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Vorwort. 


Sichou vor einer Reihe von Jahren bestand die Idee, auf 
welche die Verlagsbuchhandlung bereitwillig einging, dem 
Handbuche meines Vaters und seines Freundes, des ver- 
storbenen Ober- Consistorial- Raths Nolte, einen Einlei- 
tungsband vorauszuschicken, welcher den EntwickclungS- 
gang der französischen Sprache und Literatur von ihren 
ersten Anfängen an bis auf das Zeitalter von Rabelais 
und Marot in allgemeineren Umrissen, jedoch in erfor- 
derlicher Ausführlichkeit, schilderte. Die Ausführung die- 
ses Planes wurde mir übertragen; die Veröffentlichung 
meiner Arbeit hat sich aber durch mannigfache Verhält- 
nisse bisjetzt hingezogen. Ein Vortheil wurde wenigstens 
durch diese Verzögerung erreicht, die Möglichkeit nehm- 
lich, eine Reihe neuerdings erschienener Werke noch be- 
nutzen zu können. Ueber Anordnung des Ganzen hier 
weitläufiger zu reden, mufs ich mich füglich und billig 
enthalten : ich überlasse die Beurtheilung des Geleisteten 
competenten Richtern. Manche Notiz hätte freilich noch 
beigefügt werden können, so z. B. bei Erwähnung der 
Alexander-Sage des Mittelalters dasjenige, was in den 
Jahrb. f. w. Kr. 1839, März, no. 43, S. 344 darüber be- 
merkt worden ist. Bei Erwähnung des lieblichen Fa- 
bliau d’Aucasin et de Nicolete in Abtheil. A , Kap. III, 
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§. 84, Aomerk 2 , S. 148 hätte wol zweckmäfsiger Weise 
der Titel „Tochter des Königs von Karthago “ näher er- 
klärt und darauf hingedeutet werden müssen, wie im 
ganzen Mittelalter eine Tochter des Königs von Karthago 
fast sprichwörtlich für eine gute Heirathspartie galt. Yergl. 
z. B. den Boman des sept sages, v. 162. Roman de la 
Violette, p. 62. So auch in der Geschichte von Cres- 
centia. Haupt und Hoffmann, Altdeutsche Blätter, 
I, S. 300. Im Uebrigen bitte ich das freundliche Publi 
kum um nachsichtige Aufnahme eines Buches, dem es an 
^geeigneten Vorgängern in dem beabzweckten Sinne völlig 
fehlte, und scheide vertrauensvoll von ihm mit einer 
Stelle des Koran: 

Was Du gethan hast, wirf’s ins Meer: 

Sieht’s auch der Fisch nicht, sieht’s der Herr. 

Berlin, den 1. Februar 1842. 

Julius Ludwig Ideler. 
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Ueberblick über die Geschichte 

der 

franz. National - Literatur 

bis auf Franz I. 


// n'est dhliiy joie , feste , soulas , 

Joustes , iournois, deduit, esbatetnent , 

De quoy chascuns ne soit it 1a foiz las % 
Combien que taut plaise au commencement f 
('ontinuer leis choses longuement 
Rügendes ennuict en quelque dfydaisnnce ; 
Ksludivr n'a jtas ee mouvement, 

Car tout deplaict 9 fors estude et Science. 

Eustache Descuamp*. 
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Nach Weisung 

der 

Titel und Ausgaben einiger Sammelwerke» auf 
welche in dem KTachfolgenden fortwährend 
Bezug genommen wird*). 


Strobel, Mittheilungen aus dem Gebiete der alten Literatur des 
nördlichen Frankreichs. Abth. I. 

Vergl. Revue Germanique , Treis. Sirie, annee 1835, Tom. ///, 
p. 287-333. 

* * 

* 

Nos TR AD AM us, Fies des plus celebres et anciens poetes Pro • 
venqaux qui ont fleuri du temps des Comtes de Provence . 
Lyon 1575, 8. 

Italienische Uebersetiungen : tod Giovanni Giudici, Lyon 1575, 8.} 
von Crescimbeni, 1701, 4. 

* * 

* 

Für den Norden Frankreichs suchten Aehnliches zu leisten: 

CLAUDE Fauchet ( gest. als Premier prlsident de la Cour de* Mon • 
nayes zu Pari* im Jahre 1602), ReCueil de la langue et podsie S 
franqaises , ryme et romans; plus les noms et sommaires 
des oeuvres de CXXFII poetes franqais vivant avant Van 
1300. P . 1581, 4. — Oeuvres completes. P, 1710, 2 Folls . 4. 

Et JEN NE P AS QU JE R ( Avocat g Inhal du Roy en la Chambre de* 
Comptes de Paris , starb 1615, 8 7 J. alt), Recherches de la France. 
P. 1665. — Oeuvres completes . Amsterd . 1723, 2 Folls . fol. 

* * 

* 

La Crojx du Maine, Bibliotheque franqaise . P. 1584, fol. 

Antoine du Ferdjer, seigneur de Faupr iv as (gab. 1544, 
gest. 1600), Bibliotheque franqaise , contenant le catalogue 


**) Wo ei nicht ausdrUcklich bemerkt worden ist oder ich mich nicht auf 
einen anderen Schriftsteller als Gewährsmann berufen habe, sind die in dem 
Werke angeführten' Bücher sämmtlich von mir selbst verglichen worden. 

1 
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4 Wach Weisung der Titel und Ausgaben 

de tous les auteurs qui ont ecrit ou traduit en franqais, 
Lyon 1585, fol. 

Neue Ausgabe beider Werke von Rigoley de Juvigny, Pari* 1772, 
6 Bde 4. Vergl. Roquefort, p. 14. Theilnehmer an der Arbeit waren: 
Foncemagne, La Curne de Sainte-Palaye, Brequigny, der 
Abb£ Richard von Doyon u. m. a. Auch, enthält diese Ausgabe hand- 
schriftMche Anmerkungen vom Präsidenten Bouhier. 

* ' * 

* 

Aimar de Ranconnet \ Trisor de la langue franqoise, tant 
nncienne que moderne , reveu et augmentd par Nicot . 
(Avec une grammaire fr anqoise,) P, 1606, fol. 

Ant. OuDJNy Curiositex franqoises pour supplSment aux 
dictionnaires , P, 1640, 8. 

P. BgeEe; Trisor de recherches et antiquitex Gauloises et 
FranqoiseSy riduites en ordre alphahitique. P. 1655., 4. 

Die neue Ausgabe, welche Barbatan vorbereitet hatte und Crapelet 
erscheinen lassen wollte, ist nie herausgekommen. S, die Vorrede tum 
dritten Bande der Fabliauoc et Contea. 

* * 

* 

Notizen über die altfranzösische Literatur im Journnl des Savans , 

' 1665-1792; 1816 (Sept.) ff. 

* * 

* 

Jugements des savants sur les ouvrages des auteurs par 

Abhjen BAAEEETy avec des remarques de La Monnay e 

et T Anti - Baillet de Menage , P, 1722-1730. 8 Volls* 4. 

* * 

* 

Histoire et Memoires de i Academie des Inscriptions et Beiles - 
lettres . P. 1709- 1809, 50 Volte . 4. — 1815-1838. 14 Volte. 4. 

Vergl. Pelisson , Relation contenant V histoire da PAcadlmia fron - 
qaise. P. 1671, 12. blaHaye 1688. Amsterd, 1717, 8. 

' Von der Histoire lit&raire da la France ist unten die Bede. 

1: * 

¥ 

Menagiana , ou les hons motSy remarques, critiques etc, de 
Gilles Menagey Trois, edit. (donnSe par La Monnay e). 
P. 1715, 4 Volte . 12. 

G. Manage, Dictionnaire etymologique ou Origines de la 
langue franqoise, P. 1694, fol . 1650, 4. 

Vergl. /. B. Morin , Dictionnaire etymologique des tnofs d^rives du 
Gr er. Enrichi de notes par d'Ansse de fil/oison. 2. edit. P. 1809. 
2 f alls. 8. 
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einiger Sammelwerke. 5 

B. de Roquefort , Dictionnaire Etymologique de la langue franqaise, 
prEcEdE unc dissertation sur l* Etymologie par Champollion* Figeac. 
P. 1829. 2 Polls. 8. 

Nobl et Carpentier, Philologie francaise ou Dictionnaire Etymo- 
logique. P. 1831, 2 Polls. 8. 

Menage } Observation s sur la langue francaise. Sec. 4dit. 
P. 1675 - 76 , 2 Volls. 8 . 

Vergl. Franqois de Neu f chateau , Essai sur la langue fron* 
eaise et particulibrement sur les Provinciales et les PensEes de Pascal . 
P. 1818, 8. 

* * 

♦ 

N ICE RON ( 1685 - 1738 ), Memoires pour servir a Vhistoire des 
komme* illustres dans la republique des lettre * , avec un 
catalogue raisonne de leurs ouvrages. P. 1727 — 1740 . 
44 Volls. 12 . 

★ * 

* 

MERVESIN (ahbe), Histoire de la poisie franqaise. P. 1706 ., 8 . 

Ist nicht mehr zu gebrauchen. 

Titon du TjlleTj Parnasse fran$ais. P. 1727 , 12 . 1732 , 
fol. — SuppUment , 1744 . 

Massieu (abbE ; geh. 1665, gest. 1723), Histoire de la poisie fran- 
$aise. P. 1739 , 8 . 

Geht bis auf Franz I. 

* * 

♦ 

Histoire du theatre fran^ois; depuis son origine jus- 
qu-h present , avec Id vie des plus cälebres poetes drama - 
tiques , un catalogue exqct de leurs pieces 3 et des notes 
historiques et critiques. P. 1745 ff. 17 Volls. 8 * 

Verfasser sind die GebrUder Parfaict. Hieher gehören Vol. I-IV. 

Vergl. Pierre Francois Godard' de Beauchamps (gest. 1761), Re* 
cherches sur les thEdtres de France. P. 1735, 3 Volls. 8. und die im 
Kap. VI, $. 141, Anna. 2. aufgefUhrten Schriften. 

* * 

¥ 

GoujET (abbijj Bibliotheque francaise. P. 1748 - 56 . 18 Volls. 12 . 

LE Beuf ( abbEi 1687-1760), Dissertation sur Vhistoire ec - 

clesiastique de la ville de Paris . P. 1739 , 3 Volls. 12 . 

v * * 

* 

LE PESO UE DE EA RAFAEEfÜRE (geh. zu Troyes, gest. 1765), Poi- 
sies du Comte Thibaut de Champagne , roi de Navttrre. P, 
1742 . 2 Volls. 12 . 

Wichtig fUr die Literaturgeschichte wegen der einleitenden Abhandlungen. 

* * 
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6 Kacbwelsang der Titel and Ausgaben 

FABLIAUX ET CONTES DES PORTES FRANCOIS des Xle, XHe, 
XI Ile, XI Ve et XVe siecles, tirds des meilleurs auteurs, 
puhliis par B arbaxnn. Ko uv eile Edition, augmentde et 
revue sur les Manuscrits de la Bibliotheque Imperiale par 
M . Mdon. 4 Volls. 8. P. 1808. 

* * 

* 

CUR NE, Comte de Sainte- Palaye (geh. 1697, gest. 1781; 1 kloge 
par M. Dupuis in den Mlmoire 8 de V Academie , Tom.> XLV , p. 107. 
Vergl. Journal des Savans 1828, p. 126 f.), MemoireS SUV V an- 
cienne chevalerie . 1759, 8. Nouvelle ddition par Charles 
Kodier. P. 1826. 

— Glossaire de Vancienne langue franqaise depuis son ori- 
gine jusquau siecle de Louis XVI \ 

Es erschien nur Ein Band, welcher bis tum Artikel Assenrete geht. 
Brunet , Manuel du libraire , ///, 275. Als Avant-propos ist die 
kleine Schrift tu betrachten: Prbgres d'un glossaire francais. P. 1756. 
Die Materialien, aus mehr als 60 Bänden bestehend, befinden sich anf der 
Kün. Bibliothek tu Paris. 

★ * 

* 

MlLJ^OTj Histoire des troubadours. P. 1774. 2 Volls. 8. u. öfter. 

♦ * 

¥ 

S INNER t Extraits de podsies du Xllle siede . Lausanne 1759, 8. 
— Catalogus Mss. bibliothecae Bernensis. P. 1772, 3 Volls. 8. 

Louisa Stuart Castello , Spedmens of the early poetry 
of France. London 1835, 8. 

S. die Anteige dieses Buches im Athenaeum, 1835, 16. Mai. 

* * 

* 

Notices et Extraits des manuscrits de la Bibliotheque du 
Roi. 4. Das Werk wurde im Jahre 1785 von acht Mitgliedern 
der Acaddmie des inscriptions et helles- lettres begonnen 
( D eguignes , de B r equigny , G aillar d , du Theil 3 

d'Ansse de Villoi son, Kdralio, V auvilliers , Silv . 
de Sacy). I (1787). II (1789). HI (1790). IY-X (1799-1818). 
XI-XII (1829). 

Hieher gehören vortliglich Tom. V. FL VII. IX. 

* * 

¥ 

Anthologie franqaise, P. 1765, 3 Vlls. 8. mit einem einlei- 
tenden Mdmoire von Meusnier de Quer Ion : Mem.histo - 
rique sur la chanson en gdneral et sur la chanson fr an - 
qaise en particulier. 

S. oben Levesque de la Ravallihre. 

* * 

* 
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Jean Benjamin de lä Bonne, Essais siirlä tnusique an - 
cienne et moderne . P. 1780, 4 Polls. 4. 

Hieher gehört besondere Pol. 11. 

* , * - . ' 

Dictionnaire portatif de» poetes franfais morts. P. 1803, 14. 
Herausgeber wer Philippon La Madeleine, Mitglied der A&OdS- 
mie de Lyon. Das Buch bildet den ersten Band dar Petiie Erwydop&die 
francaise. • . 

★ ★ 

¥ 

G. GLEY , Langue et litterature des anciens Franqais . P. 
1814, 8. 

M. Jos. DE ChÜnmbr, Fragtnens du cours de Uttira/ture fait 
ä lAthdnde de Paris en 1806 et 1807. , P. 1818, 8. 

Vergl. Handb. Th. IV, 8, 170 der zweiten Ausgabe. * 

* * 

* . . . 

La Com BE, Dictionnaire du vieua: langage franqais. P. 1766, 
8. Supplement. P. 1767, 8. ' " ' 

Letzteres mit einer Pr l face ou Coup d’oeil sur t origine, eur les pro- 
grks de Id langue et la polsie francaises avec des fragtnens des /rop- 
badours et des autres poetes depuis Charlemagne jusqua Francois 
welche nicht ohne Werth ist. — Bas Buch scheiut selbst in Frankreich 
nur wenig bekannt geworden «u sein. » 

* * - 

: * '* . . v t .% X 

Gr. Henry , Histoire de la langue frah$aiäe. IM 811, 2 Volts. 8. 
J. R. G. BECK (einst Professor in Schulpforta), * QuaeStionutn de ori- 
ginibus linguue franco -gallicue speCimen. LipS. 1810, 8. 

* * v x 

' * ■ - • ♦ , , . 

J. B. de Roquefort, Glossaire de la langue Romane. P. 

1818, 2 Voll». 8. Supplement 1820. 1 ' 

Noch immer nicht entbehrlich. S. Journal dp* Spoons, 1 82,0,^. 193. 
— de litat de la podsie franpaise dans les XJIe 'et 'XIIIe 
siecles. P. 1821,' 8. ' 

Gekrönte Preisscbrift. Herr v. Roquefort lebt, nachdem er sein Ver- 
mögen dem Studium der aUfrknzösischen Litteratur aufgeopfert hat, in sehr 
bedrängten Verhältnissen zu Paris, auf Welche neuerdings iP. Pa ras 1 auf- 
merksam machte, indem er für den acbtungsw^rthen Greis eine Unterstützung 
aus Staatsfonds in Anspruch nahm. , _ ( - . i 

* * 

* ’’ 

M. CH. JOS . DE POUGENS (unehelicher Sohn des Prinzfen von Conti 
und einer hohen Person am ifranz. Hofe, geh. 1755, gest. 1833, g», Uber ihn 

Mager, II, S. 312 ff.), Archeologie francaise, ou Vocahulaire 
des mots anciens lombes en de&uetude. P. 1823, 2 Polls. 8. 
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8 Nachweis umg der Titel ud Ausgaben 


. N Din Buch ist hei Letang der «JttranzttsUchen Schriftsteller eben so un- 
entbehrlich, wie die Altfraniösisehe Grammatik von C. v. Orelli. ZUrich 
1830, 8. So verdienstvoll die letztere Arbeit ist, so dürfte sie doch noch 
tu frühzeitig erschienen sein. Recetis. im Journal des Saoans , Oct. 1832, 
p. 577-585 (von Raynouard). 

M. CM Jas. BE Pqugens, Tresor des orig in es des langues et 
dictionnaire gramniatical et raisonne de la langue fr an* 

. qaise. (Specimen de 500 p.) P. 1819, 4. 

Das Werk soll jetzt vollständig in 10 Foliobänden erscheinen. 

* * 

Dominique Martin Meon (geb. 1748, gest. 1829), Blasons, 
podsies anciennes des XVe et XV le siecles. P. 1807 , 8 . 

Ausgabe der Schrift von Lorrin: Des avanjtages quon pourrait t irer 
de la leciure des anciens ecrivains franqais . P. 1811, 8. 

8. auch oben Barbazan; und unten Kap. III. E. $. 82. 

Nouveau Recueil de fahliaux et de contes inddits des poetes 

franqais des XJIe , Xllle et XI Fe sieles . P. 1823 , 2 Folls. 8 . 

« * 

♦ 

Raynouard , Grammaire de la langue Romane. Recherches 
sur lantiquite de la langue Romane. P. 1817 , 8 . 

Die Grammaire comparSe ist unten erwähnt. 

DE LA RUE (gest. als Ehrenkanonikus zu Bayeux in der Normandie, Prof, 
x« Caen, im Octln\ 1835) Recherches sur les ouvrages des bar des 
de la Bretagne armoricaine. P. 1816 , 8 . 

— Essais historiques sur les Bar des, les Jongleurs et les 
Trouveres. Caen 1834 , 3 Folls. 8 . 

Ein Hauptwerk, welches jedoch immer nur mit grofser Vorsicht zu ge- 
brauchen ist, da es eine grofse Anzahl irrtümlicher Angaben enthält, wie 
Am. Duval (in der Hist, litkr . de la France , Vol. XVIII.), Reiffenherg 
(s. unten) u. a. vielfältig nachzuweisen Gelegenheit und Veranlassung gehabt 
haben. (S. über De la Rue: Notice sur les traoaux litteraires de l'abbS 
de la Rue y et prmcipalement sur ses Ms*., par M. FrSdbrie Gm - 
f er on, membre de la SocilU des antiquaires de Normandie. Caen 
1837, 29 pp. 8.) 

L, Dieffenbach, Ueber die jetzigen Romanischen, Schriftsprachen 
u. 8. w. Leipzig 1831, 4. 

Recens. von Dietz in den Jahrbüchern für Wissenschaft). Kritik, 1831, 
Oktober, S. 577-584. 

« * 

¥ 

COHEN, Anciennes podsies franqaises . London 1818 , 8 . 

.Vergl, Journal des Saoans , 1819, p. 398. 

« * 
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CBARBONNIÜRES , Element de l'histoire de la littirature 
frangai&e jusqidau milheu du XV Ile siecle , P. 1817., 8. 

Ohne Werth, ebenso wie das Werk von Aug. Desprez: Histoire t Je 
la litterature jrancaise depuis son origine jusqua nos jours (du X, au 
XVlll. siicle), P. 1837, 12. 

• • 

Auguis, Le» poetes franqai » depuis le XII» tiecle jutqu'a 
Malherbe. P. 1824, 6 Voll». 8. 

# • 

* 

A, C. Robert, Fahles inedites du XHe, XHIe et XIV e siedet , 

P. 1825, 2 Volls, 8. 

— Fahliaux inedits tirös des Mss, de la hihliotheqne du Roi, 

P. 1834, 8. 

Das vierte Fabliau ist das Des deux troueeres ribaux , welches für die 
Geschichte der Sagenkreise von grofser Wichtigkeit ist, und auf welches 
daher unten vielfach Bezug genommen wird. 

Hieran schließen sich ferner die Fable e en ver» du XIII, sikcle (?), . 
dt ajtres un Ms, de la bibliotheque de Chartres par M, G, I), Chartres , 
Garnier ßfs, 1834, 8. 

• * 

# 

CRAPELET, Collection des anciens monumens de t histoire 
de la langue franqaise, P, 1826^*. 

Die einzelnen Schriften sind im Werke selbst gehörigen Ortes angeführt« 

Wir erwähnen hier den berüchtigten Kommastreit zwischen Prompsault 
und Crapelet: 

Discours sur les pubUcations litieraires du moijen - age , suivi d'na 
Errata comprenant plus de 2000 corrections et rectißcations etc, par 
VabbS H, R. Prompsault, P, 1&35, 8. 

Fillonie liitlraire de l abbS Prompsault par Crapelet, P. 1835, 8. 
(Man erinnere sich, dafs Prompsault Herausgeber der Gedichte von 
Villon ist.) 

Lettre a M. Crapelet .... pour servir .... de rlponse a sa brochure 
int it alle: Fillonie litt Ir aire etc, P, 1835, 8. 

Endlich s. die gerechten Bemerkungen von Raynouard im Journal 
de» i Savansy 1835, September, p. 572 ff. 

* • 

# 

Ritmes et refrains des Tournaisiens, Sdites par FrÄbÄr/C 
Hennebert, Mons 1837, 8. 

Analyse von van Hasselt in dem Indtpendaht , 1. Juillet 1837. 

* s 
* 

U Hotel de Cluny au moyen-dge , par Mme BE Saint- S URIN, 
suivi de 8 contenances de table , et autres poisies inedites 
du XVe et XV Ie siecles, P, 1835, 12. 

• * i 
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10 Nachvdioag der Titel and Ausgaben 

O. L. B. Wolff, Altfranzösische Volkslieder. Leipzig 1831, 8. 

F. Wolf, Ueber die neuesten Leistungen der Franzosen fär die 
Herausgabe ihrer National -Heldengedichte? insbesoudere aus dem 
fränkisch -karolingischen Sagenkreise; nebst Auszügen aus unge- 
druckten oder seltenen Werken verwandten Inhalts. Wien 1833, 8. 

* * , 

Jean -Jacques AnrknE, Littdrature et Foyages . P. 1834,, 
2 Volts. 8. 

— Discours sur la littdrature de la p ödste. P. 1830, 8. 

— Discour 8 sur la litterature franqaise dans ses r apport s 
avec les littdratures dtrangeres. P. 1832. 

S. Handb. Th. UI, S. 591 ff. 2. Au*g. 

Eiwaim Qu/net , Rapport ä M. le ministre des travaux 
puhlics sur les dpopees franqaises du Xlle siecle restdes 
jusqu a ce jour en manuscrit dans les bibliothcques du Roi 
etc. P. 1831, 8. 

S. Uber ihn Mager, m, 1, S. 246 ff. 

• * 

• 

Recherches sur les formes grammaticales de la langue fran- 
qaise et de ses dialectes au XIITe siecle par Gustave 
Fallot , publides par Paul Ackermann , et precedees 
dCune Notice sur Vauteur par M. B. GukRARD. P. 1839, 8. 

S. Uber dieies bedeutende Werk Journal des Savans, 1839, September, 
p. 570 ff. 

Diez, Grammatik der romanischen Sprachen. Bonn 1837-38. 2 Bdc*. 

RaynouarDj Lexique Roman. P. 1837. Fol. /-//. 

*• * 

* 

P. Paris , Les Manuscrits franqais de la bibliotheque du Roij 
leur histoire etc. P. 1836. Fol. 1-2. 8. 

S. den Artikel von Daunou im Journal des Savans , 1837, Februar, 
p. 85-95. 

* * 

* 

Fr. Michel , Rapports a M. le ministre de Vinstruction pu- 
blique sur les anciens monnments de V histoire et de la 
litterature de la France qui se trouvent dans les hiblio - 
theques de t Angleterre et de l Ecos se. P. 1838-1839, 4. 

S. P. Thommerel , Recherches sur la fusion du Franco - 
Normand et de V Anglo - Saxon. P. 1841, 8. 
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Mdlanges sur les langues , dialectes et patois. P* 1831, 8. 

Ein höchst wichtiges Werk. — Man vergl, auch den Artikel Nodier 
im Handb. Th. III, S. 518 ff. (2. Ausg.) 


Podsies gothiques fr am; aises par CRAPELET. P. 1832, 8. 

Paul IN Paris, Le Romancero franqais. P. 1833, 12. 

S. Raynouard im Journal des Savans , 1834, Februar, p. 104-117. 
Crapelet in den Mem. de la Societl Royale des Antiq. de la France, 
XII, p, 304 ff. 

Arthur Dinaux., Les Trouveres Camhresiens . Sec. edit . 
Palenciennes 1834, 8. Trois. ddit. P. 1837. 

S. Raynouard im Journal des Savans , 1334, Juni, p. 344-354. 
— Als Fortsetzung erschien 1339 das Werk: Les Trouvhres de la Flandre 
et du Tourhaisis . P. 8. 

Fr, Michel , Romans, Lais, Fahliaux , Contes , Moralites et 
Miracles inedits des XI Ie et XII Ie siecles . P. 1834, 8. 

Jongleurs et Trouveres, ou Choix de saluts, crieries et autres 
piece s Idgeres des XII Ie et XI Ve siecles, puhlie pour la pre - 
miere fois par A. Jubinal, k'apres les Mss. de la hihlio - 
theque du Roi. P. 1834, 8. 


A. VlLLEHAlN , Cours de littdrature fra?iqaise (Litterature 
du moyen-Age). P. 1830, 2 Vo Hs. 8. 

S. Handb. Th. III, S. 567. (2. Auf!.) 

Carpentier, Essai sur Vhistoire litteraire du moyen • Age. 
P. 1838, 8. 

Henrion, Histoire littdraire de la France au moyen-Age, 
P. 1827, 8. Nouv. edit. 1837, 8. \ 

Ein höchst schwaches Produkt. 

Chronique de Ph. Mouskes, publide par le Baron DE Reif- 
PEN BERG. Bruxelles 1836-1838, 2 Volls. 4. 

Gehört hielier wegen der überaus wichtigen literar - historischen Einlei- 
tungen, welche das gesammte frantösische Mittelalter umfassen. Eine un- 
entbehrliche HUlfsquelle. 

Bouterwek, Geschichte der Poesie und Beredsamkeit. Göttingen 
1806.1807. Bd.V.VI. 8. 

Fr. von Schlegel, Geschichte der alten und neuen Literatur. Vor- 
lesungen, gehalten zu Wien 1812. 2 Bde 8. 

L. Wachler, Handbuch der Literaturgeschichte. 3te Umarbeitung. 
Breslau 1834, 4 Bde 8. 
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12 Krach Weisung der Titel und Ausgaben 

Rosenkranz, Allgemeine Geschichte der Poesie. Bd. II. Halle 1834, 8. 
8 IS MONDE DE SlSMONDI, De la littirature du Midi de l'Eu- 
rope, P. 1813, 4 Folls. 8. Sec, edit, P, 1819. Trois. edit, 
P. 1829. 

Deutsch von Hain. • Leipiig 1815, 2 Bde 8. Vergl. II and b. Bd. 111, 
8. 409. (2. Au»g.) 


Die Schriften, welche man hier vermissen möchte, sind in dem 
Buche selbst gehörigen Ortes angeführt worden. Manche dagegen 
habe ich absichtlich weggelassen, wie z. B. die Abhandlungen und 
Werke des bei - esprit de la cour du roi Stanisläs , des Mar- 
quis de Tr es san. 


Für diejenigen, welche die altfranzösische Sprache und die Ge- 
schichte ihrer Ausbildung genau erforschen wollen, ist eine eindring- 
lichere Kenntnifs der verschiedenen französischen Patois unumgäng- 
lich nothwendig. „Cest dans les patois 9 “ sagt lleiffenberg, 
Introd, h tedit, de la Chroniq. de Phil, Mouskes , /, p, CXIV, 
„qu'il faut Studier les antiquites des langues, dont , par leur 
immohilitSy ils reprdsentent d'une mattiere presque identique, 
les formes anciennes ou primitives. 

Man vergleiche über diese Patois : 

Champollion - Figeac , Nouvelles recherches sur les patois 
ou idiomes vulgaires de la France, P. 1809., 12. 

CD, NODiERy Comment les patois für ent detruits en France 
in dem Bulletin dit^ bibliophile ( Techener ), No, XI V, p, 148. 
Mdlanges tirds dtune petite bibliotheque 3 p. 148. (s. oben.) 
Barbazan y Sur la langue des Suisses vor dem 2. Bande des 
Recueil de fabliaux. 

L, A. J. GrÄgojre D'Ess/GNYy Memoire sur le patois picard 
in dem Ma gasin encyclop, de Milliny 1811, Sept. p, 116-142. 
Oct, p, 241-283. 

Dictionnaire romany wallon , celtique et tudesque, pour ser - 
vir h T Intelligence des anciennes lois et contrats (von dem 
Benediktiner Dom Jean Francois). Bouillon 1777., 4. 

L. REMACLE, Dictionnaire wallon- flamand . Liege 1823, 8. 
CAMBRESlERy Dictionnaire wallon - franqais, Lüge 1787, 8. 
Thdate Liegoi. Liege 1837, 32. 
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G. A:J. H EC ART, Dictionnaire rouchi-fran^ais . Sec, idit. 
V alenciennes 1826, 18. Trois . ddit, 1833, 8. 

Die erste Ausgabe bildete einen Theil des Journal central des Acadlmies. 

Die Abhandlung von Isidore Gabriel Jos. Lebeau (Präsident de« Tri- 
bunals in Avesnes, geb. daselbst 1767 ) in den Memoires de la So - 
cieti Royale des Antiqunires > Tom . X über das Patois der 
Umgegend von Avesnes und das Wallonische, ist mir leider nicht 
zu Gesicht gekommen. 

S. Mager, 111, 2, S. 203. 

Essai cTun glossaire wallon qui peut servir ä dSmontrer 
que cet idiome, tel quil se parle encore aujourd'hui dans 
la province de Hainaut , n'est que le roman ou franfais 
des Xle, X/lej XII L, XlVe et XV« sie cles , peu corrompu et 
melangd d'un fort petit nombre de mots dtrangers , par 
Philiber t Del. motu. 

Bisjetit nur handschriftlich im ßestir der Schwiegertochter des Gelehrten. 
S. Uber ihn G oet hat Hniwre Uulraire de la Belgique ou Lettres 
relatives a Vhistoire des Sciences , des arts , des leclures , des moeurs , 
et de la politique de la Belgique, Bruxelles 1838, Vol, /. 8. — Es 
ist ihm dort ein besonderer Artikel gewidmet worden. 

UtrkRARD, France litdraire , VI I } p, 155. 

Nützliche Beiträge zur Kenntnifs des Dialektes von Bourgogne 

hat gegeben: 

Claude Nie. Amanton in seinem Virgile virai an Borguignan 
und in seiner Uebersetzung des Buches Ruth. Dijon 1831, zweite 
Auflage, 12. 

S. die Recension von Raynouard im Journal des Savans y 1832, 
Janvrier , p. 5-14. Das Buch ist sprachlich von Wichtigkeit und zugleich 
lesenswerth als geschmackvolle Travestie. 

Zu vergleichen ist auch das Buch desselben Verfassers: Lettres hour- 
guignonnes ou correspondance sur divers points d* hist. litt Ir , , de biogr, 
etc, P, 1823, 8. 

Cl. Fr, AcharUj Dictionnaire de la Provence et du comti 
de Venaissin . P. 1785, 4 Volls, 4. Wichtige Beiträge zur pro- 
venzalischen Literatur und Sprache enthaltend, ebenso wie dessel- 
ben Verfassers (gest. 1794) Essai sur thistoire de la Provence, 
Marseille 1785, 2 Volls, 4. 

Ueber die Dialekte des Departements der Ober -Alpen findet 

man vieles Erhebliche in dem Werke von: 

De Ladoncette ', Histoire } topographie , antiquitis, usages , 
dialectes des Haute*- Alpes, P. 1834, 4. 
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Ferner: 

Vocabulaire du Patois de Velay et de la Haute Auvergne 
par M, DERIBIER DE Cheissac in den Memoire» de la So- 
cieti Royale des Antiq, de France , IX, p. 361 ff. 

Vergl. desselben Verfassers Siatistique de la Haute •Loire, P. IS 24, 
8. Chap, II, 

Vocabulaire des mots Patois en* usage dans le departement 
de la Meuse par M. CORDIER^ ebendaselbst X, p, 416-469. 

8. ferner in derselben Sammlung: IF, p. 322 ff. V, p. 246 ff. f'/, 
p. 111 ff. 137 ff. 150 ff. 235 ff. XII, p. 328-390. Die frühere Samm- 
lung führte den Titel: Memoire» de tAcadlmie Celtique. P, 1807-1812. 
5 Folie, 8. N 
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v On est (oujnurs enfanl dgns sa Jan gut quand on ne 
lit que les auteurs de sott tems , et qne l on ne parle 
que la langue de sa nourrice. On donne un tour plus 
net et plus sublime a son diseours quand on sail la 
genltalagie des termes dont on se sert ; et comment 
la saura - 1 -on si l on n a point lu les anciens dann 
leur langue f La rejmhlique de V eiäse na jamais fait 
de loi plus sage que celle qui oblige les nobles a se 
servir , dans les ajfaires , du langage ancien , pour /« 
conserner , et par ce moyen conserver une infinit & de 
praiiques qui en dependent. Ceta n empeche pas que 
!a langue ne se pofisse d'ailteuTS , et qu'on ne parle 
aussi bien a l'enise dans les Conseils et le ßroglio, 
que dans iout le reste dl lulle 

Mesagiana, II, p. 50 ( * J. de La Montiaye), 


Kapitel I. 

Ursprung und Kntwickelungsgang der fran- 
zösischen Sprache« 

4 § ' ' 

ÜJs Cäsar Gallien eroberte und es nach hartnäckigem Kampfe 
in eine römische Provinz umschuf, fand er daselbst mehrere 
Völkerschaften vor, von denen namentlich drei völlig verschie- 
denen Stammes waren, die Aquitanier jenseit der Garonne, 
die Beiger diesseits der Seine und Marne und die von den 
Hörnern vorzugsweise Gallier benannten Kelten oder C ei- 
ten, welche sich seihst den Namen Galen beilegten, und 
einen der Stamme jener grofsen Völkerfamilie bildeten, die 
sich über die britannischen Inseln, Gallien und die pyrenäische 
Halbinsel verbreitete. Das Volk war nicht ohne Kultur: über 
Massilia *) war ihm einige Kenntnifs der griechischen Sprache 
und Literatur geworden, auch hatte es die griechischen Buch- 
staben angenommen a ). Diesem Umstande ist sicherlich eine 
Anzahl von griechischen Worten beizumessen, welche sich seit 
der ältesten Zeit in der Sprache der Gallier vorfinden, so wie 
sich auch durch den Handel der Phönizier und späterhin durch 
Hannibal’s iärtgeren Aufenthalt in der Gallia Narhonensis eine 
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16 Kapitel I« Ursprung und Kntwlckelungs- 

grofse Anzahl punischer Wörter einschlich, welche durch die 
Gewohnheit der gallischen Soldaten in den Heeren dieses Feld- 
herren, die ihnen geläufig gewordene Sprache zum Theil bei- 
zubehalten, sich das Bürgerrecht erwarben. Wenn auch das 
Celtische um so leichter untergehen mufste, als es sich nie zur 
eigentlichen Schriftsprache erhoben hatte, also nicht Grundlage 
und Trägerin einer besonderen Literatur geworden war, und 
weil späterhin die von Cäsar angestellten Blutbäder, die Fort- 
führung der Gefangenen in die Sklaverei, der Ehrgeiz derer, 
welche man zu römischen Bürgern gemacht hatte, theils die 
Einwohner des Landes decimirte, theils die allgemeine Ver- 
breitung der lateinischen Sprache begünstigte, so blieb doch 
in dem Volke der celtische Charakter vorherrschend. Mit 
Recht sagt Heeren*): „Für die Geschichte der französi- 
schen Nation ist es ganz wesentlich, sie als celtis chen Ur- 
sprungs anzusehen; denn nur so läfst sich der so ganz von 
dem Deutschen verschiedene Charakter erklären, da trotz der 
vorgegangenen Mischungen der celtische Charakter, wie ihn j 
schon Cäsar schildert, vorherrschend geblieben ist.“ 

Für Literäturfreunde, welche tiefer einzudringen wünschen, 
führe ich hier noch folgende Schriften an, in denen die in dem 
obigen §. und den folgd. behandelten Punkte gleichfalls und aus- 
führlicher besprochen werden: 

Duclos , Second Memoire sur f origine et les rdvolu- 
tions des langues celtique et franqaise in den Memoir. 
de VAcad. des Inscriptions , XVII , p. 178 ff. — JEAN 
Baptiste Bullet , Dissertations sur differents su- 
jets de Ihistoire de France . Besanqon 1759 , 12 . Dis - 
sertat. sur la mythologie franqaise et sur plusieurs 
points curieux de Vhistoire de France . P. 1771 ., 12 . 
Mtmoires sur la langue celtique . Bäle 1754 - 1770 , 3 
Volls. Fol. 

Simon Pelloutier* Hist, des Celtes . P. 1740 ., 2 Volls. 

12 . Nouv. edit. par de Chiniac , P. 1771 , 2 Volls. 4 . 

(8 Volls. 12 .) 

Jean Picot 3 Histoire des Gaulois depuis leur origine 
jusqu'ä leur mtlange avec les Francs . Geneve 1804 , 

3 Volls . 8 . 

Theophile Malo Corret de Latour d' Auvergne 
(der bekannte Erste Grenadier von Frankreich), Ori- 
gines gauloises. P. 1801 , 8 . 
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1 Am. TRiHrr/, fflstöirä det Gdulois depuii leS ttrks leg 
plus reculds jUsqu' h tentiere souniission -di la Gnule h 
la domination r omiaine . P. 1828, $ Polls. 8: Stc.ddypA 834. 

BONAMY , Reflexions sur la langue latine vutgaire, in 
den Memoires de VÄcaä. des Inscript . , XX/F, p. 6ö5 ff. 
Sur les causes de la cessattoh de lä langue tuäesque 
en France 3 ehend. XXI F, p. 657 ff. — Memoire sür t in- 
troduction de la langue laiine dans leg Gaules / sous 
la domination des Romains , ebend. XXIV, p. 582 ff. 

Carrentier 3 Essai sur thistoire litteraire du moyen- 
äge. P. 1833, 8. p. 190. — Augustin Thierry, I^ettres 
sur thistoire de la France. Brux. 1834, 8. p. 407 ff. 

(Vergl. Uber Thierry Haodb. Th. III, S. 546). Gh. JVODIER, 

Sur t origine de la langue franqaise im. Dictionnaire 
de la Conversation , XXVIII, p . 197. 

Gabr. PEIGNOT , Monumens de la langue franqaise de - 
puis son origine jusqu* du XVI Ie siecle in der France 
littäraire, 1835, Mai, p. 48 - 108. (Ist auch besonders abgedruckt.) 

Spuren des cel tischen in den französischen Paiois bat nach- 
zuweisen versucht Marchal, Mer eure Beige, VI, p. 468^523. 
VII, p. 250, Nur in der Auvergne hielt sich die Ursprache Gal- . 
liens noch längere j£eiti Die Leistungen von Willi, von Hum- 
boldt, Fleury l’Ecluse, Ahlwardt, Lor. Diefenbach, 
Prichard, Bopp, Alb. Schulz u. a. m. können hier nicht aus- 
führlicher berührt werden. Wir erwähnen nur als minder bekannt: 

Le Brigant, Riemens de la langue des Gelte s gomd • 
riques ou Bretons. Strafsb. 1779, 8. — Examen eri - 
tique du Manuel de la langue Basque par Lor ÖR- 
hersjgarris. Bordeaux 1826, 8. — Chr. GöTTlieb 
von Arndt, (Ueber den Ursprung u. s. w. d£r europäischen 
Sprachen. Frankfurt a. M.) bringt sie mit dem finnischen und 
samojedischen Sprachstamm zusammen. (Vergl. die bttcb*twftl!ti|e 
Dissertation critique et apologetique sur la langue Basque , par un 
Eccllsiastfque du diocese de Bayonne. Bayönne 1830, 8. ’ Herfens, 
in dem TUbinger Literatur -Blatt, 1831, No. 78. S. 3T1 ff. 
Ausland, 1831, No. 203.) — De t af finite des langueS ceU 
tique s av ec le sanscrit par, H. ADOLPHE PlCTET. P. 
1837, 8. — Dissertation sur la langue des Geltes ou 
Gaulois par Barbazan in den Gontes et Fabliaux, dd. 
de Mdon, Fol. //, p. 1-24. (S. noch besonders Magazin f. d. 

Liter, des Aush, 1841, No. 57.) 

IAeler Altfranz. Lit. Gesch. 2 


Digitized by Google 



18 Kapitel 1« Urqpnmf and Entwlckelaiigi- 

* ) Marseille wurde gegründet im J. 154 d. Erob. Roms ; Ol. XLV, 1 ; 
599 v. Cht. S. Justin. XLII1, 3. Carry, Dissertation sur 
Marseille, p. 66. Aufser den Phocäera liefsen sich auch Bebry- 
. cier und Bithynier zu Narbonne und Montpellier, Rhodier an 
den Ufern der Rhone ( Rhodanus ) nieder, welche von ihnen 
ihren Namen erhalten haben soll, was jedoch nur Sage zu sein 
scheint, ln Marseille wurde übrigens lateinisch, griechisch und 
t gallisch mit gleicher Geläufigkeit neben einander gesprochen, so 
dafs die Einwohner den Namen trilingues erhielten, s. Hi-©”- 
ronymus, praefat. secund. in Commentar. in Epistol. ad Ga-* 
lat. ,libr. II. Der Einflufs von Marseille auf Gallien tritt hier 
un4 dort auch in der Sprache hervor. Man vergl. z. B. chef 
und xeyakr) ( chef kommt nehmlich nicht von caput her, 
wovon man cap gebildet hatte, das sich noch in der Redens- 
art armi de pied ä cap findet und sowohl in der Bedeutung 
, promontoire im französischen als in dem deutschen Kappe, 
cape, capuchon, sich erhalten hat; vgl. Handb. Th. II, S. 78, 
Arim.**)), prStre und ngsaßvzsgos, presbyter ; hast, basier 
und ßaord&iv (davon auch bas ferne, eine Art Wagen); broc 
und ßgö%os ; bourse und ßvgaa; xele und £?]Xoe u. s. w. ; Worte, 
die nicht durch Vermittelung des Lateinischen nach Frankreich 
gekommen sind. Freilich möchte es schwer sein, die Epoche 
ihrer Einführung nachzuweisen; zu den ältesten gehören aber: 

. . tuer, '&vtiv 9 colere, %oXt} 9 xokzgos (noch bis auf Malherbe 
. erhielt sich nebenher auch ire, yre, von ira , und Amyot bil- 
dete selbst das Eigenschaftswort ireux); squelette, oxskszoc; 
^dtouffer, cuqetv; tombe, tombeau, r vpßoe; frapper und 
,\ Fganl£ot 9 gan&oj ; patir in der alten Sprache und nd&oe, UAQQ; 

.■ lecker, Xtixstn» lecken; u. s. w. Auch sind diese Wörter nicht 
etwa erst in Folge der Kenntnisse entstanden, welche sich fran- 
zösische Schriftsteller in der griechischen Literatur erworben 
hatten, wie z. B. Ronsard u. a. (Vergl. Handb. II, S. 11.) 
a ) Das Griechische war die Handelssprache im Mittelmeer; s. Ju- 
stin. XLTJI, 4. Ich bemerke hier noch, dafs mit dem Christen- 
thume, welches von griechischen Lehrern nach Gallien gebracht 
wurde, die griechische Sprache sich abermals einer grofsen Ver- 
breitung in Gallien zu erfreuen hatte, selbst unter den Frauen, 
welche sich freilich früher als die Männer, zu der neuen Lehre 
bekannten. So sind die Acta Martyrum Lugdunensium 
griechisch geschrieben, ebenso wie die Briefe des Heil. Irenäus, 

. welche hauptsächlich an Frauen gerichtet waren (Epist. I, 13, 7. 
Histoire literaire de la France, Tom. I, P. I, p. 59. 137. 228.). 
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Hieher gehören ferner der heil. Po th in ns. Schaler von Poly- 
karp, welcher im J. 177 den Märtyrertod zu Lyon erlitt, der 
heil. Dionysias Areopagita (St. Denis), welcher zu Paris 
die erste christliche Kirche gründete. Dagegen bedienten sich 
die übrigen christlichen Lehrer, der heil. Hieronymus, heil. Hi- 
larias, heil. A vitus, Sulpicius Severus a. a. m. der lateinischen 
Sprache, and die Schriften des heil. Augustinus, Prudentius, 
waren ebenso in aller Händen, wie die des Yarro and Horatius. 

§. 2. Das zweite Stadium der Literaturgeschichte Galliens 
fuhrt uns zu den Römern, welche allmäüg weiter und weiter 
in das Innere des Landes bis zu dessen äufsersten Grenzen 
vordrangen. Den Weg bahnte ihnen ein Sieg über die Kö- 
nige Congolitan und Aneroestes unter dem Consulate des C. 
Attilius Regulus und L. Aemilius Papus im J. 225 v. Chr. Geb. 
Auch hundert Jahre später (629 u. c.) leistete Gallia cisalpina 
nur geringen Widerstand, und nach dreijährigem Kampfe ge- 
gen die Salier und Allobroger, welche dem Consul M, Fulvius 
Elaccus unterlagen (121=633), bemächtigte sich dieser letztere 
der Gallia Narbonensis, wo er durch Anlegung von Kolonien 
die Herrschaft der Römer befestigte. Cäsar’s Erfolge sind 
allzu bekannt, als dafs sie einer Schilderung bedürften. Die 
Römer brachten das überall von ihnen gültig gemachte Be- 
streben mit, ihre Sprache zu verbreiten und zur Weltsprache 
zu machen 1 ), und so ward bald in ganz Gallien die lingua 
ronmna rustica oder pulgaris das einzig gültige Idiom. Irren 
würde man aber, wenn man mitBarbazan kein anderes Ele- 
ment, als das lateinische, in dieser Provinzialsprache, wie sie 
sich allmäüg herausbildete, anerkennen wollte*). Die Römer 
thaten viel für die Bildung der Gallier, welche ihnen mit ih- 
rem Talente und erfreulicher Lernbegierde entgegen kamen: 
sie legten eine grofse Anzahl von Schulen an, und schon Ju- 
venal klagte 8 ), dafs die Beredsamkeit in Rom vernachlässigt 
werde, während er denjenigen, welche sich in ihr vervoll- 
kommnen wollten, den Rath ertheiite, nach Gallien oder Afrika 
zu gehen: 

— — - — — — Accipiat te 

Gallia , vel potius nuiricula caassidicorum 

Africa 4 ). — — — — — - — — 

' 2 * 
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Vor der Völkerwandehing war das Lateinische die Sprache 
aller Gebildeten *), und selbst während der Verheerungen, 
welche das Zusammenstofsen so vieler Völkerschaften hervor- 
rief, erhielt sich In den Klöstern die Bekanntschaft mit den 
Schriftstellern Griechenlands und Roms *). Späterhin, als nach 
der Taufe Chlodwigs durch den heil. Remigius, Erzbischof von 
Rheims, die Geistlichkeit zu einem bedeutenden Einflüsse ge- 
langte, behielt das Latein wieder eine Zeitlang die Oberhand, 
bis es allmälig wieder zur lingua rustica herabsank 7 ). — 
Viel bedeutenderen Einfluß würde die römische Literatur in 
Frankreich auf die Dauer ausgeübt, haben, wenn nicht die Zer- 
störung der gallischen Tempel durch den Bischof Martin von 
Tours®) den Untergang der reichen Bibliotheken nach sich 
gezogen hätte*). 

J ) Valer. Maxim. II, 2, 2: Magistratus prisci quantapere 
suatn populique Romani maiestatem retinentes se gesse- 
rinty tune cognosci palest > quod inter caetera ohtinen - 
dae gravitatis indicia, illud quoque magna cum perse- 
, verantia custodiebant , ne Graecis unquatn nisi Latine 
responsa dar ent.' Quin etiam ipsa linguae volubilitate, 
qua plurimum valent , excussa y per Interpretern loqui 
co gebaut ; non in urbe tantum no&tra, sed etiam in 
Graecia et Asia: quo scilicet Latin ae vocis honoß per 
omnes gentes venerabilior diffundaretur . — Sueton. 
Tiber, cap.71. Dio Cass. lib. LX, p. 955 ed. Reimar. Schon 
zu Plutarch’s Zeiten konnte die römische Sprache fast als Uni- 
versalsprache betrachtet werden. Plutarch. Quaest. Moral. X 
Tom. V, p. 112 Wyttenb. Zu Hippo verstand man, als Augu- 
stinus daselbst Bischof war, fast gar kein punisch mehr; dagegen 
war das Lateinische selbst den Kindern geläufig. Confess. Ls 
Verba Latina didici sine ullo metu atque cruciatu , in- 
ter etiam blandimenta nutricum et ioca arridentium et 
laetitias alludentium: De trinit. XV, 10: Quae linguae 
.... quarum nostra latina est . Serm. CLXVUI. de verb. 
Apostol.: Proverbium notum est Punicum , quod quidem 
latine vobis die am, quia punice, non omnes nostis ; pu- 
nicum enim proverbium est antiquum: Numum quae - 
rit pestilentia , duos illi da, et ducat se. Civit. Dei 
XIX, 7: Nihil pro de st ad consociandos homines tanta 
similitudo naturae: ita ut libentius Homo sit cum cane 
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suo, quhm cum hömine alieno. At enim op er ad ata est, 
ut imperiosa civitas non solurn iugum 3 verum etiam lin- 
guam tuam domitis gentihus per pacetn societatis impo - 
neretj per quam non deesset, tmo etabundaret etiam 
interpretum copia. Rutil. ISumatian. Itinerar. I.s 
Fecisti patriam diversis gentihus unam , 

Urbem fecisti , quod prius orhis erat. 

Ein Gesetz befahl den Praetoren ihre Verordnungen nur in la- 
teinischer Sprache bekannt zu machen: Decreta a praetori - 
hus latine interponi siebent. L. 48. D. De Re iudicata, 
(lib. XL1I, tit. 1.) Zu Strabo’s Zeiten wurde in dein gröfsteu 
Theile von Gallien nur lateinisch gesprochen ( IV, p. 258 
Falconer). Vergl. noch Boxhorn, Orig. Gail., p. 80. Ruhe, 
Philolog. num. II, p. 54. Es steht jedoch ohne Zweifel fest, 
dafs, wenn auch der gebildetere Theil des Volkes die lateinische 
Sprache lernte und fast ausschliefslich sprach, ja sich ihrer in 
einem solchen Grade bemächtigte, dafs ein gelehrter Gallier den 
Vorrang vor dem eigentlichen Römer zu behaupten wagte, wenn- 
gleich ferner die lateinische Sprache die einzige war, welche in 
dem Tribunal des Prätors gesprochen werden durfte, und ohne 
Kenntnifs derselben kein Zugang zu Aemtern und Ehrenstellen 
offen stand, doch die grofse, dem Ehrgeize und der Liebe zu 
den Wissenschaften fremde Masse das alte Idiom geraume Zeit 
hindurch beibehielt. Der heil. Irenaus, Bischof von Lyon im 
zweiten Jahrhundert (s. oben § 1, Anm. 2.), beklagt sich über 
die Nothwendigkeit, in welcher er sich befand, die celtische 
Sprache zu erlernen, um sich dem gallischen Volke verständlich 
zu machen. Eine grofse Anzahl von Belegen (ur das fortdau- 
ernde Bestehen ,der celtischen Sprache neben der römischen hat 
beigebracht Ha llam, View ofEurope in middle -age, chapt. IX. 
Hieraus erklären sich auch die grofsen Veränderungen, welche 
die lateinische Sprache schon vor dem Einbrüche der Völker- 
wanderung iu Gallien erlitt. Wir bemerken noch, dafs eine 
Vernachlässigung der grammatischen Regeln für die lateinische 
Sprache bei den ersten Christen absichtlich war. S. Hiero- 
nym. Epist. XXII. ad Eustach. c. 3. Corp. iur. canonici, Can. VH, 
dist 37. Ko pp. de diffic. interpret. §. 352. Vol. I, p. 409. 

) Vol. I, p. 11 ff. Mit Unrecht leugnete er den Einflufs der cel- 
tischen und germanischen Sprachen und läfst sich zu den ge- 
zwungensten und theilweise selbst höchst lächerlichen Etymo- 
logien verleiten, wie t. B, bec von vectum (vehere), canal 
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pour introduire la nourritur e des oiseaux dann leur 
estomnc ; — mar che von m argine , wahrend es vom deut- 
schen Mark herkommt; — ebenso marechal von m arg ine 
und capitalis ; — franc (germanischen Ursprungs; s. Ein- 
hard, II, S. 345 ff.) von fr actum s frangere , wobei er an 
vincula frangere erinnert; — troupe (Trupp), vom lat. 
turha; — hourg (Burg) von urhs , was er durch die 
alte Orthographte: burs, bors 3 bours zu beweisen sucht, wo- 
rin das s nur das Zeichen des Sujet im Singulier ist; — bi - 
göt von v is igo t (s. unten §.6.); — mocquer von musca; 
— bord von ora u s. w. — La Ravalli&re dagegen be- 
hauptete, dafs die französische Sprache keine Tochter der latei- 
nischen, sondern die ursprüngliche cel tische in wenig veränder- 
ter Gestalt sei. Die Uebereinstimmung, welche mehrere Wör- 
ter in beiden Sprachen darbieten, erklärte er daraus, dafs beide 
• gleichzeitig und neben einander entstanden seien. Um das Sprach- 
liche hier zusammenzufassen, bemerke ich gleich, dafs viele fran- 
zösische Wörter während der Periode der Kreuzzüge aus der 
arabischen Sprache entlehnt worden sind, z. B. truchement 
(besser drugement) von drogoman ; gut Ile (ehemals 
ghile ; s. Barbazan, Yol. I, p. 14), vergl. Journal des Savans, 
1756, Nov., p. 2209; bag atelle von bawhthel, nach Bat- 
bazan von vagus ; assassin von H assassein, dem 
Namen des Alten vom Berge, u. s. w. Viele dergleichen Wör- 
ter finden sich namentlich bei Villehardouin und Joinville. 
Von dem Einflüsse der Kreuzzüge und der orientalischen Lite- 
ratur auf die französische Nationalliteratur kann natürlich erst 
unten die Rede sein. 

3 ) Satir. VII, 147 ff. 

4 ) Vergl. Justin. XLIII, 4: Adeoque magnus et hominibus et 
rebus impo situs est nitor , ut non Graecia in Galliam 
immi grosse, sed Gnllia in Graeciam translata videretur. 
— Claudian , de IV Consulatu Honorii, v. 582: 

Te Gallia doctis 

Civibus et toto stipavit Roma senatu . 

Gallier waren unter den römischen Schriftstellern z. B. Corne- 
lius Gallus, Trogus Pompeius, Petronius, Lactan- 
tius, Ausonius u. 8. w., während Spanien die beiden Seneca, 
Lucanus, Pomponius Mela, Columella, Martialis, Si- 
lius Italicus, Hyginus u. s. w. bergab. — Das Zusammen- 
ziehen lateinischer Wörter wurde Veranlassung zur Homophonie, 
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welche in allen Sprachen gemieden worden ist, denen Zeit zu 
einer selbstständigen, organischen Entwickelung gelassen wurde. 
Beispiele. 


notnen, nom s non . 
nox, nuit, 
nuda , nue . 

Caro, chair. 

Minus j sein. 
vanuSy vain . 
securuSy sür. 
novuSy neuf 
murus , mur , 
legerey lire. 
falsusy faux . 
finisy fin . 


non s non . 
nocet , nuit . 
nuhes , nue . 
catuSy eher, 
sanus , «am. 
vinuniy vin . 
super y sur . 
noveniy neuf, 
maturusy tn&r. 
lyra s lyre . 
falxy faux . 
famesy faim. 


Man nehme hier keinen Anstois an der jetzt so verschiedenen 
Orthographie mehrerer zusammengestellten Worte; im Mittel- 
alter gingen sie in einander über. 


) Vergl. Sidon. Apollinaris, Ep. II, 9. Steph. Baluze, Mi- 
scellan. Tom. VI, p. 536. 

) Mabillon, Annal. Ord. S. Bened , IV, p. 47. Frodoard, IV, 2. 

) Mit den Römern kam auch der Reim nach Gallien, denen er 
niemals ganz fremd gewesen war und der sich in der lateini- 
schen Poesie des Mittelalters fortpflanzte, in den nationalen Poe- 
sien zum Gesetz wurde. Man vergl. Beispiele, wie die folgenden: 
N Quem mortis timuit gradum 

Qui siccis oculis monstra natantia y 
Qui vidit mare turgidum 
Infames scopulos Acroceraunia. 

(Horat) 

Ipsum inter pecudes vasta se mole mov entern 
Pastorem Polyphemum , et litera nota petentem ... 

(Virg.) 

Terribilem cristis galeam flammasque vomentem, 
Fatiferumque ensem loricamque ex aere vigentem, 
Sanguineaniy ingentem 

(Virg.) 

Der Reim wurde aber nicht blofs in der Mitte und am Ende 
lateinischer Verse häufig angewendet, sondern auch in Prosa am 
Schluss der Vorder- und Nachsätze. 
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i Beispiele aas den Predigten des Richard de St Victor, 

; Rist litter. de la France, VoL XIII, p. 488: 

Cum contra mandatum divinum a liquid praesumi - 
tur, per contumaciam contra maiestatem agitur • 

Sed cum maiestatem laesam propitiam vo lumus , ad 
eins misericordiam concurrimus. 

Recurrimus ad eins bonitatem , imo et ad eius ve- 
ritatem . 

Narn venia poenitentibus promissa est 3 ab eo qui men- 
tiri omnino non potest • 

Sic tr ansiet nox , ut iterum redeat , sic rediet dies } 
ut iterum recedat, 

Mane ne laborantes deficiant 3 nox ne incauti fiant . 

II lud utique ad medelam 3 istud autem ad cautelam . 
Man vergl. besonders noch Ginguene, Hist, Titer. d’Italie, I, 
p. 250 ff. Roquefort, de la poesie fran^aise dans les XII« et 
, Xllle siecles, p. 30 ff. Es wird über Reim und Alliteration 
weiter unten noch mehrfach die Rede sein. — Massieu, Hist, 
de la poesie fran^oise, p. 82 sagt: La Provence avait dtd la 
: porte pat oii la rime entra en France . Dubois (Vaux- 
de-Vire d’Olivier Basselin, p. 5.) leitet ihn dagegen, wie den Ur- 
sprung der französischen Poesie überhaupt, aus der Normandie her. 
8 ) Sulpicius Severus, de vita Martini, c. IX -XIV. 

®) Ginguene, a. a. O., I, S. 32. 

3. . Die Völkerwanderung brachte ein drittes Element 
in die Sprache der Bewohner Galliens, das germanische. 
Es kann hier nicht davon die Rede sein, die einzelnen Völker 
aufzuzählen, welche früher als die Franken, die endlichen 
Besitzer des Landes, den Rhein überschritten: wir erwähnen 
nur, dafs die Alanen und Sueven, unterstützt von Hunnen, 
Sarmaten, Sachsen, Quaden, Turulingern, Gothen und anderen 
barbarischen Horden im J. 406 in Gallien einfielen^ Marseille 
zerstörten, und immer neue und neue Horden an und nach 
sich zogen, welche die Leichtigkeit der Eroberung und des 
Landes Wohlstand anlockten. Im J. 413 gingen die Alle- 
mannen und Burgunder *) über den Rhein, bemächtigten sich 
Helvetiens, des Landes der Sequaner und Aeduer, des späte- 
ren Lyonnais und des Dauphine. Endlich kamen im J. 428 
die Franken unter Anführung des Clodion, weiche sich zuerst 
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in der Gegend niederliefsen, wo jetzt Brüssel liegt a ). Durch 
die fortdauernde Vermengung des lateinischen Elementes mit 
den verschiedensten germanischen Mundarten entstand allmälig 
das Romanzo, Roman 3 ), ein eigentümliches Mischidiom, 
welches unter Karl Märtel schon seine völlige Ausbildung er- 
langt hatte, in einzelnen Formen gewifs aber schon früher 
vorhanden war (§.4). Bei den Deutschen führte diese ro- 
manische Sprache den Namen der wälschen oder wallo- 
nischen 4 ). 

*) Spuren der beiden nahe verwandten Dialekte, des gofhischen 
und burgundischen, sind noch jetzt im Französischen nicht zu 
verkennen; s. A. W. von Schlegel, Observations sur la langue 
et Ia litterature Provenfales. P. 1818, 8., p. 93. 

*) Nivella, Nibelungensage. S. Emil Rückert, Oberon von 
Mons und die Pipine von Nivella. Untersuchungen über den 
Ursprung der Nibelungensage. Leipzig 1836., 8. — Ueber die 
Franken s. meine Ausgabe des Einhard, Bd. I, S. 10t ff. II, 
S. 345 ff. Was ich dqrt gesagt habe, mag ich. hier nicht wie- 
derholen; nur bemerke ich, dals die gallischen Franken erst mit 
der völligen Trennung der Reiche Frankreich und Deutschland 
im Anfänge des X. Jahrhunderts aufgehört haben, ihr deutsches 
Idiom zu reden. S. v. Schlegel, a. a. O., p. 24. Diez, PoösiO 
der Troubadours, S. 328. 

*) S. Dom Liron, de l’Origine de la langue franfoise: Disserta- 
tion ou l’on recherche ä quels tcmps eile a commence a devenir 
vulgaire in den Singularites historiques, Tom. I, p. 103-133. 
Ul, p. 100. Enlart de Granval, Discours historique sur 
l’origine de la langue fran^oise im Mercure, 1757, juin (sec. VoL) 
et juillet. — Ueber die Benennung Romanisch, s. Du Cange 
et Carpentier, Glossar, ad Script, med. et infim. Latinit. s. v. 
Romana lingua, Romanus über, Romana literatura. Älhericus 
Trium F ontium (Chron. a. 1177): Multos libros et maxime 
ritus Sanctorum et acta Apostolorum de Latino vertit 
in Romdnutn . Ord. reg. Franc., Tom. IX, p. 359. a. 1408. 
T es tarn. Ra im. de Villanova, a. 1449 \ ' Loquebatur in 
Romancia seu lingua laica y was weiterhin srklärt wird 
durch die Worte: non in lat%no y sed in lingua materna. 

4 ) Chronic. Monaster. Sti. Trudonis, I, p. 348: Nativam linguam 
non habuit Teutonicam y sed quam corrupte nomin ant 
Romanam y Teutonice Wallonicam . — Ueber die Ab- 
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grenzung des germanischen und romanischen in Belgien vergl. 
Warnkönig, Hist, de Flandre, I, p. 120. II, p. 4. 38. Les 
Pays-Bas avant la domination Romaine par A. I. B. Schayes. 
Bruxelles 1837, 8. I, p. 33. 40. 372. — Viele Schriftsteller ha- 
ben nehmlich geglaubt, dafs die flamändische Sprache .sich frü- 
her bis in die Picardie hinein, bis über die Somme hinweg nach 
den Ufern der Seine zu ausgedehnt habe, Vergl. Des Koches, 
Epitome histor. Belgic. I, p. 214, Hist, ancienne des Pays-Bas 
Autrichiens, p. 44. Lesbroussart, ed. de P. d’Oudegherst 
(1789), I, p. 9. Roquefort, etat de la poesie frangaise, Er- 
rata ä la p. 25 (p. 479). De la Rue, Essai historique snr les 
bardes, les jongleurs et les trouv&res, I, p. XXIX. Diese An- 
sicht beruht aber, wie Reiffenberg gezeigt hat, (Chronique 
de Phil. Mouskes, I, p. CX ff.) nur auf einer mifsverstandenen 
Stelle des Mönches Hariulph (im Chronic. Centul. IU, 20. bei 
Bouquet., Recueil XI, p. 99; vergl. Pref. p. 25), wo nicht von 
dem deutschen Ludwigsliede, sondern von anderen Volksgesän- 
gen die Rede ist. 

§. 4. Dafs dieses Mischidiom, ein durch die Sprache und 
den fremdartigen Sinn der Einwanderer*) verderbtes Latei- 
nisch, wirklich damals unter dem Volke bestand und in den 
wesentlichsten Hauptpunkten mit dem späteren Provenzalischen 
schon übereinstimmte, dafür sind mehrere Beweisgründe vor- 
handen. In den Karolingischen Litaneien waren die Responso- 
rien des Volkes in dieser Sprache, während die von den Geist- 
lichen gesungenen Worte lateinisch waren *). Als am Schlüsse 
des sechsten Jahrhunderts Commentiolus, Heerführer des Kai- 
sers Mauritius, den Krieg gegen den Chagan oder König der 
Hunnen führte, befanden sich in seinem 'Heere Gothen und 
Franken*). Während eines nächtlichen Marsches warf ein 
Maulthier seine Ladung ab, dessen Eigenthümer schon weit 
vorauf war. Die Kameraden riefen letzterem rtj yxwji 

zu: Topvor, Togva ygdfys, torna , torna fradre 3 ), was fiir das 
gesammte Heer, welches die Ursache dieses Zurufes nicht 
kannte, die Veranlassung zur schleunigsten Flucht wurde 4 ).. 


*) Nach der Eroberung Gallien» durch die Franken trat eine solche Ge- 
ringschätzung der Römer ein, dafs der Franke, welcher einen Römer getödtet 
hatte, 1050 Denare zahlen mufste; der Römer dagegen fUr das Blut eines Fran- 
ken 2500 Denare. So wollten cs die fränkischen Krimiualgesette. 
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Raynouard hat in Urkunden, welche sich auf die Geschichte 
Italiens im 8. und 9. Jahrhundert beziehen, Formen, wie corre 
( il couri ), avent ( \ayant ), ora (< mainlenant ) u. s. w. nachge- 
wiesen. Gregor der Grofse sagt in seinen Dialogen, die nach 
Labbe in dem J. 593 geschrieben sind: Quodam quoque tem- 
pore Exhilaratus noster , quem ipse conpersum nosti, trans - 
mis8U8 a domino suo fuerat , ut Dei riro in monasterium 
pino plena duo lignea pascula , quae pulgo flascones (fla- 

cons , Flaschen) pocantur , deferret *). Kurz zuvor, im 

J. 572, hatte Gregor von Tours in der Vorrede zu seinem 
Geschichtswerke geklagt, dafs diese lingua rustica oder pul - 
garis fortwährend um sich griffe und die lateinische dagegen 
immer mehr und mehr in Vergessenheit geriethe: Philoso - 
phantem rhetorem intelligunt pauci , so spricht er, loquentem 
rusiicum multi •). Daher müfste auf mehreren Concilien, 
namentlich zu Tours im J. 813* den Geistlichen auf das Streng- 
ste anbefohlen werden, dafs sie ihre Predigten in der Volks- 
sprache hielten, da die lateinische dem gemeinen Manne nicht 
mehr verständlich war, 7 ). In der Lebensbeschreibung des heil. 
Adhalard, Abtes von Corvey (gest. 826), die von seinem Schü- 
ler Paschasius Ratbert herrührt, heifst es: Quem si pulgo 
audisses , dulcißuus emanabat; si pero idem barhara , quam 
teutiscam dicunt , lingua loqueretur , praeeminebat caritatis 
eloquio 8 ). Die Grabschrift des Papstes Gregor V., der von 
Geburt ein Franke war, lobt s^ine Kenntnifs in der lingua 
pulgaris , die keine andere sein konnte, als die romanische, da 
sie mit der francisca (althochdeutsch) und der latina zusam- 
mengestellt wird 9 ). 

*) S. Mabillon, Analecta vetera, p. 170: 

Sancta Marin , ora pro nos. 

Sande Cherubim , ora pro nos . 

Sande Seraphim , ora pro nos . 

Sande Petre , ora pro nos . 

Adriano summo pontifice etc . vita : 

Redemptor mündig tu lo juva • 

Sande Petre > tu lo juva. 

Knrolo eaccellentissimo et a Deo coronato etc . vita et 
victoria : 
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Salvator mundi y £14 /o juva . , 

Sande Johannis 9 tu lo juva. 

Pipino et Karolo nohilissimis filius eins, vita etc . • , 

tu lo juva^ 

Chlodovico rege Aquitanorvm , vita etc. * , 

/o juva . 

Omnibus indicibus et cundo e bereit ui Fruit cor um 3 vita 
et victoria : 

Sande llemigU, tu lo juva . 

Dafs der als Sohn zuerst genannte Pippin nicht der König von 
Italien sei, sondern der älteste Sohn Karl’s von der Himiltrud, 
bekannt unter dem Namen Pippin der Höckrige., welcher 
sich gegen seinen Vater empörte, darüber habe ich schon in 
meiner Ausgabe des Einhard gesprochen, Bd. I, S. 208 ff. — - 
Was das Absingen solcher Litaneien zur Zeit Karls des Grofsen 
anbetrifft, so vergl. Einhard, Bd. II, S. 77, Anm. 1., wo man 
noch hinzufügen kann: Pippini rdgis constitutio generalis 
de litnniis faciendis pro über täte terrae (a. 764.). Bai uze, 

I, p. 185*; ferner: Decretale precum quorundam Episcopo - 
rum 3 qualiter pro Rege et exercitu eins hac instarUi 
tribulatione fidelibus in orationibus et eleemosinis Deo 
supplicandum sit (a. 779). Bai uze, I, p. 199. 

*) Raynouard, a. a. O., I, p. IX ff. Ueber den Namen Chagan, 
welcher in mittelalterlichen Schriftstellern sehr häufig sich findet, 
s. Einhard, Bd. I, S. 188. (Füge dort hinzu: Paul Warne- 
fridi, de gest. Langob., IV, 39. Sigeb. Gemblacens., Chron. 
a. 520. Anonym. Salernit., Chron. c. XCV1II, p. 245, D, bei 
Muratori, II, 2. Alberic. Tri um Fontium ad a. 761, p. 98 
bei Leibnitz, Accession. histor. Vol. II.) ' 

3 ) Theophan. Chronogr. fol. 218. Vergl. Theophylac t. Hist. 

II, 15: imyoiqitq ry yküJTTij ..... akkos akkoj qeroqva (re- 
torna ). 

4 ) Aimoin (II, 5) erzählt von Justinian: Augustus effleitur 
Iustinianus ; qui 3 nihil moratus , colledo exercitu con- 
tra bar bar os est profedus , et , commissa pugna fugatis - 
que hostibuSj regem se eorum cepisse gavisus est . Quem 
in solio regni iuxta se sedere fecit> et ut provincias , 
quas Romanis eripuerat 3 sihi restitueret imperavit, Cui 
ille , non , inquit 3 dabo . Ad haec Iustinianus respondit : 
Daras . Pro cuius novitale sermonis civitas eo loci 
cqnstructa est 3 cui Daras nomen est. Auch hier findet 
sich wieder die spätere provenzalische Form. 
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*)II, 18. 

*) Eine der Hauptursachen hiervon lag in der geringen Begünsti- 
gung , welche der lateinisch eh Sprache von denjenigen Männern 
zu Theil würde, Welche am Ersten dafcu beitragen konnten, ihr 
Achtung und Gültigkeit zu verschaffen. Gregor der Grofse, 
Welcher am Schlüsse des 6. Jahrhunderts auf dem päpstlichen 
Stuhle* safs, , sagte nach Johannes Diaeonus (Vita Sti. Gre- 
gor» Papae, Iib. IV, praef. ad lib. moral. deut; 16) in einem sei- 
ner Briefe: Epistolae tenor enuntiat: nOn metacismi col- 
lisionem fugio, non barbarism i co nfu sio n em devito ; h ia- 
tus motusque etiam et praepositionem Casus serväre 
contemnö, qnia indignum vehementct existimo, ut v&rha 
coelestis oracull restring am sub regulis Donati ; neque 
enim haec ab illis interpretihiis in scripturae sanetae 
auctoritate servata sunt . Auch soll er dämmtliche Exem- 
plare des Livius, deren er irgend habhaft werden konnte, haben 
verbrennen lassen (Sb Antonin. Suramar. p. 4, tit 2, cap. 4, 
§.3), obwol ihn gegen diese und andere ähnliche Vorwürfe Ti- 
raboschi (Storia delia letterat. italiana, 111,2,2), Gihguene 
(Hist, de la litterature d'Italie, Tom, I, p. 65 ff.) gegen Brücker 
(Hisb crit. philos. , Tom. III, p. 560) und Denina (Vicende 
delia letterat. I, 38) zu vertheidigen gesucht haben. Wie weit 
die Ignoranz selbst der Geistlichkeit in der lateinischen Sprache 
ging, erhellt daraus, dafs der Papst Zadiarias die Taufformel: 

o te 'baptiso in nomine patria et filia et Spiritus 
sancti, die ein Priester gebraucht chatte, gutheifsen mufste. 
(Zachariäe epist. 134 an den Bischof Bonifaz von Mainz, der die 
Taufe für tmgültig erklärt hatte.) S. Hund, Metropolis Salis- 
burgensis, I, p. 341. Einhard, Bd. II, Beil. LXXXIV, b , S. 266. 

f ) Easdem homilias quisque episcopus äperte transferre 
studeat in romanam rusticam linguam aut theotiscam , 
quo facilius cuncti possint intelligere , quae dicuntur . 
— Maan, Metrop. Turonens. (Turon. 1667, fol.), P. II, p. 30. 
Concil. (Labb£), Tom. VII, p. 1249. 1256. cap. 15 (Concil zu 
Rheims, 813): Ut episcopi sermones et hömilias sancto - 
rum patrum prout omnes intelligere possint, secundum 
proprietatem linguae praedicare studeant . Übend, p. 1263, 
cap. 17 (Concil zu Tours, 813): Visum est unitati nostrae, 
ut quisque episcopus habeat homilias continentes neces - 
sarias admonitiones, quibus subiccti erudiantur ; id est 
de fide catholica, prout capere possint, de perpetua re - 
tributione bonorum, et aeterna damnatione malorum. 
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I 

de resurrectione quoque futura et ultimo iudicio, et 
quibus operibus possit promereri vita heata quihusv# 
excludi ; et ut easdem homilias quisque transferre Stu- 
dent in ru Stic am romanam linguam aut theotiscam, quo 
facilius cuncti possint intelligere , quae dicuntur. — 
Tom. VIII, p. 42, cap. 2. (Concil zu Mainz, 847). Ferner heilst 
es in den Capitul. Reg. Francor. a. 813: De officio prae - 
dicatorum: Ut iuxta , quod bene vulgari populus in- 
/ t eiligere possit, continuo fiat . Vergl. Histoire litteraire de 

la France, VI, p. 370. 

*) Boiland. Acta SS. Januar. Tom. I, p. 119. Dafs in dieser Stelle 
unter dem vulgo die Volkssprache (die lingua romana vul- 
garis) zu verstehen sei, geht aus nachfolgenden, denselben Punkt 
betreifenden Worten einer anderen Lebensbeschreibung dessel- 
ben Heiligen hervor, deren Verfasser Gerhard von Corvey 
ist: Qui si vulgari , id est romana lingua loqueretur, 
omnium aliarum putaretur inscius; nec mir um; erat 
denique in omnibus liberaliter educatus; si vero teu- 
tonica , enitehat perfectius . Bo 11 and. Acta SS. Januar. 
Tom. I, p. 116. In einer lateinischen Ekloge, welche Pascha- 
sius Ratbert (gest. 865) am Schlufs der obenerwähnten Lebens- 
beschreibung des heil. Adhalard mittheilt, werden die romani- 
schen sowohl, als die lateinischen Dichter aufgefordert, die Tu- 
genden des Heiligen zu besinnen: 

Rustica concelebret Romana latinaque lingua 
Saxo qui, pariter plangens , per carmina dicat: 
Fertite huc cuncti, cecidit quum maximus Ule, 

Et tumulum facite, et tumulo superaddite carmen . 
Act. SS. ord. S. Benedicti. Saec. IV, p. I, p. 340. Im dritten 
Verse habe ich cecidit geschrieben statt cecinit, welches 
selbst bei Raynouard, Choix des Troubadours, II, p. CXXXV 
steht. Man ersieht hieraus deutlich, dafs die romanische Sprache 
schon damals ihre Dichter hatte. — Vergl. besonders Reiffen- 
berg, in der Einleitung zu seiner Ausgabe des Philippe Mous- 
' kes, I, p. C folgd, 

9 ) Ante tarnen Bruno , Francorum regia proles 

Usus francisca, vulgari, et voce latina, 

Instituit populos eloquio triplici . 

Fontanini, della Eloquenza Italiana, p. 15. 

Die Interpunktion francisca vulgari ist nicht zu billigen, 
denn die romanische Sprache hat nie den Namen francica , 

* francisca geführt. 
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§. 5. Karl der Grofse bestrebte sich, die lateinische 
Sprache in ihrer Reinheit wieder in Aufnahme zu bringen, in 
welcher er sich selbst von Alcuin hatte unterrichten lassen, 
weil er in ihr ein zweckmäfsiges Verständigungsmittel für die 
verschiedenen Völkerbestandtheile sah, aus denen sein grofses 
Reich zusammengesetzt war, wol auch nebenbei um seine Schöp- 
fung als eine Fortsetzung des römischen Reiches betrachtet zu 
sehen. Es bedurfte aber eines solchen Mittels nicht; die ro- 
manische Sprache war schon allgemein verbreitet und wurde 
überall verstanden 1 ). Seine Verbuche waren daher fruchtlos; 
nur einige wenige Männer, wie Einhard, Lupus*), wid- 
meten sich mit besonderer Vorliebe der Vervollkommnung des 
lateimslhen Stiles: die romanische Sprache war und blieb Ei- 
gentum des Volkes. Glücklicher war Karl in seinem Bestre- 
ben, die germanische Sprache zur Schriftsprache zu erheben, 
ihr eine Grammatik zu schaffen 8 ). Leicht begreiflich ist es 
daher, dafs unter ihm die romanische Sprache auf ihre eigene 
Entwickelung durch das Volk angewiesen war. 

*) Ein Spanier hatte sich unvorsichtiger Weise im Ebro gebadet, 
wurde krank, und suchte in allen Kirchen von Frankreich, Ita- 
lien und Deutschland Heilung von seinem Uebel. Endlich wurde 
er zu Fulda an dem Grabe der heil. Liobe wieder hergestellt. 
Hier konnte er sich mit dem Priester verständigen, der ein Ita- 
liäner war und daher ebenso gut romanisch verstand, als der 
Spanier, quoniam linguae eius (Hispani) 9 eo quod esset 
Italus , notitiam habebat. S. Mabillon, Act. SS. ord. S. 
Bened. Sacc. III, p. II, p. 258. (Der Verfasser des Lebens der 
heil. Liobe ist Rodolf, Mönch des Klosters zu Fulda., der 865 
oder 866 starb.) 

*) Einhard, Bd. II, S. 138 ff. Beil. LI ff. Ueber des Lupus Be- 
mühungen, .sich gute Bücher zu verschaffen, vergl. von Hont- 
heim, Prodrom, histor. Trevirensis, I, p. 443, No. XXXIII, not. 

3 ) S. meinen Kommentar zum Einhard, Bd. I, S, 245 ff. — Mar- 
changy, Tristan le Voyageur, Vol.II, p. 385 ff. will Einhard’s 
Worte von cel tischen Gedichten verstehen (wie viele andere 
schon vor ihm gethan hatten), was aber eben so lächerlich ist, 
wie seine Verfolgung des Beranger. Vgl. Reiffenberg, Chro- 
nique de Mouskes , I, p. 123. H, p. 743. — Leber die Sprache, 
welche Karl der Grofse gesprochen, über die von ihm erfundenen. 
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Wind- und Monatsnamen, s. auch noch Mo ne, Quellen ünd For- 
schungen zur Geschichte der deutschen Literatur. Aachen 1830, 
I, S. 258. Reif fen her g, a. a. O., I, p. 123 (not. zu v. 2990). 

§. 6. Bald nach Karls des Grofsen Zeit, unter dem und 
seinem Nachfolger Wala fr id Strabo, Theodulf 1 ), Al- 
cuin a ), Thegan, Ermold Nigellüs, Rhabanus Mau- 
rus, Frothar, Hinkmar, Hilduin, Godeskalk u. a. 
gelebt hatten, erlosch der wissenschaftliche Eifer in den Klö- 
stern, und Geistlichkeit sowohl als Mönchsthura sanken wieder 
zur tiefsten Unwissenheit herab, indem sie sich sinnlichen Aus- 
schweifungen aller Art ergaben 3 ). Auch die Bekanntschaft 
mit der lateinischen Sprache wurde immer seltener und The- 
gan hebt als besonderes Lob für Ludwig den Frommen her- 
vor, qnod latinam linguam sicut naturalem aequaliter loqui 
poterat 4 ). Besondere Beschützer der Wissenschaften wurden 
erst späterhin wieder Robert II, Sohn Hugo Capet’s, Wil- 
helm V., Graf von Poitiers und Herzog von Aquitanien, W'il- 
helm der Eroberer, worüber noch weiter unten wird gespro- 
chen werden. Eben so schnell erstarb die Kenntnifs der 
fränkischen (germanischen) Sprache in Frankreich, wenigstens 
wurde dieselbe am Hofe Karls des Kahlen im Jahre 912 nicht 
mehr verstanden: denn als der Normannenherzog Rollo die 
Worte bi got als Eid aussprach 5 ), erregte er ein allgemeines 
Gelächter*). Indefs war das Romanzo noch fast völlig über- 
einstimmend mit dem Provenzalischen , wie es sich späterhin 
als Schriftsprache herausgestellt hat, was aus dem Eide her- 
vorgeht 7 ), welchen Ludwig der Deutsche im März des J. 842 
zu Strafsbürg seinem Bruder Karl dem Kahlen leistete *). 

>) S. Einhard, Bd. J, S. 233. 

*) Vergl. Lorentz, Alcuins Leben. Ein Beitrag zur Staats-, Kir- 
chen- und Kulturgeschichte des karolingischen Reichs. Halle 
1829, 8. Einhard, ßd. I, S. 231ff. 

3 ) Baluze, Miscellan., Tora. VII, p. 52. Concil. (Labbe), Tom. IX, 
p. 512. 664. 866. 1042. 1049. 1109. 1147. Gallia Christian, nova, 
Tom. 1, p. 10. 

4 ) Raynouard, a. a. O., p. XIX. 

*■) Sollte hiervon das französische bigot herzuleiten sein, dessen 
Ursprung den Etymologen so viel zu schaffen gemacht hat? 
S. auch Buchholz; Handb. der span. Sprache, I, S. 312 Anm. 
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# ) Bouquet, VIII, p. 316. Vergl. auch den Roman de Ron, edit 
de Pluquet. Vol. I, p. 93 ff* ! ' 

7 ) Ueber den Eid s. B, S. 3 (Mit B werde ich die zweite Abthei- 
lung ^ welche die Spracbproben enthält, der Kürze halber be- 
zeichnen.). Man füge dort hinzu: Kulpis, Scriptor. rer. Ger- 
man., p. 113. Lünig, Spicileg. ecclesiast, p. 113. Contin. II, 
p. 17. Scbilter, Ius publ. II, 38. Schoepflin, Alsatia il- 
lustrata, I, p. 811. Heu mann, Commentar. de re diplomatica, 
H, p. 321. Meusel, Geschichte von Frankreich, I, S. 293 ff. 
Grandidier, Histoire de l’Eglise et des Eveques-Princes de 
Strafsbourg, 1778, 4. Il, p. 156. Pikees justific., p. CCXVI ff. 
Am letzten Orte stehen auch Uebersetzungen in das Patois alsacien, 
lorrain und languedocien, welche die Wichtigkeit des Studiums 
der Dialekte für die genauere Kenntnifs der altfranzösischen 
Sprache darthun. Deshalb habe ich in der Einleitung eine An- 
zahl von Schriften über dieselben namhaft gemacht, denen man 
noch hinzufägen kann: Seb. Bott in., Melange» sur les langues, 
dialectes et patois, renfermant entre autres une collection.de 
versions de la parabole de lenfant prodigue, en cent idiomes, 
en patois differens, presque tous de France. P. 1831, 8. und 
Origines de quelques coutumes anciennes et de plusieurs fa$ons 
de parier triviales. Caen, Cavelier, 1672, 12. Wenn auch das 
Dasein gewisser grammatischer Regeln aus dieser Urkunde auf 
das Entschiedenste hervorgeht, so dafs die Dauer der Sprache 
schon mehrere Jahrhunderte betragen haben mufste, so hat doch 
jedenfalls Raynouard die Gültigkeit dieser Regeln mit zu gro- 
fser Bestimmtheit .angenommen und der kaum entstandenen Gram- 
matik eine zu subtile Logik untergelegt. Vergl. Lanjuinais, 
Sur la grammaire comparee des langues de l'Europe latine par 
M. Raynouard in der Rev. Encyclop. 1821, Mai, p. 346-351. 
Paulin Paris, Critique des idees de M. Raynouard sur la 
fixite des regles grammaticales de la langue romane in der France 
litteraire, I, p. 28-46. — Bor ei (Antiquites de Castres, p. 12), 
Dom Rivet (Hist, litteraire de la France, Tom. VII, Avertisse- 
ment, p. LXV11I) u. a. hielten folgendes Epitaphiuyn des Grafen 
Bernard, welcher im J. 844 auf Befehl Ludwig’s des Frommen 
hlngerichtef 'wurde, Für gleichzeitigen Ursprungs:. 

Aissi jac lo comte Bernard lei git Je comte Bernard 

Fitei eredeire al sang' saerat , Fidel croyant au sang »OerS^ 1 

Que sempre prud hont es estai: Qui iovjours preux komme a 
Preguety la divina bountat Prions la divine boniS 

Quaquela fi que lo iuai Que celte fin qui te tua 

'• Pesqua soy aräia aber saloat. Pulsse son 4me avöbr stiuvt. . '■ '■ 

Ideler Altfrani. Lit. Geich. 3 
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Man vergL aber die von Raynouard, Choix de Traabadonrs, 
VoL II, p. CXXY ff., nach, dem Vorgänge mehrerer Gelehrten 
gegen die Aechtheit dieses Sprachdenkmals anfgestellten Zweifel. 

8 ) Aach der Traktat za Coblenz zwischen Karl dem Kahlen and 
Ludwig dem Deutschen im J. 860 wurde in romanischer und* 
in deutscher Sprache bekannt gemacht. S. Capit. regom Fran- 
corona, Tom. II, col. 144. v 

§. 7. Es ist viel darüber geschrieben und gestritten wor- 
den , ob das nordfranzösische Romanzo ( die langue dCoil , 
langue d’oui , lingua de hi) oder das südfranzösische (die langue 
d'oc ; oc stauch) älter sei; Raynouard entschied sich für 
die letztere, De la Rue 1 ) für die erstere: es könnte aber 
leicht der Fall sein, dafs keine von beiden Meinungen die völ- 
lige Wahrheit auf ihrer Seite hätte, sondern dafs beide Idiome 
vielmehr unabhängig neben einander sich ausgebildet, das nörd- 
liche mehr unter germanischem, das südliche mehr unter rö- 
mischem Einflüsse a ). Als Epoche der Trennung des Südens 
Von Nordfrankreich kann man wol den Zeitpunkt annehmen 
(c. 855) , wo Lothar für seinen Sohn ein eigenes Königreich 
zu gründen suchte, welches aufser der eigentlichen Provence, 
die aber nicht so weit nördlich hinaufreichte wie die Provin- 
cia Romana, das Herzogthum Lyon, einen Theil des Viennois, 
Vivarais und Uzis umfafste. Zwar verschwand dieses König- 
reich bald, erschien aber nach wenigen Jahren in veränderter 
.Gestalt von Neuem, indem Karl der Kahle im J. 876 seinen 
Verwandten, den Grafen Boson von Autun, zum Statthalter 
der Provence und Lombardei (Cisjuranien und Trans juranien) 
mit dem Titel eines Königs von Provence ernannte. Nach 
dem Tode Karls machte sich Boson unabhängig und ward Stif- 
ter des, von seiner Hauptstadt Arles also genannten, Asiati- 
schen Königreiches, was das ganze Land zwischen Rhone und 
Alpen, nebst Savoyen und an der Küste bis Lyon, wie auch 
die Franche-Comte umfafste. Im J. 933 wurde das Arela- 
tische Reich mit Burgund vereinigt und kam 1032 an den 
deutschen Kaiser Konrad den Salier als Erben des letzten Kö- 
nigs Rudolf’s III. — - Unermefslich war der Einflufs der Norman- 
nen, durch welche die langue cToui ihre eigentliche Consistenz 
und die frühe Ausbildung erlangte, die es ihr möglich mach- 
ten, dem an und für sich viel höher stehenden Romanzo des 
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südlichen Frankreichs aümälig den Rang streitig za machen 
and sie zuletzt zum reinen Patois herabzudrücken •). Auch 
waren es vorzugsweise die Normannen, welche die weite Ver- 
breitung der französischen Sprache {langue d’oui') durch ihre 
Eroberungen veranlagten, indem sie, wie einst die Römer 
(§. 2) dieselbe den bezwungenen Völkern, obwol minder ab- 
sichtlich als jene aufdrängten. Wie sie Wilhelm der Erobe- 
rer in England zwar nicht zuerst einführte 4 ), aber doch nach 
geschehener Besitznahme des Landes im J. 1066 zur Hof- und 
Staatssprache erhob®), so kam sie nach Portugal durch den 
Herzog von Burgund, welcher König dieses Landes im J. 1090 
wurde*); nach Jerusalem durch Gottfried von Boullion 7 ) im 
J. 1099; nach Constantinopel durch die Courtenay’s, Grafen 
von Flandern, die vom J. 1206 bis zum J. 1216 im Besitze 
des lateinischen Kaiserthrones waren; nach Neapel ebenfalls 
durch die Normannen unter Robert Guiscard 8 ) und späterhin 
wieder durch den Herzqg von Anjou (1245-1265), nachdem 
unter den Hohenstaufen dort die provenzaRsche Poesie geblüht 
hatte *). Trotz aller ihrer Mängel war die langue d'oui we- 
gen einer gewissen Eleganz und gesellschaftlichen Angemes- 
senheit so allgemein beliebt, dafs Brunetto Latini, des 
grofsen Dante LehrCr, im Vorberichte zu seinem im J. 1260 
in nordfranzösischer Sprache erschienenen Tresor de sapience 
sagen konnte: Et se aticUns demandoit por coi chius lipres 
tst escris en Roman selonc le patois de Franche , puls ne nos 
tomme 8 Italiens, je dirois que ehest pour deus raisona; Cune 
qm nous sommes en Franche , l'autre pour chou que la par~ 
teure est plus delitable et plus kemune a ious langages 1 °). 
Seihst in Deutschland war das nordfranzösische Rpmanzo be- 
kannt und beliebt 11 ). 

*) Observations sur le roman de Rou, p. 1-74. 
a ) De Martonne, de la priorite de la langue d'oil sur la langue 
d’oe ou de leur cohtempofan&te in den • Memoires de la Societe 
Royale des , Antiqnaires de France, Vol. XI, p, 293 IT. — Leber 
den Gegensatz der Normannen, zu den ßevyphnern des südlichen 
Frankreichs vergl. G lab er., p. $3, bei Du dies ne, Tom. IV. 
und, Gesta Tancredi, cap. LXI, bei; Muratori, Script, rer Ita- 
licar. Tom. V r p, 306. 'S, Eichhorn, Geschichte der Kultur 
(Götüpgpn X791Ü, 8w Bd,L, Erläuterungen uud Beweise) S.72-73. 

3* 
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3 ) Vergl. Heeren, Ueber den Einflofs der Normannen auf die 
französische Sprache und Literatur. Götting. 1789, 8. — Eich- 
horn, Allgemeine Geschichte der Cultur und Litteratur des neu- 
eren Europa. Göttingen 1796., 1, 3. — War ton, The history 
of English poetry, dissertat. 1. — Capefigue, Essai sur les 
invasions maritimes des Normands dans les Gaules, p. 285 ff. — 
Depping, Histoire des expeditions des Normands. P. 1826, 8. 
(Gekrönte Preisscbrift.) Desselben Histoire de Normandie sous 
le regne de Guillaume-le-Conquerant. P. 1835, 2 Volls. 8. 

4 ) Denn schon unter Eduard dem Bekenner, der vom J, 1043 an 
regierte und in der Normandie erzogen war (Du Chesne, Hl, 

, p. 370) war es Hofsprache geworden (Guibert ab Noyigent 
111, 2 )• Yergl. besonders Ingulfus, Histor. Croiland., p. 895 
(Bouquet, XI, p. 153. Raoux, Origine des langues flam. et 
wall., p. 21): Coepit ergo tota terra , sub rege (Edwardo) 
et suh aliis Normannis introductis , angticos ritus dt- 
mittere et Francorum mores in multis imitari , gallicuth 
idioma omnes magnates in suis cur is, tanquam biagnutti 
gentilitium , loqui, Chartas et chirographa sua more 
Francorum conficere , etc . — Nach der Eroberung durch die 
Normannen wurde Wlstan, Bischof von Worcester seines Amtes 
für unfähig erklärt (1095), weil er kein Französisch verstand. 
Matth. Paris, a. 1095. Histoire literaire de la France, YH, Aver- 
tiss., p. XLIV. — Uebrigcn8 war die normanniscde Sprache seit 
dem J. 1000 zu Rouen im Gebrauch (Dudon de St. Quentin, 
Hist. Normannor. lib. III, p. 112, Ausg. vom J. 1619), während 
in Bayeux damals dänisch gesprochen wurde Auch finden sich 
'Spottgedichte in romanischer Sprache (cantus vulgares ) auf 
Arnulf, Kanzler des Herzogs der Normandie, welcher trotz sei- 
ner ausschweifenden Sitten auf dem ersten Kreuzzuge im J. 1099 
zum Patriarchen von Jerusalem erwählt worden war. Yergl. die 
Anm. in den Gestis Dei per Francos von Jac. Bongars, p. 180. 
— Im Roman du Rou wird von dem jüngeren Richard gerühmt: 

Richard sout en daneiz et en normanz parier y 

Une charte sout lire et le parx diviser. 

Der Mönch Orderic Vital klagt ln der Vorrede zu seinem Ge- 
schichtswerke davüber, dafs er die in der Normandie gebräuch- 
lichen Sprachen nicht verstehe. Besonders erhielt sich der Ge- 
brauch der normannischen und dänischen Sprache in den See- 
städten, welche in fortwährender Verbindung mit ihrem Vater- 
lande blieben. — Ich führe hier noch an, dafs der Bischof von 
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Verdun Arnum auf dem OonCil zu Mousson sur Meuse die Ver- 
sammlung französisch anredete. (Ainto Episcopus surrexit et 
galHce concionatus est . Concil. Harduini, Tom. VI, p.734. 
Gone- Labbei, Tom. IX, p, 747. Vgl. Du Chesne, IV, p.40.) 
— Robert, Sohn des Hugo Kapet, war linguae Gallicae peri - 
tia fatundissimus. Vergl. die ganze Seile im Chron. Sancti 
Michaelis; bei Mabil Ion, Analecta, Tom. II, p. 391. 

) In ihr sind die Gesetze geschrieben, welche die Grundlage des 
englischen Rechtes bilden. Hier folgt eine Probe mit der latei- 
nischen Uebersetzung: 

XVI. Si home npeled altre de larcin, et il sot francz 
ho me, ed il ait ond ca verre testimonie de lealte, s*en 
escondirad per plein serment : et altre qui hlasmed ait 
ested, per serment nomed: qo est a savoir qu y ä corte 
homes leals per nön, si iVdver les pot , si s'en escou- 
riad sei dudzime de mdini et si aver nes pot , si se 
defende per iuis , e li * apeleur jurra sur lui jur set 
homes nomes , qui pur haur nel fist ne pur altre chose , 
si pur son dreit non purchaqer . 

XVI. Si quis n Herum appellet de latrocinio , et is 
sit liher homo , et aliquando habuerit verum testimo - 
nium de legalitate , excondicet (i. e. excusahit) se per 
planum sacramentum: et qui infamatu s ante fuerit, 
per sacramentum nominatum: videlicet ex curia ho- 
minum leg a Hum pariuni, si eos habere potuerit, ex- 
condicet; seu purgabit se duodecima manu; et si eos 
habere non potuerit , de f endet se per iudicium ( t. e. 
purgatio vulgaris) et appellans iurabit super se et 
septem homines nominales 3 quod propter nullum odium 
id fecerit; nec propter ullam aliam causam quam ut 
ius suum persequeretur . 

S. Job. Sei den i Notae in Eadmerum, p. 116 ff. am Schlüsse 
der Opera Sti Anselmi Cantuariensis archiepiscopi ed. Gerbe- 
ron. edit. II. Lutet. Parisior. 1721, fol. Andere Ausgabe von 
Houard, 2 Volls, 4. — Doch bediente sich Wilhelm mitunter, 
wiewohl selten, auch der sächsischen Sprache. So z. B. in ei- 
ner Akte so den Scheriff von Somersetshire bei Hickes/ The- 
saurus, p. 106. praef. p. 15. Die erste englisch abgefafste Akte 
in der Sammlung von Ryraer ist aus dem J. 1368 (Tom. VII, 

• p. 526). — Von England aus erhielt die nordfranzösischc Sprache 
ihre, eigentliche Ausbildung und. besonders trug hierzu viel die 
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Liebe Heinrich’s II. von England zu den Wissenschaften und 
seiner Muttersprache hei. Damals ging die englische Jugend 
nach Frankreich, um dort die Sprache zu lernten; — Die Toch- 
ter Wilhelms des Eroberers AdMe, Gräfin von Blois, und die 
Gräfin Mathilde von Flandern waren Dichterinnen. Hist, liter. 
de la France, VII, p. XLIX* 132. IX, p. 131. — Ich bemerke 
noch, dafs die Normandie Frankreich eine lange Reihenfelge aus- 
gezeichnete Dichter gegeben hat: Wace, Alexandre de f Ber- 
nay (Al. de Paris). Basselin, Cretin, Chartier, Marot, 
Malherbe, Corneille (Fontenteile), Chaulieu, Malfi- 
lätre, Chenedolle, Delavigpe u. s. w. Auch herrschte 
stets in der Normandie unter dem Volke viel Sinn für die Potesie. 
Jean leChapelain sagt in seinem Dis du Soucretain (Le dit 
du Sacristain): 

. Usaigne est en Normandie . 

Que qui hehergid est , quil die 
fahle ou chanson lie h son koste. 

. fette coustume pas rCen oste 
Sire Jehan de Chapelain .... 

Mss. de la Biblioth&que du Roi, No, 7615. (Dubuis* Olivier 
Basselin, p. 14.) — Man vergl. über die Verkeilung der fran- 
zösischen Dichter nach Provinzen noch Auguis, Portes fran- 
$ais, I, p. 379. 

®) Alfons VI, König von Kastilien und Leon (gest 1109), gab da- 
mals alle seine, im heutigen nördlichen Frankreich gemachten 
Eroberungen mit der Hand seiner natürlichen Töchter an den 
Grafen Heinrich von Burgund (vom Kapetingischen Königsstamme), 
der ihm zu Hülfe geeilt war, als ein von Castilien abhängiges 
Fürstenthum. Unter Alfons VIII. aber, welcher sich im J. 1135 
zum Kaiser von Spanien ausrufen liefs, machte sich der Graf 
von Portugal unabhängig und nahm die Königswürde an. 

T ) Gottfried von Bouillon ist der eigentliche Verfasser der Assises 
de Jerusalem; sie wurden aber mehrere Male von Neuem redi- 
girt: von dem Rechtsgelehrten Philipp von Navarra (La Ra- 
valli&re in den Memoir. de FAcademie des Inscript., Tom. XX, 
p. 329; Hist, liter. de la France, Tom. XIII, p. 94 ff.), von Jean 
d’Ibelin, Grafen von Jaffa und Askalon u. m. a. S. die Histoire 
literaire de la France., Tom. VII, p. LXI, 108. VIII, p. 612 ff. 
Puquot, Memoires literaires, fol., III, p. 5. 6. utid die Abhand- 
lung von Tallandier in den M&noires de la Soc. Royale des 
Antiquaires de France, Tom. IX, p. 9 ff. Die erste Ausgabe er- 
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schien za Venedig 1535 in italienischer Sprache: den Urtext gab 
zuerst La Thaumassi&re heraus unter dem Titel: Assi ses et 
bons usaiget du roKaume de Jerusalem, par M. Jean d’Ibelin, 
Comte de Japha etc. Avec d’autres anciens Coutdmes et les 
notes de Thaumas de la Thaumassiere. P. 1690, fol. 
Neue Ausgaben von Victor Foucher, Arthur Beugnot, 
£. £L Kausler. S. über diese drei Ausgaben: Joum. des Savans, 
1838, Mars, p. 192. Juin, p. 369. 1839, Janv. p. 56. Juin, p. 378. 
— S. auch die Ausgabe in der Collection des lois maritimes 
anterieures au XVHIe si&cle par Pardessus. P. 1828-1831, 4. 
2 Bde, und die Recens. dieses Werkes von Daunou im Journ. 
des Savans, 1831, Mai, p. 290 ff. Der Umarbeiter, Philippe 
de Navarre ist erwähnt in dem lateinischen Gedichte Carolinas 
V, 455: dictantem iura Philippum bei Bouquet, XVII, 
p. 295. — Ueber die späteren Assises du Reaume de Chipre, 
welche sich handschriftlich in der Münchener Hofbibliothek be- 
finden (das Manuscript ist vom J. 1320) s. die Abhandlung von 
Docen in v. Aretin’s Beitr., Bd. IX, S. 1278 ff. — Seiten- 
stücke hierzu bilden in sprachlicher Beziehung: 1) der Friedens- 
vertrag zu Valenciennes vom J. 1114 von Baudouin III. 2) Eine 
Charte vom Grafen Baudouin VI. S. Chartes de Hainaut, de 
Pan 1200, en gaulois, fran^ais et latin, avec des notes etc. par 
De Lattre. Mons 1822 , 8. — Derselbe Baudouin liefs auch 
vor seinem Aufbruch zur Kreuzfahrt eine Chronik von Erschaf- 
fung der Welt an bis auf seine Zeit anfertigen, die aber verlo- 
ren gegangen ist. Auch war er provenzalischer Dichter. S. Ra'y- 
nouard, Choix des Troubadours, V, 192. Hist, liter. de la 
France, XVUI, p. 632. Freilich war die Art, wie er auftrat, 
für ihn nicht besonders empfehlungswerth. Unbekannt mit den 
Freiheiten, welche sich die provenzalischen Dichter in Gegen- 
wart der Fürsten herausnehmen durften, liefs er Folquet de Ro- 
mans hart an: 

Pero conseill li darai gen 
Et er fols s*el no T enten , 

Cades tegna son viatge 

Dreit lai vas son estalge; 

Quo sai vei la gent disen 
i 'lue per cinq Cent marcs (f argen 
No ill callria metre gatge . 

Der Dichter antwortete hierauf voll Adel: 

Ai ssi com la clara stela 
Cruida las naus e condui , 
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Si guida bos pretx selui 
Qes valans, francs e servire, 
r E sei f ui gran faillimen 

Que fo pros et s'en repen 
Per flac avol coratge ; 

Qu^en sai lei qua tnes en gatge 
Prex e valor e joven> > 

Si que la f ehr es lo repren 
Qui Cenquer, tan les salvatge . 

•) - - - - Morihus et lingua quoscunque venire^ videhnnt 
Informant propria 3 gens efficiatur ut vna. 

Muratori, Script, rer. Italic., Tom V, p. 255. VII, p. 322. Die 
Gesetze und Verordnungen wurden in der französische^ Sprache 
abgefafst, welche sich mit solcher Schnelligkeit über Italien ver- 
breitete, dafs sie bald zur eigentlichen Volkssprache wurde. 
Man liest in einer alten Mailänder Chronik (bei Grosley, Ob- 
servations sur l'Italie, Tom. I, p. 118), dafs die Eroberer Sici- 
lien und die Provinzen Italiens durchzogen und ihre National^ 
gesänge von Olivier und Roland absangen. Im XIII. Jahrhundert 
war die Anzahl dieser Trouveres sogar beträchtlich geworden, 
dafs die Municipalbeamten in mehreren Städten Italiens sich ge- 
nöthigt sahen, ihnen zu verbieten, sich auf den öffentlichen 
PJäizen zu verteilen, indem sie befürchteten, dafs Unordnungen 
und Lärm durch sie veraulafst werden möchten. Vergl. Mu- 
ratori, Dissertat. anticli. Ital., Tom. II, chap. XXXIX, p. 16. 
Napol.1752. Ut cantatores Fruncigenarum in plateis com- 
munis ad cantandum morari non possint . Ginguene, 
Hist, liter. d'Italie, Tom. I, p. 384. Dies ist von den Jongleurs 
zu verstehen, von denen unten ausführlich die Rede sein wird. 
— Die Gräfin Mathilde von Toskana, die Freundin Gregors VII, 
welche im J. 1125 starb, sprach und schrieb fertig französisch. 
(Leibnitz, Script. Rer. Brunsvicens., p 645.) In dem Romane 
Berte au.v grans pies spricht Bertha, die Tochter des Kö- 
nigs von Ungarn (I, 10, ed. de Paulin Paris): 

Tout droit a celui temps que je ci vous devis 
Avoit une coustume ens el tyois pa'is, 

Que tout li grant seignor, le conte et H marchis 
Avoientj entour aus, genl frariqoi.se tous dis 
Pour aprendre franqois leur filles et leur JUs 
Li rois et la rotjne et Berte o le cler vis y 
Sorent pres cfaussi bi&n le franqois de Paris * 


Digitized by Google 



gwiy ftmirfl al i ci i iM 41 

Com se il fussent nis el bour ä Saint • Denis, ' 

Car li rois de Hongtie fu en France nourris , * ' 

De son pa'i si fu mend moult trek petis, 

Francois saveit Allste , car leens tot apris. 

Im Partonopeus de Blois läfst Sornagur, König von NaVarra 
und Dänemark (roi des rois), seinen Neffen in Frankreich, 
damit er die Sprache des Landes erlerne: 

H est flls al hon roi. Fa hur 

Et de la serur Sornegur , \ 

Qui Partonopeus tot tremis 
Pour aprendre t us del'pais 
Et de franqois tafaitement x . 

Les mors et le contenement . - 

t En son pais et non Pur sin* j 

Ensi tapelent harbarin: 

Li Cuens'ta Guillemot nomd, * 

Son nom en France plus usd. ’ 

(Ausgabe von Crapelet, 11^9.) 

Im Romane Garin le Loherain keifst es ( Ausgabe yon Pa^is, 
D, p, 263): : : J ( ‘ 

De lettres sot li Loherains Garnius; ' .. 
Quant fu petis si fu as lettres mis, . 

Tout que il sot et romßn et httin , 

Bien vit les lettre et en reconput tescritl 
Florent V, Graf von Holland, schrieb französisch amdenKü-' 
nig von England (1282). — Im J. 1119 war zu Valenciennes 
und Fosses bei Namur die französische Sprache die einzige, 
welche verstanden wurde. Dies erhellt aus den Lebensbeschrei- 
bungen des heil. Norbert, Stifters des Prämonstratenser-Ordens. i 
Yergl. Acta SS. Holland. Iun. 6, p. 827, No. XXIV. Histoire 
literaire de la France, VII, Avertiss., p. XLIV. D’Outrema n, > 
Histoire de Valenciennes, p. 120. Raoux, Ancienne demarca-j 
tion des pays flam. et wall., p. 424. Archives historiques et li- 
ier. du Nord de la France, Les Hommes et les Cl^oses, 
Tom. III, livr. IV, p. 316. Roquefort, poes. franyais., p, 41. 
Reiffenberg, a. a. O., I, p. CXXVII. II, p. 741. Ebenso pre- ' 
digte der heil. Vital de Savigny französisch. Fleury, Histoire 
Ecdesiast. livr. LXVII, no. 10.' — Lambert Von Lüttich 
(Lambert de Sti Christophe, Lambert -le-Bögue; die Beguinen 1 
sollen von ihm ihren Namen haben) sehrieb viele Heiligenleben 
im Französischen und übersetzte die Apostelgeschichte* S. Al- 
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bericus Triam* Fohtium,. a. 1177. ' Le Beuf in den Memoires 
de TAcadcmie dea Inscript., XVIII, p. 720. Histoire fiter. de la 
France, IX* p. 150; Vgl. auch Levesque de la Ravali&re, 
Acad.des Inseript, XXIII, p. 254. Lambert donnerte in volks- 
tümlichen Predigten gegen die Sittenlosigkeit des Clerns, wel- 
cher ihn deshalb auf das Grimmigste verfolgte and gefangen 
setzen liefs. Noch waren in Frankreich und Belgien nicht die 
Zeiten eines Abraham a Sta Clara and Tauler gekommen 
and man darf daran zweifeln, ob letzteres Land sie jemals za 
hoffen hat. 

9 ) Ueber die Hohenstaufen als provenzalische Dichter s. Crescim- 
beni, Istoria della volg. poes. Venez. 1730, Tom. II, P. I, p. 185. 
Ob die Decime , welche Friedrich Barbarossa zugeschrieben 
wird, wirklich von demselben herrührt, ist noch zweifelhaft, da 
Friedrich auf seine deutsche Sprache in so hohem Grade hielt, 
dafs er sich immer nur durch Dollmetscher mit fremden Ge* 
sandten verständigte, wenngleich er ihre Sprache selbst verstand. 
S. Eichhorn, a. a. O., Bd. I, Erläut. S. 78. 94. Ginguene, 
a. a. O., I, p. 227. Si-smondi,. a. a. O. (Uebers. von Hayn),^ 
I, S. 75. 

1 •) So lautet die Stelle in der von Roquefort verglichenen Pari- 
ser Handschrift. S. Glossaire de la langue Romane, Tom. II, 
p. 306, b. DCr Tresor de sapiepce dos Maistre Brunet Latin 
de Florence findet sich handschriftlich auch zu Jena. VergL 
O. L.'Bi Wolff, Altfranz. Volkslieder, S. 173. 

1 *)/ Chron. abbat« Urspergens., no. 937. 

§.8. Bevor wir zu der provenzalischen Literatur über- 
gebeii und die einzelnen Punkte berühren, welche von wesent- 
lichem Einflüsse auf die nord französische Literatur gewesen 
sind, erwähnen wir hier noch die moralischen und religiösen 
Gedichte der Waldenser (tfauclois), die in einem von dem 
Provenzalischen abweichenden, dem Altromanischen bei weitem 
näberstehenden Dialekte abgefafst sind *). Das Gedicht La 
nobla JLeyczon , welches der Angabe dies Verfassers zufolge, 
um das J. 1100 geschrieben worden ist 3 ), enthält eine kurze 
Geschichte des alten und neuen Testaments in 479 alexandri- 
njschen Versen. Die übrigen sind: La Bar ca, ein Gedicht 
übe*“ das, Miserere und über die Kürze des mcnschlichen Le- 
ben$ von 386 Versen; Lo nopel Sermon (408 Verse), La no - 
veL Confarty welche aus vierzeiligen Stanzen bestehen, die 4m- 
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mer zusammenreimen 3 ) ; Lo Payre eterncd in Strophen von 
zwei zusammenreimenden Versen; Lo Despreczi del mont in 
115 einfach reimenden Versen, und V Avangeli de li quatre 
semenvz , die Parabel vom Säemann 4 ). 

') Ray nonard, Choix des Troubadours, II, p. CXL ff. 

a ) Ben ha mil e Cent ancx compli entieremtnt 
Que fo scripta tora ca* sen al derier temps . 

Es steht bei Raynouard, II, p. 73 - 102 . > 

*) Anfang: 

Aquest novel confort de vertuos lavor 
Alando, vom scrivent encarita et en amort 
Prego vos carament per tamor del segnor; 
Ahandona lo segle , serve a dio cum temor. 

Pos dorme longament en la vostra tristicia , 

Pop non vole velkar, cor segne lo pigricio 
Beaument kespousor ol leyt d avaricia . 

• Faczent a vostre cap coysin de cubiticio. 

4 ) S. Raynouard, II, p. 103 - 193 . » 


Kapitel II. 

Einige Bemerkungen filier das Terhftltniii der 
provenzalischen Literatur zur nord- 
französischen. 

§. 9. Es kann nicht unsere Absicht sein, hier auch nur 
eine Uebersicht über die Geschichte der südfranzÖsiscben (J>ro- 
venzalischen) Literatur zu geben, welche eben so selbstständig 
und unabhängig von der nordfranzösischen dasteht, wie von 
denen des übrigen romanischen Sprachgebietes, der italiäni- 
schen, spanischen, portugiesischen, wallachischen *) u. s. w. 
Jedoch ist hier der Ort, über den Einflufs dieser Literatur 
auf dife nord französische zu reden, namentlich in Bezug auf 
die äulsere Form. Wie viel von den durch die Dichter des 
Mittelalters behandelten Gegenständen auf Rechnung der Pro- 
venzalen zu setzen sei, wird sich, weiter unten ergeben, wenn 
von den grofsen Nationalepen des französischen Mittelalters 
die Rede sein wird. (S. Kap. III.) 
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*) Die Bojaren und die R am uns, das Volk oder die Bauern iu 
; der Wallache! sprechen bekanntlich einen romanischen Dialekt, 

^ indem sie gröfstentheils von einer römischen Kolonie abstam^ 
men, welche Trajan im J. 107 n. Chr. nach Dacien führte, wo- 
her er auch den Beinamen Dacicus erhielt. 

§. 10- Das älteste Schriftdenkmal der pro v englischen Li- 
teratur, welches nächst dem Eide Ludwigs des Deutschen (§. 6) 
erhalten worden, ist das Gedicht über die Gefangenschaft des 
Boethius 1 ). Es ist spätestens aus dem Anfänge des X. Jahr- 
hunderts, also 100 Jahre älter, als der älteste Troubadour 2 ). 
— Ein picht onin der altes Denkmal ist der Hymnus auf die 
Heilige Eulalia in der Bibliothek zu Valenciennesy früher in 
der Klosterbibliothek zu St. Amand 8 ). 

J ) Boöthius war von allen lateinischen Schriftstellern dfr späteren 
Zeit, nebst Dionys. Cato, der ^beliebteste. Wir wcrdA unten an 
seinem Orte sehen, dafs es unzählige altfranzösische Bearbeitun- 
gen seines Werkes : de consolatkme philosophiae giebt. — Um - 
die Mitte des XII. Jahrhunderts z. B. verfertigte Simon du 
Fr&sne, Kanonikus an der Katliedralkirche zu Valenciennes, 
eine Uebersetzung des Boethius in anglo-normannischen Versen. 
S. De la Rue, a. a. O., II, p. 329-334. 
a ) Zuerst machte Lebeuf (Ilistoire de la Ville et du Dioc&se de 
^ Paris, Vol II, p, 409) auf die einzige Handschrift ip der -Abtei 
Fleury oder St. Benoit sur Loire (jetzt in der Stadtbibliothek 
zu Orleans) aufmerksam, in der es auf bewahrt worden ist, und 
gab einige kleine Bruchstücke. Vollständig ist das erhaltene 
Fragment mitgetheilt von Ray nouard, Ch^ix des Troubadours, 
Vol. II, p. 4-39. (Vergl. p. CXXV1I-CXXXVI.) Wir geben ip 
der zweiten Abtheilung eine Probe, S. 4-8, 

, 3 ) Entdeckt von Hoffmann von Fallersleben; s. Reiffeu- 
berg, Chronique de Mouskes, II, p. CCXC. Hier der Anfang: 
Buona pulcella fut Eulalia, Bel auret corps s belle 
zour anima . ... 

Voldrent laveinlre li Do inimi, Voldrent la faire 
, diaule servir, 

Elle non eskoltet les tnals conseillierS . Quelle Dö 
' 1 *'* raneict chi maent sus en ciel . 

. * II fl; * » £.;•*.* JP ,* :i , • , 

t §.‘ II. : Das’ Arelatisphe Reich, dessen im Obigen gedacht 
worden ist (§.7), kam naclp dem- Tode GilliberU ini J. 1092; 
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zum Theil an den -Grafen von Toulouse, zmtt Tbeil ari den 
Grafen von Barcelona, da der erstere die Tochter Foydide, 
letzterer die Tochter Douce des verstorbenen Königs geehlicht 
hatte. Hierdurch entstand zugleich eine noch viel engere Be- 
rührung als zuvor, mit Katalonien und den theilweise hoch- 
gebildeten Mauren der pyrenäischen Halbinsel. Raimund Be- 
rengar IV., Graf von Barcelona (Katalonien) vereinigte durch 
Heirath dieses Fürstenthum mit dem Besitze mehrerer süd- 
französischen Provinzen zu einer Herrschaft von bedeutender 
Ausdehnung, welche den Namen der .Provence erhielt 1 )^ Die 
Berengare regierten in derselben vom J. 1100-1245. Das süd- 
französische Romanzo verbreitete sich als Dich t er spräche 
schnell über einen bedeutenden Theil des südlichen Europa’s 
bis nach Sieilien*), und bei 'weitem nur die Wenigsten der 
mit dein Namöri Troubadours belebten 'Dichtei* üri}PS$nger 
waren V vön Geburt Provenzalert 8 V ‘ Äin reinsten' wurd^ diese 
Sprache im Limoüsin gesprochen •).’* Öle Singer waren Trou- 
badours und Joglars zusa'mniep, d. h. sie dichtetep und trugen 
ihre Produkte seihst unter musikalischer Begleitung vor 5 ). 

*) Eigentlich Provincia Sti Aegidii, Pfovince de St. Gilles; nicht 
von dem römischen 'provincia , einem Nam^n J welchen die 
GalHa Narbonensis xar i^oxyv erhalten hatte.’ 

*) Ginguene, a. a. O., I, p. 292 rf. 

a ) Le Grand d’Aussy, Fabliaux etc., I, pref. p. 7 % 

4 ) Ulan vergl, Antonio Bastero, La Crusa provenzale, p. 5: 
Tot% hom que vol trohar nt entendre, deu primi er am ent 
gaber qe neguna parladura non eg natural § ni dreta 
del nogtre lengatge, mag aquela de Lemozi s e de Proenza 
e d Alvergna e de Ca er sin. Per que eu vog die, que qaant 
. ren parlerai de lemo sein , que totas, estas t er ras en- 
tendats e tptas lor vezinas e Iotas cellas que gon entre 
eilas y e tot lome que en aquellas terras gon natj ni 
norit, an la parladura natural e dreta. S. Diez, Ge- 
schichte der Troubadours, S. 10. , >, ■ ’ 

♦) Im Nord französischen: Tronv£res, k Jongleurs.' Letzterer Name 
soll nach' La Ravalli&re, ' Poesies du' Rot de Navarre, U, 
. p. 24&, von ongler, * jongler, ein Saiteninstrument spielen,' her- 
kommen, wahrscheinlicher jedoch ^von ioeug (Spiel), daher io- 
■ ’ eukttoreg; Womit anfänglich keirteawege» eine v gehässigeNeben- 
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bedeuttmg verbunden war» wie zu den Zeiten des Verfalles der 
umherziehenden Sängerschaft. S. über die Jongleurs die schon 
oben erwähnte Schrift von A. Jubinal, Jongleurs et trouveres 
(recens. von Raynouard im Journal des Savans, 1835, Mai, 
p. 273-276.). Die Bittschrift gegen dieselben an Alfons X, Kö- 
nig von Castilien von Seiten der Troubadours steht bei Millot, 
Hist, des Troubadours, II, p. 28. Ginguene, Hist, liter. de 
Tltalie, 1, p. 223. Diez, Geschichte der Troubadours, S. 21 ff. 
75-79. Wie schon Karl der Grofse dem Unwesen der iocula- 
tores (Gauckler) zu steuern suchte (s. Loren tz, Leben Alcuins, 
Si 150), so späterhin Ludwig der Heilige. In den Etablissements 
des mestiers de Paris, par Estienne Boileau, qui fast prevost 
de Paris depuis 1258 jusqu’ä 1268 (handschriftl. in der Pariser 
Bibi, jetzt von Depping herausgegeben) heifst es: Li singe* 

. au marchant doit quatre deniers, *e il pour vendre le 
porte ; et se ii singe* est ä Home qui tait achetd por 
son deduit , si est quitesy et se li linges est au joueur, 
teuer en doit devant fe paagier, et por son jeu doit 
estre quites de toute la chose, quil achete a son usaige, 
et aussitöt li jongleur sont quite por un ver de chanqon . 
— Wir . kommen unten noch einmal auf die Jongleurs zurück, 

, .bemerken jedoch hier noch, dafs auch Philipp August , sie sqhon 
4m J. 1181 von seinem Hofe verjagen mufste, ein König, welcher 
nichts weniger, als feindselig gegen die Volksbelustigungen auf- 
trat und völlig Mazarin’s Grundsatz in dieser Beziehung theilte. 
(S. Handb. Bd. HI, S. 298, 2. Aufl.) In den Chroniques de 
St. Denis heifst es (bei Bouquet, XVII, p. 363 C. D.): II 
avient quelquefois que jogldor, enchanteor, goliardois , 
et autres moniere s de mdnestriex , s'assemhlent aus corx 
des prinees et des bar&ns et des riehes homeSj et s er t 
chascuns de son mestier au mieux et au plus apertement 
que il puet, pour avoir dans ou rohes ou autres joiaus, 
et thantent et content noviaus motex et noviaus dH , et 
' risies de diverses guises 3 et faign ent a ta loangente des 
riehes homes quanque il puent faindre , pour ee que il 
l&ur plaisent mieux, Si avons vu aucune foi% avenir 
que aucun riche home fesoient feste et rohes > de spuis des 
par graut estude perpensdes, par grant travail lahordes 
et par grant avoir achetdes, qui avoient par avanture 
couste XXmarcs d arg ent ou XXX j si ries avoient pas 
\ pOrtdes plus de cinq jors ou sia quant les donoient ä 
un mdnMral, ä lapremierevoix et d la prämiere re- 
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queste. Dont tfest gram* douleur; car du pris June 
tele rohe eeroient par un soustenues XX povres per- 
sonne* ou XXX. Mai* pour ce que li bon * roi* ( Philipp 
August) regarda que toutes ces ehose* eätoient faite * 
pour le boban et pour la vaniti du tiecle, si estoient 
contraire * ä tarne; et ttautre part il ramenoit ä me- 
moire ce que il avoit o'i dire h avcun * religieu *, que eil 
qui done ä tiex minestriex il fait sacritige au ddable, 
il voua et proposa en son euer que, tant com il vivroit, 
il donroit see viex rohes aus povres gen * revestir, pour 
ce que aumosne ddlivre de ptekM et done grant fiance 
devant Dieu ä tous ceus qui la font. Se tuit le prince 
et li riche Home fesoient ausi com li preuxdons fist, il 
ne corroit mie tont de licheurs oval le pais. — VergL 
De la Rue, a. a. O., I, p. 247. Reiffenberg, a. a. O., I, 
p. CCXLII ff. S. noch das lange Gedicht von Giraud de Ca- 
langon, über die Jongleurs, und Raynouard, a. a. O., H, 
p. 159 ff. Diese Verbote gegen die Jongleurs bezogen sich aber 
keinesweges auf die Trouv&res; denn Philipp August liefs sich 
selbst während der Mahlzeit „Mähren aus alter Zeit“ und 
Schwänke von dem Dichter Helinand erzählen (s. unten). La 
Rayalli&re, Poesie® du Roi de Navarra, I, p. 158-167. So 
heifst es im Roman d’ Alexandre (um 1184, s. Roquefort, 
p. 85 ff.): 

Quant li Roi* ot mangU, s'apela Elinant . 

Por li esbanoier commande que il chant; 

Cil commence ä not er , ainsi com li Jatant (Giganten) 
Vourent monier au viel, come gen* mescriant, 

Entre le* iJieux en ot une bataille grant, 

Ee ne fust Jupiter, h la foudre bruiant , 

Qui tous le* desrocha ; jä nSussent garant. 

Vergl. auch Le Grand d’Aussy, Fabliaux, I, p. 196, Gin- 
guene, II, p. 278. Schon bei den alten Franken findet man 
diese Sitte. S. Sidon. Apollinaris, Epist. I, p. 6 (Sirmond). 
Alfridi vita S. Liudgeri,. II, 1, bei Pertz, Monum. German, 
bist. II, p. 412. Trithem. Excerpt. ex Hunibaldo bei Scbard, 
Script, rer. Gemhanicar. , I, p. 146. W. Grimm, Altdeutsche 
Wälder, I, S. 292 fL Mein Einhard, ßd. I, S. 245 ff . — Die 
Habsucht der späteren Jongleurs spricht sich .recht deutlich in 
einem von Roquefort, a. a. O., p. 88 ff. ibitgetheilten Bruch- 
stücke am dem Roman de l’Atre perilleux aus. Die Stelle 
lautet: . 
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s* \ y , Anekois. i ot joie mault gränt 
.% * Qui font li petit e li grant. 

CU jougldour de pluisors tele» 

. Content et eonent lor vieles , 

Muses, harpes et or Canons , 

Timpanes et saUerions , 

\, t Gigue», estives et frestiaus, 

Et buisines et calemiaus. 

■ . C/iscuns tfels grant joie demaine / 

Ale joie est toute la Cor» plaine . 

> , Cur moulttmrt li rois Artus rices 

v . > Onques ne fu malvais ne chiches; 

V* . v . ,\ v Moult lor fist bien ä teus aidier 

J_ , w Jle quanqu'il lor fu me stier (besoin). 

A > .i. .. Tust cuscuns o s*espousee, 

-j. ) - » ! t . Äs eome /i»t plest et agree . 

Ji i . Au matin quant t'l fu grant jor , 

•i ,d t . i: . Furent puid li jougleor 

I . Li un orente hiax palefrois , 

* , > Beles rohes. , et hiax agrois (Agraffen, Kleinodien); 
. '-.> i Li autre lonc ce qw'il.estoient 

w‘ . ; Tust rohes et deniers avoient; 

, l i . Tuit' fitrent paie ä lor gre, 

Li plus povre orent a plente ’. 

Quant li jougleor sont paie 
En lor pass sont repairii ; 

Et la Cour s estoit departie . 

. Cascuns Chevaliers ot sa mie 

JS'en vet k joie et a bandor (altegresse). 

Man sehe noch, das Fablian de St; Pierre et du Jongleor bei 
Barbazan, 111, p. 282; Les deux bordeors ri Lands (unten B, 
... . S. 74-84) bei Le! Grand d’Aussy, I; p. 299-311; Le songe 
<m la Yoie d’enfer yon Kaonl de IIo ud an, von dem unten 
gleichfalls die Rede sein wird, bei Le Grand d’Aussy, II, 
p* 17. Ginguene, a. a. 0., II, p. 21-23 t— Uebrigens konnte 
sieb mancher unter den Trouveres am Schlüsse seines Lebens 
m: rühmen, mehr als .5-600,000 Yerse gemacht za haben. — Was 
> noch t schlieXslioh die Existenz der Jongleresses anbetrifft (io- 
r.i iculafcricee* s. Chron. Gisleberti, Ausgabe von Du Chasteler, 
-i: >, pL 199 )., so ist folgende Stelle entscheidend. In dem Romane 
d!‘> Beuises de Hanstone, t dessen Abfassung! wahrscheinlich in die 
Mitte des XIII. Jahrhunderts fällt, fafst Josiane, die erste Geliebte 
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des Beuves, nachdem sie in Erfahrung gebracht, dafs ihr Ge- 
liebter die Tochter des Königs von Sevilla geheirathet und das 
Versprechen abgelegt habe, nie wieder nach Hanstone zurück- 
zukehren, den Entschlufs, sich als Jongleresse verkleidet nach 
SeVilla zu begeben. Nachdem sie dort angekommen ist, bemerkt 
sie Beuves, welcher auf seinem edlen Rosse zur Jagd in einem 
benachbarten Walde abzugehen im Begriffe steht: 

Eie sospire et Beuves chevalca 
Tant que li plot, e il s'en retorna , 

Et Josiane hien garde s'en donna 
B'unes feneslre's haute shu eie esta . 

Qtiant eie voit que la vile aprocha. 

Prent sa viele , de Vostel sen torna , 

Vient as e Staus*), oh eie Pas sieia; 

Tote la gent entor lui aüna . 

Quant vit Buevon , a canter comencha 
Si faitement com je vos dirai jä 
Bes aventures qui lor avient piechä: 

,,Oies seignor, por Bleu qui ne menti , 

Bo ine canchon dont li vers sunt fUrni , 

,,Cest de Buevon un chepalier ardi; 

3, La soie mere en qui flans el nasqui 
,,Li porcacha mortel plait et hasti ; 

Vendre le fist, che sa-je hien de ft, 

,3 Al roi Hermin que soef le norru 
„Cil damoiseus h sa fille servi, 

• „Si, li gar da un destier arahi , 

„Moult hien resamhle celui que je voi chi, 

,,C est Arondel, oncques millor ne t ri, 

„Si t appeloient cil qui Vor ent norri “ 

Vergl. Reiffenberg, Chroni<jue de Philippe Mouskes, Ij ln- 
troduct., p. CXXXIX. 

§. 12. Die Poesie der Troubadours**) erreichte ihren 
hohen Glanz durch den Umstand, dafs der Adel sich ihrer 

*) Sur la place publique* **) A. W. von Schlegel tagt Uber dieselbe 
(OUervationt sur U Jaegue et la litterature proveo^alea. P. 1818, 8. p. 8 ff.): 
On ne saurait considbrer les chanis des Troubadours comme le* effusion* 
4 l>ontanees d'urw nature encore loute sauvage» II y a de V art , souvent meme 
* n «rt fort ingbnieusc ; surtout uu Systeme compliqul de versification , une 
et, une abmdaace dan * iemjdoi de* rim*s qui nlout Iti igaUe* datu 
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bemächtigte and ihr die kunstgemäbe Aasbildung gab, durch 
Welche sie geraume Zeit hindurch zutn glänzenden Vorbilde 
■fiir die, poetischen Literaturen der europäischen Völker, na- 
mentlich des Südens, wurde und als Vermittelungssprache und 
Ausdrucksweise fiir die romantischen Begriffe und Grundlagen 
des Ritterthums sich überall hin erstreckte, wohin dieses seine 
Waffen trug und einer eben so weiten Verbreitung in dieser 
Beziehung sich erfreute, wie die lateinische als Universalsprache 
der gelehrten Welt. Der Kampf gegen die Mauren in Spa- 
nien, wozu Alpbous Vfe von Castilien die europäische Völker- 
schaft aufforderte, um Toledo wieder in seinen Besitz zu be- 
kommen (was am 25« Mai 1085 gelang) und die Kreuzziige ') 
brachten Morgenland und Abendland in nähere Verbindung mit 
einander; und wenn einerseits die dadurch rege gewordene 
Begeisterung einen poetischen Enthusiasmus and einen Ideen- 
schwung hervorrief, wie es nur durch eine so lange Reihen- 
folge aufserordentlicher Begebenheiten geschehen konnte, so 
wurde andererseits durch Annahme der kunstvoll verschlunge- 
nen Reime (nicht des Reimes überhaupt; s. §. 6) und einzelner 
eigentümlicher Formen von den Arabern*) die formelle Seite 
der abendländischen Dichtkunst nicht minder gefördert, als das 
Materielle durch die neugewonnene Bekanntschaft mit dem 
gesammten poetischen Besitzthume des Orients. Indien und 
Persien namentlich Übermächten damals durch den Mund der 
Araber einen grofsen Theil ihres poetischen Reichthums dem 
Abendlande 8 ) , das bisher fast nur in den klassischen Remi- 


•ueune längste moderne. Utes Troubadour» appelaient eux-mSme» ee* eacemple 
de poSsie et de musique avquel Ue exercaient teure taten», une scieace. mai» 
»'Statt la »cienee gaie . BUe n*Stait pa» pui»Se k la » ouree de» lmre» ß mt 
de» modhle» rSputSs elasaiques ; eile leur Statt inepirSe umquement par leur 
instinci poStique et par le dSsir de plaire k leur» contempormn». Le sikde 
ob il» vivoient W Statt nuttement »avant ni philosopkiqve , mai» robuste, im 
disetplinS , guerrier, aventureux mSme. Jl y aoaH de» eontraete» frappau»i 
d*un c6tS une noble dSlicateese dan» le» »entimen», uh rafßnement SlSgan» 
dan» le» manibre» de» cla»»e» »apSrieure » ; de fautre de forte» ombreo de 
• ticence, de rüdeste et d*ignorance dan» f enaembfe de terdre eoeial . Le» 
: poSsies dun iel tems, eurtou» eette» qui Hennen» de plus prbs k tinspirm 
tiom du moment et a ta vie individuelle, le» poSsie» lyrique», ne reseemblent 
point aux fieurs usuelle» de nos jardin» HttSraires, mai» bien plutSt k ee» 
plante» alpine» qui ne »auraient Sire transportier hör» de leur sol natal et 
de la tempSrature du eiet qui leur est propre . — — — 
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niscenzen und in dem engen Gebiete der Lokäl- und Natio- 
nalsagen sieh bewegt halte. Auch bildete sieb dorch den' Ver- 
kehr mit den Morgenländern die noch jetzt in deq riäfen des 
Mittelmeeres als Vcrstandigungsmittel allgemein gebräuchliche 
lingua franca (nicht zu verwechseln mit der Lingua francica 
dev älteren Franken), deren Benennung späterhin auf das qord- 
französische Romanzo übertragen ward. Selbst in England, 
wo doch das letztere seine höchste und früheste Ausbildung 
erlangt hatte, blühte am Hofe di t.gaya ciencia , besonders nach 
der Verheirathüng der berüchtigten Eleonore von Aquitanien 
(Guyenne) mit Heinrich II. (Plantagenet aus dem Hause An- 
jou), dem Vater des Königs Richard Löwenherz. Dieser letz- 
tere gehörte bekanntlich zu den ausgezeichneteren Sängern 
seiner Zeit 4 ), ebenso wie sein treuer Begleiter Blqpdel oder 
Blondeau 9 ), von dessen Gedichten sich jedoch nichts Authen- 
tisches erhalten zu haben scheint Ä ). 

*) Auch boten die Aufforderungen zu den Kreuzzügen eine der 
Hauptveranlassungen zui* Verbesserung der französischen Sprache 
dar. S. v. Reiffenberg, Introd. anx Lejons de litterature et 
' de morale, p. XIV: Les croisades 3 qui pour la premiere 
fois riunirent toute la gran.de fatnille ehr Menne , dans 
Tunitd (tune meme volontt religieuse , les croisades 3 en 
exaltant la poesie , determinerent les progres de la prose . 
Pour ichauffer lenthöusiasme religieux, pour arracher 
le prince de son tröne 3 le noble h son tnanoir 3 tinsou - 
ciant ä son repos, le riche^h son opulence, T4poux ä sa 
jeune Spouse 3 le p'ere h ses enfans , teloquence itait'for - 
cee de recourir h ses moyens les plus entratnans, La 
predicatxon fut la premiere cause du perfectionnement 
du langage non me eure. 

*) Quadrio, Storia e ragion. di ogni poesia. Tom. VI, 1. II, 
p. 299. Ginguene, a. a. O., I, p. 263. Namentlich sind die 
Tenzone (s. §. 11) und die Sitte des Envoi (provenz. tornada ) 
von den Arabern entlehnt 

*) S. unten, wo von dem Romane „Dolopathos oder den VH 
weisen Meistern“ die Rede ist. 

4 ) ‘Man vergl. besonders das treffliche Gedicht des Troubadours 
Gaueelm Faydit auf den Tod Richards (1199) bei Ray- 
nouard, Tom. IV, und die Uebersetzung desselben Tom. U, 
p. LIV-LVI. 

4 * 
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5 ) S. den Roman de Blondean erwähnt bei Reiff ent^erg, 
Introd., p. LXXI, ohne nähere Nachweisung. — Zu vergleiche» 
ist über ihn Gautier Vinisauf, Itinerarium regis Anglorum 
Richard! et aliorum in terram Hierosolymorum anno MCLXXX. 
Vergl. Capefigue., Histoire de Philippe Auguste, II, p. 16. 
(P. 1829, 8.) 

•) lieber die Musik ist nachzusehen Roquefort, a. a.O., p. 98-131. 
Ueber die ersten Bemühungen, den Kirchengesang zu heben, von 
Seiten Pippins nnd Karls des Grofsen, s. meine Ausgabe des 
Einhard, Bd. I, S. 236 ff. R, Beil. Nr. LXXV-LXXVII und 
Lebeuf, Tratte du XJbant ecclesiastique , p. 15 ff. Besonders 
viel für die Kirchenmusik that König Robert, welcher selbst als 
Componist sehr thätig war. S. Gerbert, De Musica sacra in 
Scriptor. Ecclesiast., Tom. I, p. 63. 94. 103. 170. 229. 252. 303. 
II, p. 338. III, p. 1-16. In der neueren Zeit hat sich nament- 
lich Perne durch Wiederherstellung der altfranzösischen Musik 
bedeutendes Verdienst erworben. Man sehe z. B. die musikali- 
schen Beilagen zur Ausgabe der Chansons du Chastelain de 
Coucy von Fr. Michel. — Instrumente: Viole (viele) , rote, 
ruhebe ( rubelle, rebelle , reber), guitnre (guitarne, gui- 
starme, guiterne), enmorache, micamon, citole (Cither?), 
ps alt ertön ( ps altere, s alter ion, salteyre) , harpe , tahour 
(tabor, tabur), tympan , trompe, bosine ( buisine , buc- 
cine, buxina , vom lateinischen buccina, nicht von buxeus , 

, wie Curne de Ste Palaye wollte, Projet d’un gloss^ire fran- 
$ais, p. 24. S. oben S. 6 über dies Buch.), nacairet ( na - 
quaires), orgues ( organ , orgene, orguettes , ogre), cornes, 
cors sarracinois (ob = galoubet ?), flute, cornemuse, fla- 

, geolets (flajos, flagel , flajots, ftageux, flagiex), chevrette 
(chevrie, chevre, bddon, loure) , douceine (doucine, doul- 
cine ; Symphonie doucette , s. Coquillart, Monologue des 
Puys, edit. de Coustelier, p. 153. Die Stelle findet sich auch 
bei Roquefort, a. a. O., p. 125), fleuthe traversaine (fliite 
traversiere ), cimbales ( simbales ), clochettes (clocettes) , 
ty rnhre, flute brehningne , grand cornet dAllemagne, 
flajos de saus (flageolet de saule), fistule , pipe, muse 
dAussay, trompe petite, eles (dies), monocorde (Mono- 
chordion), muse de blet ou blef (Blechtrompete?), chalu - 

. meau, araine , chifonie, chorum, clairon, estive, frestel, 
gigue (Geige), graile, lyre, luth (Laute), loure, moinel, 
orloges, rote (Raute, Bratsche), simphans , triblere , tube 
u. s. w. Für die Instrmente ist namentlich folgendes Bruch- 
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stuck aus dem Tems pastour (Cbap. „Comment li nmnnt fut 
au diner de la dame“) von Guillaume de Machault von 
grofser Wichtigkeit, welches Roquefort mit vier Handschriften 
der Pariser Bibliothek collaticfnirt hat: 

Mais qui veist apres mengier 
Venir menestreux sans dangier , 

Pignez et mis en pure corps. 

' Lh furent meints divers acors, 

Car je vis la tont en un cerne [ ccrcle *)] 

Viole, rubebe, guiterne 
V enmorache, le micamon 
Citole et le psalterion; 

Harpes , tabours, trompes, nacaires , 

Orgues , cornes plus de dix paires. 

Cornemuses , flajos , chevrettes , 

Douceines, simbnles, clochettes, 

Tymhre , la flauste brehaigne. 

Et le grant cornet d' Altemai gne, 

Flajos de Saus, fistule, pipe, 

Muse d'Aussay, trompe petit e, ■ 

Buisines, eles , mono cor de 
Ou il n'a qu’une seule corde 
Et 7mt.se de blet, tout ensamhle ; 

'Et eertainentent il me sambie 
Qu'oncques rnais tele melodie 
Ne fut oncques vdue ne oye . 

Car chascuns d’eus**) selon c tdcort 
De son Instrument sans descort, 

Viole, guiterne, citole, 

Hdrpe, trompe, corne, flajole,' 

Pipe, Souffle, ?nusc, naquaire, 

Taboure, et quanque on puet faire. 

De dois , de pennes et de Farchet, 

Öis et vis en ce parthet . 

§. 13- Der Einflufs der provenzalischen Sprache auf die 
nordfranzösische bewahrt sich in vielen- einzelnen Redeweisen 
und Idiotismen, die aus jener' in diese herübergekommen sind, 
z. B. ne' poupoir mais , s*en pouloir mal , rüavoir que faire , 
passer le pas, prendre garde, mettre en oubli , naroir ni fin 

*) S. §. 13; Anm. 2. **) Des musiciens. 
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ni pause u. dergl. m. *) Namentlich aber mufs hervorgehoben 
werden, dafs das Südromanische von der gröfsten Wichtigkeit 
für das nordfranzösische Romanzo insofern gewesen ist, als es 
wesentlich zur Fixirung des letzteren beigetragen hat*). 

*) Raynouard, Grammaire de la langue des Troubad., Cbap.YU, 
p. 337-342. 

*) Einen Beleg für die Unsicherheit und das Schwankende der 
Sprache giebt die Gefügigkeit, mit welcher sich die Worte den 
fremdartigstea Formen anpassen liefsen, durch die der Dichter 
den Reim herbeizuführen strebte. So wurde aus atme ain 
wegen des Reimes auf vilain . Jehan de Meung im Roman 
de la Rose: 

Gentilesce est noble, et si t ain 
Q,u'il nentre mie en euer vilain . 

Aus Charles wurde Challos wegen des Reimes repos; il pa - 
role für il parle wegen escole. So machte man mamain aus 
matin , forment aus fortement, penanier aus .penitencier 
u. s. w. Vergl. Auguis, a. a. O., Voll, Discours prelimin., 
p. XXVII. Renax in dem Gedichte: La Conqu&te du Royaume 
de Jerusalem sagte: 

Q;uel maisnie a li dus o lui en sa maisont 
Car ma foi, sire, h tore que f uz en son roion 
Estoient bien o lui dix mile comp aig non . — 
wo roion für royaume , nicht für rayon steht — Im Roman 
d’Alexandre le Grand heilst es: 

Si commenqa un Lai, qui moult et bien apris. 

De la harpe'h flautäe, ne fu mie entrepris , 

Moult fu bien escoutez, d' Alexandre et des Gris 
statt Grees. In dem oben erwähnten Fabliau des deux Bor* 
deers Ribaux wird Bourgoigne gereimt auf Sassoigne (Saxe) ; 
aus Alexandre wird Alis wegen des Reimes auf tres-lis im 
Roman de la Violette, p. 88. — Noch in den Zeiten des Mon- 
taigne war die französische Sprache so wenig fixirt, dafs die- 
ser Schriftsteller, der mehr als irgend ein anderer zu ihrer Fest- 
stellung beigetragen hat, sagen konnte (Essais III, 9): fecris 
man lyvre h peu tthommes et h peu £ annies; si c'e&t 
iti une matiere de durie, il teilt fallu commettre il un 
langage plus ferme ; selon la Variation continuele qui s 
suivi le nötre jusqvth cette heure , qui peut espärer que 
la forme präsente soit en usage dtici a cinquarjbte anst 
Il icoule tous les Jours de nos mains, et, depuis que je 
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Mij seit altdrd de moitiä. Nou i dieens quil es* Hatte 
heure parfait: autant en dit du sien chaque siede. Je 
riay gar de de len tenir lä tant quilfuira , et sira dif- 
formant comme il fait. C est aux bom et utilee dcrits 
de le clouer a eux, et ira sa fortune selon le credit de 
notre etat. Wie tief ist doch dieser gesunken, — wenn dies« 
Bemerkung richtig ist — da die Franzosen sich beeilen, Deutsch 
zu lernen! — Vebrigens bemerke ich noch, dafs selbst ein Dich- 
ter wie Dante sich die Freiheit nahm, die Wortendungen we- 
gen des Reimes zu ändern. S. Raynouard im Journal des 
Sayans, 1833, Juillet, p. 392 ff. 

§. 14. Der Hauptgesichtspunkt, aus welchem man die Trou- 
badours betrachten mufs, ist der der Originalität: sie schufen 
eine, der Form und dem Inhalte nach, von der bisherigen 
Weise gänzlich verschiedene, an mannigfachen Schönheiten 
reiche Dichtungsgattung, die allen neueren Völkern bei ihren 
poetischen Leistungen mehr oder minder zum Vorbilde gedient 
hat Die meisten Dichtungen der Troubadours sind lyrischen 
Inhalts von verschiedener Form. Man unterschied: 

Vers 1 ), eine allgemeine Benennung für alle Gedichte, spe- 
ciell für solche, die nicht gesungen wurden. Gemeinig- 
lich bestanden sie aus 7 Couplets, bisweilen aber auch aus 
6 oder 8. Die Abtheilung in Couplets war aber nicht 
nothwendig, wie dies der Fall war bei der 

Chanson, die zwar auch in weiterem Sinne mancherlei 
Dichtungsgattungen umfaßte, deren Name aber gemeinig- 
lich auf Gedichte angewendet wurde, welche Liebe und 
Lob zum Gegenstände hatten. ~ Sie wurden gesungen, bis- 
weilen nach schon bekannten Weisen. Gleichbedeutende 
Worte mit Chanso waren Chant, Chansonete. Die 
Die Anzahl der Couplets (Coblas) war gemeiniglich 5 oder 
6, bisweilen auch mehr*). 

Son, Soüets, gänzlich verschieden von unreren Sonetten; 
Liebeslieder, wie die Chansons. 

Cobla, Couplet, Chansons nach bekannten Weisen*). 

Planh, Complainte, Lieder zum Andenken an Gönner, 
Freunde, Geliebte gedichtet, oder durch ein öffentliches 
Unglück veranlaßt; immer in Versen von 10 oder 12 Syl- 
ben, sonst von derselben Form wie die Chanson. 
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Tenso, Tenson, Contencio, Partimen, Jacs-Par- 
titz, Partia, dialogisirte Gedichte, in detieti widerspre- 
chende Meinungen über Gegenstände der Liebe, des Rit- 
terthums, der Moral u. s. w. abgehandelt wurden. Fast 
immer bestehen sie aus einer gleichen Anzahl von Cou- 
plets mit zwei Envoys. Oft mögen sie das gemeinschaft- 
liche Werk mehrerer Troubadours gewesen sein 4 ), ebenso 
oft aber sind sie nur von Einem verfafst, der seinen Scharf- 
. sinn in Disputationen für und wieder glänzen lassen wollte. 

Diese Dichtungsart stand in enger Yerhindnng mit den 
Liebeshöfen 5 ). 

Torneyamen, Tournoyement, wenn mehr als zwei 
streitende Personen eingefuhrt werden. Diese Art von 
Gedichten kommt selten vor 6 ). 

Sirventes, Gedichte satirischen Inhalts. Die Satire war 1 
meist persönlich, kaustisch, bittere Moquerie, die zuweilen 
selbst in unverschämte und anmafsende Grobheit ausartete. 

Oft war sie aber auch, zumal in politischen, feinsinnig 1 
ger angelegt. Am berühmtesten machte sich durch seine 
Sirventen, die viel Unheil anstifteten, Bertrand de v 
Born, den man als Dichter loben, als Mensch gering 
schätzen mufs 7 ). Eine besondere Art war die Sirvente \ 
Joglaresc^ unstreitig so genannt, weil sie den Jongleurs 
zum Yortrage und zur Verbreitung übergeben wurden, in j 
denen Lob und Tadel als Gegensatz mit einander verbun- 
den waren § ). 

Sixtine, Decime u. s. w. sind Namen, welche keiner Er- 
örterung bedürfen 9 ): über balada, dansa, ronda, so- 
las, torneys, galambeys, pastoretas, vaqueyras, 
donaires, salutz wird noch später unten die Rede sein. 

Alle diese Dichtungsarten gingen zu den Nordfranzosen über, 
denen dagegen die Lais eigentümlich waren* 0 ). 

*) S. Raynouard im Journal des Savans, 1835, Avril, p. 210 ff. 

2 ) Dafs es im Grunde keinen Unterschied zwischen vers und chan- 
son giebt, ersieht man aus folgenden Worten des Troubadours 
» Aimeric de Peguilain bei Raynouard, II, p. 178: 

Mnritat% vets tut enquerit% 

En cort, cossi Vers no fut%> .i 
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Per qitien vuilte st apelatz. 

Et sia lurs lo chauxitz, 

Chanso o Vers aquest chan$ 

E respon als demandan } • 

Qu'om non troha ni sap devezio 
Mas sol lo nom entre vers e chanso . 

Huieu ai motz mascles auzitz 
Et chansonetas assatz 
E motz femenis pauzatz 

En verses Los et grazitz; * 

E cortz sonetz e cochans 
Ai ieu auzit en verses mans, 

E chansos ai auzidas ah lonc so, 

Eis motz d'amdos tun gran e'l chan (tun to. f 
— Motz im letzten Yerse bedeutet Zeilen, Verse. 

*) Raynouard, II, p. 175. 

4 ) Ein klares Beispiel hiervon giebt Raynouard, a. a. 0., p. 193 ff. 
Die erste Spur der Tensons findet sich in einer Episode der 
Babylonischen Geschichten des Jamblichus aus Syrien , welche 
Pkotius (Bibi. cod. XCIY, p. 130-137, ed. 1601) im Auszüge 
mitgetheilt hat. S. Schmidt in den Wiener Jahrb., XXVI, 
S. 24. Formelle Vorbilder findet man schon in den Idyllen des 
Theokrit und Virgil. — Von Le Grand d’Aussy, Contes et 
Fabliaux, I, p. 328-332 wurden die den Tensons entsprechenden 
Jeux-Partis als dramatische Produkte betrachtet; man sehe je- 
doch die richtigen Bemerkungen gegen diese Ansicht von A-Du- 
val in der Hist literaire de la France, XVI, p. 213. Freilich 
spricht für Le Grand d’Aussy die Wald der Sujets. Bei- 
spiele solcher Jeux Pärtis findet man bei letzterem (I, p. 333-339. 
349-357. 367-373: Jeux d’Adain,. de St. Nicolas, du Pelerin, 
de Robin et de Marion, du Miracle de Theophile, von Adam- 
le-Bossu, Bodel, RutebeufJ Dichtern, von denen unten 
ausführlicher die Rede sein wird. 

*) Vergl. v. Aretin, Aussprüche der Minnegerichte aus alten Hand- 
schriften herausgegeben und mit einer historischen Abhandlung 
über die Mmnegerichte des Mittelalters begleitet. München 1803, 8. 
Raynouard, Choix des Troubad., Vol. II, p. LXXIX-CXXIV. 
Die Hauptquelle ist das Weik des Andreas (Francorum aulae 
regiae capellanus, der um 1170 lebte), de vita amandi et de re- 
probatione amoris. Roquefort, a. a. 0., p. 93. Eichhorn, 
a. a. O., Erl. S. Si -90. Di ez , Poesie der Troubad., S. 25-30. 190. 
Beiträge zur Kenntaifs der romantische» Poesie, Berlin 1825, 
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Heft I, welches ausschließlich diesen Gegenstand behandelt. 
Ferner: G. Ferra rio, Storia ed Analisi degli antichi romanzi 
di Cavalleria e dei' poemi romänzeschi d'lulia (Milano 1828, 
4 Bde 8. mit einem bibliographischen Anhänge von Melzi), 
Vol. I, p. 231-325. Die Schrift des Andreas Capellanus er- 
schien zu Dortmund 1610 (1614). S. Fabricius, Bibi. lat. 
med. et inf. aetatis, ed. Patav. 1754,' Tom. !, p. 91. Mencken, 
Miscellan. Lipsiens. nova, 1751, Tom. Vlll, P. I, p. 545 ff., wo 
die verschiedenen Ausgaben angeführt sind. 

•) Ein Beispiel bei Raynouard, a. a. O., S. 199 ff. 

7 ) Wie weit die Redefreiheit bei den Troubadours ging, ersieht 
man unter andern aus der Sirvente von Sordel (Raynouard, 
Tom. IV : Planher vuelh u. s. w.), in welcher er den Tod seines 
Gönners und Freundes Blacas beklagt. 

•) Besonders ausgezeichnet als Dichter von Seventois und sottes 
chansons in nordromanischer Sprache war Jehan Baillehana, 
S. R o q u e f o r t , a. a. O. , p. 383. H e c a r t , Servcntois etc. 
3e edit, p. 47. 83. Dem Dichter Luc de la Barre, welcher 
sich besonders in sottes chansons auszeichnete, verdammte Hein- 
rich L von England zur Blendung, wodurch der Vorliebe für 
diese Dichtungsgattung bedeutend gesteuert wurde. S. Hist li- 
ter. de la France, XVI, p. 214. Luc de la Barre (oder de 
la Barbe, wie ihn andere nennen) zog es aber vor, sich in 
dem Gefängnisse den Schädel einzurennen. S. über ihn den Be- 
richt seines Zeitgenossen Ordericus Vitalis bei Duchesne,- 
Recueil des histor. de Normandie, p. 880 ff. Memoires des An- 
tiquaires de Normandie, p. 388. Hist, liter. de la France, XVI, 
p. 214. Und doch war Heinrich I. ein so grofser Verehrer der 
Dichtkunst, dafs ihm seine Zeitgenossen den Beinamen „le beau 
clerc“ gaben. 

9 ) Vergl. Eichhorn, a. a. O., Erläut., S. 81-95. Raynouard, 
H, p. 155 ff. Ginguene, I, p. 247-290. Diez, Poesie der 
Troubadours, S. 84-231. Sismondi, a. a. 0. 9 I, S. 68 ff. 

1 •) Die Lais sind Gedichte von geringerer Kürze, als die Romane, 
obwohl mit diesen meist verwandten, aber ernsten Inhalts, wo- 
durch sie sich von den Fabliaux unterscheiden: gemeiniglich anf 
armorikanische oder gäliscbe Ueberlieferungen gegründet, seltner 
anf romanische (z. B. das Lai du comte de Toulouse) oder my- 
thologischen Inhalts, wie das Lai de Narcisse bei Barbazan 
et M4on, IV, p. 143. Gemeiniglich waren sie in achtföfsigen 
Versen geschrieben. — Lai scheint das deutsche Wort Lied 
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za sein, welches unter der Form Leudus im harbarischen Ls* 
tein des Mittelalters (z. B. bei Vepantius Fortuna tus u. a.) er« 
scheint. S. Ancient English metrical romances, Toml 111, p. 243. 
Nach anderen kommt es vom lat lessus her, nach anderen von 
lex, gleichwie das griech. vo/ios beide Bedeutungen in sich ver- 
einigte. S. Dubois, Vaux de Yire d’Olivier Basselin, p. 9. 
Man unterschied zwei Arten: 1) die Lais de Chevalerie, 
welche oben genauer bezeichnet worden sind; 2) die Lais des 
Trouv&res, welche unter dieser, bei ihnen etwas unbestimm- 
ten Benennung ihre Chansons, Contes devots, Fabliaux und 
selbst Fabeln verstanden. So sind das Lay d’Aristote von 
Henry d’Ändelys (Barbazan, III , p. 96. Le Grand 
d’Aussy, I, p. 197), Lay de Conseil (übersetzt bei Le Grand 
d’Aussy, H, p. 396 >, Lay de l’Ombre von Jehan Reuart 
(ebendas. I, p. 179) wahre Fabliaux; das Lai de FOiselet (Bar- 
bazan, III, p. 114; vergl. Le Grand d’Aussy, III, p. 113) 
eine Fabel; das Lai en l’honneur de la Vierge von Tkibaut 
de Navarre (Chans. LXIY, Tom. II, p. 156, edit. de La Ra- 
valli&re) eine Chanson u. 8. w. Die ersteren Lais wurden ge* 
sungen. S. Le Grand d’Aussy, Fabl., I, p. 106. Roque- 
fort, Po6sies de Marie de France, I, p. 32. — Was das in die- 
sem §. berührte Metrische anbetrifTt, so vergL man noch das 
Werk: [Gadvani] Osservazioni sulla poesia de’ trovatori e suUe 
principali maniere e forme di essa, conirontate brevemente colle 
antiche dtaliane. Modena 1829, 8. und besonders die treffliche 
Recension desselben von Raynouard im Journal des Savans, 
1831, Juin, p. 341 -349. 

§. 15* Verweilen wir nun noch am Schlüsse dieses Ka- 
pitels bei den schon im §. 14 erwähnten Liebeshöfen und 
poetischen Gesellschaften, von denen einzelne im süd- 
lichen Frankreich noch bis auf den heutigen Tag, wenngleich 
in veränderter Form bestehen. Als die Kunst der Troubadours 
unter den letzten wehmüthigen Tönen ihrer Sänger erstarb, 
als selbst die Sprache immer mehr und mehr in Verfall ge- 
rieth, indem der Adel, welcher beide (Sprache und Dichtkunst) 
repräsenlirt hatte, gegen die reiche Bürgerschaft immer mehr 
und mehr in den Hintergrund trat, als sich, mit Einem Worte, 
im südlichen Frankreich dasselbe Schauspiel wiederholte, wel- 
ches in der deutschen Literatur so scharf abgrenzend hervor- 
tritt, der Uebergang vom Minnesang zum Meistersang, da ver- 
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suchten es die Magistratspersonen der damals reichen und nich- 
tigen Stadt Toulouse, deren Glanz auf den Trümmern des 
Adelthums gegründet war, auch ihrerseits die gaya ciencia am 
Leben zu erhalten, vermochten aber nichts weiter, als ihr ein 
kümmerliches Dasein zu fristen. Die im Jahre 1323 errichtete 
Sobregaya Companhia dels sept Trobadors, welche un { ter den 
besonderen Schutz des Magistrates jener Stadt gestellt wurde, 
entsprach den spiefsbürgerlichen Zwecken, aus denen sie her- 
vorgegangen war, und hat sich, obwol in mannigfach verän- 
derter Form, zum Theil bis auf den heutigen Tag erhalten. 
Nur insofern die aus jener Gesellschaft hervorgegangene Aca- 
demie des jeux floraux auf Aragonien einen wesentlichen Ein- 
flufs ausübte, welches damals noch mit der Provence zu einem 
gemeinsamen Reiche verbunden war, ist ihr einiges Verdienst 
nicht abzusprechen: als Dichter von höherem Gehalte treten 
hier die Herrscher selbst auf, Alfons II. (f 1196), Peter II. 
(f 1213), Peter III. (f 1285), der Infant Peter, Bruder des 
Königs Alfons IV. u. m. a. König Johann I. bemühte sich, 
als auch hier das Institut immer mehr und mehr hinwelkte, 
es durch neu^ Begünstigungen wieder' zu heben; dasselbe that 
Ferdinand I. von Kastilien, König von Aragon (-f* 1416), wel- 
cher den berühmten Dichter in limosinischer Mundart (s. §. 12, 
Atom. 4) und Grofsmeister des Ordens von Calatrava, Marquis 
von Villene (f 1434) zum Präsidenten der wiederhergestellten 
Akademie ernannte, an welchen sich noch Ausias March (j- um 
1450), „der catalonische Petrarca,“ wie er gemeiniglich ge- 
nannt wird, ehrenvoll anschlofs, wiewol letzterer schon im 
Grunde mehr der katalonischen Poesie angehört. Der gänz- 
liche Untergang dieses Zweiges der romanischen Poesie ist 
von dem Augenblicke der Vereinigung Aragons mit Kastilien 
zu datiren. Einen höheren Glanz, als die poetische Verbrü- 
derung des Südens, erwarben sich die zu ähnlichen Zwecken 
gestifteten Gesellschaften in der Normandie, der Picardie nnd 
in der Bourgogne, deren Puys 1 ) und Gieux sous l’ormel 2 ) 
von hohem Einflüsse auf die Gestaltung und Ausbildung^ der 
nordfranzösischen Poesie gewesen sind. Besonders zeichneten 
sich die Puys zu Valenciennes aus 3 ), nächst diesen das Pali- 
nod zu Caen, puy de la Concepcion genannt 4 ), dann die Con- 
frerie du Puy zu Amiens 5 ) und Dieppe Ä ). 
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•) Von podt'nm. , Su, Da Gange $. v. Roquefort, Gloss. de 
la langae Romane, >v. puesch 9 pug s pui. Ders., de l’etat 
de la poesie fraugaise etc., p. 93 ff. 

2 ) Le Grand d’Aussy, Contes et Fablianx, I, p. 244. Vie pri- 
vee.des Franjais, Tom. II, p. 222-226. Daire (Cölestiner- 
münch), Hist, civile et eeclesiastique de la ville d’ Amiens (P. 
1757, 2 Bde 4.), U, p. 108. Desselben Tableau bistorique des 
.Sciences, des belles - lettres et des arts dans la proyince de Pi- 
cardie depuis les premiers temps. P. 1769, 12., p. 158. (Man 
hat von ihm auch eine Histoire literaire de la ville d’ Amiens. 
P. 1782, 4.) Farin, Histoire de Rouen, 1738, 4. Tom. I, 
P. 3, p. 56. 

3 ) Serventois et sottes chaqsons courQnnees h Yalenciennes, 3e ed. 
Yalenciennes 1834 5 8. [Herausgegebep von Hecart, geh. 1755, 
gest 1838. Wir haben schon in der Einleitung sein Diction- 
naire rbuchi - franyais erwähnt; 2e edit P. 1826.] Man vergl. 
noch das Precis historique et statistique sur la ville de Valen- 
eiennes par Defontaines-Depreux, suivi d’un coup d’oeil 
sur les usages anciens et modernes de cette ville (par Hecart) 
und des letzteren Recherches sur le theätre de Valenciennes. 
1816, 8. Hieran schliefsen sich die Nötiges sur les communau- 
tes de femmes etablies h Cambray, par Mme Clement -He- 
rn er y. 1826 , 8. Die Verfasserin hat auch eine Hist, des fötes 
civiles et religieuses et des usages anciens et modernes du depar- 
tement du Nord herausgegeben, welche nicht ohne Verdienst ist. 

4 ) Rapport sur les travaux de TAcademie de Caen, p. 197. Moni- 
teur, 1808, 7. Juin. Handschriftlich vorhanden ist eine Schrift 
von Robert Wace (s. unten)! Establissement de la feste de 
Concepcion. 

*) S. Daire, a. a. O., p. 67. 

•) S. unten Kap. VI, §. 150. 

§. 16. Neuere Versuche, die provenzalische Poesie wieder 
aufzuerwecken, sind sämmtlich mislungen. Zu den glückliche- 
ren gehörte derjenige, welchen Jean Mi Ile t in seinen Dra- 
men machte 1 ). Hier nur eine Strophe eines Liedes, da die 
im Uebrigen allerliebsten Stücke von Anstüfsigkeiten keines- 
weges frei sind: 

Et vaut bien mieu prendre per force 
Lou beute que ne heilte pa 9 
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Lou% hontau y perdou leur pa , 

Et comme l abro sen eycorcy, 

Devenon eec, quand la rosa 
Refuse de loux arrosa *). 

Dafs dies freilich nicht mehr das reine altprovenzaüsche Ro- 
manzo ist, sieht man leicht ein; als Beispiel aus späterer Zeit, 
das an manches noch jetzt gebräuchliche Languedocsche Volks- 
lied erinnert, steht es vielleicht nicht am Unrechten Orte 

*) La Constance de Philin et Margoton, Pastorale en cinq 
acte s, en vers Provenyaux, et quelques vers Frangais, dediee k 
Monseigneur de Sault, Frangois de Bonne -Crequy, avec un Pro- 
logue recite par la Nymphe de Grenoble ä Monseigneur le Comte 
de Sault, et ä Madame la Comtesse. Grenoble 1635, 8. — ^ Ja- 
nin ou la Hauda, Pastorale et Tragi -Comedie, representee h 
Grenoble en cinq actes, en vers Proven$aux, etc. Grenoble, 
Edouard Raban, 1636, 8. — La Bourgeoisie de Grenoble, 
Comedie en cinq actes, en vers Proven$aux, etc. Grenoble, 
Philippe Charuys, 1665, 8. Vergl. Bibliotheque du theätre Fran- 
fais, II, p. 507-520. 

*) D. h. II vaut bien mieux prendre par force 
Le baiser que ne baiser pae . 

Les honteux y p erd ent leur pas 3 
Et comme tarbre sans ecorce 
Devenon s secsj quand la rosie 
, Refute de tarroier, 

*) Einige derselben sind mitgetheilt von Lacombe, Diciionnaire 
du vieux language frangais, Supplement, p. LXVI-LXX. S. auch 
Mager, UI, 1, S. 234-239. 


Kapitel UI. 

Die groiien nordfranzdiiielien Epen des 
Mittelalters« 

§. 17. Wir sind zu dem wichtigsten und zugleich schwie- 
rigsten Abschnitte in der französischen National- Literatur ge- 
langt, welcher die grofsen epischen Gedichte des romanischen 
Mittelalters umfafst. Wie im Süden Frankreichs die poetische 
Richtung vorwaltend lyrisch war, so im Norden vorwaltend 
episch, bis sich beide am Schlüsse des XIV. Jahrhunderts und 
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im Beginne des XV. na einer Art von Hofpoesie verschmol- 
zen, welche alle Gattungen und Richtungen mit einander ver- 
einigte. Bei Darstellung der epischen Poesie in Nordfrank- 
reich werden wir die von Rosenkranz *) versuchte Klassi- 
fikation dieser meist aus dem XII. und XIII. Jahrhunderte her- 
ruhrenden Gedichte *) nach materiellen Prinzipien befolgen 
und mithin der Reihe nach berühren: 

1. Die epischen Ueberlieferungen der Kirche, deren Stoff 
dem Alten und Neuen Testamente und den Geschichten 
der Märtyrer und Heiligen entlehnt ist. 

i. Die Sagen des' nationalen Epos und zwar % 

a. des fränkischen oder merwingisch - karlingischen 
Sagenkreises, 

b. des bretonischen, 

c. des normannischen. Cyklus, welcher vermittelnd 
zwischen beide tritt Hieran schließen sich 

d. die antiken, aus dem griechischen und römischen 
Alterthume entlehnten Stoffe. 

3. Die dem eigenen Leben, der Wirklichkeit entnom- 
menen Erzählungen, Contes et Fabliaux 4 ). 

*) Allg. Geschichte der Poesie, II, S. 36 ff. 

*) Vom XIIL Jahrhundert sagt Amaury Daval: La plus bril* 
lante pdriode de la littdrature franqaise du moyen • Age 
commenqa Vers le milieu du XI Je siecles et ne finit qu*ä 
Im fin du XIII ir. — — De toutes les branches de la lit - 
tdrature qui furent cultivdes en ce tems avec xele et 
succes, aucune ne se montra plus fdconde que la podsie. 
Lut podsie semblait Stre devenue un*besoin de la socidtd. 
II fallait des podmes pour toutes les elasses de la na - 
tion: des remans en vers; des chants tTamour et de 
ckevalerie dans les chäteaux; des Idgendes rimdes dans 
les couvents, dans les villages et les hameaux; des fa - 
bliaux, des contes orduriers et des Chansons de mime 
espece dans les vittes, pour les artisans et les villain s. 
C dtait en vers, qu'on traitait de physique, (f agriculture, 
de religion, de morale . Tout s'dcrivait en vers: les ac- 
tione hdroiques cotnme les dvdnemens les plus vulgaires; 
les moralitds comtne les anecdotss les plus scandaleuses ; 
taut, Jusquä des observations sur le mdrite des vins de 
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.divers crus 3 et des quolibets sur des noms de rues 9 sur 
les cris de Paris etc . — Vergl. Les Raes de Paris bei Bar- 
bazan et Meon, II, p. 237 ff. Les. Crieries de Paris par Guil- 
laume de la Villeneuve, ebendas. p.276ff. Les Monasteres 
de Paris, c. ä d. de l’enumeration des Eglises de Paris, ebendas, 
p. 287 ff. La Bataille des vins, ebendas. Vol. I. Le Lai du 
Lendit*) rime, ebendas, p. 301 ff. — Wir setzen auch nachfol- 
gende Worte her (Hist, liter. de la France, i. a«B., p. 793): 
Au XI Ile siecle les rois n avaient point une cour; ils 
vivaient dans leurs domaine 8, au sein de leurs familles: 
ce rCitait que dans ces fetes quils paraissaient avec 
quelque Cour 9 et eiles avaient ordinairement Heu aux 
trois grandes fetes de tannie. (S. meinen Einhard, Bd. I, 
S. 116 ff.) Ces Cours ou fites etaient indiquees long - 
tems davance ; les invitations se faisaient par des hi - 
rauts; chacune pour lordinaire trois jours . On y itait 
defrayi 3 nourri et amusi pendant tout ce tems; &i* 
taient pour les trouveres 3 les minestriers 3 les jong leurs 
de totste espece 3 de helles occasions de diployer leur ta - 
lens et leur savoir -faire, Ils s'y priparaient 3 les uns 
en CQinpo sant 3 les autres en s r essayant ä riciter des 
poemes ou: gais ou hilo'iques ou moraux; et ils choisis - 
saient le spectacle a donner dapres la connaissance 
quils avaient du caractere et des goüts de celui qui 
donnait la fete, ou 3 ce qui est la meme chose 3 tenait la 
cour. Les seigneurs riches 9 les possesseurs de grands 
, fiefs 3 ä l Imitation du roi 3 tenaient aussi des cours par- 
ticulieresy dans lesquelles minestrels et Jongleurs itaient 
igalement appeles. II en risultait que leur muse itait 
excessivement active 3 et que le mitier devait itre assex- 
. profitable : on ne doit donc plus itre itonni du.gr and 
stombre de noms de trouveres que nous foumit cette 
\\ piriode de notre histoirei ni de leffray ernte multitude 
de poemes de totst genre en langue vulgaire que con - 
tiennent nos bibliotheques. et surtout la Bihliotheque 
. royale ä Paris. — (Nächst dieser besonders das Britische 
. Museum.) Wenn Chenier, Tableau etc., P.1818, Introd., p. XV 

*) Ueber die Foire de Lendit (oder Lendi, von Indictum) tu St. Denye 
«. Felibien et Lobinean, Hist, de la Ville de Paris, Vol. 1, p. 833. 1051. 
1182. Memoire» de l’Acadcmie des Inscript, et belle» -lettre», Vol. XXI, Hist, 
p. 167 ff. Reiff enb erg, Chronique de Philippe Mouske») Anm. tu v. 12179, 
Vol. II, p. 24 ff. 
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meint: Les Ckantres capabU s fatuindre k fdpopee ne 
sont pus mo ins rares qu les personnag es dignes d'itre 
adoptes pur eile: cinq chefs doeuvre epars en trente 
siede s le prouvent asse% so ist des Grand in g*"* an- 
deren Ursachen zu suchen. Aach die Deutschen hatten nach 
1300 kein Epos mehr. An den Schlufs des XIL und in das 
XIII. Jahrhundert fallen also alle diese Epen, die gröfstentheils 
zwischen dem ersten und zweiten Kreuzzuge entstanden sind, 
als die Vulgärsprache sich bereits hinlänglich entwickelt und zu 
solchen gröfseren Werken geeigneter gemacht hatte. S. Uh« 
land, über das altfranz. Epos, S. 94-89; Turner, History of 
England durieg the middle-ages, IV, p. 262-270; Heeren, hi- 
stor. Werke, Tb. II, S. 341-343. 375-377; Ferd. Wölf, Alt- 
firanz* Heldengedichte, S. 28ff; Monin, Dies, sur le Roman de 
Roncevaux, p. 87; Fauriel, Revue des deux mondes, VII, 
p. 519-521. 539-540. Raynouard (im Journ. des Savans, 1830, 
Dec., p. 718) macht auch noch besonders auf den Umstaqd auf- 
merksam, dafs erst unter der dritten Dynastie Paris die be- 
ständige Residenz der Könige wurde, welche Stadt auch in den 
Romanen stets als Hauptsitz Karls des Gr ofsen . und seines Hofes 
völlig gegen die historische Ueberlieferung erscheint. Denn 
falsch ist, was Felibicn (et Lobinea u) , Hist, de ]a Ville de 
Paris, I, 13. Vol.I, §.22, bemerkt, dafs schon Chlodowig I, nach 
der Resiegung des Alarich Paris zur beständigen Residenz er- 
hoben habe. Die Stelle aus dem Gregor. Turonens. 11,38, 
spricht eher dagegen als dafür. 

a ) Der verschiedenen Färbung gemäfs, welche die germanisch - frän- 
kische Stammsage durch Lokaltraditionen erhielt, wollte Ferd. 
Wolf, Altfranz. Heldengedichte, S. 12, die Gedichte diteses Krei- 
ses eintheilen in den karlingischen (aus dem -Lande zwischen 
der Seine und Loire, Duche de France), aqui tanisohen, pro- 
venzalischen , burgundisch -arela tischen, lotharingi- 
schen, belgischen. Ich leugne nicht, dafs diese \ Abtheilung 
zweckmäfsiger, dafs sie selbst für den Geschichtsschreiber bei 
weitem bequemer ist und viel weniger Schwierigkeiten darbie- 
tet, folge jedoch der seither allgemein beliebten, um eine Ver- 
gleichung der altfranz. Nationalliteratar mit der anderer Völker, 
namentlich mit der deutschen, zu erleichtern. — Die Grundlage 
in den Heldengedichten des fränkisch - karlingischen Sagenkrei- 
ses ist übrigens offenbar den t sch und gehört, wie da? ganze 
durch diese Gesänge verherrlichte Geschlecht dem germanisch- 
fränkischen Stamme an, . Das deutsche Element ist selbst in den 

Ideler Altfrun, Lit. Gesell. 5 
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auf uns gekommenen wälfechen Gedichten noch §o vorherrschend, 
dafs sich die eigentlich gallischen Bestandtheile kaum mehr er- 
kennen lassen. S. Mo ne, Geschichte des Heidenthnmes im 
nördlichen Europa, II, S. 421-426. Mit Unrecht haben daher 
einige englische Kritiker behauptet, dafs auch die Romane von 
Karl dem Grofsen bretofci sehen Ursprungs seien. S. Ley- 
den, Preliminary dissert. to the Complaint of Scotland. Edin- 
burgh 1801, 8. p. 263 ff. Ellis, Specimens of early Englisli 
metrical Romances, London 1811, Vol. II, p. 297 ff. Turner, 

а. a. O., IV, p. 322. 

3 ) Die Romane des Karlingisehen Sagenkreises beziehen sich kei- 
nesweges sämmtlich auf Karl den Grofsen. hn Gerars de Rous- 

• - sillon , von welchem nur eine spätere Bearbeitung oder Nach- 

ahmung Übrig geblieben ist (s. unten), werden die Kriege von 
Karl Märtel erzählt; Garin le Loherain, Girbert und Berte aus 
gratis pies umfassen die Regierung Pipins des Kleinen; Raoul 
de Cambray, Guillaume nu Cor-nez, Gerars de Nevers spielen 
an dem Hofe Ludwigs des Frommen, ja mehrere andere fuhren 
in die Umgebung Karls des Kahlen. Diejenigen in diesen Sagen- 
kreis gehörigen Gedichte, welche unbedingt auf Karl den Grofsen 
hinweisen und dessen Heldenthaten schildern, sind: Agolant 
(Vertreibung der Sarazenen aus Italien), Jean de Lanson (Krieg 
gegen die Langobarden), Guiteclin de Sassoigne (Krieg gegen 
die Sachsen), les Qnatre fils Aymon und Girars de Vienne 
(Kriege in der Auvergne und im Dauphine); endlich Ogier le 
Danois und Roncevaux (Krieg in Spanien). In allen diesen Ro- 
manen kommt übrigens kein Wort von der Fahrt nach Jerusa- 
lem vor. — Zu vergleichen sind über die Gedichte des karlin- 
• gischen Sagenkreises: Dip pol dt, Leben Karls des Grofsen. 
Tübingen 1810, S. 234 ff. Anh. Gör res, Deutsche Volksbücher, 
Heidelberg 1807, 8. S. 110-131. Docen, in Fr. Schlegels Mu- 

* setim, II, S. 236 ff. Schmidt, über die italiänischen Helden- 
gedichte aus dem Sagenkreise Karls des Grofsen. Beriin 1820, 

б. (Roland’s Abenteuer, Th. HI.) 

4 ) Was das Metrische anbetrifft, so vergleiche man namentlich 
« den Aufsatz von Ühland, über das altfranzösische Epos* In den 
*’ 1 Musen, eine Zeitschrift, herausgegeben von F. Baron de lä Motte 
* Feuqud und Neumann, Berlin 1812, IIL Quartal. Paulin Pa- 
ris, Lettre a M. de Monmerque vor der Ausgabe des Romans 
1,1 ’ Berte fms grans pies, p. XXII ff. Namentlich sind drei Vere- 
hrten zu unterscheiden, der Alexandriner (vers leonine), 
der fünffüfsige jambische Vers und der vlerfüfsige 

df* ) ■ 
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Schlagreim (rimeg plates), besonders in den Gedichten ans 
dem bretonischen Sagenkreise und in den kleineren Erzählungen. 
— Gelegentlich mag hier bemerkt werden, dafs die Rime leo- 
nine (reieher Reim) nach Rosenkranz, 11,8.38 sogenannt 
worden ist, weil er für den König der Reime galt, gleichwie der 
Löwe für den König der Thiere. «*- Die Romans (namentlich 
die der XII. Pairs de France) waren gemacht, um gesungen zu 
werden, gleich den griechischen Rhapsodien. Die Musik war 
zweifelsohne ernst, ohne grofse Abwechselung, wie die der 
proses religieuses oder der bäurischen Romanzen, bei de- 
nen die letzten Noten zugleich die Wiederkehr der ersten an- 
deuten. In dieser Art singt man noch jetzt in Frankreich das 
alte Lied vom Comte Om, oder selbst die burleske Schilde- 
rung von Marlborough’s Eintritt: 

Madame a qn tour montej — haut qu'ef peut monier , 
Elle aperqqit ton pqge — de tout noir habUle / 

Beau page A piop begu P a gf * — queC nouvelle aportes f 
La nouveir que f aporte . , — vos beaux yeux vont p teurer ; 
Monsieur Malbroqgh est mort 9 est mort et enterrd. etc . 
Den schlagendsten Beweis dafür liefert eine schon von Roque- 
fort u. m. a. angeführte Stelle aus dem Romane Gerard de Ne- 
vers, welche P. Paris aus der Handschrift von Neuem mitge- 
thedlt hat, und welche auch hier nicht fehlen darf. — Gerars 
fiberzeugt von der Treulosigkeit seiner Geliebten und seiner 
Grafschaft Nevers vom Herzoge von Metz beraubt, entschliefst 
sich, auf seinen alten Gütern wieder aufzutreten, verkleidet sich 
jedoch, um nicht sofort erkannt zu werden. 

Lors vesti un vieux garnement 
Et pend ä son col une niellt$ 

• Car Girars bei et bien viele 
// aloit h pid A sans cheval . 

Tant a marckid plain et val 
Quä la citd de Nevers tiint. 

JBorjois fesgardent, plus detint 
Qui disoient*) tout en rinnt: 


'*) t)ref»ilbig. Aus den bestimmten Angaben einiger altert französischen Schrift* 
steiler und aus metrischen Stellen, wie die obige, Greifs man mit Sicherheit, dafs 
dfeEtfdsüben der Wörter an gleis, franoois , f aitMnfj filöis u. s. w. früher wie 
die Silben Jnoi , ioi ausgesprochen wurden; doch als Fran» der I. Kachfolger, 
Heinrich II, sich im Jahre 15S3 mit Katharina von JVlcdicis vermählte,- harnen 
mit derselben auch viele It »Iraner an den Hof. Jene Herren nun, denen es un- 
möglich war, die Silbe oi ausmspreeben, Verwandelten dieselbe in <*#, ndd bald 
wurde ea unter den französischen Hofleute«, der Kömgia zu gefallen, blade, dem 

5 * 
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„Cist jongl&es vient por moiant, 

Quar toute jour porToit chamter 
Que nus ne Palast escauter.“ 

Trotz dieser schlechten Vorbedeutungen zeigt sich Gerars vor 
deiti Schlosse des Herzogs von Uetz: 

4 la porte tnnt atendi ‘ . 

Quuns Chevalier ent t npela 
Qui, par ta cour traiant, alla. 

En la solle temmene ä Mont 
Et de vieler le semont ..... 

Lore eomence, si com mor semble 
Cöm eil qui mault iert ienis 
Ce 8 vers de Guillaumeau Comis 
A clere voie et h dous son* 

Orant fu la corte en la s)ale ÜLoon 
’ Moült dt ns fahles oiseax et venoiton, 

Qui qite mdnjast la char et le poisson , 

Oncques Guillnume nen pdssd le menton: 

Ains menja tourte, et büt aigue h foison. 

Quant mengier orent li Chevalier haron, 

Les napes otent eseuier et garqon. 

Li quens Guillaume mist le roc h raison: 

— „Quas en penae“ dit-il, „li fiis Char Ion? 

" „Secores-moi vers la gette MahonS * 

Hist Loe/s : „Nous en consillerons , 

„Et le matin savoir le vous ferons 
„Ma volenti, se je irai o nömf r : 

Guillaume tot, si taint come charho7i ; 

II s'ahaisa, si u pris un baston 

Puis dit au roi: „Vostre fie% vous rendon, 

„Wen tenrai mes vaillant un esperon, 

„Ne vostre ami ne serai ne vostre hom , 

„Et si venrex, o vous voillex o non: n — 

Ensi lor dit vers dusqu'ä qüätre*) 

Pour aus solacier et esbatre, etc, 

Beispiele der Italiäaer zu folgen. Nach und nach verbreitete »ich dieee Aue* 
•prachaweiae in der Hauptftadt und von dort au* auch in . die Provinzen , wo 
jedoch die frühere noch immer , nicht völlig rioaehe» ,jat; Boi teau, Bacine 
und Meliere hielten sich jedoch späterhin noch immer an die alte Methode, 
Erat Voltaire führte daa ai in seinen Schriften ein, aber aelbat jetzt tat dieee 
neuere Schreibart noch immer nicht ganz allgemein angenommen. S. noch Jour- 
nal dee Savana, 1838, Avril, p. 24# ff. ■ . , 

*) Nehmficb rsmei oder eösplHS, * ’ & . 
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Daher werden die Romans von ihren Verfassern selbst häufig 
Chansons genannt, wie in folgenden Versen: v 

. — Bone chanson, seigneur, plaist- vos o'irf . . . 

— Seigneur, oe» une bete chansqn 

— Chanson degeste, et de mervßilles pres ... etc. 
Daher war ferner die Chanson de Roland (de Roncevaux) kein 
Lied im neueren Sinne des Wortes, sondern eine Chanson 
de geste (Roman); s* unten. — Vielleicht das älteste Beispiel 
der Alexandriner {über den Ursprung des Namens s. unten, 
Romans d’ Alexandre) ist im Rofpian d’Hildebaand und im Ro- 
man de Hora Net de Hunlaf (s. ebenfalls unten und vergl. Grimm 
im Museum der Aliertbumswisseusch. , Berlin 1811 , 8. Th. II, 
S. 284-310), welches in naher Beziehung zu dem Hildebrands- 
liede steht. Hieraus folgende Bruchstücke: - 
L Lore, prent Ja harpe ä sei, si comence atepiprer, 
Deu ki dune V esgardast, cum il la tot Spanier, 

Cum ses cor des tuchot , cum (cs feseit trtmbler / 

A quantes faire les chanx , a kuantes organer , 

Bet armonie del ciel He pur eit rememhrer, 

Sur tu s ceus ke i sunt , fait eist a merv eitler. 
Kuant celes notes ot fait, prent sen amunter, 

E par tut autre tuns fait tes cordes soner: 

Mult s'esmerveillent tuit, qu'il ta sot manier ; 

Et quand H ot ci fait, comenga frnoter 
Le Lay, .dunt orains dis, de Batolf haute cler, 

Si cum sunt eil Bretun de tel fait eußtumer. 

IL En la butelriq Rimelapres $o c entrde, , 

Un com prist dunt la liste est gemmde , 

JCentur la houche est bien demi pid Ide, 

Sil est i for aff ricain ä merveille hiep ovdrde. , 

De pimejvt C ad empli beivre ke bien agrde, 

A son dru ta portd cum est Tacustutnee; 

Et les autre ensement od vesselle dorde, 

Servent al manger en la sale curtinde ; 

Katre turs ont jä fait ke ne funt arrestde, 

Deci ke vint al quint ke Horn tad a lui sachee; 

Al trepas ke le fist par Ja mapee orfreisde, 

Puis li a en riant tele, parole mustrde; etc. 

Von dem fönfiuTsigen jambischen' Verse bilden oft 80 und mehr, 
zuweilen jedoch auch nur 10 und selbst noch weniger Zeilen, 
mit demselben Reime schliefsend, eine Strophe, die bisweilen 
noch durch einen dreifiUJsigen Abfall mH weiblicher Endung, 
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der In keiner Reimverbindnrtg steht, abgeschlossen wird. Die 
Reime können männlich oder weiblich ( mit stummem e) sein. 
Auch blofse Assonanz findet sich nicht selten in den ältesten 
Gedichten. S. darüber den Aufsatz von Andres Bello, Uso 
antiguo de la rhna osonante en la poesia latino de la media 
edad Jr en la francesa n. s. w. im Repertorio americano, London 
1827, 8. Tom. II. p. 21-33. Die Gedichte des botanischen Sa- 
genkreises bestehen ans achtsilbigeVi paarweise gereimten Versen 
(ä rimes plates). Qninet, Snr les epopees franfaises du Xlle 
sföcle (P. 1831, 8., p. 26): Lea poetnes d' origine eeltique 
conservent tonn f oeftrve fc. d. d. le vera 'de kuit eyUnhea), 
ln tnesure rapide du rhouvement fyrirfuey ln aouplesse 
dta chnnta populnires Au conlrnire, les poemes 
tudeaquea qui se grovpent nutour de Chnrlenwgne, ont 
ndoptd aana ex ception le grand vers 'bdrosque, 
le vets des Nibelungen et des chnnsona Intines. Avec 
leur ritne uniforme qui retentit toujovrs In mime 
pendnnt des chnnta entiera, cormne ln Innce aur le h nu- 
lt er t, de st ln lourde mnrcbe, le aourd frdmisaement des 
hat ni Ilona nppisnntia sur Inrmure et le hnrnnia de ln 
chevhlerie nniasnnte. Auch Uhl an d bemerkte -(a. a. O., 
S. 102), dafs der epische Alexandriner der fränkischen Gedichte 
mit unserem Nibehmgenvarse sehr nahe zusammentreffe. Uh- 
lpnd hat auch (a* a. O., S. 82-89; Vergl. >F erd; Wolf, altfran- 
zös. Heldengedichte, S. 13, Anm.) aus dem neuerdings im Aus- 
zuge bekannt gemachten Heldengedichte Carolinas des Gilles 
de Paris*), eines lateinischen Dichters des Xlil. Jahrhunderts 


*) Nicht tu vemfcclmeln tntt s tiiiles de Vihleri^ einem ' Dichter de« 
XIII. iabrhüudert« (fUicueil fritibtie'eva^t 1300, j». 900, Fauchet, 

p. ß74. La Borde, Ea«*i «ar ta mUfti^oc, II, {►* 2d0. Roquefort, Etat, 
p. 74 ff.). Hier eine Probe ihmr 11 

Au partir de la froidure 

Dure , ’ * 

Ke voinprestl^ 

estl; , , . , 

’ . Jjprs plattig ma mlsaventure, 

Cure 

' fräi eit (f ßimcr, ' 

x Cbr 'bnier -• ' l ' • ,v 

* i ' Mi sonnt snn greutrövS, i 

Provj . . : 

Ai sovenleg fois , 

’Ü tafefofs * ’ ' ’ ji 

IfUH fMr ^tot Irttp 'W'Üf&äihee. ; s * ' ‘ ■ * * * x 
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(Hist, Jitter, de la France, Tenn. XVII, p. 43 ff.), di^r jypgJmgs- 
teröe als Beleg dafür angeführt, daf* die gjröfseren epfccfmn fis- 
dichte wirklich abgesungen wurden: : 

De Karolo clari praeclara prole Pipini > 

Cuius apud populos venerahile nqmen ßb omni ? 
Ore satis claret , et decanpata per orhetn 
Gesta solent melit%s aures sopire viellis , 

Vgl. auch Fauriel, Rev. des deux lnondes^ Vol.VII, p. 557-560. 
Hierin bestand der charakteristische Unterschied zwischen deh 
gröfseren epischen Gewehten und den Contes ct Fabliaux, nicht 
aber, wie P. Paris geglaubt hat, darin, dafs erstere Ihr die so- 
genannte Ritterwelt, letztere fair das niedere Volk bestimmt wa- 
ren. Denn dafs sich grolse Herren und Barone auch an* den 
Coufes und Fabliaux ergötzten, erhellt aus vielen Stellen, z. B. 
dem Eingänge des Fabliau des trois aveugles de Compi&gne 
(s. unten Abth. II, S. 66, V. 6.). — Denys Pyramus.sagt im 
Eingänge seiner Lebensbeschreibung des heil. Edmund (Ms. Cot- 
ton. Lib. Domit. A. XI. bei Turner, History of England during 
the middle - ages, Vol. IV, p. 263, not 3): 

Li rey, li prinee, e li courtur > 

Cunt> Barun et V anasur 
Ayment buntes, chunceurs e f ables 
E hon dix qui sunt deli tables. 

Aus dieser Stelle ersieht man deutlich, dafs auch die Heiligen- 
leben, gleich den Contes und Fabliau», yon den Jongleurs ab- 
gesungen wurden. Pierre dy Gros, Verfasser ,des J^rdin des 
nobles (XY* Jahrhundert) sagte; Et les hystrions eu Jon- 
gleurs peut ton permettre qui ehantent les fois des 
princesy et les Fies des Saints , ou qui fpnt esbate - 
ment devant les malades ou les tristes pour les conso- 
ler y mais que ils ne fass ent choses deshonestes du tour - 
nant h mal S. Reiffcnb erg, I, p. CXIX. H, jV. 741. 
DenysPyra rnu £ lebte unter Heinrich III. von England tfnd zeich- 
nete sich aus als. Verfasserin Servautois, Chansons, die hüufig 
»ehr ausgelassen utid unzüchtig wa^en; in seinem Alter wurde 
er Frömmler imd verfafste La Vie et ;le'Martyre du roi saint 
Edmund. und Miracies desselben R^ligep ( ha^dscbrjift^ iip Mu- 
seum Britaunicum). Vergiß De la Ruc, Ärcbaeologia., XIII, 
p. 248-250, Iloijue fort, Etat, p. 246-240. . | _ . a 

§.18. I. Die epischen Ueterlieferungen der 
Kirche. — Heiligenleben. — Bearbeitungen alt- 
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und neu- testamentlicher Schriften. — * Als Quellen 
der in diesem §. abzuhandelnden Gedichte, die in ästhetischer 
Beziehung gröfstentheils von nur sehr geringem Werthe, aber 
in sprachlicher zu berücksichtigen sind, müssen das Alte und 
und Neue Testament, die Acta Martyrum und die Acta Sancto- 
rum angesehen werden. Alle vorhandenen zu erwähnen, selbst 
auch nur diejenigen, welche schon herausgegeben worden sind, 
möchte überflüssig sein; die nachfolgend aufgefiihrten sind ge- 
wissermafsen als Repräsentanten der ganzen Klasse in ihren 
verschiedenen Gattungen und Arten anzusehen, und zeichnen 
sich entweder auf die eine oder die andere Weise aus: 

1) Voyage de St. Brandon au paradis terrestre, 
eine Art mönchischer Odyssee in achtfiifsigen Versen 
ohne Unterschied der männlichen und der weiblichen 
Reime; ist auch deutsch '), niedersächsisch und flamän- 
disch vorhanden und oft gedruckt sowol in Prosa als in 
Versen *). 

2) Beranger (Berengiers), dessen Lebensumstände gänz- 
lich unbekannt sind, brachte die Bibel (A. u. N. Test.), 
das Leben der heil. Jungfrau, die Passion, den Tod und 
die Auferstehung Christi in Alexandriner und fügte eine 
Epistel über die Ankunft des Antichrists, ein langes Ge- 
dicht über das jüngste Gericht und eine Predigt an /das 
Volk hinzu, zusammen mehr als 10,000 Verse •). 

3) Rutebeuf, ein Dichter, von welchem weiter unten aus- 
führlich die Rede ist, schrieb Vie de Ste Elisabeth, reine 
de Hongrie.; de Ste Marie Egyptienne, de Ste Thais 
d’tgypte u. m. a. 

4) Gibert de Montreuil 4 ) eine Vie de St. Eloy. 

> 5) Thibaut de V er non, Kanonikus zu Rouen nach der 
Eroberung Englands * ), bearbeitete namentlich in französi- 
schen Versen das Leben des heil. Wandril (Wandregisil) 
und anderer bei den Normannen verehrten Heiligen 6 ). 

6) Wace 1 ). Vön ihm hat man eine Vie de St. Nicolas, 
welche neuerdings mit dem Jeu de St. Nicolas von Jean 
Bodel d’Arras zusammen erschienen ist •). 

■ , 7) Benoit de St. Maure, wahrscheinlich zu Ste Maure, 
einer kleinen Stadt in der Touraine geboren, lebte unter 
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Heinrich II. von England und verlaute nf Befehl die- 
ses Monarchen seine Histoire des Ducs de Normandie in 
etwa 23060 achtsilbigen Versen 9 )* An diesem Gedicht 
schliefst sich in der unten erwähnten Handschrift eine 
Aufforderung an die englischen Grofsen zu einem Kreuz- 
zuge an, die in derselben Sprache geschrieben, gleichfalls 
von ihm herzurühren scheint. Sie besteht aus sieben 
Stanzen, von denen eine R, S» 15 als Probe . mitgetheilt 
worden Ist. (Vergl. B, 14-15.) Von demselben Dichter 
rührt ferner her eine Histoire de la guerre.de Troie 19 ), 
in etwa 20,000 achtsilbigen Versen geschrieben* . Die 
Hauptquellen des Verfassers waren nach seiner eigeneu 
Angabe die bekannten apokryphischen Schriften des Da- 
res Phrygius und Dic.tys Cretensis *'). 

8) Der Priester Herman 11 ); 

9) Ga utiers (Vautiers) d’Arras 19 ); 

10) Guernes oder Garnier 14 ); 

in pi erre Longa-Testa ,9 ); „ 

12) Chardry ,8 ); 

13) Etienne de Langton ,7 ); 

14) Guillaume de Wadingtan ,a ) u. m. a. ,9 ). . , 

Wir erwähnen noch, als zu dieser Klasse gehörig, eine Ueber- 
setzong der vier Bücher der Könige mit beigemischten 1 Ver- 
sen ") und den Roman Judas Machab6e 91 ). Ueber an- 
dere hieher gehörige Bruchstücke wird unten bei den betref- 
fenden Dichtern die Rede sein. 

') Abgedruckt mit Einleitung in Brun 9 a Ausgabe altplattdeutscher 
Gedichte; nach Grittim (Gramm.' S. 462) aus dem X1L Jahrh. 

*) Verfafst gegen das Jahr 1121, was aus der Zueignung an Alix 
de Louvain, Gemahlin Heinriche I. (1106-1135) erhellt, und 
aus dem Glückwünsche über die mit diesem Könige vollzogene 
Ehe. Findet sich im Britischen Museum. Roquefort, p. 234, 
Vergl. La legende latine de Saint Brandaines, avec une tra- 
dition inedite en prose et en poesie romanes, publiee par M. 
Ach ille Jubinal d’apr&s les Mss. de la' biblioth&que du Roi, 
remontante aux XI«, Xlle et XIII« si&cles. P. 1836, 6. 

*) Ms. de la bibl. du Roi, no. 7534. Histoire lit£r. de la France, 
XVHI,p.838ff. 
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*) Der Verfasser des Roman de la Violette (s. den Mgeoden §.). 

Vergl Reiffenherg, I, p. CLVIIL - 
# )t S. De la Rae, in Archaeelogia or Miscelkneons tracts rela- 
ting to antiquity, VoL XII, 1796, p. 297. 326. Auszug daraus 
in der Hist, liter. de la France, Vol. XIH, p. 59. 66. 

6 ) Acta Sanct. Ord. S. Bened., Vol. III, P. I, p. 379: Hic multo- 
rum gesta sanctorum a sua latinitate trnnstulit atque 
tn communis linguae usum satis facunde refudit. Ana- 
lect. Üb. LX, no. 41: De la Rue, a. a. O., Vol. XlI, p. 299. 

7 ) Der Verfasser des Roman 1 de Brut, von dem unten die Rede ist. 

8 ) Ueber Jean Bodel s. ebenfalls unten. Herausgeber ist Mon- 
xnerque im Bd. VIL der durch die Societä des Bibliophiles 
erschienenen Sammlung. 

, 9 ) Handschriftlich in der Bibi. HarL no. 1717 im BrR. Museum; 
neuerdings unter dem Titel Cbroniques herausgeg. von Fran- 
cisque Michel. P. 1836-38, 2 Bde 4. Die Behauptpi^g von 
War ton, History of English poetry, VoL II, p.235,, dafs das 
Gedicht durchaus fabelhaft sei, ist von De la Rue (Archaqol., 
a. a. O. p. 316) zurückgewiesen worden. 

1 °) Handschriftl. Bibi. Harl. no. 4482 im Brit. Museum und in der 
Königl. Bibliothek zu Paris no. 7189, 7595, 7621 u. m. a. Vergl. 
Galland in den Memoires de PAcademfe des Inscr., Vol. H, 
p. 749. De la RUe, in der Atahaeologia, Xlf, p. 320 ff. 

1 J ) Ausführlicher Auszug daraus in der Histoire litev. de la France, 
Vol* XIH, p. 424-429. Das Gedicht, wie es scheint, geraume 
Zeit hindurch eine Lieblingslektüre der Franzosen, wurde im 
XIV. Jahrhundert prosaisch bearbeitet und im folgenden auf das 
Theater gebracht. Jacques Millet liefs es unter dem Titel: 
Destruction de Troyes le Grant, mise en rime fran$oise et par 
per®onnaiges,P. 1484, fol. erscheinen und es ist seitdem viel- 
! ' fach wieder aufgelegt worden, S. Bibliolbbque du theatre fran- 
I £ais, I, p. 49-53. Auch findet sich auf der Kön. Bibliothek zu 
. Paris eine sehr ,genaujß griechische Uebersetzung des Gedichts. 

1 2 ) geboren zu Valenciennes, nicht in der Normandie, wie De la 
Rue behauptet (II, 270). S. Hist liter« de Ja France, XVIII, 
( 830 ff. Man hat von ihm Vie de Tobie (1408 Verse),, Bibel- 

übersetzung mit Allegorien vermengt; Les Joics de Notre-Dame; 
5 Les trois mots de FEveque de Lfncolnj (moralische Jletrpchtun- 
gen über die drei Worte furote 3 pluicj fewmc)- % Histoire de 
Madeleine (712 Verse); La Mort de la Sainte Vierge, schildert 
den Tod der heil. Jungfrau und ihr Begütbnlrs l4n Thale Josa- 
phat durch die zwölf Apostel ; ein allegorisches Drdma (Wahr- 
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M änd Gerechtigkeit treten ob AnkUger de# Sünders tot dem 
Timme des Allerhöchsten auf, Mitleid and Friedeh «k Verthei- 
diger); l’Htstoire de» Sibylles (2496 Verse); Genesis nebst eini- 
gen andern gereimten Tbeilen der Bibel; MarÜ Himmel Fahrt, 
L’Assompcion de Nostre-Dame; Les Miracles de Nostre-Dame, 
d’nn prestre, d’un usurier et d’une vieille; Vie de St. Alexis; 
Vie de St. Agnbs; La Passion de Jesus Christ; FHistowe da 
Precieux Sang; La Vie de St. Sebastien; LTJniconie oder La 
Licortte, eine Art von Fabel bi Versen; La Vie «de Bt. Jehan 
Paalas. Mehrere dieser Schriften sind nar TheÜe des Gedichtes 
Genesb, welches folgendermafsen anffcngt: 

Signor, or escotfe, entendes mu raison : 

Je ne vos dis pas fahle, ne ree vos dis cnnqoni T 
Cters swi , povres de eene si swi, moull povres hon, 
ff 4s sui de Vahnciennts, Her man trfapMe on . 

Be pertone Bex eure ne prend s'est grand u nOn; 

On a sovent grünt aise en petite maieonj 
Be peiite fontaine 4ot son saol bott-on. 

Tot €e di -je por voir, je suis tnouil peilt hon), 

Canon es sui et prestre par grant >election. 

In einer Pariser Handschrift findet sich anoh die wunderliche 
Legende Wim 'Kaiser Fanoel nnd der Gebart der beil Jkwgfrau, 
welche wtahtscb einlieh orientalischen Ursprongs ‘ist 
•) Gatiiier s oder VautierB d’ArrOB beschrieb die Kriege *Wi- 
seben dem Kaiser Heraklios und dem Könige ChosroÖs II. von 
Persien, den Verlast des Holzes vom wahren Kreüze de* Erlö- 
se** Und dessäi Wiedereroberong, endlich den Ursprung des 
Festes der Kretüteserböbong, weiches' in der griechischch and 
römischen Kirche am 14. September gefeiert wird> da 14000 
Versen. «Das Gedicht ist im Anfänge des XIII. Jahrhunderts 
geschrieben, da 'es dem Grafen Tbibant de-Blolsy Söhne Lud- 
wigs IX. gewidnlet ist, welcher im >J. starb. 

♦) Ob Gttsrttes oder Garnier zu Pont St. Wa*önee l in der Pi- 
cardie geboren ist, wie gememigtieh and 'fläch von Röipwe fort 
angegeben wird, ist nweifelhaffc, da er* sich blöfs Vernier da 
Pont nennt and hieran ter ebenso wohl Pbht in Saintongej Pont 
sar Yonne im Gdtinois, Pont -Andern er, Pont TEvöqne, Pont 
de TArehe In der Noraattdie gemeint $ein keimen. < Ffcstoire 
liter. de la France, Vol. XIII, -p. 471. Er WarMöntbf schrieb 
in Versen eine Vie de Thomas Becket, des bekannten im L 1170 
ermordeten Erzbischofs von Canterbüry. I>* er es 3 noch 1 unge- 
nauen Angaben verfertigt hatte, so begab er sich selbst im 
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J. 1172 nach England, wo er sich an allen Orten* n&cb besseren 
• Nachrichten umsah, begann darauf «ein Gedicht von Neuem und 
" machte es im J. 1177 bekannt. Alle diese und mehrere andere 
Angaben über das Gedicht finden sich in dem Prologe von dem 
Dichter selbst angeführt Es ist in Alexandrinern ( mehr als 
6000) geschrieben, welche in Stanzen von 5 Versen mit demsel- 
i ben Reime ahgetheilt sind, und zeichnet sich durch Reinheit des 
Stils und Korrektheit der Sprache aus. Handschrift in der Bibi, 
f Hart no. 270. S. De la Rue, Archaeol., Tom. XII, p. 323-325. 
Roquefort, lätat, p. 240. (Proben s. B, S. 17.) 

15 ) Ein geborner Franzose, regulärer Chorherr zu Bridlington. Er 
lieferte eine Uebersetzung des Lebens des heil. Thomas von Can- 
terbury, .welche der Sekretär des Erzbischofs, Heribert von 
Bosham, abgefafst hatte, in französischen Versen um das J. 1181. 
Die. darauf bezüglichen Citate s. bei Roquefort, p. 241. Hist. 
liter.de la France, XIII, p.47J. — Ein anderes Leben des Tho- 
mas Recket in französischen Versen findet sich in Harl. Bibi, 
no. 3775 im, Brit Mus., welches Tyrwhitt (Canterbaty Tales 
of Cbäucer, Tom. IV) mit Unrecht dem Benoit de St. Maure 
zuschrieb. & De la Rue, a. a. O., XH, p.319. Es scheint 

: eiben gleichnamigen englischen Mönch zum Verfasser zu haben, 
' und seine Abfassung fällt in die Regierungsepoche Eduards HL 
S. Warton, History of the English poetry, Vol. U, p. 235. 

1 6 ) Ein Menestrier, schrieb eine Vie de St Josaphat (2000 Verse). 
VergL über diesen Stoff: Val. Schmidt in den Wiener Jahrb., 

■ "XXVI, 1624, S. 26-45;, Hüllmann, Städtewesen des Mittel- 
, alters, Th. IV, 1820, S. 195-201; Ebert, Bibi. Lexikon, I, 
S. 138. Ferner ist von ihm eine Vie des Sept Frfcreg Dormants 
t ou des Sept Martyrs, mehr als 1800 Verse, ans dem Lateinischen 
i übersetzt : (Acta Sanctorum, Jul. XXVII), ungefähr um 1230-40 

: geschrieben — Dialogue da Petit Pfet (ungefähr 1900 Verse), 
ein Gespräch zwischen einem Greise und einem jungen Manne 
, über, das Glück und die Wechselfälle des menschlichen Lebens. 
Unter den Werken dieses Dichters ist dieses Werk beiweitem 
( ii das Bedeutendste, indem es sich durch eine gesunde Moral und 
i { \ Lebenspbilosophie und einen lebhaften Dialog auszeichnet. , (Die 
, ,i. • Handschriften dieser sammtlichcn Gedichte finden, sich im Mas, 
t Britann.) Vergl. De la Rue, in der Archaeologia, Tom. XIII, 
U p. 234. Roquefort, h . a. O., p. 241. 268. » 

!*) Ein gebomer Engländer, stu^ifte zu Paris, Wurde 1206 oder 
1207, Erzbischof von (CWerbury und starb 1228 in Frankreich 
i,.. ; im Exile. Er gehörte zu den besseren französisch >• normannischen 
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Dichtem: begabt mit feurige* Phantasie,! wufste er. auch die 
Sprache in hohem Grade zu handhabt». ■ — VergL Atclneologia, 
XUI, p. 231. Roquefort, p. 243 ff. 267 ff« — s Unter seine 
Predigten mischte er Stellen von Gedichten ein, welche wahr- 
scheinlicfi von ihm seihst ahgefafst waren. .Auch hat man von 
ihm ein theologisches Drama, in Welchem der .Verüftssdr die 
Wahrheit, die Gerechtigkeit, das MitleidunddenFrie- 
den einfährt, welche sich 5 über das SchicksalAtkma nach dem 
Sündenfalle besprechen. Die < Ausführung ist- nicht ohne Ge- 
schmack. Yon demselben Verfasser ist ein, ans dem Lateinischen 
übersetztes Cantique sur la Passion in 123 Strophen von je 5 
Versen dnit vermischten Reimen. S, jedoch; Danhoq in der 
Hist liter. de la France,, XV1U, p> 63. ff. ; . , / 

IÄ ) Ein geborner Engländer , war Mönch , \ und lebte wahrscheinlich 
a^t ' die Mitte des JOIL Jahrhunderts. Er schrieb \in ungefähr 
6006 Versen ein vollständiges Handbuch dßr christlichen Reli- 
gionslehre, welches er ans dem lateinischen,, oft gedruckten 
(London 1520, fol. Caen, 4. s. a. , Lyon 1536» &), bald dem beiL 
Bernhard, bald dem. Papste Clemens ^geschriebenen Gedichte 
Floretus entlehnt hat. VergL Leyser,. Hist. poet med. aevi 
(Halle 1721, 8.), p. 420. v 

1 °) Samson de Nanteuil übersetzte die Sprichwörter des Salomo, 

unter der Regierang des Königs Stephan von England (1135-54). 
Handschrift in der Bibi. Harleyana, no. 4388, im Brit Mus. — 
Hier gedenken wir. der merkwürdigen Ballade , Anglo - Normande 
swt le menrtre. commis par les Juifs snr unenfaot de Lincoln, 
avec des introdnetions et des notes^ commimiquee par M. Fran- 
cis qne Mich eL P. 1834, 8. - Ein besonderer’ Abdruck ans den 
Mem. de la Society Royale <des Antiquaires de France, Tom. X, 
p. 358-392. Gegenstand dieser Ballade ist der Raab eines Kin- 
des, Namens Hugo, und die grausamen Martern, welche dasselbe 
von den Juden , za erdulden hatte. Ueber dos Faktum vergl. 
Matth. Paris, Mon. Albanern* AngU, Historia maior, ed. WilL 
Wate (P. 1644, fol., p. 613, col. 2. ed. Land». 1640, Jol. P. H, 
p. 912, 1. 15). Henric. Knygh tön, in. Hist* Anglicanae Scri- 
ptores X, exveiuatis Ufas. nunc primumaa Iqcem edili opera 
Rogerii Twysden et Johannis. Seiden!* Lond. 1652, fol. 
col. 2444, 1. 13, und unzählige andere Schriftsteller, welche in 
der Abhandlung, von Michel angeführt Sind.; 

2 0 ) Die Originalhandsehrift befand \ rieb , n früher < in der Bibliothek der 

Cordeliers zu Paris, ist ober während der Revolution verloren 
gegangen (Roquefort, Glosse II^..p«J78.) und wahrscheinlich, 
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’ < ivle man veraratbet , nach Rubland gebracht worden. Es sind 
aber davon zwei Abschriften vorhanden, die eine in der Pariser 
Königk Bibliothek (von Curne de Ste Palaye), die andere 
m der Bibliothek des Arsenals. Vergl. Leben f in den Mem. 
de l’Academ. des Inscript, XVII, p. 720. Dissert snr la ville 
de Paris, Q, p. 38. Barbazan, Contes et Fabliaux, edit de 
fiüon, Tom. III, pref. p. IV. Roquefort, Etat, p. 42 ff. Hist 
. Kter. de la France, Tom* VH, p. 13-23. — Lelong, Bibi, sacra, 

< 1, p. 332, betrachtet diese Uebersetzuhg als das älteste. franzö- 
sische Schriftdenkmal. Die Bearbeitung der Bücher der Könige 

' ist nicht etwa blofs eine Uebersetzung, sondern, in einzelnen 
< Kapiteln wenigstens, zugleich eine kommentarähnliche Paraphrase. 

Bisweilen sind Verse beigemischt, z. B. 

>■ - V 2,4: Arcus fortium super atu s est, et infirmi aceincti 
'i- 1 sunt re höre. Repieti prius pro panibus se locamrunt , 
n — ' et fameliori saturati sunt , donec sterilis peperit plu~ 
rimasf et quae multes habebit filios, infirmatu est . 

* Li ares des for% est surnrnntex, 

1 !i Bt li fielde sunt effqrciexi 

■ JSt primes. furent saxidx, 

• Ore se sunt pur pain luix 

v Et li fameiüur {sunt} asasiiXu 
i : Psdsque la buraigne piusurs enfantad 
- - - \ X E ceie ki mulx out enfans afebliad. 

•»* l,%8iSuscitat ( dominus ) de. pulvere egenum et de ster - 
core elsvat pauperem, ut sedeat tum principibus et 
- % > solium gloriae teneat. 

? i n La mexaixe esdrexce det puldrisr 

/ .i Le Poure sacke del femier 

' Od*) les princes le fait sedetr, . 

■ ‘ Ckäcre de glerie li fait aveir. 

■h - 1, 2, 24*25: Non est bona fama, quam ego audio , ut 
transgredi faeiatis populum. Si peccaverit vir in vi- 
•ü ' rum, plaeari eo polest Deo ; sin autem in Dominum 
: ^ peccaverit vir, quis orabit pro eo? Bt n On . jtudifrunt 
' *’l vocem patris sui : qma voluit Dominus occidere eos. 
• ,4 '* Vostre fiame n'en est mie seine , 

M Kar a mal le pople meine . ; 

Ne faites mms tet uverainnel^) ‘ 

< ; • Dunt le saerefise remainne. 


*) dme. **) D.i. mmaps. ' Roqtefort) p. Z 80 > gieVt vaewame. 
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& kam peche veri altre, a Ben le purrad acorder , 

E 8*1 packe veri Bau, ki purrad pur lu% preterl 
Tont tendrement lei fil% arm, 

Que reddement *) lei chaitia ; 

Par hei lei reprtit e pur amur, 

Nient par deitreice ne par reddur **) 

Cume apent***) k maistre e a paitur . 

Li fol pruveire\) ne receurent le chaitiement , 

Kar Beui le\volt occire e faire vengement. — 

Die Bücher der Makkabäer sind ohne Zusätze des Uebersetzers, 

i . . ■ , , 7 

ja sogar bisweilen etwas abgekürzt. Den Anfang derselben sehe 
man als Probe B, S. 12 ff. — Fragmente einer Bibel in Versen 
sehe man in den Mem. de l’Academ. des lnscrrptV Tom. XVH, 
p. 729. XXffl, p 254. 

*') Der Roman Jndas Machabee würde begonnen von Gäutier 
de Belle- Ferche, beendigt von Pierre de Riez (Ries). S. 
Fauchet, II, *p. 122^123. De la Rue, Barde» et Jonglemm* 
HK, p. 178. v. Reiffenberg, 1 1, p. CXCVff. 

§. 19. Die Chronik des Turpin. Bei Sagen nach 
einem ersten Verfasser zu fragen, ist lächerlich, obwohl es 
noch jetzt tagtäglich zu geschehen pflegt; noch lächerlicher 
aber eine Untersuchung über die ursprüngliche .Quelle eines 
ganzen Sagenkreises. Ebenso gut könnte man gehen und nack- 
forschen wollen, wie ein Schneekorn und welches gerade den 
Sturz einer Lawine veranlagt habe. Jeder Unbefangene wird, 
sobald er die französischen Nationalepen des karlingischen Sa- 
genkreises kennen gelernt hat, und dann die Chronik des Tur- 
pin in die Hand nimmt, eingestehen, dafs dieselbe nichts an- 
deres sei, als eine Lebensbeschreibung Karls des GrolsCn, bei 
welcher nicht sowohl die geschichtlichen Ueberlieferungen, als 
vielmehr vorzugsweise die epischen zu Rathe gezögen worden 
sind. Hiernach würde die Chronik des turpin in eine^ Ge- 
schichte der aitfranzösischen Nationalliteratur kaum mqpr, als 
beiläufig zu erwähnen sein, wenn nicht noch fortwährend, na- 
mentlich von deutschen Literarhistorikern, #uf sie als Urquelle 
hingewiesen würde/ Schon Arnold Oihenarjt 1 ) sagte mit 
Recht, dafs sie aus Volksliedern, Romanzen, alten Traditionen 

*) RudemenU **) Roideur . ?*) AppkrtienL' f) Preises, 
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hervorgegangen sei, mit Einem Worte aus den Chansons de 
Geste selbst *), ebenso wie die Gesta regum Franco nun , die 
Gesta Dagobert!, die Gesta Xaroli Maghi des Mönches von 
St. Gallen *). Nach diesen Bemerkungen ist es durchaus über- 
flüssig, die Ansicht von Warton 4 ), Gingüene # ) und so 
vielen andereü Ä ) zu widerlegen, dafs gerade sie die Quelle 
aller französischen Gedichte dieses Sagenkreises gewesen, wäh- 
rend bei denen des bretonischen Sagenkreises auf geradehin 
entgegengesetzte Weise argumentirt wird. Bedarf es noch ei- 
ner Widerlegung, so braucht man nur auf den Umstand auf- 
inerksam zu machen, dafs verschiedenen Geschlechtsfolgen an- 
gejiörige .Helden 9 ) in ihr schon als gleichzeitig zusammenge- 
stellt werden, ferner auf die absichtliche Entstellung der Tra- 
djtiopen hinzuweisep , die nur zu dem Ende Statt gefunden 
l>at, sj£ einem deutlich genug ausgesprochene« Zwecke anzu- 
p*$seo, nehmlich als Anempfehlung: eintr Wallfahrt nach St. 
Jago di Compo&ttlla, zu Glaubenskriegen gegen die Sarazenen, 
zur Stiftung von Kirchen und Dotirung von Klöstern zu die- 
ne« u. s. w. Grell genu^ tritt überall der oben angegebene 
Zweck dieser Darstellung hervor , die weltlichen Güter der 
Kirche und ihrer Diener als Gott wohlgefällig zu bezeichnen, 
ond jedermann aufzufordern, des Heils seiner Seele und seiner 
Seeligkeit willen, Geld und Gut Priestern und Kleistern ztxzu- 
wlenden 8 ), Auch geht ferner aus dem Umstande, dafs (nach 
dem Roman de Roncevaux) Turpin selbst in der Ronceyal- 
schlacht um kommt, hervor, dafs dieser Roman ebenso wenig, 
wie die meisten anderen, aus jener Mönchscompilation ent- 
standen sein könne * sondern gleichzeitig mit dieser, ; oder 
vielleicht gar schon früher, aus Volkswagen und Volksliedern. 

*) Notitia utriusque Wasconiae, P. 1638, 4. IU, 3. p. 397. 

а ) Vgl Raynouard im Journ. des Sav., J832, Juillet, p. 390-393. 
Fauriel, in der Revue des deux mondes, VIII, p. 271-274. 

3 ) P. Paris, Chroniques de St. Denys, Pref., p. XXXTV ff. Reif- 
fenberg, H, p. CLXXIII ff. Martönne, in den Memoires de 
lä Societe Royale des Antiquaires de France, XI, p. 398. 

4 ) History of tbe English Poetry, Vol. I, p. XIX. 

& ) Histoire literaire de PItalie, Vol. IV, p. 135. 

б ) S. Nene Jahrbücher für Philologie und Pädagogik, 
Jalirg. UI, Bd. VII* Heft 2, S. 204. 
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7 ) Gote genealogische Tabellen über die in den yerscbiedenen Sagen- 
kreisen Vorkommen den Helden hat Giulio Ferrario geliefert 
in seiner Storia ed Analisi degli antichi Romanzi di Cavalleria 
O.S.W. Milano 1828, 8. Yol.II. Tav. aggiunte alle pp. 172.296*362. 
•) S. Schmidt, a. a.O , S. 56. 

§. 20 - Ueber den wirklichen Verfasser dieser Chronik 
sind eine grofse Anzahl von Vermuthungen aufgestellt worden, 
ohne dafs man etwas Bestimmtes und Zuverlässiges darüber 
mitzutheilen im Stande gewesen ist '). Wenn gemeiniglich 
als Abfassungsepoche das eilfle Jahrhundert angegeben wird *), 
so bestätigt sich diese Ansicht dadurch, dafs der aus ihr ge- 
schöpfte Roman von der Reise Karls des Grofsfen nach Kon- 
stantinopel (§. 21 ) ans diesem Jahrhunderte herrührt *). 

') Roquefort, Etat, p. 137. 

*) Warton, a. a. O., Dissert L — Gingnene, a. a. ö., p. 134. 
Eichhorn, a. a. O., I, S. 42. 

3 ) De la Rue, Rapport sur les travanx de l’Academie de Caen, 
p. 198. Ich stelle hier die verschiedenen Angaben zusammen : 

Jahr der Abtastung. 

877. Nach Papirius Masson (also kurz nach dem 
Tode Karls des Kahlen). 

900 - 999. P. de Marca; Dom Ravet. 

1014.. Abbe dp Longerue. 

1000-1099. H ne t 

1092. Gui Allard (Bibi, du Dauphine, p. 224. Mit 
C i a m p i und D a u n o u hält er für den Verfasser des 
Romanes Geoffroy, Mönch zu St. Andre de Vienne 
im Dauphine), Daunouj Voltaire, Ciampi. 
1100. Schmincke, in seiner Ausgabe des Einhard; 
Utrecht 1711, 4. Ebenso La Curne de Ste 
Palaye. ’ 

1109-1124. Casimir Oudin. 

1100-1125. Gingnene. De la Rue. 

1085. Sismondi. 

1154. 1 Marchal (s. Notice sur la Chronique de Turpin 
in dem Bulletin de l'Acad^mie royale de Bruxelles, 
seance du IX« janvier 1826, p. 23-32). 

1170 oder kurz zuvor. De Foncemagne, Dom Brial. 
1150-1200. Mone. 

900-1200. Panlin Paris, Francisque Michel u. s. w. 

Idetai Allfranz. Lit. Gasch. 6 
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Die angebliche Bulle des Papstes Calixtus II. über dieAutben- 
ticität dieser Chronik vc^m J. 1122 (1123) s. bej P. P^ri», Les 
Monuments frangais de la Bibi, du Roi, P. 1836, I, p.215-216. 

, Die iweifelgriincLe gegen die Aecbtheit derselben a. man bei 
Reiffenberg., a. a. 0., II, p. CLXVI. .Vergl. noch Ginguene, 
a. a. O., IY, p. 20. Man hat Calixtus II. selbst, und nicht ohne 
alle Wahrscheinlichkeit, für den Verfasser gehalten, namentlich 
haben dies J. G e r. V o s s i u s und B r e d o w gethan. S. beson- 
ders Turner« History of England during the middle -ages, IY, 
p. 326-333. — Dunlop, History of fiction, I, p. 369, hält ei- 
nen Kanonikus von Barcelona für den Verfasser. Die Chronik 
wurde übrigens gröfstentheils' in die Chroniques de Saint -Denis 
aofgenommen. Yergl. die Ausgabe derselben von P. Pa ris (Les 
grabdes Chroniques de France), Dippol dt, a. a.O., 8. 316, und 
x KoJler, : Aaalecta Vindohoftensia, I, p. 469« 475. — In der Pa- 
riser Bibliothek findet sich eine französische Handschrift der 

; ^ Chropjk des Turpin <po. 819f>), deren AJtcr bis au£ Philipp 
August hinaufreicht. 

, Ausgaben: , { 

I. Bei Simon Schar di us, Germanicarum rerum vetustiores 
chronographi. Frankfurt 1566, fol. 

H I. Reub er, Veterum Seriptorum qui Caesarum et Impe- 
ratorum Germanicorum res per aliquot saecula gestas lite- 
ris mandarunt, Tomus Unus. Frankfurt 1584, fol. 

IIL In der Ausgabe dieses Werkes von G. C. Ioannis. Ha- 
nau 1619, S. 97 ff. Neue Ausgabe, Frankfurt 1726. 

IV. Von Ciampi, Florenz 1822, 8. 

V. Von Reiffenberg, in seiner Ausgabe der Chronik des 

' Philippe Mouskes, Tom. I. 

j *.! * . ^ * j^üe kritisch^, langst versprochene Ausgabe von Mon- 
' merque wird erwartet. 

■} I ^ • ■ r i *i rj t / ? j*. . I < ’ . . . • > t ; ; 

Das Verzeichnis der Uebersetzungpn kaqn man nachseben 
bei Reiffenberg, a. a. O., Intro^uctU, p. GLXXyHLjff, VgL 
Hist, de l’Academie des Inscript et bewies -lettres, XI, p, 142 ff. 
Die erste französische Üebersetzung wureje im J, 1206 auf Be- 
fehl des Grafen Reuaud von BouJ^gse jVef^pstal^ (nicht von 
ihm selbst angefertigt, wie Dipppldi, ^ S 244 sagt); 
eine zweite von Michel de Hartes iip J. 1207 unter Philipp 
August (handschriftlich auf der Pa^is^r Bibüoth^qwe du Roi, 
no. 8190; s. Roquefort, a. a. O., p. 137,)., Dann* vop_ Robert 
C g ui n im XV. Jahrhundert oi*ter Rar! YI1L , der :sie seinen 


Digitized by Google • 


*« * 


> HtttftlAtters. = ' >83 

1 Jahrbüchern einverleibte, auch ad%eoommefi m La Mer des 
Chroniques, P. 1503. Spätere Drucke dieser Chronik: Chr4- 
nique des prouessps et faits darme* de Charlemagne, attribuee 
k FArcb^yöque Turpin. P 1505. 15$7>4. Lyon 1583. 

Ueber die deutschen Bearbeitungen g. Schilter, 
Thes. antiq. Teuton. , VoL II. ▼. d. Hagen und Bösehing, 
Grundrifs zur Geschichte der deutschen Poesie, III, S. 164. 
Höchst gelungen ist die Bearbeitung in Romanzen yon Friedr. 
Schlegel im Poetischen Taschenbuch f. d. 1806, welche den 
einfachen» naiven Chronikencharakter auf eine treffende Weise 
nachahmt. Vergl. noch Melanges tires d’une grande Biblioth&que, 
.V, p. 78. Biblioth^que des Romans, Juillet 1777, Yol. I, p. 132. 
Bredoyv, itarl der Grofse, Altona 1814, S. ?00. Ferner: De 
Mar tonne, Examen de quelques opinions emises au sujet de la 
‘Chronique de Turpin in den Memoires de la Societe Royale des 
Antiquaires de France, XI, p. 301 ff. ■ ^ , 

Ueher den geschichtlichen 'Furpin, Mönch im Kloster St 
Denys, und dann im J. 75$ Erzbischof von Rhehps, im J. 769 
,zu Rom auf dem Cpncil wegen der Bilder Verehrung, gestorben 
im J. 8 00 g. Flod,oar<L Hist. Rern^ R, 16- 17. , poi,nte, An- 
nal., Tom. V, a, 753, $. 70. a. 800, §. 75. Mabiljon, ,Annal. 
OrdL S. Benedioti, Tom. R, p. 163. 349. Pa gi, Critica in Baron, 
a. 775. Tom. RI, p. 348. S irmond, Concil. Gallica, H, p*65 ff. 
Spin Nachfolger war Wulfar, Wolfhard, S. Flodoard, 
II, 18. Co inte, a. a. O., p. 802. Marlot/ Metrop, Remens. 
HI, 13. 

Aus dem Türpin haben geschöpft (aufser den Verfassern 
der Grandes Chroniques de France, der Chromques de St. De- 
nys) Siffridus Misnensis, Gobelinns Persona, Vin- 
cent de Beauvals im Speeulum historiale, Petrus a Tfeymo, 
Bauchet* JErpold Lindenbruch (s. Einhard, ; Bd. H, 
S.344) u. tri- a* , i ’ 1 

Gr yph lau d er , de Weichbildis Saxonicis, c. XIII -XV, und 
PetfrüS Äantttatius, Anintadvers. IV, haben did Äuthenficität 
deTvbü'tfeirt Psdudo- Turpin berichteten Ereignisse lächerficber 
Weise * auf historischem Wege darzuthun sich bemüht. ~ In 
der 1 Ausgabe von R e u b e r fehlen eine Anzahl vöh Kapiteln, 
Welche von LambeccinS (Comment. de bibl. v Ca6sa*ea, II, 

' p. 609^339), Kellarius (Analecta Vindobonensia, 1 9 j>. 468-489) 

* raitgetheilt worden sind. S. auch Reiffenberg, a. ä. ö., I, 
pi 626 ff. Hist litier. de la France, Vol, IV, p. 208. 

6 * 
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t,. §. 21« Das Gedicht von der angeblichen Wallfahrt 
Karls des Grofsen nadh Konstantinopel und Xeru- 
salem 1 ) ist mehr ein komisches Epos, als eine Chanson de 
geste , vielleicht von dem anglö - normannischen Dichter T u - 
rold, da in diesem Romane der von jenem herrührende über 
die Sehlacht bei Ronetviux angekündigt wird 9 ). 

*) S. tfr. Wilken, Erste Beilage zu seiner Geschichte der Kreuz- 
’ ziige: Ueber den fabelhaften Zug Karls des Grofsen nach Pa- 
lästina. Die Sage findet sieh zuerst bei Petrus Tndebodus 
ap. Du Chesne, IV, p. 771; dann bei Marino Sanuto, Se- 
creta Fidelium Crucis, lib. III, P. 3, cap. 6. 7* (Die Stelle ist 
abgedruckt in dem Urkundenbuche zu meiner Ausgabe des Ein- 
hard, Bd. II, S. 155 ff.) Die übrigen Schriftsteller, welche 
dieses Zuges als historischer Thatsacbe gedenken, s. man bei 
Dippoldt, a. a. O., S. 242 Anm. Bredow, Karl der Grofse, 

S. 201. Vergl. noch Le Beuf in den Memoires de PAcademie 
des Inscriptions, XXI. Hist. p. 137. 149-156. De la Rue, 

' ' Bardes, Troiivfcres et Jongleurs, H, p. 25. 

1 Ausfeng aus dem französischen Gedichte zuerst in der BibL 

des Romans, Octobre 1777, Tom. I, p. 134. Die im Britischin 
1 Museum befindliehe Handschrift (De ia Rue, Rapport sur les 
travaux de l’Aeademie de Caen, p. 198-201. Rajnouard Im 
* Journal des Savans, 1833, Fevr., p. 69-73) wurde von Fran- 
’ cisqne Micjiel seiner neuen Ausgabe: The Travels of Charle- j 
magne, London, Pickering, 1838 , 8. zum Grunde gelegt Dei* 
Titel lautet in der Handschrift: Ci commence le livere coment 
Cbarels de France voict in Jhermsalem et par parols sa femme 
a Constantinoble pur vere roy Hugos. — Neuerdings haben ei- 
) nige Schriftsteller diese Dichtung als Grundlage aller Romane 
des * fränkischen Sagenkreises betrachtet Hist liter. de la France, 

;t XVI,‘{\ 178 (vergl. XVIU, p. 704-714); James, History of 
Chivalry, London 1830, p. 319. Letzterer macht noeli überdem 
i den Pseudo -Tnrpin zum Verfasser dieses Romanen. ' 

9 ). Karl t er^äU unter anderen Reliquien vom Patriarchen von Jeru- 
, salem au$h eine Flasche mit Milch von der heil. Jungfrau. Die 
( ,i Erzählung von den gab* der Xn Pairs, die eine Hanptacene 
. dieses Romanes bildet, findet sich auch im Galienf Reatore 
( l ($,‘ unten >§• 30)* aber bedeutend erweitert Vergl. über dieselbe: 

( Oeuvres de M. J. Chenier, Tom. IV, p. 150 (P. 182P, IQ Bde 8.). 

( Qfuyres de Nivelle de La Chaussee., Tom. V, Supplement, 
p. 66-71 (P. 1777, 5 Bd® 12.). Chenier selbst hat die ganze 
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Erzählung behandelt in seinem Conte des Mimcles; Oeuvres, 
1U, p. 239*285. S. noch die Menagiana (P. 1715), I, p. 93 ff. 

§. 22* Philomena (Philumena oder Pbiloroehi), eigent- 
lich der Geschichte der, pro venzaüschen Poesie aögehörig, ist 
der einzige angedruckte prosaische Roman aas so früher 
Zeit und schon am Schlüsse des Xll. Jahrhunderts in nieder- 
languedocscher Sprache geschrieben. Es werden darin die Tha- 
teir Karls des Grofsert im südlichen Frankreich gegen die Sa- 
razenen beschrieben; der Roman ist aber, ebenso wie die Chro- 
nik des Turpin aus rein mönchischen Absichten hervorgegan- 
gen *), und einzig und allein zur Verherrlichung des Klosters 
La Grasse bestimmt 2 ). 

*) S.' Schmidt, in den Wiener Jahrbüchern, XXXI, S. 105. 
a ) Rosenkranz, Allgemeine Geschichte der Poefcie, S. 65. 113. — 
Proben des Originals in der Biblioth&que des Romans, Octobre 
1777, I, p. 170. literarische Nachwfeisungen, ebendas, p. 116. 156« 
Proben auch bei 1. Bekker in der Einleitung zu seiner Aus- 
gabe des Fierabras (Abhandlungen der Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin^ Bd. X, auch besonders abgedruckt). S. über 
die provenzalisclie Ausgabe des Fierabras, Fier -k- Bros, lie Re- 
cension von Raynouard, im Journ. des Sar., 1831, pA129 ff. 
Ausgabe in Prosa (s. L et a.) angeführt bei Reiff eilt) erg, 
a. a. O., II, p. CCXXXV. VergL noch die Histoire literaire de 
la France, IV, p. 211; VI, p. 13. Le Beuf in den Memoires 
de l’Acad. des Inscriptions et Beiles -lettres, Vol. XXI. Gail- 
lar d, Histoire de Charlemagne , III, p. 384. Raynouard, 
Chokdes Poesies des Troubadours, II, p. 11. 293. Lateinisch 
herausgegebea von Ciampi, Florenz 1823. (Recens. von Ray- 
nouard, im Journal des Sarins, 1824, Nor., p. 668-675.) 

§. 23. Eines der ältesten ’) Gedichte dieses , Sagenkreises 
ist die Chanson des Saxons voo Jean Bodel aus Arras* 
von welchem weiter unten ausführlicher die Rede sein wird a ), 
deren Held Widukindi) ist 4 ). 

*) S. P. Paris, Berte aux grans pies, pref. p. XXXII. — Fau- 
riel, Revue des deux mondes, Vol. VII, livr. 7, p. 532 (1832), 
hielt ihu irriger Weise für einen der jüngsten. 

*) S. über ihn besonders Mo nraerque, Theütre frau^ais au moyeu 
Ige, I, p. 157 ff. Falsch ist, was der Marquis de Villeneuve- 
Trans (Histoire de St. Louis i Pi 1839 , 8., Tom. 111, p. 520) 
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sagt, dafs Jean Bodel auch Verfasser des lieblichen Fabliau 
d’Aacassin et de Nicoletc sei. S. Fr. Michel in der Vorrede 
zu seiner Ausgabe der Chanson des Saxons (P. 1839, 2 Bde 8.), 
I, p. LXXXVIII. Eibe spanische Nachahmung' dieses Roma- 
! nes von Don Augustin Dura n , itn Romancero de RomadCes 
cobaliereseos e historicos anteriores al sigio XVIII, P. I. Madrid 
1832, 8., ,p. 207 f£ 

•) D. h. der Sohn der Wälder, witu chind , u/ood- child, 
der Verwiesene, wie Rohm Hood. , S. den Art. von W right 
über den letzteren im Gentleuian’s Magazine, VoL VII, Februar 
1837, p. 162. — Wir tb eilen folgende Episode aus diesem Ro- 
mane mit: t , 

(Coupl. LXXVU-LXXX, p 130-136.) 

Äpisode du sjegede St. Heddert du Rnu» * 

CONTME LE» DAM ES JXFIDkLES. 

LXXVII. 

1Ä Rois Lohous de Frise regarde le seel . 

Puts le commande ä lire . i . sien clerc Odinel ; < 

Et eil hrise In dre et desploie ln pel: 

»Sire, ce dist li clers, s'k drdit le vous espei, 

La royne de Frist, suer Berart le danxel, 
r i Hfinperere de Romme salue de nouvel, 

Et puis le roi LokotU qui fespousa d'and, I 

Sd com dl qui laiseier ent le lew avbec l aignel 
■ i ■ A Saint* Herbert del Rin , oü or font lor m ml 
^ . Rohnes, et dwehoises et garqon et bedeL 

Peur Sei Seigwor vous prie, qui forma Daniel, 

Que del haurc Saint* Herbert l» getissiex iSnel; 

Et se vous, ce ne faites, livrde est ä maisei: 

Car pou vaut mi&x lorvie dun quemunal bordei, 

Or i ont fait les dam es estor er .t. chastel 
A tours et h bretesches de tnolt ricke qüa+rel / 

Les portes sont fermdes, et hendd U flael. 

’ ■ La dedens ne lor f alent engten ne mangonne 

Desfendre se vorront, s'on lor tramet cemhelS* 

. Quant li bnron ( entendqnt, ne lor fu mie bei. ^ r 

, LXXVIU. I». 

Dolans fu V emperere, n i ot que cerroucher, 

Li roi et li baren, li duc et li prtneier: 

/ Chascuns ot äuet et honte pour endreit Sa moi liier. 

; tieinperere apele duC Numlan le Baivier* 1 
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„Nennte si te dist li iois, savex - tnoi conheilliett“ 

— „toi^e, di st li dus Natnles, navex que dettier. 

Puis k'tncbntre /es dames vos couvient ostöierl 
FaiteS le rot Lohout sa ge nt apareiltier , ' 

Engleheuf le . Fluiüeitc et Gärin te Pouhier f 

Et soiint e9t vo route .XXX. 31. chib alter. 

A Saiüt -Herbert tres pour la honte vengter ; ' 

Nous remanroüs en tost pour la Hve gaitier , 

Que li Saisnes ne pass ent as guis de 3Iorestier. 

— „N amles, dist t emperere, bien fäit h otioitr 
Qui donc vdist chascun ton afaiie toitiei •; 

Au chemin s'arouterent c har et es et sommier: 

De si te Saint- Ifeihert ne vor r ent detriier. 

Les portes furent closes, et hourdd li cloiet V ‘ ^ 

Laiens se font les dames ventouser et huignier ; 
Grant laisseur en avoient ti heu et li huissicr. 
Karies voit la tour haute lc ore?it fäit haieitlier 
Et riches harlakancs poiir tinire et por lancier 
Lor Hevb sa inain destre, st se prent h sa'ignier; 
Bien Vbit que par defbi's te co uv teilt h er her g i er, 
Pult cdnlmahde ies honiis pnt le chatnp a log i ei. 
Lh viissiex htainte higte encontrement ärecber, 
Mainte cotde tendUe ei r/iairtt pnveillon cAier. 
Risseridine He Frise i)int as tnurS apoiier, 

Cele qui fist lei lettres h Kar Ion ent'oiier; ■ 

Et vit les otx de FranCe environ a reu gier, 

Et.a v£it söii freie Derart de Mondidier , 

Et son ieignör Lohout que eie avoit motilt chier: 
Volentieis leS regtiräe ; mais ne's ose araisnier 
Pour ia päoär des dames doni Me ett in da n gier. 

• LXXIX. ' -• ■ ’ i i = : ‘ - 

Leit' nuit Couvint Karies que as chans se herherb. 
Lendern am quant tl vir ent le jour cler et apert. 
Tost für ent de lor armes arree et couvert. 

Lots für int tuit vers DieU ä genols porojfertf 
„ Vrai Diex , dist Karlemaines, qui jiinäs el de seit, 
Vel rnitr Eenkontre nous ont ferme eil cuivert 
Fbi, 1 Sire, tribu chier, que l veoüs en apert; 
CartrSp'äslorpechiex endtird et sonfett“ ' 

‘ Vhatles piiure des ietf, et son viaire tert. 

Li* filon säÜtäs märs tont seur et tbüt ehrt, 
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Apretld de detfendre: nut dt aut ne een espert. 

Et Diex, qui chatcun paie telonc ce quil de teert, 

A iluec ton miracle moustrd tout en apert; 

Car li murt de la tour dettoivre et detaert: 
ßTa ti fort pilier qui aval ne dettert, 

Quant voit Ritt ent de Frite que la vile se pert, 
Premeraine ett ittue del bourc de Saint» Herbert, 

Et chatcune metfaite, ton viaire couvert. 

LXXX. 

Quanp par itel maniere fu la pi(le conquise, 

Premiere ten itti la royne de Frite . 

Karlemainet la baite li roit de Saint »Denite, 

Putt la rendi Lohout qui h femme tot prise: 

Se eil lamoit devant, or f atme miex et prite. 

Lä vdittiex plorer mainte haute marchite, 

Qui devant ton teignor ettoit mate et conquite . 

Nule nen quiert merci: tant te tent entreprite ! 

La fitt nottre empereret merveilleute fr anchite: 

Tant lotenge tet homet et termonne et devite, 

Que chatcunt det baront a ta moillier reprite / 

Puit lor requiert .t. don en grd et en tervite, 

Que jamait cette chote ne lor toit devant mite ; 

Pult a fait det felo nt attex bele juttite: 

Chascun liier au col une grant pierre bite, 

En geter enx el Rin dune haute folite. 

Die Grundlage dieser Geschichte ist gewifs historisch, sie geht 
durch das ganze Mittelalter, bis sie zuletzt in eine reine Scene 
der Galanterie ausartet. Beispiele von Damen - Turnieren führt 
Michel an (Tom. II, p. 192 ff.) hei Muratori, AntiquR. Ital. 
medii aevi, Tom. II, coL 837 (zu Treviso im J. 1214), was frei- 
lich nur allegorisch war, denn die Damen vertheidigten ihr Holz- 
schlofs mit Blumen, Früchten und Süfsigkeiten gegen die an- 
stürmenden Ritter; ein ernsteres, welches Hues d’Oisy be- 
schreibt (Dinaux, Trouv&res Cambresiens, p. 129-140), in der 
Absicht von den Damen unternommen, um sich . davou zu über- 
zeugen, von welcher Bedeutung die Hiebe wären, welche die 
Ritter für sie zu empfangen sich rühmten; ein anderes ist in 
dem Gedichte: Li Toumoiemens as Dames geschildert (in dem 
Nouveau Recueil de Fabliaux ou Contes von Meon, I, p* 394): 
jenes fand zu Lagny-sur- Marne Statt, dieses zu Meaux., 

4 ) S. noch Bibi, des Romans 1777, Juillet, I, p. 165. Reinhard, 
Romanenbibliothek, IV, S. 22 ff. Fortsetzung dieses Romanes 
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bildet die Schilderung des Krieges, welchen Diauclas gegen 
Rolands Bruder Baldoin , zweiten Gemahl der Sibylle führte. 
S. die BibL des Romans, 1777, Octobre, p. 123. Gaillard, 
Histoire de Cbarlemagne, Tom. 111, p. 381. 

§. 24. Einleitend in den fränkischen Sagenkreis ist ferner 
der Roman von Bertha mit dem grofsen Fufse 1 ), der 
Tochter von Floren», dem Könige von 'Ungarn und Blanche- 
fleur*). Zuerst bearbeitet von Adenez (Adans) le Roi, 
Ministrel*) des Herzogs Heinrichs III. von Brabant, welcher 
selbst Dichter war. 

*) Es mufs nicht heifsen Berte aus gratis pids 3 sondern Berte 
au-grand-pii, „Berchte mit den fuoxe ; “ s> Baerte met- 
ten braeden voeten re (in Floris ende Blancefloer, v. 3966); 
Berta i^el gran pii , perche ella aveva un pii un 
poco maggior delV altro , e quello era il pi4 destro. 
(Reali di Francia, VI, 1.) Jak. Grimm, Deutsche Mytho- 
logie, 1835, S. 173. Fe rd. Wolf, Deutsche Heldengedichte, 
S. 5-7. 37-72. De l’Aulnaye, Gloss. de Rabelais, HI, p. 318. 

2 ) Vergl. Fr. Mi che 1, Chansons des Saxons, I, p. LX ff. 

3 ) Es sind verschiedene Ansichten über den Ursprung des Namens 
li Rois aufgestellt worden, welchen Adenez führte (s. Reiff en- 
herg, Chron. de Moaskes, I, p. CLXXXV), einmal, weil er 
Vorstand (roi) einer jener zahlreichen institutions rb&oriques 
in Belgien war; dann, weil er den Preis, das landsjuwel, in 
einem dichterischen Wettkampfe gewonnen; endlich, und dies 
ist die Ansicht von Fauchet, weil er Waffenherold des Her- 
zogs gewesen. — Die erste Ansicht, welche Roquefort, Etat, 
p. 138, aufgestellt hat, ist von Paris zurückgewie$en worden, 
weil die in den Puis d’amour zu Valenciennes (s. Kap. U, §.15), 
Camhray u. a. a O. gekrönten Trouvöres wohl cournnnes, eher 
nie rois genannt wurden. Ganz dem ungekünstelten Sinne je- 
ner Zeit widersprechend ist die in der Hist liter. de la France, 
XVI, p. 233, aufgestellte Ansicht, dafs er den Beinamen als 
„Dichterfürst“ seines Zeitalters erhalten. Am wahrschein- 
lichsten ist, dafs er Roi d'armes (King at arms) war, wie auch 
eine Stelle im Roman de Berte (CXXXI, p. 176 -177) >u bestä- 
tigen scheint, wo der Dichter , mit besonderem Wohlgefallen 
und genauer Beachtung der technischen Ausdrücke ausdrücklich 
das Wappen beschreibt, welches der König Pipin dem Retter 
Bertha’s, Simon, und dessen Söhnen verleiht S. Schmidt, in 
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den Wiener Jahrbüchern, XXXI/ S. 104. Aufch bann er Roi 

> des Menestrels, Roi des Ribauds., Roi de l'Espinetle (einW be- 
!■ «rühmten Gesellschaft m Flandern ; s. Michel, Bxaihen crhiqne 

du Roman de Beite, p« 7-8) geWesen .«eit». Bei gleichzeitigen 
Dichtem wird er nicht erwähnt: es sei denn, dafs die von Mi- 
1 » 1 che'l, a. a. Ö. 1 , p. 8^ ans dem' Romani Wltasse-le-Moine ange- 

> führte Stelle «uf ihn zu beziehen wäre: 

Le rai'Loey (IX) fit patter 
d grantnavie owtre ialmer. 

Si eonguiit la nef de Reuloigne \ 

Par ton cort et par ta per sonne , 

Od lut mena le roi Adani 
woraus denn geschlossen werden dürfte, dafs er einen Kreuzzug 
unter dem heil. Ludwig mitgemacht hätte. Die meisten Nach- 
richten über seine Lebensumstände finden sich in seinen eigenen 
Werken, namentlich in dem Roman de Clcomades (s. unten), 
wo es am Schlüsse heifst: 

Ce liure de CUomades 
.Rimai-je ii roi s Adenes . 

Menettrlt au hon duc lienri 
Pud, dl tnaleva et tiorrt 
• 1 ,M • * Et mk ft*t mon -mettier aprendre, 

<• Geboren wir er in Brabant um das J. 1240. Nach dem Tode 

> Heinrichs III. folgte er dessen Tochter, welche Königin von 
' 'Frankreich Wurde, nach Paris, wo er die Chroniken der Abtei 

n f St; Denis behütete, welche ihm von den München Savari und 
Nicolas de Rheims mitgetheilt wurden. S. die Histoire Kter. 
fle la Fränce, Tora. YII, Avertiss. p. XXXIH-LXXIII. Tom. VIII, 
p. 594. X, p. 07. Von ihm sollen auch herrühren die Romane: 
Bertrand du Bois, nach Angabe des Präsidenten H&ianlt; Doo- 
^ liii de Mayence, welcher nach Roquefort von Huon <fe Vil- 
' Ionen ve ist (sg unten) und Enfances dX)gier (nicht Enfans 
i d’Ogief, wie De la Rae schreibt), worin er sich selbst als 
Verfasser nennt. S. A Catalogue of the üarleian MsS. in British 
Museum. London 1808, fol. III, p. 141, no. 4404. Der Roman 
ist noch nicht gedruckt. Ein Brachstück daraus unten §• 29. 

' * — S. noch Warton, History of the English poetry, sec. edit., 

»Vol. 1, p. 139, not. k. Histoire lit&\ de la France, Tom. XVI, 
p. 175.233. Reiffenberg, Archives bistor. desPays-Bas, III, 
p. 156-159. F. Wolf, Altfranzos. Heldengedichte , S. 29-37. 
Paris, m der Einleitung zn seiner Ausgabe 'des Romans: Li 
Romans de Berte aus gratis pi£s, prec£d6 d’une dissertation sur 
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kg Romafts des douze Pairs d£ France, P. 1832 -8. Vergl. 
Examen critique du Roman de Bebte aux gvsuds pieds, des 
- noteft de BL Paris, gen. edition, et de sa lettre i M. MorimCrquc 
tfur leg Romans des dontee Pairis, par Fr. Mücheln ‘P* 163£, 12. 

. w.* Ganz falsch ist, was Ginguend, a. a. O., IV* p.lb7 sagt, 

■ . data dieser Roman einer der Bl testen des Sagenkreises > feei; - Der 

Abfassung nach ist er Yklmehr eineb der jüngste«. ' :i 

Eine Zusammenstellung der englischen Erzählung inti deu 
; historischen Nachrichten hot’v. Aretin gegeben hinter der: 
AeltestenSage über die Geburt und Jugend Karls des Gröfsen, 
München 1803, 8. Yergl. Sch mi dt, ItaKänische Heldengedichte, 
S. 28-36 und meinen Einhard, Bd. I, S. 134 ff. II, S. 6 mit 
der Anmerk. Ein kurzer französischer Auszug aus dem Gedichte 
des Adenez s. bei Gaillard, Histoire de Chdtleittagne, IIl, 
p. 352. — Auf der Köriigk Bibi, zu Berlin 1 (Mss. Gail. Fol: 130, 
defekt) ist ein französischer Prosa -Roman aus dem 15. Jahr- 
hundert: Histoire de la Reine Berthe et du Roy Pepiu, Auszug 
hei Sehmidt, a. a. O., SL dr.22« < i . . , i 

- . . r - 1 ■- .. B j‘ A 

§.25* Der Roman Flos et Blancflos, wahrscheinlich 
provenzalisclien *), nicht spanischen*) Ürsprungs, schildert die 
schuldlose Liebe der Eltern Bertha T s mit dem grofsen, Fufse^ 
Als Verfasser wird in der mittelhochdeutschen Bearbeitung: 
Robert d’Orhent, d’Orlant oder von Orleans, ein^ 
sonst unbekannter Dichter genannt. B o ca ccio .entlehnte 
hieraus den Stoff zu seinem Filocopo 5 ). , , 

*) S, Raynouard, Choix des poesies originales des troubadours, 
II, p f 304 ff. Fauriel, Introducüon aux chants populaireg <}e 
la Gr&ce moderne, P. 1818, 8., p. XVIH. - ; ‘ 

*) Der Prosaropaan von Vincent, ans d^ ^^^ischen übersetzt. 
(P. 1554), ist sicherlich nach einem pro venzalischen Originale; 
bearbeitet. S. F, Wolf, Altfranz. Heldengedichte, S. 69. 

*) Italiäu. Handbuch, I, S. 18. S. aueh Lodovico Dolce, 
Amore idi Florio et di Biancafiore, Venet. 1532, 4. in ottave-rime. 
laicht hieher gehörig ist das Gedicht bei Barbazan und Me pn, 
Contes et Fa|)liaux, Vol. fV> p. 354 ff. Ci commence de Flor 
rancc et de Blanchefloür, alks, Jugement d’Amour, womit zu, 
vergleichen ist: De HueßnC Ct d’Aiglantine im I^ouveau Recueil, 

* ’ I, pi 353 ff. ■ * v " 

Ueber den ' weiteben Äisattimenhang dieded* Gedichtes mit 
dem karltngischen Sagenkreise /s.-V. d. Hagen und Bttacbing, 
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Literar. Grtmdrifs , I, S. 158. Rosenkranz, Geschichte der 
deutschen Poesie im Mittelalter, S. 301 -304. War ton, a. a. €)., 
Yol. II, p. 186-187 not. Ein Auszug vorf dem Grafen Tressan 
in der Bibi. des Romans, 1777, Fevrier, p. 161-225. Vergl. 
Mehmges tires d’une graade biblioth&que, XIV, p. 334. Roque- 
fort, Gloss., Tom. II, p*776 e. y. Flore. Eine Ausgabe yon 
Robert wird erwartet S. besonders Reiffenberg, a. a. O., 
.. I, lutrod., p. CCLXIX-CCLVI. Eine von P. Paris in den Zu- 
sätzen zu der Ausgabe des Roman de Berthe mitgetheilte Ro- 
manze von Flore und Blancheflör aus dem Ende des XHL Jahr- 
hunderts 8. unten B, S. 68 ff. 

§. 26. Der Roman de Roncevaux, das Rolands- 
lied, war vor allen übrigen Chansons de geste im Mittelalter 
zi* einer besonderen Berühmtheit gelangt. Wie es Gebrauch 
war, einzelne Episoden der Romans hei Tafel oder bei ande- 
ren Gelegenheiten vorzu tragen (s. §. 17, Anm. 4), so pflegte 
man beim Vorrücken zur Schlacht yon Alters her besondere 
Kriegslieder *) zu singen, und, als die Chansons de geste all- 
gemein bearbeitet und Eigentbum der ganzem Nation gewor- 
den waren, Episoden, einzelne Stellen aus denselben 9 )* Kein 
Gedicht war geeigneter hierzu, als der Roman von der Roo- 
cevalschlacht , dessen erster Ursprung wol bis zu den Zeiten 
Ludwigs des Frommen hinaufreicht 3 ). So wurde es z. B. 
von dem Menestrel Taillefer in der Schlacht bei Hastings (am 
14. Oktober 1066) an der Spitze der normannischen Ritter 
gesungen, und von den letzteren im Chore wiederholt 4 ), und 
unter den Königen von der dritten Race war es im ganzen 
Heere bekannt 8 ). Verfasser des vorhandenen Roman de Ron- 
cevaux ou des XII Pairs de France ist Turold®). Der In- 
halt stimmt im Wesentlichen mit den deutschen Gedichten 
über die Roncevalschlacht vom Pfaffen Ko nr ad und dem 
Stryckäre überein 7 ). Es ist wahrscheinlich der älteste nord- 
französische Roman dieses Sagenkreises , iu der ersten Hälfte 
oder mn die Mitte des XII. Jahrhunderts entstanden und si- 
cherlich nach einem provenzalischen Vorbilde gearbeitet*). 
Vorhanden sind mehrere Redaktionen desselben, welche theil- 
weise zu Einem Ganzen verknüpft worden sind, wie aus der 
unten (B, 258 ft.) mitgetheilten Probe erhellt, aus welcher zu- 
gleich her vorgeht, dafs diese verschiedenen Versionen ebenso 
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viele Volkslieder über denselben Moment der Sage waren, 
dafs aber die frühesten Aufzeichner, gleich den Diaskenasteri 
der Griechen, nichts Weiteres thaten, als die Volkslieder der 
mündlichen Tradition nachzuschreiben, zu ordnen und zu ei- 
nem gröfseren Ganzen zu verbinden, und dafs erst die spate- 
ren Uma'rbeiter durch Weglassung, Abrundung, kurz durch 
eine mehr künstlerische Umgestaltung diese Spuren des ursprüng- 
lichen, ganz volksgemäfsen Charakters allmälig verwischten *). 

') Alte Sitte im ganzen westl. Europa. S. Silius Italiens, DI.: 

Misit dives Gallaectu pubetn , 

Barbara nunc patriis ulnlantem carmina /tu- 

gut*. 

und daselbst die Ausleger. 

*) Will man ein schlagendes Beispiel fär solche Rhapsodenkunst 
aus der Gegenwart haben, so denke man an die Schiffer des 
Lido zu Venedig, die Sänger des Tasso, wie Göthe sie ups in 
seiner Italienischen Reise geschildert hat Ebenso wird der 
Ariosto in Italien behandelt 

*) Dies hat P. Paris, nnd wie es scheint mit völligem Rechte ans 
den Worten des Astronomus (Vita Hludovici Pii) geschlossen: 
Bum enim quae agi potuerunt in Bispania per acta es- 
•ent et prospero itinere reditum esset, infortunio ob - 
viante, extremi quidem in eodem monte regii caesi sunt 
agminis . Quorum quia vulgata sunt nomina [d. h. in 
ore vulgi], die er e super sedu Vergl. Les Grandes Chroniques 
de France, VoL II, p. XVL 

4 ) Die Hauptstelle im Roman de Rou, unten B, p. 45 ff. Vergl. 
Guilelm. Malmesbur., de reb. Anglicis, lib. II, cap.XI, p. 101. 
Script Rer. Angl. ed. Saville, Francof. 1601. Albert, Chro- 
nic., partU, p. 108. Poljchron. Ranulphi Hickeden, lib. HI. 
Hietdr. Brit Script XV, ed. Gale (Oxoniae 1691, Tom. I, p. 286). 
De la Rue im Rapport sur les travaux de l’Acaderaie de Caen, 
p. 198-203. Du Cange, Glossar, s. v. Cantilena Rollandi. 
Desselben Dissertation XL sur Joinvüle, p. 205. Annuaire hi- 
storique pour Finne« 1837, publie per la socxltl de l’histoire 
de, France, p. 215. — Schon aus dem Worte Cantilena., wo- 
mit das Rolandslied gemeiniglich bezeichnet wird, erhellt, dafs 
dasselbe eine Chanson de geste, keine Chanson im neueren 
Sinne war; und Ritson, Anc. engL metrical Romances, VoL I, 
p. XXXVI ff. sagte mit vollkommenem Rechte: The real 
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, (t . c hantln ef llolandvwt, utogwestionabiy* a lAetrical 
- t , rotqance of gfepfi length , upon the fatal battie of Kqjt- 
; cevauX) qf tuhich TailUfer onety chanted a part. — 
Die Versuche de» Grafen von Tressan (Corps d’extraits de 
Romans de Chevalerie, Tom. I, p. 356) und des Marquis de 
Paulmy (bei La Borde, Essai sur la Musique, Tom. II, p. 141. 
Airs grav£s, pl. 117), das Lied als solches im jetzigen Sinne des 
Wortes wiederherzustellen, sind daher gänzlich verunglückt. Der 
' erstere stützte sich auf einige Bruchstücke, welche noch im 
. Munde der Bergbewohner in den Pyresäan sick befinden Folien, 
der letztere auf angeblich in Handschriften aufgefundene Frag- 
v ^n^nte* , Was die erstere Behauptung anbetrifift, so wissen in 
4er That die Basken in den Felsenthälern der Pyrenäen noch 
heutigen Tages viel von Karl dem Grofsen Und Roland zu er- 
; zählen, und Blumen sowohl als Felsen tragen RolandY Kamen. 
} S. Jamps, , France in the Uves of her great men, Vol. I, p. 231 ff. 
v. L.üdemann, Züge durch die Hochgebirge und Thäler der 
1 Pyrenäen (Berlin 1825, 8.), S. 157. Fauriel in der Revue des 
deux mondes , Vol. VlII, p. 1 7?. Allein dies sind nicht Remi- 
niscenzen aus jener Zeit, wo die Roncevalschiacht geschlagen 
,M; wurde, sondern ans einer wdt späteren j als man auch in den 
; n ! 'Pyrenäenthälei*n allgemein den Roman von feoncevaux kannte 
tthA'iang. — Mehrere ' Chronisten haben Übrigens den Roland 
gaV dicht fih* deiifabelhafteil Neffen Karls des Grofsen gehalten, 
u sondern fiir den NcfhnhnneüherzOg Rollo (Hrolfr, von Einigen 
' ' mi^hi Rö thoTandus und Rölandus genannt), wozu wol die 
: I'Wörie des Einhard Anlafs gaben: Hruotl andus^ Bri- 
tannici limitis praefectu 9 ...... (cap. IX). Diese 

, Worte fehlen In einer ganzen Klasse von Handschriften. S. mei- 
-inen iBinhard, t, S. 3ü. 165. Pertz, Mon* German., n, p. 11. 
, : 448.: und die hei Reiffenberg, a. a.Ot, H, p. CLXXXH er- 
.! ü Wlhnte Abhandlung Rolandum tnagnum variis fubularammvo- 
.((„"iucrU (Wcplicatum yeritatique resütutum cohsensü inditae fac. 
i pliiL ptwö., 31, Gi 8oliumaaüus, Bi JI. et repomlebs Dam. 
.i i Rlütuleurodder, N. M.. placidae ernditorum dusquisitiode Bissens. 

Lipa« 1694, 4. Auch kommt er nöOhvör in eisern PlacrU evin- 
•. (I >diht|orlunt Knrfe des Grofsen vom J; 766 »m Ghrpn. L&v^sha- 
bei F roher, L, p. 59, (Geraten, rer. Script; ed Frsncof. 
: ; J6Ä4» lfol.)i; rrr Jene oben drwiaknten Chronisten glaubtet! yerst 
i, > ; Richard Wace (s. uSten) sei der Erfindet* der Verwandlung 
,! Rollo s in den fränkischen Paladin und des Zusatzes von Karl 
\ .> dem Grofsen, Oliver, and dem Tode der Helden In der Ropce- 
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yalschlacht (Roman du Rou, Tom. U, p. 214). VergL Turner, 
Histqry.of England during the middle agee, Vol. IV, p. 318. 
Sismqndi« Histohre des Frangak, Tom. IV, p. 358. Walke- 
nuer, Leitres 6ur les contes de fees attribuees h Perranlt et 
sur Torigme de la feerie. P. 1826, 8. S. dagegen jedoch Ray- 
nouard im Journal des Savaoa . 1832, Juillet, p. 392*393. — 
Ausgabe; La Chanson de Roland, publiee pour ;la pretaierti fois 
d'apres le manuscrit de la Biblioth&que Bodleienne, avec une 
Introduction, an Index -glossaire et an Appendice psr M. Fr. Mi- 
chel. P. 1836, 8. (VergL R aynouard im Journal des Sayans, 
1836, Fevrier, p. 83 ff.) 

4 ) Rector Boethius, Hist. Scotor., lib. XV. Yergl. besonders 
Caep. Barthins, Animady. in Philippnm, p. 178. 

•) Was De la Rue, Trouyeres Normands, II, p. 24. 67. 64 n. a. 
a. O. aber ihn gesagt hat, lätet sich durchaus nicht nachweisen. 
S. den Aufsatz über ihn ron Am. Dnyal in der Hist, liter. de 
la France, VoLXVIII, p. 714 ff. Henri Monin, Dissertation 
sur Ie roman de la hataille de Roncevaux. P. 1832, 8., womit 
zu vergleichen, ist Fr. Michel (welcher neuerdings den ganzen 
Roman herausgegeben bat), Examen critique de la dissertation 
de M. Henri Monin, sur le Roman de Rpncevaux. P. 1832 , 8. 
und F erd. Wolf, a. a. O., $. 160 ff. S. noch Mem. de l’Acad. 
des Inscriptious, Tom. II, p. 736. Tyrr\yhit$ zu Chaucer’s 
Canterbury Tales, v. 13741. Fr. Michel, Examen crUkpe du 
Roman de Berte aux grans pies, p. 6. Dr. Wirth, Ueber die 
Nordfranzösischen Heldengedichte des Karolingischen Sagenkrei- 
ses, 1836, 4., S. 4. 

7 ) Neue Ausgabe yon W. Grimm , Göttingen 1838, 8. *$. Ro- 
senkranz, Geschichte der deutschen Poesie im Mittelalter, 
S. 228-230. 

•) Ferd. Wodf, a. a. 0., S. 165 ff. 

9 ) Monin, a. a. O., p. 69-71. Wolf, a. a. Ö., S* 173; 

§. 27. Mit dem Feudalverhältnisse zwischen Karl dem 
Grofsen und seinen Vasallen beschäftigen sich folgende Ro- 
mane: 

a) Les quatre fils Aymon, an die sich die l’hystoire 
du noble et vaillant chevalier Regnault de Montauban knüpft 

Prosaroman zu Troyes s. a. 4. — Ausgaben, Uebersetzungen 
U.S.W. s. bei Ebert, bibL Lexikon, 1459-1469. 18754-18794. 


Digitized by Google 



00 Kap. III. Bie gveMe» ttoMflrAMoalschen 

- — Auszug in der Biblioth&que 4 des Romans, 1778, Jufllet, I, 
p, 69- 102. Vergl. Ginguene, Histoire literaire de l’Italie, IV, 
p.173. Görres in Fr. v. Schlegel’s Deutschem Museum, IV, 
S. 298. — Vergleichung der französischen und deutschen Recen- 
sion in Görres, Deutsche Volksbücher, S. 99-131. Adelung, 
Fortgesetzte Nachrichten, S. 55. Docen, Miscellaneen , II, 
S. 131 ff. lieber den altdeutchen Meistergesang, S. 130 N. 118. 
— Der erste bekannte Bearbeiter ist Huon de Villen eure, 
dessen Gedicht Regnault de Montauban nach Fauchet, des an- 
ciens pofctes fran^ais, §. 14, p. 562 (in den Oeuvres, P. 1610), 
in das J. 1200 fällt. Vergl. Roquefort, p. 140. Eine andere 
Bearbeitung ist von Imm. Bekker in der Einleitung zu seinem 
Fierabras bekannt gemacht worden. S. Mone, Anzeiger, Jahrg.VI, 
Heft HI (1837, S. 329 ff), S. 89-205. Fr. Michel, La Chan- 
son des Saxons, 1, p. III. Reiffenberg, La Chronique de 
Ph. Mouskes, H, Introd., p. CC1II ff. Hist, liter. de la France, 
XVIII, p. 721 ff. — Folgende Stelle aus diesem Romane ist von 
Wichtigkeit, weil sie über die Absingung u. s. w. der Chansons 
de geste Aufschlufs giebt (s. Fauchet, Origmes de la poesie 
frangaise, p. 562 ) : 

Garde% qu'il tCi ait noise, ne tabor s ne cride : 

II cst ensine coustume en la vostre contree, 

Quant un chanterres vient entre gent honorde 
Et il a endrott soi sa vielte atrempde , 

Ja tant n'aura mantel ne cotte desramde [vsde] 

Que sa premibre [ täche 3 dehnt da poeme J laisse ne 
sott bien escoutde ; 

Puis font chanter avant se de riens lor agrde y 
Gis tost Sans vitenie pevt recoillir s'estrdc [seine Strafse, 
peut reprendre son chetnin ] . 

Je vos en dirai tfune q ui molt est hon orte, 

El r#yflisme de France ria nulle si lode, 

Huon de Fillenoeue C a molt estroit gardde s 
Nen vol prendre cheval ne la mule afeltree [ har na- 
ch ee] , 

Peliqon vair ne gris s mantel , chape, forde [fourree]. 
Ne de buens paresis une grant kdnepde [un kanap 
plein] 

Or en ait il maulgre % quele li est emblde [soustraite 
ddrobee] 3 

' Une molt riche piece vos en ai aportde. 


Digitized by Google 



Efea dea Mittelalters. 


97 


. b) Guerin (Garin) de Montglaive, und seine Söhne 
Girard, Regnier, Milon und Amand, eine Nachahmung der 
vier Haimonskinder. 

Die älteste dichterische Bearbeitung unter dem Titel: Roman 
de Viane (Vienne an der Rhone, wo Girart vom Kaiser Karl 
belagert wird) rührt von einem Kleriker Bertrans her (s. Uh- 
land, über das altfranzösische Epos, S. 68-73. Rosenkranz, 
S. 61 ff.) und ist wahrscheinlich schon im XII. Jahrhunderte ab- 
gefafst Der Prosa -Roman führt den Titel: Hystoire de tres- 
preux et vaillant Guerin de Montglave, lequel fit en son temps 
plusieurs nobles et illustres faits en armes, et aussi parle des 
terribles et merveilleux faicts de Robastre et Perdigon pour se- 
courir le dit Guerin et ses enfans. P. s. a., 4. Bruchstück bei 
Reiffenberg, II, p. CCXXXIX. S. noch Ebert, no. 9056. 
Biblioth£que des Romans, Octobre 1778, II, p. 1-90. Gail- 
lard, Histoire de Charlemagne, III, p.479 ff. Dunlop, History 
of fiction, I, p. 420-426. — Ueber die Haltung der einzelnen 
Charaktere vergl. Schmidt, in den Wiener Jahrb., Bd. XXXI, 
S. 123 ff. 

c) Der Roman vom Zauberer Maugis d'Aigremont 
(Malegis, Madelgis), Sohne des Herzogs Beuves d’Aigremont 
(Buevo von Antona bei den Italiänern). Auch als Verfasser 
dieses Romanes wird Iluon de Villeneuve genannt. 

Der Titel des Prosaromanes lautet: La tres - plaisante histoyre 
de Maugis d’Aigremont et de Vivian son frere, en laquelle est 
contenu comme le dist Maugis h l’aide de Oriande la Fee s’amie 
alla in l'isle de Boucault ou il s'habilla en diable, et comment 
il enchanta le diable Raouart et occist le serpent qui gardoit 
la röche par laquelle chose il conquist le bon cheval Bayard et 
aussi conquesta le grand Sorgalant. P. 1527, 4. Auszug in der 
Bibi, des Romans, Juillet 1778, I, p. 1-59. Dunlop, History 
of fiction, I, p. 461-463. Quadrio, Storia di ogni poesia, IV, 
p. 566. Reiffenberg, II, p. CCXIV ff. Ueber das Bibliogra- 
phische s. Ebert, no. 13419 ff; über den Charakter des Malegis 
vergl. Schmidt, a. a. O., XXXI, S. 113. 

d) Beuves de II anstone, von unbekanntem Verfasser, ein 
Roman, welcher eine vollständige Orestias bildet Als Prosa- 
roman bearbeitet erschien er im J. 1520 zu Paris. 

VergL über die, prosaische Bearbeitung, ebenso wie über die der 
Romane des Huon de Villeneuve, die Histoire literaire de la 

Uder Altfrans. Lit. Ge*ch. 7 
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France, XYIII, p. 730 not — Antona, Hanstone, ist South- 
ampton bei London. Vergl. die Reali di Francia, DI, 17, 
Reiffenberg, a. a. O., Vol. II, Introd., p. CLXXXIU. Man 
ersieht hieraus die Unrichtigkeit der Schreibart Bovo von 
Ancona. 

e) Der Roman Mabrian ist nur prosaisch vorhanden. Er 
zerfällt in zwei Theile, von denen der letzte ungleich spateren 
Ursprunges ist. Der erste schildert Malegis* Ausgang (bis 
Kap. XVI), der letztere die Thaten des Mabrian, Sohnes von 
Ivo, König von Jerusalem, Enkel von Reinhold, .dem Sohne 
Haymons. 

S. über die Ausgaben Ebert, no. 12596 ff. Im Druck erschien 
er zu Troyes, 1625. Ein Auszug findet sich in der Biblioth&que 
des Romans, Juillet 1778, I, p. 102-159. 

f) Neueren Ursprunges (erst im XIV. Jahrhunderte ent- 
standen, da er die Veranlassung zur Stiftung des savoyischen 
Annunciadenordens im J. 1362 beschreibt) ist der unter dem 
Titel: La conquete du tres-puissant Empire de Trebisonde et 
de la spacieuse Asic (Paris, s. a. 4.) erschienene Roman. 

S. die Biblioth&que des Romans, Juillet 1775, 1, p. 161. Ebert, 
no. 18785-18786. — r Schmidt, in den Wiener Jahrb., XXXI, 
S. 116, vermuthet, dafs er von dein alten Gedichte des Fran- 
cesco Tromba von Gualdo di Nocera: Trabisonda bisto- 
riata, nella quäle se contiene nobilissime battaglie, CQn la vita 
et morte di Rinaldo, ausgegangen sei. S. über dasselbe Gin- 
guene, Hist, liter. de Uitalie, IV, p. 551 und den reichhaltigen 
bibliographischen Artikel bei Ferrario, Antiche Romanzi di 
Cavalleria, IV, p. 163-165. Vergl. S. 343 in dem Supplemente 
von Cajetano Melzi. — Es ist höchst wahrscheinlich, dafs 
dieser Roman rein italiänischcn Ursprungs und nur in französi- 
scher Prosa vorhanden gewesen ist. 

Diese bisher erwähnten Romane bilden, da sie von den- 
selben Personen und ihren Lehnsverbältnissen zum Kaiser Karl 
handeln, ein zusammenhängendes Ganze und sind als solches 
auch verbunden zu wiederholten Malen erschienen. (Ueber die 
angeblichen geschichtlichen Grundlagen s. Gaillard, Histoire 
de Cfearlemagne, III, p. 431: sie werden ab$r vönSchmidt, 
a. a. O., S. 118 , in Zweifel gezogen.) 
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§. 38* Zu derselben Klasse yon Romanen aus dem frän- 
kischen Sagenkreise, welche sich mit dem Feudalverhältnisse 
zwischen Karl und seinen Vasallen beschäftigen, gehören noch: 

a) Huon de Bordeaux, angeblich im XIII. Jahrhundert 
ebenfalls von Huon de Villeneuve bearbeitet 1 ). Der Pro- 
saroman erschien (beendigt im J. 1454) zuerst unter dem Ti- 
tel: Les prouesses et faits merveilleux du noble Huon de Bor- 
deaux, Per de France, duc deGuyenne, s.a., fol., dann 1516, 4. 2 ) 

') Nach Dunlop, I, p. 394* Schmidt, a. a. O., XXXI, S. 118. 
Roquefort, Etat, p. 140, erwähnt dagegen dieses Werk nicht 
unter den .Arbeiten des Huon deVilleneuve. Vielleicht fand 
eine Verwechselung des Titels mit dem Verfasser Statt. 

*) S. Ebert, no. 10394. Biblioth&que des Romans, Avril 1778, II, 
p. 7-163. Einige Beiträge zur Vergleichung mit Wielandes 
Oberon bei Schmidt, a. a. O., S. 118 ff. 

§.29. b) Die vier Romane: Doolin de Mayence, 
°g ier le Danois, Meurvin und Gerars d'Euphrate 
bilden ein zusammenhängendes Ganze, da ihre Helden Glieder 
einer und derselben Familie sind. 

I. Doolin de Mayence. Der Inhalt ist in Deutschland 
aus Alxinger’s verunglückter Epopöe bekannt. Als erster 
Bearbeiter in Versen wird auch hier Huon de Villeneuve 
genannt. 

J ) S. Roquefort, p. 140. Auszug von Tressan in der Biblioth. 
des Romans, Fevr. 1778, p. 1-70. Vergl. Ebert, Bibi. Lexik., 
no. 6368. Reichard, Bibliothek der Romane, IV, S. 42-90. 
Der Titel des prosaischen Romanes lautet: L'Hystoire du preux 
et vaillant Dolin de Mayence, en son temps la fleur des Cheva- 
liers Frangais, contenant ses faits, gestes, batailles et aventures 
admirables; ensemble les prouesses- et haut faits d’armes de 
Charlemagne et autres Chevaliers. 

II. Ogier le Danois, der Tradition zufolge ein Sohn 
des Königs Geoffroy von Dänemark V) und Enkel des Doolin, 
ist eine historische Person. Ogerius Danus (oder Dacus) flüch- 
tete mit den enterbten Söhnen Karlmanns zu dem Langobar- 
denkönige Desiderius und wurde nach dessen Besiegung von 
Karl dem Groisen zu Gnaden aufgenommen und zu einem sei- 
ner Heerführer ernannt 2 ). Mit diesem Oger oder Otkar ist 

7* 
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die Geschichte eines min ier bekannten Otkerius Carmeiltria- 
censis verschmolzen 8 ). Es giebt zwei altfranzösische Bearbei- 
tungen in zehnsilhigcn Versen. Die ältere verlegen die ge- 
lehrten Benediktiner 4 ) irrig an den Schlufs des XI. Jahrhun- 
derts, da sie vielmehr von Raymbert (Rimbert) de Paris 
am Anfänge des XIII. Jahrhunderts geschrieben worden ist*). 
Das jüngere Gedicht hat den schon oben erwähnten Adans 
li Kojs zum Verfasser. Der Schlufs lautet in demselben: 

Icy en droit est eil livre finex 
Qui des enfance Ogi er est apelex . 

Or veuille Di ex quil soit parachevex 
En teile moniere queste n'en puisse blamex 
Li Roy Adans par ki il est rimex •). 

Es ist dem Grafen Guy de Dampierre voh Flandern gewidmet, 
welcher im J. 1305 starb. Beide Gedichte, de^ Rimbert und 
des Adenez, finden sich auch handschriftlich im Britischen Mu- 
seum. S. War ton, Ilistory of the English poetry, Vol. I, p, 139, 
not k, new edition. Aus dem Gedichte des Adenez sind die 
beiden deutschen Gedichte durch niederländische Vermittelung 
hervorgegangen. S. Hoffmann, Ilorae Belgicae, Vratislav. 1832, 
P. I, p. 60. — Geber die prosaischen Bearbeitungen s. die Biblio- 
th^que des Romans, Fevrier 1778, p. 71-167. Melanges tires 
<Tune grande biblioth&que, Tom. VIII, p. 178. Gaillard, Hi- 
stoire de Charleinagne, Tom. III, p. 444 ff. Dunlop, Ilistory 
of fiction, I, p. 449-459. Schmidt, a a. O., S. 126-139. — 
In Jabnn’s de Montjevilla kurieuser lleysebeschreibupg v in 
das gelohte Land, sind die Thaten des Ogier bis nach Indien hin 
,yon dem Ujebersetzer eingeschohen worden S. Görres, Deut- 
sche Volksbücher, S. 70. v. d. Hagen, Museuni für altdeutsche 
„ Literatur und Kunst, I, S. 269-276. Vergl. Melanges tires d’une 
grande bibliotheque, .V, p. 242. Noch erwähnt Dunlop, a. a. O., 
eine Dissertatio historica de Ilulgero Dano qui Caroli Magni tem- 
pore floruit. S. auch Ebert, no. 15067-15076. 

*) Ueber Karl’s Kriege mit dem Dänenkönige Gottfried s. meine 
Ausgabe des Einhard, Bd, I, S. 192 ff. 

a ) Mon. San -Gal lens. II, 26 bei Pertz, Monumenta German, 
histor., II, p. 759 (Einhard, II, S. 35 ff.}. Chron. Moissiac. 
774 bei Pertz, II, p. 295. Bouquet, V, p. 697 B. a> 752. V, 
p. 435 C. a. 753. Epist. Pauli (L) Papae bei Bouquet, V, 
p. 522 B. Anastasius Bibi, bei Bouquet, V, p. 459 C. 461 A. B. 
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Annal. Lobiens. 772, bei Pertz, II, p. 195. v. Eckhart, Com- 
ment. de rebus Franc, oriental., XXXIV, §. 135.145. — Ueber 
den Ursprung der Sage s. Mo n e, Anzeiger, 1835, S. 63 ff. 

*) S. über das Geschichtliche : Mabillon Acta SS. ord. S. Bene- 
dicti, Saec. IV, P. I, p. 656 ff., wo auch p. 661 alte Volkslieder 
über Ogier auf Gewährleistung des Mönches Metellus von Te- 
gernsee (gest. 1160) erwähnt werden. S. Canisiüs, Lect. an- 
tiq. ex edit. Basnage, Tom. III, P. 2, p. 117-196, und vergl. 
v. d. Hagen und Büsching, literar. Grundrifs, S, 175. 

4 ) Hist, liter. de la France, Tom. VIII, p. 594. 

§ ) Der Anfang laufet nach der Handschrift der Königl. Bibliothek 
zu Paris, no. 7608-7637, oder Fonds de Cange, no. 34, folgen- 
dermafsen : 

Seigneut*s> oySs (que Jhesus bien vous face 
Et le glorieux Per e esperitahle /) 

De fiere geste et de grant vasseiin ge. 

Raymhe¥t le fist ä ia dure couraige; 

Jonglie r r e s fut y si vesqui son tage, 

Gentit /Toms fu et trestout son lignaige$ 

Mainte chanqon fist-il de grant barnäge. 

Hui mes dirons d'ügier de Dan emärche y 
Le fils Gaufroi ..... 

Es enthält mehr als 21600 Verse. S. Fr. Michel, Examen cri- 
tique de la dissertation de H. Monin sur le Roman de Ronce- 
vaux. P. 1832, 8., p. 12-15. 

•) Vergl. Borelj ThrosorderecherchesGauloises et Franyoises, 
p. 605. Hi&toireMiterajre de la France, Tqm. VII, Avertissem. 
p.LXXIV. Roquefort« J^tat, p. 139. Reiffenberg, a. a. O., 
I, p. CLXXXVIII-GXCUL II, p. CCXIV ff. vlW>er difi Bear- 
beitung des Rimbert s. noch De la Rue,* Ess. hUtor., \ p. 137. 
Reiffenberg, H, p k CCXXV. — Auszug vom Marquis de 
Tr es san iu den Oeuvres chpisies, Evreux, 1,796, 8., p, 48-126. 
Hier folgt der Anfang des ^Gedichts (v. 1-56): , - 

Bien doit chascwns son afmre aräer \ 

A ce qu il pulst sn vie enbien ns er. 

Aumosnes est dou bien amonesltr 
Et des preudoums le bien fait recorder , 

Car nüs n'tl ot qui nen doie amender. 

Pour ce tue plaist estoire ä deviser tl . 
Certaineet'vraiejtful'moultfaiti&amer; 
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Ce est (T Ogier qui tant / Ist a loer, 

Hui pour f amour de lHeu h conquester 
Et pour sa foi es saucier et lever , 

Fist maint paien Vame dou cors sevrer, 

Par lui morurent maint Turc [et] maint Escler*). 

Cil jougleor qui ne sorent rimer , 

Ne firent force fors que dou tans passer; 

IS estoire firent en plusours Heus f ausser, 

IX amour s et armes et (fonnour mesurer 
Ne sorent pas les poins ne compasser. 

Ne les paroles ä leur droit enarmer 
Hui apartienent h nohlement diter $ 

Car qui estoire veut par rime ordener, 

II doit son sens a mesure acorder 
Et ä raison , sans point de des cor der, 

Ou il rii puet ne se doit assener . 

Li rois Adans ne veut plus endurer 
Que li estoire d? Ogier, le vassal ber**), 

Soit corrompue, pour ce i veut penser, 

Tant quil le puist a son droit ramener, , 

IC au roi Adam le plest a Commander ; 

Celui que il ne doit pas refuser 
Hue ses commans ne face sans vier, 

Cest li quens Guts de Flandres seur la mer. 

Li jougldour deveront bien plourer 
Quant il morra , car moult pourront aler 
Ainz que tel pere puissent tnais recouvrer : 

Or le nous veuille Diex longuement sauver. 

Droit en% ou tans k'yver couvient cesser, 

Que arbrissel prennent h boutonner 
Et herbeletes commencent a lever, 

‘ Ala Adans, plus ne volt demourer, 

A Saint Denis, en France, demander 
Commant pourra de ceste estoire ouvrer, 

Parquoi le puist seur vSritd fonder, 

Car ni vorra nule riens ajouster , 

Fors que le voir, et mensonges oster, 

La ou seron t les vorra fors sarcler ***). 

*) D. i. Bsclave», Esclavons. S. Roquefort, Gloss., I, p. 502. Allein 
es ist hier, wie bei Ph. Mouikes, Chroo. V, 7328. 3458, von den Sarazenen 
u verstehen, so dafs darunter wahrscheinlich die Mameluken Aegyptens 
(d. h. Sklaven) gemeint sind. **) Ual, loyal, ***) arracher. 
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Uns courtois moinnes eui Diex puisse honnorer * 
Dant Nicolas de Rayns toy nommer , 

Li fist testoire de chief en chief moustrer, 

Si comme Charles en fist Ogi er mener 
Rn sa prison, el hourc a Saint -Omer. 

Iceste estoire dont ci m'oex parier 3 
Est gracieuse a dire et u chanter . . 

En la matere vueill desormais entrer. 

Plus ne m'en quier tenir ne arrester; 

Or me doinst Diex que la puisse achever 

En tel manierc con ns ui en puist blasmer. i 

III. Der Roman von Meurvin, dem Sohne des Ogier und 
der Fee Morgane, ist nur in einer prosaischen Uebersetzung 
vorhanden und eines der unbedeutendsten Erzeugnisse dieses 
Sagenkreises *). 

') Er erschien zuerst im J. 1539. S. Ebert, no. 1396 ff. und ei- 
nen Auszug in der Bibi, des Romans, Fevrier 1778, p. 168-179. 

IV. Gerard d’Euphrate ist der dritte Sohn des alten 
Doolin. Ein altfranzösisches Gedieht war vorhanden, welches 
der Verfasser der prosaischen Bearbeitung 1 ) seiner eigenen 
Angabe nach vor Augen hatte *). 

*) Zuerst gedruckt zu Paris 1545; zuletzt 1783. 

a ) S. Dunlop, I, p. 460. Ebert, no. 8355. Schmidt, a. a. O., 

. XXXI, S 130. 

§. 30. Wenn schon in den zuletzt genannten Dichtungen 
der Kampf gegen die Ungläubigen mehr hervortritt, als das 
Lehnsverhältnifs der Vasallen zum Kaiser, so ist dies in noch' 
höherem und fast ausschliefslichem Grade der Fall in den nun 
aufzuzählenden, welche in dieser Hinsicht mit den vorherge- 
henden zusammengenommen eine besondere Klasse bilden: 

I. Der Roman von Fi er abras, ist in einer prosaischen 
französischen Bearbeitung vorhanden gewesen, wie Schmidt 1 ) 
aus einer Erwähnung iq dem Richard sans Peur, von dem bei 
dem normannischen /Sagenkreise die Rede sein wird, nachge- 
wiesen hat. Die provenzalische Bearbeitung dieses Romans ist 
neuerdings von Imm. Bekker bekannt gemacht worden 2 ). 

J ) A. a. O., XXXI, $. 136. 

2 ) Berlin 1830, 4. Vergl. Ebert, no. 7536. 7539. Bibi, des Ro- 
mans, Nov. 1777, p. 39-67* Melanges tires d une grande biblio- 
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th&que, Vm, p. 176. Gaillard, Histoire de Charlemagne, 
Tom. III, p. 420. 

II. Der Roman Galyen Rhetore (nach einer späteren 
etymologischen Künstelei, welche sich auch in dem Prosa -Ro- 
mane findet, le Restore) handelt von der Fahrt Karls des 
Grofsen und seiner zwölf Pairs, die ungeschickter Weise mit 
Christus und den zwölf Aposteln verglichen werden, nach Je- 
rusalem. Er ist voll der wunderlichsten und abenteuerlichsten 
Gaskonaden *). 

*) S. oben §.20 und die hei Gaillard, Hist, de Charlemagne, HI, 
p. 400 aufgefährten Schriftsteller, zu denen man auch Vincen- 
tius Bello vacensis, XXIV, p. 963, 4. (ed. Duaci 1624) bin- 
zufugen kann. Die Prosabearbeitung des Romans fuhrt den Ti- 
tel: Nobles prouesses et vaillances de Gailyen Rhetore, fils du 
noble Olivier le Marquis et de la belle Jacqueline, fille du Roi 
Hugues, qui fut Empereur de Constantinople. S. Ebert, no. 
8056. Dunlop, I, p. 426-430. Schmidt, XXXI, S. 124 ff. 
Auszug vom Grafen Tressan in der Biblioth&que des Romans, 
Octobre 1778, II, p. 90-114. 

§.31. Zu dem Sagenkreise Karls des Grofsen gehören 
ferner mehrere Dichtungen von encyklischer Tendenz, wie ei- 
nige der ungedruckten Prosaromane und das italienische Volks- 
buch: I Reali di Francia 1 ). Ferner gehören hieher: 

a) Le Roman de Charlemagne, fils de Berthe, als Fort- 
setzung der oben erwähnten Ilistoire de Pepin et de Berthe 
sa femme von Girardin d’ Amiens*) in drei Büchern und 
in Alexandrinern 3 ). 

*) S. über, dieselben Schmidt, italiän. Heldengedichte, S. 61-72. 
Wiener Jahrbücher, XXXI, S. 105-109. Ein herausgeris* 
senes Stück aus demselben ist das Volksbuch vom Kaiser Octa- 
'■ vian. Vergl. den französischen Roman de Florent et Lyon, en- 
fans de l’empereur de Romme (Octavien). Ebert, Bibliograph. 
Lexikon, no. 7639. Ferrario, a. a. O., IV, p. 1-5. 

Uhland, a. a. O , S. 65-67. Gaillard, Hist, de Charlemagne, 
ni, p. 368. Bibi, des Romans, Octobre 1777, I, p. 119. 

*) S. Gaillard, Hist, de Charlemagne, III, p. 368. Bibi, des Ro- 
mans., Octobre 1777, I, p. 119. — In dem ersten Buche dieses 
Romanes findet sich die Sage von Karls Aufenthalte am Hofe 
des Galafras, Almiraldus Toletae, als er noch gan 2 jung auri sei- 
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nem Vaterlande verbannt wurde, die im Turpin ganz kurz be- 
rührt wird (Kap. XXI) und dann aus einer anderen französh 
sehen Bearbeitung in die Reali di Francia (IV, 18-51) überging. 
Vergl. Fr. von Aretin, Aelteste Sage über die Geburt und 
Jugend Karls des Grofsen. München 1803. S. 53-63. Ferd. 
Wolf, Altfranz. Heldengedichte, S. 25 ff. Meine Ausgabe des 
Einhard, Bd. I, S. 210. 

b) Das Volksbuch: La conqueste du grand roy Char- 
lemagne des Espaignes et des vaillances des douze 
pairs de France et aüssi celles de Fier-ä-Bra$ (Lyon 
1501, 4.), verzeichnet bei Ebert, no. 5128. 

c) La Cour de C h a r 1 e m a g n e von Gandor oder 
Graindor a ), welcher auch den Roman du Chevalier au Cygne 
fortgesetzt hat (s. unten), und Verfasser des Romanes Anseis 
de Carthage 3 ) ist, der auf die aus Verwechselung des Anse- 
gisus und Anchises entstandene Fabel von der angeblichen Ab- 
stammung der Franken von den Trojanern zurückführt 4 ). 

J ) Archives du Nord de la France, II, Livr. VI, p. 205. Roque- 
fort, Etat, p. 162. Glossaire, II, p 769, wo fälschlich ein Un- 
terschied zwischen Jean Renard und Jean Renax gemacht wird. 
*) Wol Gandor de Douay, den Borei auffiihrt? 
a ) De la Rue, a. a. O, III, p. 170-172. Mone giebt ein Bruch- 
stück, Anzeiger, 1835, S. 77-80. 

4 ) Reiffenberg, Anmerk, zur Chron. de Mouskes, v. 515J, Vol. I, 
p. 89. Meine Ausgabe des Einhard, II, S. 287 ff. 

d) Les Chansons des hauts faits des douze Pairs 
de France en Perse. 

S. Fr. Michel, Charlemagne, Prjef. p. LXII-CVIH. Desselben 
La Chanson des Saxons, I, p. XXVII ff. 

e) Charlethagne, ein bisjetzt nur handschriftlich vorhan- 
handenes encyklisches Gedicht über diesen Sagenkreis. '* 

Reiffenberg, a. a. O., H, p. CXCVIH. 

§. 32. Lother et Maller, verfafst von der Gräfin Mar- 
garethe von Vide.mont, Herzogin, von Lothringen im 
J. 1405. Man kennt diesen Roman nur aus der Bearbeitung 
der Gräfin Elisabeth zu Nassau -Saarbrück, einer Tochter der 
Verfasserin *). Maller ist der Sohn des Galien Rhetöre. 

*) Bearbeitet und herausgegeben von Fr. Schlegel. Frankfurt 
a- BL 1805. 
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§. 33. Milles et Ämys (d. i. Miles et Amicus), die all- 
bekannte rührende Erzählung von dem Schicksale zweier treuen 
Freunde, die zuerst in der Chronik des Cisterziensermönches 
.^lbe'rich Von Trois-Fontaines in der Champagne, vorkomnit 1 ). 
Bei Leihnitz, Accession. historic, II, p. 108. Abweichend ist 
• die Erzählung bei Vincent. Bellovacensis, Spec.historial., 
XXIII, p. 169. Ueber ihren Zusammenhang mit dem Sagenkreise 
und die Verwandschaft der einzelnen Tbeile dieser Dichtung mit 
anderen, s. Schmidt, a. a. O., XXXI, S. 130-133. Das fran- 
zösische Volksbuch führt den Titel: Le Roman des vaillang 
Chevaliers Milles et Amys, lesquels en leur vivant firent dfe 
grandes prouesses. — Auszug in der Bibi, des Romans, 1778, 
Decbr., p. 1-50. Dunlop, History of fiction, I, p. 430-441. 
Seltene italiänische Bearbeitung s. angeführt bei Ferrario, IV, 
p. 282. Supplimento di Melzi, p. 366. — S. noch Reiffen- 
v berg, a. a. O., II, p. CCLII, und über die Legende: Mone, 
Anzeiger, 1836, no. 145. 161.353.420. Fr. Michel, Chanson 
de Roland, prel., p. XXIX -XXXI. Bulletins de PAcademie de 
Bruxelles, Tom. IV, no. 5. H. Piers, M£moires des antiquites 
de la Morinie, III, p. 144 - 146. 

£.34. Hieran knüpft sich der Roman von Jo u r dai n 
de Blayes, dem Enkel des Amys, aus ungefähr 22000 Ver- 
sen bestehend, der nur handschriftlich vorhanden ist 1 ). 

*) S. Reiffenherg, II, p. CCLVI ff. — Prosaische Bearbeitung: 
Les faits et prouesses du noble et vaillant chevalier Jourdain 
de Blaves, fils de Blaves, lequel conquesta plusieurs royaumes 
barbares; les peines qu’il eut ä obtenir l’amour de la belle 
' Driabelle, fille au fort roi Richard de Gardes. P. 1520, kl. fol. 
— Auszug in der Biblioth. des Romans, 1778, Dec., p. 51-91. 
Dunlop, a. a. O., I, p. 441-445. — Verschieden davon sind der 
gleichnamige Roman, von welchem Fr. Michel, Chanson de 
Roland, prelimin. p. XXXI -XXXV eineq. Auszug giebt* Ferner 
der Roman de Jourdain, welchen Raynouard citirt im Joura. 
des Savans, 1833, Juillet, p. 389, und welcher sich handschrift- 
lich in der Pariser Bibliothek befindet. 

? : § r 35. Guillaume d'Orange, surnomme au Coqrt- 
nez 1 ), ist der schon von Ordericus Vi talis erwähnte a ) 
Roman yo» Wilhelm dem Heiligen; ein Versujch^ den- llaupll lei- 
den des ersten Kreuzzuges, Gottfried von Bouillon*^ ^re,Hel- 


Digitized by Google 



Epen des Ulttelalteni. 107 

den des altfranzösischen Ursagenkreises anzuknüpfen. Das Ge- 
dicht rührt von Guillaume de Bapaume her 3 ), welche^ 
im XII. Jahrhunderte lebte: es ist in zehnsilbigen Versen ge- 
schrieben und findet sich in mehreren Handschriften zu Paris 4 ). 

*) Au courb-nez, d. i. mit der Adlernase; au cornet, d. i. mit 
dem Horn. Die letztere Etymologie ißt ^ wie mir es scheint, 
die richtigere, da die Fürsten von Orange in ihrem Wappen ein 
Schlachthorn fuhren. Nach der Angabe von Roquefort, p. 163, 
soll er den Beinamen Court -nez erhalten haben, weil er in ei- 
nem Kampfe mit Conolt durch einen Schwerdtstreich ein Stück 
von der Nase verloren. 

a ) Act SS. 28. maji. Vergl. Raynouard im Journal des Savans, 
1832, Juillet, p. 391 ff. 

*) S. Reiffenberg, a. a. O., I, p. CLVI ff. 

4 ) Vergl. Roquefort, Etat, p. 163, der in der Table alph. Ade- 
nez als Verfasser nennt. — Das Gedicht zerfällt in fünf Theiie: 
1) Le Couronnement du Roi Looys; 2) Le Charroy de Nismes; 
3) Les Enfans Vivienz (vergl. Fr. Michel, Chanson des Saxons, 
1, p. XXXIII ff ); 4) Le Moniage de Renouart (Rainiez); 5) Le 
Moniage de Guillaume au Court- Nez. In dem vierten Theiie 
erkennt man den Uebergang zum Reineke Fuchs, über wel- 
chen man Schmidt, Wiener Jahrb., XXXI, S. 112-114 ver- 
gleichen kann, wovon auch unten die Rede sein wird. — Lange 
Stellen daraus haben mitgetheilt: Catel in den Memoires de 
Thistoire de Languedoc, Toulouse 1633, fol., p. 567-573; vergl. 
p. 549. Reiffenberg, a. a. O., I, p. CLIX ff. Van Praet, 
Catalogue de La Valli&re, n, 224, no. 2735. Auszüge bei S in- 
ner, Catalogus Cod. Mss. bibl. Bernensis, III, p. 333. Melanges 
tires d’une grande biblioth&que, VI, p. 190-194. Eine Cantilena 
(chanson) von dem heil. Wilhelm, welche von den ioculatores 
(jongleurs) gesungen wurde, erwähnt Ordericus Vitalis, 
a. a. 0.; 8. auch dessen Hist. Ecclesiast., lib. VI (im J. 1141 ge* 
schrieben), bei Du Chesne, Hist Norm, script antiq., p. 598; 
von der Schmidt (a. a. O., XXXI, S. 141) mit Recht vermu- 
thet, dafs sie das Gedicht des Guillaume de Bapaume sei. 
— Dafc Geschichtliche findet man in den Act. SS. Boiland. Mai. 
XXVIII. (Antwerpen 1688, p. 808-828). S. noch v. d. Hagen 
und Büsching’s literar. Grundrifs, S. 176-181.. 

§. 36. Eide grofse Anzahl von Romanen ausvdeifr fun- 
kisch- karlingisghen Sagenkreise sind verloren gegangen* So 
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werden unter andern in dem Fabliau des deux Bordeors Ri- 
baux (s. B.) folgende hieher gehörige Dichtungen angeführt: 
Aie de Nanleuil, Garnier d’ Avignon, Guion d*Aleschans, Vuien 
de Bourgoigne, Bonard de Sassoigne, Guiteclin de Brebant, 
Tibaüt de Viane, Girard d’Aspremont, Buevons de Cominar- 
jchis u. s. w. Es ist aber auf die Genauigkeit dieser Titel nicht 
viel zu geben, da der Dichter absichtlich und auf komische 
Weise die Namen der einzelnen Romane unter einander ge- 
mengt hat. 

II. Der Bretonische Sagen kreis. 
t §, 37. Das Charakteristische der Romane dieses Sagen- 
kreises *), in denen sich Lieb und Leid, Kampf und Ruhe, Sieg 
und Tod im buntesten Gemisch der Vorfälle einer thatenrei- 
chen Zeit abspiegeln, ist als Mittelpunkt, um welchen sich 
Alles dreht und dem Alles zustrebt, die Erlösung und Besie- 
gung! durch den Weltheiland, die durch das Heilige Blut 
{Sanctus Cruor, Sang real, San Greal, Graal), welches aus 
Christi . Seite durch den Lanzenstich des Longinus hervor- 
strömte, von Joseph von Arimathia in einer Demantschüssel 
aufgefangen und unter die Obhut des geweihten Ordens der 
Äittej* von der Tafelrunde gestellt wurde, als äußerlich wahr- 
nehmbares Zeichen repräsentirt ward. Den Ausgangspunkt bil- 
det die Geschichte des aus den Evangelien bekannten Joseph 
von Arimathia, welche schon in dem alten, aber apokryphischen 
Evangelium Nicodemi 2 ) bedeutende Zusätze erhalten h^t 3 ). 
Der bretonischen Ueberlieferung zufolge soll Joseph yon Ari- 
xnathia persönlich nach England gekommen sein. Er segelte 
htenach auf Einem Schiffe mit Maria Magdalena ^on Palästina 
nacih Frankreich^ begab sich von dort nach Spanien un4 Eng- 
land 1 zur Ausbreitung des Christenthumes 4 ) und brachte das 
Heiligthum des Graal nach jenem Lande. Wahrscheinlich kam 
et nach der Klein-Bretagne, weil er als Schutzpatron der Kirche 
und Einsiedelung von Glastenburg verehrt würde, und auf 
diese Weise’, verschmolz sich die auf ihn bezügliche Tradition 
mit dem von wälischen Barden ausgegangenen und verherrlich- 
ten Sagenkreise des Königs Artus. So stellte sich dem idealen 
Prinzipe* welches durch die sagenhaften Gründer des Christen- 
thumes in Armorika und Wales und das Von demselben über- 
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brachte segensvolle und gnadenreiche Kieinod repräsentirt, 
wurde, König Artus, der Gründer einer nationalen Ritterschaft, 
und Rechtspflege, mit seinen Helden der Tafelrunde als reales 
Princip gegenüber. 

*) S. Schmidt, Wiener Jahrb., XXIX, S 71-129. Dunlop, 
History of fiction, I, p 154-368. Büscbiiig, Museum für alt- 
deutsche Literatur, Bd. I, 1809, S. 491-546. Rosenkranz, 
Geschichte der deutschen Poasie im Mittelalter, Halle 1830, 8., 
S. 209-307. Görrcs, Einleitung zu seiner Ausgabe des Lo- 
hengrin. Heidelberg 1813, 8. — TJeber die angeblichen histori- 
schen Grundlagen des Sagenkreises vergl. besonders Ellis, Spe- 
cimens of early English metrical Romances (London 1811), I, 
p. 43-131. Eine solche geschichtliche, lokale und nationale 
Grundlage leugnet aber gänzlich Fauriel in der Revue des 
deux mondes, Vol. VH, p. 672 ff. 

a ) Acta S. Thomae Apost., illustr. Thilo. Lips. 1823, p. XXX- LH. 
Vergl. Fabric., Cod. Apocryph., Tom. I, p. 214-237. 

3 ) Vergl. Kap. X1L und besonders den Schlufs von Kap. XV., in 
Birch, Auctarium Cod. apocryphi N. T. Fabriciani. Havniae 
1804, p. 91, wo die wunderbare Rettung des Joseph aus dem 
Gefängnisse berichtet wird, die sich schon bei Gregor von 
Tours, Hist. Francor., I, 2, wiederholt findet. 

4 ) Acta SS. Boiland. mens. Mart., Tom. II, p. 507. Ushör, Bri- 

tannicarum ec'clesiarum antiquit. (Dublini 1659), cap. 2. Tille- 
mont, Memoires pour servir ä l’histoire eccleslastique, P. 17Q1, 
Tom. I, p. 482. . .. . . 

§. 38. Der älteste hieher gehörige Schriftsteller ist Gfl- 
des, der Sohn des britischen Fürsten Caw, angeblich gestor- 
ben im J. 570 *). Seine Schrift: de calamitate, excidiö et con- 
questu Britanniae, quam Angliam nunc vocant, steht in Gale's 
Sammlung 3 ). Wichtiger ist des Nennius* Historia Britto- 
num 3 ), das vorzüglichste Buch dieser Gattung aber unbedingt: 
Galfredi Monemutensis (Geoffrey of Monmouth 4 )) Hi-, 
storia Regum Britanniae 5 ). Hierin ist aber noch weder vön 
dem heil. Graal noch von der Tafelrunde die Rede. Unge- 
druckt ist desselben Verfassers lateinisches Gedicht: Vita Mer- 
lini Caledonii ad Robertum Lincolniensem und der dazu ge- 
hörige Commentarius in Prophetias Merlini utriusque. Als 
Quelle sind die von dem Archidiakonus za Oxford, Waller 
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Calenius, auf seiner Reise durch Armorika (die Bretagne) 
gesammelten Volkssagen zu betrachten, unter dem celtischen 
Titel: Bruty Brenhined, auf die wir unten in der III. Reihen- 
folge zurückkommen werden. Aus derselben Quelle, den äl- 
teren bretonischen Sagen und Ueberlieferungen, schöpften auch 
die Trouvfcres ®); und alle hiergegen erhobenen Zweifel fallen 
seit der Entdeckung einiger der wälischen Originale fort 7 ). 

J ) Vergl. Fabricius, Bibi. med. et inf. Latinitatis, III, p. 171. 

a ) Script. Hist. Brit., Oxon. 1691, fol. 

а ) Ed. W. Gunn, London 1819. 

4 ) S. über ihn Fabricius, a. a. 0., III, p. 10, ed. Mansi. 

•) Zuerst herausgegeben von Badius Ascensius. Paris 1508. 
1527. Dann in Rerum Britannic. scriptores vetustiores ac prae- 
cipui. Heidelberg 1587, fol. Beste Ausgabe von Fr. Michel 
und Thom. Wright, P. und London 1838, 8. 

б ) Beneke, Vorrede zum Wigalois, S. XX-XXIL 

7 ) De la Rue, Recherches sur les bardes armoricains. Caen 1815. 
War ton, a. a. O., I, Pref. p. 99, p. XVI, not. g. LXXIV ff. 
not. b. Turner, History of the Anglo - Saxons, London 1823, 4. 
Vol. III, p. 493 ff. History of England during the middle- ages, 
sec. edit., London 1825, Vol. IV, p. 297 ff. 339 ff. 

§. 39. Einleitend in den Sngenkreis sind der Roman de 
Merlin *) und der Roman de Sang-real (St. Graal) 2 ). 

0 Auszug in der Bibliotb. des Romans, Juillet 1775. Dunlop, 
a. a. O., I, p. 203-217. Literarnotizen bei Ebert, Bibliograph. 
Lexikon, no. 13880 - 13900. Auf der Kön. Bibliothek zu Berlin 
findet sich der zweite Th eil einer mit gothischen Lettern ge- 
druckten, im J. 1528 erschienenen Oktavausgabe. Eine frühere 
Ausgabe erschien zu Paris bei Verard im J. 1498, 3 Bde fol. 
— Die älteste französische Prosabearbeitung rührt von Robert 
de Borron und Helis de Borron her. S. Catalogue de la 
Vallifcre, Tom. U, p. 605. Hist, liter. de la France, Tom. XV, 
p. 497. 

a ) Auszug in der Bibi, des Romans, Aoüt 1775, p. 88. Dunlop, 
I, p. 218-222. In Prosabearbeitung gedruckt zu Paris 1516, fol. 
unter dem Titel: L’Histoire du Saint-Greaal, qui est le pre- 
mier ly vre de la Table- Ronde, lequel traicte de plusieurs ma- 
tifcres recreatives; ensemble la Queste du dict Saint-Greaal, 
faicte par Lancelot, Galaad, Boort et Perceval, qui est le der- 
nier lyvre de la Table -Ronde. S. Roquefort, p. 153. Qua- 
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drio, Storia di egni poesia, IV, 487, bei letzterem etwas ab- 
weichend. Die erste Bearbeitung wurde begonnen von Luc es, 
cbevalier et seigneur des chateau de Gast bei Salisbury in Eng- 
land. S. Roquefort, Gloss. de la langue Romane s. v. Graal; 
Etat, p. 147 ff. Der Anfang ist abgedruckt in dem Catalogue 
de la Valli&re, Tom. II, p. 614, no. 4015. Histoire lit£r. de la 
France, Tom. XV, p. 495. 

§.40. Roman de Perceval (Perceforest), begonnen 
von Chrestien de Troycs, beendigt von Gautier de 
Den et und Manessier 1 ), die ihn der Gräfin Johanna von 
Flandern widmeten (zwischen 1208 und 1210). 

*) Galland schreibt ihm in seinem Discours sur quelques anciens 
pofctes et sur quelques romans gaulois peu connus in den Me- 
moires de TAcademie des Inscr. et Beiles - lettres, Tom. II, den 
Roman Raoul de Beauvais zu, und verwechselt überhaupt 
diesen Roman mit Er ec et Eni de. S. Hist, liter. de la France, 
Tom. XV, p. 194. — S. Ebert, Bibi. Lexikon, no. 16166; ge- 
druckt 1530, fol. Auszug in der Bibi, des Romans., Noverabre 
1775, p. 37. Eine Probe daraus gedruckt bei Jak. Grimm, 
Altdeutsche Wälder, I, S. 30. Dunlop, a. a. O., I, p. 486-488. 
— Wir geben unten (B, S. 302 ff.) einen Auszug nach der Hist, 
literaire de la France, Vol. XV, p. 246-252. Zu Paris befinden 
sich drei Handschriften ; zwei in der Königl. Bibliothek ( no. 27 
und 73 des Fonds du Cange), die dritte in der Bibliothek des 
Arsenals. Den Anfang s. bei Schmidt, a. a. O., XXIX, S. 90. 

§. 41. C onstans, Roman vom Dichter Butor, ( im 
J. 1294 für den schon oben mehrfach erwähnten Grafen Guy 
de Dampierre von Flandern gedichtet, nur handschriftlich , vor- 
handen *). 

*) S. Meon, Roman du Renard, I, p. IX. Arcbires pliilolog., I, 
p. 220-224. HI, p. 64-69. Reif fenberg, a. a. O., I, p. CXCIX. 
Robert, Fabliau* inedites, I, p. CXX1X not 

§. 42. Roman de Lancelot du Lac ou de laChar- 
rette 1 ), schildert bekanntlich die leidenschaftliche Liebe des 
Lancelot zu der Königin Genbvre (Ginievra). Er wurde be- 
gonnen im J. 1190 von Chrestien de Troyes 2 ) und nach 
seinem Tode von Godefroi de Leingni (Ligny) fortgeführt, 
behandelt aber nur eine Episode des Ganzen* 
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*) Die älteste prosaische Bearbeitung nach der Lateinischen rührt 
von Gautier Map oder Mappes her. S. Fabricius, Bibi, 
lat. med. et inf. aevi, Tom. 111, p. 117, ed. Mansi. Hist liter. 
de la France, XV, p. 496. Gedruckt zu Paris 1553, fol. in drei 
Bänden. Der erste führt den Titel : Le premier volume de Lan- 
celot du Lac nouvellement imprime ä Paris; der zweite: Le se- 
cond volume etc.; der dritte: Le tiers volume etc. Am Schlüsse 
des Buches stehen die Worte: Cy fine le dernier volume de 
la Tahle Ronde faisnnt mention des faicts et proesses 
de Monseigneur Lancelot de Lac et dfautres plusieurs 
nobles et vaillans komm es et compaignons . Nouvellement 
imprime h Paris pour Phelippe Le Noir, etc. Vergl. die 
die bibliogr. Notizen bei Ebert, no. 11678-11683. Hist, liter. 
de la France, XV, p. 499. Auszug in der Bibi, des Rornaüs, 
Oct. 1775, I, p. 61. Dunlop, History of fictioi}, I, p. 234-246. 

Auszug in der Bibi, des Romans, Avril 1777, I, p. 67; Ellis, 
, Specimens of early English metrical romances, 1, p. 328; Hist. 

liter. de la France, XV, p. 255-264 
*) Ueber Chrestien de Troyes vergl. Auguis, Portes frany., 
I, p. 450. Dieser Dichter widmete die meisten seiner Werke 
dem Grafen Philipp vom Elsafs, z. B. den Tristan (s. §.44). 
Vergl. Raynouard, Choix des poesies originales des Trouba- 
dours, U, p, 316. Reiffenberg, a. a. O., I, p. CXLU. Der 
Lancelot ist einer Dame aus der Champagne gewidmet, wahr- 
scheinlich der Gräfin Marie de Champagne von Flandern, Ge- 
mahlin Baudouin s IX. S. Hist, liter. de la France, XV, p. 253. 
Von ihm sind: Erec et Enide, L’Art d’aimer d’Ovide, La Mort 
de l’Espaulle ou la Metamorphose de Tantale, La Hupe et 
PAronde, La Muance del Rossignol ou Metamorphoses de Teree, 
de Progne et de Philomele (sämmtlich aus einer Bearbeitung des 
Ovid), Le Chevalier au Lion, Guillaume d’Angleterre (Fragmente 
daraus bei Mo ne, Anzeiger, 1835, S. 80-81): keinesweges aber 
von ihm ist das Fabliau dou Chevalier k l’espee, wo es von dem 
Dichter folgendermaßen heifst: 

Ven ne doit Crestien de TroieSy 
Ce ?n est vis, par raison hlasmer, 

Qui sot dou rot Artu conter. 

De sa cort et de sa mesniee, 

Qui tant fu lode et priside. 

Et qui les fez des autres conte. 

Et onques de lui ne tient conte : i . 

Trop est preudon ä ob Her. 
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S. Meon, Nouv. recueil de fabl., 1823, Tom. I, p. 128. Hist, 
liter. de la France, XV, p. 197. 

§.43. Roman de Meliadus de Leonnoys, nur in 
Prosa vorhanden *), welche nach der älteren Bearbeitung des 
Rusticien de Pise 2 ) auf Befehl des Königs Heinrich’s II. 
(1154-1189) angefertigt wurde, deren angebliche Quelle ein 
lateinisches Original gewesen sein soll. 

J ) Der Titel lautet: Au present volume sont contenus les nobles 
faicts d’armes du vaillant Roy Meliadüs de Leonnoys: ensemble 
plusieurs autres nobles prouesses de Chevalerie faictes tant par 
le Roy Artus, par Palamedes, par Morhault dTrlande, par le 
bon Chevalier Sans -peur, par Galehault le Brun, par Segurades 
et par Galand, que autres bons Chevaliers estans au temps du 
dit Roy Meliadus. Hystoire singuliere et Recreative nouuelle- 
ment imprimee a Paris chez Galliot du Pre. Yergl. Ebert, 
Bibliogr. Lexikon, no. 13676. 

a ) S. über ihn unten bei dem Roman de Brut. 

§.44. Roman de Tristan. Die Ausgaben des prosai- 
schen Romanes sind aufgezählt bei Brun et 1 ). Die älteste 
Bearbeitung wurde von Luces de Gast (Gau) und von 
G asses li Blond (Gace le Blond), einem Verwandten 
des Königs Heinrich’s II. von England, Gautier Map, Ro- 
bert und Helis de BarTon fortgeführt, nach dem ausdrück- 
lichen Zeugnisse des Rusticien de Pise in seinem Meliadus 
de Leonnoys 2 ). Die neuere französische Bearbeitung 3 ) rührt 
von Jehan Maugin dit l’Angevin her 4 ). Poetisch be- 
arbeitete diesen Roman Chrestien de Troyes, dessen Ge- 
dicht lange Zeit hindurch für verloren gehalten wurde 5 ), bis 
ihn neuerdings Fr. Michel wieder auffand und herausgab 
unter dem Titel: The Poetical Romances of Tristan in French, 
in Anglo-Normand and in Greek composed in the XII and 
XIII centuries edited by Fr. Michel. London , W. Picke- 
ring, 1835, 2 Vq|1s. 8. Aus ihm entlehnte Marie de France 
(s. unten) ihr Lai de Chevrefeuille. Zahlreich sind die Anspie- 
lungen auf diesen Roman bei provenzalischen und nordfranzö* 
sischen Dichtern*). 

*) Manuel du libraire, Ille edit. 1820, Tom. HI, p. 482. Histoire 
literaire de la France, Vol. XV, p. 498 ff. Auszug vom Grafeu 

Ideler Altfranx. Lit. Gecch. 8 
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Tressan in der Bibi, des Romans, Avril 1776, p. 5& Dunlop, 
History of Fiction, I, p. 255-276. Roquefort, Etat, p. 150, 
not. 1. Fr. Michel, lntrod., I, p XXVIII ff. LXVffl ff. 

2 ) S. Catalogue de la Valli&re, Tom. II, p. 606 ff. Hist, liter. de 
la France, XV, p. 495. 

3 ) Paris 1554, fol. 1577, 2 ßde 12. 

Hist, liter. de la France, XV, p. 194. 246. 

*) Raynouartl, Choix des Troubadours, n, p 312 ff.' V, 402. 

II, 313. V, 70. — II, 314 III, 140. - II, 314. IH, 204. — II, 314. 

III, 176. — II, 315 III, 186. — III, 295 V, 102. Barbazan et 
Meon, III, p. 155. 390. IV, 319 ff. Zwei dieser Anspielungen 
bei Tili baut, Roi de Navarre, setze ich hieber. 

Chanson III, c. 4, p. 7: 

Douce Datno , s'il vos plaisoit un soir 
M'auriex plus de joie donöe 
Concques Tristanz , gut en fit son pooir. 

Ne pot nvoir tnnt come il od duree 
La moie joie est tornde h pesance 3 etc. 

Chanson LIX, c. 2, p. 145: 

Car quant je pens a son tres doux visage , 

De mon penser aim tniex la compaignie, 
Quonques Tristan ne fist Yseul s' amie. 

S. noch Reiffenberg, lntrod., II, p. LXI ff. Hier ein Bruch- 
stück (II, p. 24-28): 

Mult fud Tristan surpris d’amur ; 

Ore s'aturne de povre atur 3 
De povre atur 3 de vil abit 3 
Que nuls ne que nule quit , 

JVe aperceive que Tristan seit . 

Par un herbe tut les die eit , 

Sun. vis em fait tut eslever , 

Cum se malade fust 3 emfler 
Pur sei sdurement covrir , 

Ses pex e ses mains fait vertir, 

Tut s'apareille cum fuz lazre *) 

B puis prent un hanap de tnazre **) 

Ke la rd’ine li duna 

*) Jadre , von Lazarus l **) Die Bedeutung dieses Worte» ist nicht genas 
bekannt, n. Carpentier, *. v. mazer. Roquefort, s. v. madre . Nares, 
Gtossary, London 1822, 4. v. mazer. — Vielleicht das deutsche Wort Blaser! 
Kine Trink'chaale au» ftlasernholt? 
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Le primer an qu[e] et tamat , 

Mes i de hui s un gros nuel*) 

Si * apar eitle un fl avel**), 

A la curt le rei puis s en vait 
E pres des entrdes ge trait 
E desire molt h saver 
L’estre de la curt e veer, 

Sovent prie, sovent flavele. 

Ne puet otr nute novele 
Bunt en sun quer am 4 seit . 

Li reis un jur feste teneit, 

Si } n alat h la halte 4glise 
Pur oi'r t le grant servise; 

Etssuz en ert hors del pales , 

Et la reine vent apres. 

Tristan la veit s del sun li prie 3 
Mais Ysolt nel reconuit mie; 

E il vait apres 3 si flavele 3 
A halte vuiz vers li apele 3 
Del sun requert pur Deu amur 
Pitusement 3 par grant tendrur. 

Grand eschar en unt li serjant 
Cum la reine vait si avant, 

Li uns C emp einst, l'altre le hüte , 

E sil metent hors de la rnte 3 
L x un manace, laltre le fert; v 
II vait apres, si lur requert 
Que pur Deu alonn hen li face. 

Ne s'en returne pur manache . 

Tuit le tenent pur ennuius. 

Ne sevent cum est besuignus . 

Suit les tresquanx en la capele, 

Crie e del hanap flavele , 

Ysolt estuit ennuiie, ' 

Regarde le cum femme ir4e , 

Si se merv eilte que il ait 
Ki pruef de li itant se trait, 

Veit le hanap qu'ele ennuit 
E Tristan ert hen s'aperqut 
Par sun genl [cors], par sa faiture, 

*) noeud, noyau. **) sonnitle, flagvolet. 

8 * 
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Par la furme de s'estature; 

En sun euer en est affreee 
E el vis t einte e colur6e s 
Kar eie ad grant poür del rei; 

Un anel d'or trait de son dei , 

Ne set cum li puisse duner s 
En sun hanap le volt geter. 

Si cum le teneit en sa main 3 
Aperceue en est Brenguen , 
llegarde Tristan 3 sil cunut. 

De sa cuintise *) s'aperqut, 

Dit lui (ju il est fols et bricuns**), 

Les serjanx apele vilains 
Q,ui les suffrent entre les seins t 
Et dit h Ysolt quele est feinte: 

„Des quant avex esti si seinte 
Que du n is ex si lar gement 
A malade u a povre gent? 

Vostre anel doner li vulex . 

Par via fei ! dame nun ferex , 

Ne donex pas h si grant f es 
Que vos repentex en apres, 

E si vus ore li dunisex 
Ancore ui vus repentirex 
A serjanx dit quilluques veit 
Que hors de Ceglise tnist seit ; 

E eil le metent hors al tus j 
E il nose preier plus. 

§. 45 . J)er Roman Ysaye le Triste ist Jahrhunderte 
später, als die übrigen dieses Sagenkreises abgefafst worden, wie 
-aus der Anlage und Behandlung des Ganzen und namentlich 
aus dem Umstande hervorgeht, dafs sich keine Hinweisungen 
auf ihn in den alten Gedichten (den Roman du Renart ausge- 
nommen) vorfinden. 

Die prosaische Bearbeitung erschien zu P. 1522, fol., bei Galliot 
du Pre. — Eine launige Skizze des Inhalts in der Biblioth&que 
des Romans, Mai 1776, p. 58 ff. Vergl. JQuqlop, History of 
fiction, I, p. 277-295. 


*) prudence, prlcaution. **) tnsensl. 
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§.46. Encyklischer Tendenz ist der Roman d’Artus^ 
welcher nur in prosaischer Bearbeitung bekannt ist. 

Sie fährt den Titel: Le Roman du Roi Artus et des Compä- 
gnons de la Table Ronde, recueilli par les Sires Clercs ou An- 
nalistes de cet Ordre de Chevalerie. Erste Ausgabe P. 1488, 
fol., zweite Ausgabe s. a., 3 Bde fol. Kurze Uebersicht des In- 
halts in der Biblioth&que des Romans, Juillet 1776, p. 90. Dle- 
langes tires d’une grande bibliotheque, YIII, p. 172. Dunfop, 
History of fiction, I, p. 295-307. 

§. 47. Am Schlüsse dieser zweiten Abtheilung theilen wir 
noch eine Stelle aus der Chronica compendiosissima ab exor- 
dio mundi usque ad annum Domini MDXXXIV (Antverp. apud 
Simonem Cocum. 1534, 8., fol. 65 y».) des niederländischen 
Schriftstellers Amandus de Zierickzle mit, worin die Sagen 
vom Zauberer Merlin und dem Könige Artus auf eine höchst 
übersichtliche Weise dargestellt sind. Reif fen berg *) bat 
sie aus dem äufserst seltenen Buche wieder abdrucken lassen. 
Sie lautet", ln Brytannia , polenle Vortigirno construere tur- 
rim pro sua defensione , semper mergebatur fundamentum , 
donec Mirlinus pates quaesitus ei succurreret suo auxilio. 
Qui etiam paticinalus est de combusiione Vortigirni et Ile - 
registi et de Saxonum destructione. Mira enim praedixit de 
futuris regibus in Brytannia et maxime de Aurel io Ambro - 
sio et fratre suo Ulher Pendragon , ßliis Constantini, de quo 
prius dictum est: qui propler turbationes prius positas fu - 
gerant in minori Brytannia , ubi et enutriti sunt . Praedixit 
aulem quomodo isti duo fratres victis Saxonibus regnarent , 
et post eos filius Uther Pendragon , scilicet Artur us, de 
quo mira et vix credibilia leguntur, Regnat ergo Aurelius 
Ambrosius aliquot annis. Sub quo legitur quod idem Mir- 
linus adduxit chore am giganiunt ex Hybernia , ad decorem 
sepulturae nobilium Brytanniae , ab Heregisto et Saxonibus 
proditorie occisorum . Post Aurelium Ambrosium regnat fra - 
ter eiuSy dictus Pendragon , id est caput Draconis. Regnat 
autem extincto fratre veneno per quemdam Saxonem. Hic 
uxorem Gorlois , ducis Cornubiae , amat et , iuvante Mirlino 
praedicto , occiso piro , accipit eam et gignit ex ea filium et 
filiam, Nomen fdiae Anna , quae postea accepit Loth pirum. 
Et nomen filii ipsius Uther fuit Artur pel Artur us , 
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Hie, mortuo patre , anno XIII. Leonis Imperator is , incipit 
regnare et regnat usqtie ad apnum Domini DXLIL , secun- 
dum historiam Britonum. Quae si pera sunt , regnasse pide- 
tur annis LXXX et ultra; std tarn mira de isio leg uni ur, 
quod pix sunt credibilia . Maxime dnbium est de il/o Lucio 
Tiberio , Rhomanorum imperaiore , quem legilur occidisse , or- 
cisumqtte senatui misisse pro tribulo, nisi haec inlelligantur 
de Tiberio secundo : sed anni non concordartt , nec Leo aliquis 
Rhomanis imperat cum eo nec post eum . Ideo praedicla 
historia multis pidetur non satis pera . Post hunc Ar tu - 
rum regnat Modredus , hoc est , voluit regnare: sed occisua 
est a Constantino terlio et filii eins truvidati in ecclesia. 
Post illum nepos Artur i, Conanus secundus, qui secundo 
anno regni moriens reliquit Malgoni regnum , qui post annos 
IV successorem hobuit Cat her ic tun , qui pellitur in Galliam , 
regnum in partes dividitur , etc. a ) 

») A. a. O., II, p. LXIII ff. 

a ) S. noch Gervasius Tilburiensis, Otia imperialia, cap. XVI, 
de regno Britonum, bei Leibnitz, Scriptor. rerum Brunsvicens., 
p 931-938 Ferner ist zu vergleichen: Schlegel, Geschichte 
des Zauberers Merlin, in dessen Sammlung romantischer Dich- 
tungen des Mittelalters, Bd. I. Leipzig 1804, 8. Sämmtliche 
Werke, Wien 1822-1825 (10 Bde 8 ), Bd. VII. Ballade de la 
prophetie de Merlin sur la destruction prochaine de 1 Angleterre 
von Eustach e Deschamps in dessen Poesies morales et hi- 
storiques publiees par Crapelet P 1832, 8., p. 29-31. — 
Ueber die Romane von der Ta felrunde s. noch besonders P. Pa- 
ris, Les Manuscrits fran^ais de la bibliotlieque du Roi, Tom. I, 

p. 160-211. 

III. Der Normannische Sagencyklus. 

§. 48. Wir haben schon oben in den einleitenden Wor- 
ten zu den Gedichten des Bretonischen Sagenkreises angedeu- 
tet, wie derselbe durch die celtisch -armorikanische Sage von 
dem Bruty Brenhined mit dem normannischen Cyklus Zusammen- 
hang t. Hier ist im Grunde nur Ein Dichter zu erwähnen, 
Richard 1 ) Wace, an dessen Persönlichkeit und Schriften 
wir die nötbigen Bemerkungen ankniipfen wollen a ). 

') Nicht Robert, wie er gemeiniglich, aber fälschlich genannt 
wird. S. De la Rue, Essais historiques sur les bardes, troa- 
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vfcres et Jongleurs, II, p. 147. Am. Dural, Hist. Hter. de la 
France, XVII, p. 616-632. Reiffenberg, II, p. V. — Den 
Vornamen Robert giebt er sich selbst nirgends und auch Du 
JKoulin ertbeilt ihm keinen. Du Cange nennt ihn Mattbieu 
und Hu et scheint der erste gewesen zu sein, welcher ihn Ro- 
bert genannt bat. Wenn der Name Gace, Gasse, Vace, Vaice, 
Vistace nichts anderes wäre, als eine korrumpirte Form des Na- 
mens Eustache, so würde es höchst unwahrscheinlich sein, dafs 
zwei Namen Robert und Eustache mit einander verbunden wor- 
den wären. — Ueber einen Dichter Gaces Brulez s.. unten. 

2 ) S. Pluquet, Notice sur la vie el les ecrits de Robert Wace. 
Rouen 1824, 8. Wieder abgedruckt vor dem ersteh Bande der 
im J. 1827 zu Rouen erschienenen Ausgabe des Roman de Rou 
et des ducs de Normandie. — Vergl. die Abhandlung: De Ro- 
berti Waccii carmine quod inscribitur Brutus dissert Levin- 
bius Abrahamus (ein gelehrter Däne), Paris 1828. S. das 
Journal des Savans, 1830, p. 566. Reiffenberg, ü, p. LXII. 
Das Bulletin du Bibliophile (Paris, Techener, 1837, Livr. XVI, 
p. 495-501) enthält eine Notiz von M. J. de^Gaulle über eine 
Bearbeitung dieses Romanes in lateinischen Versen aus dem An- 
fänge des XIII. Jahrhunderts. Zugeeignet ist sie dem Bischöfe 
Cadioc von Vannes, welcher im J. 1254 starb. 

§. 49. W a c e war auf der Insel Jersey gegen den Air- 
rang des XII. Jahrhunderts geboren und starb in England um 
«las J. 1184. Seine erste Erziehung erhielt er zu Caen, wo- 
hin er auch, nachdem er sich längere Zeit in den dem Könige 
von Frankreich unterworfenen Staaten aufgehaken hatte, zu- 
riiekkehrte. Heinrich I. von England hielt dort gemeiniglich 
11 of. Im J. 1160 beendete er den Roman du Rou und wid- 
mete ihn Heinrich II., der ihn dafür mit einem Kanonikate an 
der Stiftskirche zu Bayeux belohnte. Aus der alten Urkunde 
des Stiftes erhellt, dafs Wace seine Pfründe ungefähr 19 Jahre 
hindurch genofs. In seinen Schriften nennt er sich nicht an- 
ders als Maistre Wace und giebt sich den Titel Clerc li- 
sant oder Clerc de Caen, woraus man hat schliefsen wol- 
len, dafs er Geistlicher in der Kapelle Heinrichs II. gewesen 
sei. Man kennt von ihm folgende Werke: 

§.50. I. Le Brut d’ Angleterre. Dieses Gedicht 
fuhrt seinen Namen von dem angeblichen Urenkel des Aeneas, 
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Brutus, welcher König von Grofsbritannien gewesen sein sollte. 
Es war ursprünglich im Dialekte der Nieder -Bretagne ge- 
schrieben, dann von Gottfried von Monmouth in das La- 
teinische übersetzt und endlich von Wace romanisch bearbei- 
tet worden. Es besteht aus ungefähr 18000 durchgängig acht- 
silbigen Versen *). Das Jahr der Abfassung ist 1055 *). 

*) Der Reim wechselt von zwei zu zwei Versen. Im Allgemeinen 
ist dies auch das Metrum des Roman du Rou, jedoch finden 
sich hier auch längere Stellen, die aus zwölfsilbigen Versen 
(Alexandrinern) bestehen, und wo einer und derselbe Reim 
durch 20, 30 und mehr Verse fortläuft. 

*) Dies erhellt aus folgenden Versen:' 

Pots ke Dex incarnalion 
Frist por nostre redemption , 

M. C. L. et cinq anx 

Fist Mestre Wace cest romanx . 

Handschriftlich in der Königl. Bibliothek zu Paris, no. 7537. 
La Ravailltäre, I, p. 145 ff., glaubt aus dem Umstande, dafs 
der Verfasser bei jeder Gelegenheit sich in Lobeserhebungen des 
Poitou und seiner Bewohner ergeht, schliefsen zu müssen, dafs 
er von dorther gebürtig gewesen. Poitou gehörte damals den 
Engländern. Absicht des Verfassers war, Geschichte und kei- 
nesweges einen Roman zu schreiben! Er beklagt sich selbst 
über die Fabeln, welche die alten Chronisten der Geschieh ce ih- 
res Landes beigemengt hätten: 

En teste grant paix que je di 
Furent les merveilles trouvdes 
Que d* Artus sont tant racomptdes : 

Ne tout mensonge , ne tout voir. 

Ne tout faulte, ne tout savoir, 

Tant ont li comptdour comptd. 

Et li fableour tant fahld, 

Pour les comptes embeleter , 

Que tout ont fait fahle semhler u. si w. 

— Thibaut de Navarre kannte den Roman du Brut, auf den 
er sich Chans. LXV, c. 4, p. 160 bezieht. Es heifst daselbst: 
Bien devrions ens testoire veoir 
De la hatailh , qui fut des deux dragons , 

Si com on trouve en livre des Bretons, u. s. w. 

51. II. Den Roman de Rou (d. i. Rollon) et des 
Ducs de Normandie, eine Fortsetzung des vorhergehenden 
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Gedichtes. Es besteht aus mehreren Abtheilungen, die von 
mehreren Literatoren fälschlich als abgesonderte; Werke be- 
trachtet worden sind. Die erste, eine Art von Einleitung, 
welche die Geschichte der ersten Normanneneinfälle in Eng- 
land und Frankreich umfafst, ist in achtsilbigen Versrn ge- 
schrieben: die zweite, die Geschichte des Rollon, in Alexan- 
drinern: die dritte enthält die Geschichte des "Wilhelm Lang- 
schwert (William Longsword) und seines Sohnes Richards I. 
ebenfalls in Alexandrinern: die vierte Abtheilung endlich, an 
und für sich länger als die drei übrigen zusammengenommen 
und in achtsilbigen Versen geschrieben, giebt den Schlufs der 
Geschichte Richards I. und seiner Nachfolger bis zum Jahre 
1106 *). 

III. Eine aufsteigende Chronik der Herzoge von der Nor- 
mandie von Heinrich II. bis auf Rollon 2 ). 

IV. L’Establissement de la feste de la Concepcion, dicte 
la feste as Normands 3 ). 

Y. Den Roman du Chevalier au Lyön. 

Mil et Cent cinquante cinq ans 
Fist Maistre Gasse ce Romans 4 ), 
wenn anders hier nicht Gasse Brulez gemeint ist. 

*) Das ganze Gedicht umfafst 16547 Verse. 

a ) Das Gedicht besteht aus 314 Alexandrinern. Abgedruckt in den 
Memoires de la Societe des Antiquaires de la Normandie, Vol. I, 
p. 444. Wir erwähnen hier die Samlung: Chroniques anglo- 
normandes (en vers et en prose). Recueil dextraits et d’ecrits 
relatifs ä l’histoire de Normandie et d’Angleterre, publiees par 
Fr. Michel. Tom. I. Rouen 1836, 8. Enthält Bruchstücke von 
Geoffroy Gaimur, aus der Fortsetzung von Wace, aus der 
Vie de St. Edouard le Confesseur, der Chronik des Pierre 
Langtolf und dem Gedichte des Benoit de St. More. 

3 ) Vergl. Fclibien et Lobineau, Histoire de la Ville de Paris, 
I, p. 445. 

4 ) S. Galland in den Memoires de l’Academie des Inscriptions et 
Beiles -Lettres, II, p. 730. 

§. 52. Noch ist hier zu erwähnen , als entschieden dem 
normannischen Sagencyklus angehörig, der Roman von Ro- 
bert dem Teufel 1 ). 
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') YergL über den Roman de Robert- le-Diable duc de Normandie 
und die letzteren betreffende Sage: Histoire liier, de la France, 
XVIII, p. 751 ff. Anmerk. Revue Germanique, 1835, VoL IY, 
p. 191 ff. Reiffenberg, a. a. 0., II, S. LVI. Du Dict de 
Robert -le-Diable par M. de Martonne in den Memoires de 
la Soc. R. des Antiquaires de France, XI, p. 318 ff. Auszug des 
„ Romanes von A. Richard in der Revue de Paris, 1834, Juillet 
Auch ist zu vergleichen : Le Miracle de Notre - Dame de Robert- 
le-Diable, fils du duc de Normandie, a qui il fut enjoint pour 
ses meffaiz qu’il feist le fol sans parier; et depuis Nostre- Sei- 
gneur ot mersy de li et expousa la fille de Tempereur; publie 
pour la premi&re fois d’apres un Ms. du XlVe si&cle de la bi- 
blioth&que du Roi par M. Achille Deville. Rouen 1826, 8. 
S. unten Kap. YI. 


IV. Romans mixte s. 

§. 53. Bevor wir die Romane, deren poetische Grund- 
lage dem griechischen und römischen Alterthume entlehnt ist, 
aufführen, wollen wir noch einer Reihe von Gedichten geden- 
ken, die wir, weil sie keinem der übrigen Sagenkreise ans- 
scbliefslich angehören, sondern durch Vermengung derselben 
entstanden oder aus Quellen geflossen sind, welche späterhin 
mit den oben erwähnten in Berührung traten, Romans 
mixt es nennen, wenn wir gleich gern zugestehen, dafs diese 
Benennung nichts weniger als scharf bezeichnend ist. Da sich 
hier, der Natur der Sache nach, kein innerer Zusammenhang 
nachweisen läfst, sondern nur höchstens Anklänge und An- 
knüpfungspunkte an die bisher aufgefuhrten Epen, so befolgen 
wir die alphabetische Ordnung und nehmen auch Ga rin le 
Loherain hier auf, welcher eigentlich mit den verwandten 
Gedichten einen besonderen Sagenkreis, den lotharingi- 
schen bilden sollte. (S. oben §. 17. Anm. 2. S. 65.) 

§.54. Athys et Prophylias, wahrscheinlich von A le- 
xartdre de Paris (s. unten Abschn. V. dieses Kapitels), dem 
Verfasser des Romanes von Alexander dem Grofsen ‘), was 
nur deshalb fraglich erscheinen dürfte, weil der* Roman in 
achtsilbigen Versen geschrieben ist. 

*) Galland, in den Memoires de l’Academie des Inscriptions, 

Tom. II, p. 731 ff. 
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§. 55. Aymeri de Noirbone (d. i. Narbonne), wol 
die erste Branche des Romanencyklus Guillaume-au-Court- 
Nez (s. oben §.35). Der Anfang lautet (v. 1-13): 

A cest estoire dire me plest entendre 
Ou ten peut eens et exemple aprendre 

Si veult un poi de ma andre 

Pour ce que eil fait for ment h reprendre 
Qui set le sens et ne le veut aprendre , 

Quar sens repostj ce vous di sans mesprendre , 

Semhle le feu que ten cuevre de cendre 
Qui desoux nrt et flamme ne puet rendre 
Et pour ice 9 dirai sans plus atendre , 

Del plus prudonme qui fast puis Alixandre , 

Tres bien le sevent li plus grant et li mendre 
Pour ce fait mieulx la chanqon a entendre , 

Qu eie est de haute ystoire 

') S. Reiffenberg, a. a. O., I, p. CLXV-CLXX1. Fragmente 
daraus bei Ach. Jubinal, Myst&res inedits du XVe siede etc. 
(s. oben Einleitung und unten Kap. VII.) 

Ich habe auch diesen Eingang hiehergesetzt, um ihm den 
eines neugriechischen Gedichtes an 'die Seite zu stellen« Es 
geht aus der Vergleichung beider hervor, wie die Oekonomie 
der Heldensagen, und überhaupt ihrer epischen Darstellungen 
von grösserer oder geringerer Ausdehnung eiue und dieselbe 
Form angenommen hat, sei es, weil die allgemeine Entwicke- 
lung der Poesie es so mit sich brachte, sei es, weil die einen 
es von den anderen anzunehmen für gut fanden. S. also den 
Anfang der 'Iorogia tov Ptojgyq rov JZxaToßfgya hei Fauriel 
(Neugriechische Volkslieder, übersetzt von W. Müller. Leipzig 
1825, 8. Bd.H, S.206): 

u O ttoioc xdk* dcpovxQd&xat, naXi xaka dqydTou, 
t "Av (p&dvri TO xsqdkt rov xakd vd rd xtv/idrai. 

"Erat dcpovxgdoTTjxa xiydj, xtxauv. Picupytada, 

Tov redjgyrj rov ^xazoßegya dno ttjv II tdiada* 

Td ygupuaza Siv_ ij£evQa, xal vd (xrj ttjv £f-%dooi 9 
Tgayovdi tov t?}v txapa, xakd vd ti)v qvkd^ctß. 
d. h. auf deutsch : 

Wer gut hört, der erzählt auch wieder gut, 

Wenn es der Fall ist, dafs sein Kopf sich gut daran erinnert. 
Auch ich habe gehört und eine Georgiade gemacht 
Von dem Georgis Skatoverga von der Ebene. 


Digitized by Google 


124 Kap. III. lltö grossenboräftAnzosigclieii 

Ich verstehe die Buchstaben nicht, und damit ich sie 
nicht vergesse (die Georgiade), 

Habe ich ein Lied daraus gemacht, damit ich sie wohl 
behalte. 

§.56. Roman du Chevalier au Cygne 1 ), eine ro- 
mantische Schilderung der Eroberung Jerusalems durch Gott- 
fried von Bouillon, von Jehan Renax 2 ) oder Renault be- 
gonnen, fortgeführt von Gandor oder Graindor aus 
Douay 3 ), ist wahrscheinlich vor dem J. 1205, d. h. vor der 
Vereinigung des Poitou mit Frankreich geschrieben. Er besteht 
aus ungefähr 30000 Versen. Die älteste prosaische Bearbei- 
tung ist von Pierre Desrey 4 ). . — Als Fortsetzung können 
die Romane Baudouin de Sebourg und Bastard de 
Bouillon betrachtet werden, über die wir jedoch nichts Nä- 
heres zu berichten wissen. 

l ) Ueber die Sage vergl. Favin, Theätre d’honneur et de cheva- 
lerie, Tom. II, chap. 7. Teschenmacher, Annal. Cliviae, Ju- 
liae, Montium etc. Frankfurt 1721, fol., p. 124 ff. p. 189 ff. 
Phil. Mouskes^ Chronique, v. 16024- 16045: 

Entour cest tans, par verni signe, 

Si vint li. Cevaliers al Cigne 
Parmi le mer en J hatiel 
Ln lance et lescut en cnntiel *) 

Et si arrivn h Nim nie**), 

U ln ducoise ert et s'esmaie 
Pour le duc Renier de Saissogne, 

Ki li livroit asses essogne ***), 

Et sn tiere li kalengoit \) 

Pour qou qu’ele nvoe ff) n avoit. 

Mais li preus Chevaliers al Cigne , - 
Ki le euer ot et juste et digne, 

' Envers le duc li knlenga 
La tiere , et la datne en sauva ; 

Si qu'il Po eist , et fu dtlivre 
Sa tiere , et il en prist sa fille 
A ferne , el fu düs de Bouillon . 

S*en fu Godefrois, ce set-on , 

*) de coli. **) Nimlgue. ***) souci. 4) dispufait . Im patois wallon 
und rouchi noch jetzt gebräuchlich. S. Hecart, Dict. rouchi- francata, p. 93. 
ff) dlfenseur. 
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Ki fw de Jherusalem rois. 

Puts avintj pur aucun eff rois, 

Que tout qusi com il vint iu 
Dev int cisnes et sen r'ala . 

Vergl. Hist, liter. de la France, XVI, Disco urs preliminairc par 
M. Daunou, p. 210. 232. Le Grand d’Aussy, Fabliaux et 
Contes, I, p. 265. Mone, Anzeiger, 1834, S. 375. Grimm, 
Deutsche Heldensage, S 43. Man kann die Sage von Leda und 
dem Schwane vergleichen. Ja sollte nicht hier sogar eine Ety- 
mologie von Leodium eine Rolle spielen, wenn gleich Nimwegen 
als Ort der Handlung augegehen wird? S. noch J. Görres, 
Lobengrin, Heidelberg 1813, S. LXVIII. LXX u. ff. Teissier, 
Bibi. Cisterc., Yll, p. 73. Gebr. Grimm, Altdeutsche Wälder, 
Bd. III, S. 49-96. Die Sage war ursprünglich niederländisch. 
S. Hof f mann von Fallersleben, Horae belgicae, I, p. 53. 

a ) Nach De la Rue, in, p. 213-215 aus der Normandie gebürtig 
(aus dem Bessin), wofür aber kein Beweis vorhanden ist. — 
Von ihm sind auch: 

a) Das Lay d’Ignaur&s, P. Silveslre, 1832, 8. Vergl. Le 
Grand d’Aussy, Contes et Fabliaux, Tom. ni, p. 265. 
Oeuvres de M. J. Chenier, Tom. IV, p. 95. Der Schlufs 
giebt eine völlig ähnliche Entwickelung, wie im Roman du 
Chastelain de Coucy. Die zwölf Geliebten des Ignaur&s 
verzehren, ohne es zu wissen, das Herz desselben und ster- 
ben sodann eines freiwilligen Hungertodes. S. Hist, liter. 
de la France, XVin, p. 776. 

b) Le Lay de l’Ombre et de l’Anneau, welches sich 
durch eine in den Produkten jener Zeit ganz ungewöhnliche 
Galanterie auszeichnet. Er versetzt uus in das Jahrhundert 
der Concetti in der italiänischen Literatur und erinnert also 
lebhaft an Guarini, Marini und deren Nacbahmerhorde. 
Vergl. Le Grand d’Aussy, Tom. I, p. 181. 

a ) Diesen Dichter haben wir schon oben erwähnt, als Verfasser 
der Romane Anseis de Cartbage und La Cour de Charlemagne. 

4 ) Auszüge daraus in Melanges tires dune grande bibliotheque, VI, 
p. 4-62. Nouyelles Archives histor. des Pays-Pas, V, p. 62-68« 
— Dfucke : P. 1511, 4. (Mich. Lenöir). 1523, 4. (Phil. Lenoir). 
Lyon 1580, 8. (Francois Arnoullet). P. s. ar„ 4. (Niöolas Chre- 
stien). P. s. a., 4. (Jeban Bonfons). Fragmente des Gedichtes 
bei Reiffenberg, U, S. 698Jf. 
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§.57. Cleomadfes (et Clermondine), von Adenez 
le Roi, versetzt uns in die Zeiten der Regierungsepoche des 
Diocletian. Der Roman besteht aus 19000 achtsilbigen Versen, 
ist häufig durch anziehende Episoden unterbrochen, z. B. durch 
die Beschreibung der Wunderthaten des Erzzauberers Virgil 
(s. unten). Auch fuhrt er in vielen Handschriften, deren es 
eine bedeutende Anzahl giebt, den Titel: Le Cheval de 
fust, weil ein magisches Pferd von Holz 1 ), auf welchem 
man die Lüfte durcheilen konnte, sobald man den Zapfen zu 
lenken verstand, eine Hauptrolle darin spielt. Der Stoff ist 
von den Orientalen entlehnt und wahrscheinlich mit den Kreuz- 
zügen nach Europa gebracht worden. Vieles davon findet sich 
in 1001 Nacht 2 ). Auch Girardin d’Amiens, ein Zeit- 
genosse des Adenez behandelte metrisch denselben Gegen- 
stand 8 ). Der Roman des Adenez ist zwischen den J. 1280 
und 1283 abgefafst 4 ). 

') Bekannt aus dem Don Quixote. 

*) Der Einflufs dieser Erzählungen auf die französische Literatur 
des Mittelalters (s. die Abhandlung von Martonne, Observa- 
tions sur quelques points de la litterature Romane au sujet de 
la lettre de M. Paulin Paris sur les romans des douze Pairs 
in den Memoires de la Societe Royale des Antiquaires de France, 
X, p. 393 ff.) tritt aufser dem Cleomad&s noch deutlich in dem 
Romane Pierre de Provence et la Belle Maguelone 
hervor, welcher ebenfalls von Adenez herrührt. — Freilich 
sind sie, wie Silv. de Sacy nachgewiesen hat (Memoires de 
l’Academie des Inscriptions, 1 829) erst in dem XIV. Jahrhundert 
niedergeschrieben worden; ihr Bestehen ist aber offenbar älter. 

3 ) Catalogue de La Vallifcrc, P. I, Tom. II, p. 220. Ein Auszug 
aus der späteren prosaischen Bearbeitung des Gegenstandes bei 
T ress an, Corps d’extraits de Romans de Chevalerie, Tom. I, 
p. 293 ff. Oeuvres choisies du comte de T ress an, 1796, VH, 
p. 271-316. — J^ragment aus dem Gedichte selbst hei Reif- 
fenberg, a. a. O., I, p. CLXXUI ff. 

*) S. Ferd. Wolf, Altfranzösische Heldengedichte, S. 34. 

§.58. L’Histoire du Chätelain de Couey et de 
la Dame de Fayel. — Der Kastellan von Coucy, über des- 
sen Epoche und Lebensverhältnisse die unten angeführten 
Schriftsteller nicht einig sind, lebte nach den genauen For- 
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schlingen von Fr. Michel 1 ) zwischen den Jahren 1187-1203 
oder 1221. Er war ein tüchtiger Kenner der Nationalliteratur 
und seines gesammten Zeitalters und hatte, wie aus seinen Ge- 
dichten erhellt, die Bibel eben so eifrig gelesen, wie die Chan- 
sons de Geste. Er war Dichter und Musiker a ). Die bei uns, 
namentlich durch Uhland’s Bearbeitung, bekannte Begebenheit 
mit der Dame von Fayel wird übrigens von Provenzalen. (diese 
nennen den Helden Guilhem de Cabestanh oder Cabestaing), 
Italiänern (dort heifst er bald Guardastagno, bald Guiscard) 
und Spaniern (für einen Marquis von Astorga unter König 
Karl 11.) als Nationaleigenthum in Anspruch genommen s ). 
Nach dem Romane zog der Kastellan von Coucy im J. 1190 
mit Richard Löwenherz in das heil. Land, wo er zwei Jahre 
darauf in einem Kampfe mit den Sarazenen fiel 4 ). — An die- 
sen Roman knüpft sich unmittelbar der Roman de la Cha- 
stelaine deVergy, dieselbe Sage unter veränderter Scenerie 
behandelnd, , von unbekanntem Verfasser, vielleicht von den* 
oben (§. 56) erwähnten Jehan Renax herrührend ‘). 

*) Dem Herausgeber der Chansons du Chätelain de Coucy, revues 
sur tous les Manuscrits, snivies de l'ancienne musique, mise en 
notation moderne, avec accompagnement du piano par M. Perne. 
P. 1830, gr. 8. Der Roman selbst ist herausgegeben worden 
von Crapelet, P. 1829, 8. unter dem oben angegebenen Titel. 

a ) Proben seiner Gedichte s. unten B, S. 124-130. 

3 ) Vergl. Bocaccio, Decamerone, Giorn. IV, nov. 4. 9. — Le 
Grand d’Aussy, Contes et Fabliaux, III, p. 265. 

4 ) Man findet unten B, S. 311, eine kurze von Fauchet mitge- 
theilte Chronique du Chastelain de Couci et de la Dame de 
Fa’ieL — Vergl. noch über das Süjet: Fauchet, Recueil de 
TOrigine de la Langue et Poesie frangoise, Ryme et Romans. 
P. 1581, 4., p. 124-130. — Jovet, Histoire des anciens Sei- 
gneurs de Coucy. Laon 1682, 12., p. 53. — La Ravailli&re, 
Poesies du Roi de Navarre, P. 1742, 12. Tom. H, p. 79, not. A. 
p. 169. — De Belloy, Memoires historiques sur la maison de 
Coucy. II. Sur la Dame de Fayel. P. 1770, 8. Le Grand 
d’Aussy, a. a.0., IQ, p. 280. — Laborde, Essai sur la mu- 
sique ancienne et moderne. P. 1780, 4. II, p. 235-307. * — Hi- 
stoire liieraire de la France, XIV, p. 579. — Michaud, Hist 
des Croisades, H, p. 623. VI, p. 38. Auguis, Portes frangais, 
II, p, 52. S. auch noch Ritson, Ancient English metrical ro- 
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mances. London 1802, 8. Tom. III, p. 193 : The Knight of Cup- j 
tesy and the fair lady of Faguell. 

•) Histoire liter. de la* France, XVIII, p. 779 ff. XVII, p. 646. — 
Nachgeahmt von Bandeil o, Belleforest u. a. m. S. Mar- 
guerite de Navarre, Heptameron, Tom. II, Nouv. 70. 

§. 59. Ga rin le Loherenc bildet nur einen Theil 
eines weit umfangreicheren Gedichtes, welches den Titel führt: 
Chanson des Lokerens *) und in mehrere Aeste (Branches) 
zerfällt; 

1) Histoire du duc Herviz de Mez ; 

2) Hist de Garin le Loherenc et Begon de Belin, ses fils; 

3) Hist, de Girbert, bis de Garin, Hernaust et Girbert, fils | 

de -Begon (Verfasser ist Jean de Flagy 2 ); 

4) Hist, de Garin de Montglave et de ses predecesseurs. j 
Diese Gedichte bilden, wie schon oben bemerkt worden ist, 
einen eigenen Sagenkreis. An Versuchen, ihn an die Sage 
anderer Kreise anzuknüpfen, fehlt es nicht, obwohl dieselben 
von zu geringer Bedeutung waren, als dafs sie von nachhalti- 
ger Wirkung hätten sein können. Die Tradition ist eine der 
ältesten des Mittelalters: hier finden sich noch keine Feen, 
keine bezauberten Waffen, keine Riesen oder Zwerge; grofs- 
artige Schilderung des Charakters ist der einzige Hebel, wel- 
chen der Dichter zur Erregung des Interesse in Bewegung 
gesetzt hat. Der Roman selbst ist gewissermafsen eine Um- 
gestaltung der Nibelungensage 3 ). Auch findet man hier noch 
keinerlei Art von Anspielungen auf andere alte noch erhaltene 
Gedichte und ebenso wenig bieten diese irgend einen Umstand 
dar, welcher auf die in dem vorliegenden Romane erzählten 
Ereignisse auch nur den entferntesten Bezug hätte, 'was um 

so merkwürdiger ist, als es unzählige Handschriften dieses Ge- 
dichtes gjebt, zu Paris, im Vatikan, zu Wien, Bern u. s. w. 
Fast alle (Copien sind aijs dem XII. Jahrhundert. - 
*) Der Inhalt ist ein Theil der Expedition Karl Marlefs und sei- 
nes Sohnes Pipin gegen die Sarazenen und andere Volker. Es 
: - werden die Heldenthaten von Hervis, Herzoge von Metz, Sohne 
des Herzogs Pierre und Vater- von Garin le Loherain' (oder Lo- 
herenc), gleichfalls Herzoge; von Metz und Brabant, von Begue, 
Grafen von Cbateau-de-Belm, erzählt und von einem Mädchen, (/ui 
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Devint mere du valet Marvesin, 

Qui tant nida h ses gern/ a ins Cousins. 

Es wird angenommen, dafs diese lotharingischen Fürsten unter 
den Regierungen Pipin’s und Karl Martels lebten. Von Leiden 
Fürsten werden eine Menge von Abenteuern und Fahrnissen be- 
richtet, die sich zum Theil ziemlich genau an die geschichtliche 
Ueberlieferung anschliefsen. (S. das Bruchstück B, S. 268-271.) 
Yergl. über das Sujet: Richard de Wassebourg, Les anti- 
quites de la Gaule belgique, royaume de France, Austrasie et 
Lorraine (P. 1549, fol.), 1. II, fol. CIlIvo. III, fol. CLVII. Ja- 
kob Grimm, Heidelberger Jahrbücher, 1813, Heft IX, S. 849* 
y. d. H a g e n, Grundrifs, S. 98 - 158. 
a ) S. Arthur Dinaux, les Trouv&res Cambresiens, p 46-60. 
Histoire literaire de la France, XYI, p. 232. XVIII, p. 738 ff. 
Gorres, Lohengrin, Heidelberg 1813, S. LXV. S. die Notiz 
über Jean de Flagy von P. Paris in der Ausgabe der Histoire 
et ouvrages de Hugues Metel von Fortia d’Urban, P. 1839, 8. 
Fälschlich sind als Verfasser genannt worden Camelain (oder 
Camelin) de Cawbrai, Hugues Metel oder Metellus 
(von Dom Calmet in der Histoire de Lorraine, II, p. 122; 
über Metel s. Hist, liter. de la France, XII, p. 495-510) u. a. m. 
3 ) Mo ne, Untersuchungen zur Geschichte der tentschen Helden- 
sage, S. 195. Reiffenberg, II, p. CCLXXII ff. — Als Be- 
weis fiir die grofse Volks thümlichkeit und allgemeine Verbrei- 
tung dieses Gedichtes ist einmal die aufserordentlich grofse An- 
zahl von Handschriften Und ihre bedeutende Verschiedenheit, 
anderer Seits die Beimischung der verschiedenartigsten Dialekte 
zu betrachten (Champagne, Lorraine, Picardie, Normandie, Isle 
de France, Belgique). S. Reiffenberg, II, p. CCLXXV. 
Vergl. noch die Analyse critique et literaire du roman de Ga- 
rin le Loherain, precedee de quelques observations sur lori- 
gine des romans de chevalerie, par M. Leroux de Lincy, P. 
1835, 8. Auch s. man die Recensionen im Journal des Savans, 
1833, Aoüt, p. 459-468. Sept, p. 513-525. 

§. 60. Die alte Legende verlegte den Helden des Roma- 
Bes G£rard de Roussillon 1 ) unter Karl Märtel, und erst 
die spätere Bearbeitung läfst ihn unter Karl dem Kahlen spie- 
len. Letztere Annahme schliefst sich näher an die beglaubigte 
Geschichte an 3 ). — Der Roman Gerard de Vienne?) 
war einer von denjenigen, deren Vortrag den Jongleurs die 
Meier Altfranx. Lit. Geach. 9 
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meisten Spenden brachte 4 ). Verfasser desselben war der Clerc 
Bertrans (Bertrand), welcher in Bar-sur-Aube schrieb 4 ). 
— Hieher gehört ferner der Roman du Chevalier Paris, 
natif de Dauphine et de la belle Vienne, handschrift- 
lich in der Bibliothcque de Bourgogne 3 ). 

') Mone, Anzeiger, 1835, S. 208-222. 

*) L’Art de verifier les dates, edit. in 8., Vol. X, p. 392-394. 

a ) Anfang des Romans hei Sismondi, de la literature du Midi, 
I, p. 184 (Brüsseler Nachdruck); Ende hei I. Bekker, Fiera- 
bras, p. LIII. 

4 ) S. A. Jubinal, des jongleurs et trouvCres, ou choix de saluts, 
epitres, etc. P. 1835, 8., p. 169: 

Mes qui scet bien chanter de Borgoing Auberi 
De Girarb de Viane , de t Ardennois Tterrij 
De Guillaume au-Cort- Nez, de son pere Aymerij 
Doivent par tout le monde bien estre seignori . 

•) Chroniqüe de Ph. Mouskes, v. 4502, mit der Anmerkung von 
Reiffenberg — Roquefort, Glossaire, II, p. 757. — Bio- 
graphie universelle, LVIII, p. 179. 

3 ) Reiffenberg, a. a. O., II, p. CCLII. MClanges tires d’une 
grande bibliothcque, V, p. 143 - 156. 

§. 61. Ueher die Romane Guion de Bourgogne 1 ) 
und Jehan de Lanson oder Lanqon*) sehe man die unten 
verzeichneten Nachweisungen 3 ). 

l ) Histoire liter. de la France, XV, p. 484. Reiffenberg, Chro- 
nique de Mouskes, I, note zu v. 4579. 

*) P. Paris, Le Romancero fran^ois, p. 78-89. 

8 ) Auch möge hier noch erwähnt werden der Roman d’Eustache 
le Mo ine, pirate fameux du XIHe siCcle, publie pour la pre- 

miCre fois par Francisque Michel. P. et Londres, 

1834, 8. S. Rarynouard im Journal des Savans, 1835, Mai, 
p. 279 ff. 

§.62. Cyperis deVineaux 1 ) oder Vignevaux (Si- 
paris de Vineaus) gehört, wie die Romane Parthenopex 
de Blois und Florent et Octavien, von welchen unten 
die Rede sein wird, zu dem merwingischen Sagenkreise, deren 
historischen Hintergrund die Regierungsepochen von Chlodwig 
und Dagobert bilden. 
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*) Ob er von Huon de Villeneuve ist, mufs dahingestellt blei- 
ben. S. die Hist, liter. de la France, XYI1I, p. 730, note. Als 
Prosa - Roman nachgewiesen bei R e i f f e n b e r g , a. a. O. , II, 
p. CCXI, not. 1, wo auch von dem Roman de Blancbenden 
die Rede ist. 

§.63. Der Verfasser des Lai d'Haveloc le Danois, 
welches zunächst dem bretonischen Sagenkreise angehört, ist 
unbekannt, war aber jedenfalls ein anglo-normannischer Dich- 
ter »)• 

J ) S. Histoire liter. de la France, XVIII, p. 731 ff. De la Rue, 
Trooveres anglo - normands , 111, p. 119 ff, Ausgaben: The an- 
cient Romance of Hayelok the Dane, accompanied by the french 
tent, with an introdudion , notes and a glossary by Frederik 
Madden. London 1828, 4. — Fr. Micbel, Lai d’Haveloc le 
Danois. P. Silvestre 1833, 8. S. besonders Raynouard im 
Journal des Savans, Avril 1831, p. 206-214. 

§.64. Ueber die beiden Romane d’Aiol et de Mira- 
bel sa femme und de Julien de Saint-Gille et son 
fils Elye 1 ) vermögen wir nichts Näheres anzugeben. 

] ) Histoire literaire de la France, XVIII, p. 751 ff. Anmerk. 

§.65. Die Aventures d’Isambart et de Gormond 
sind offenbar pikardiscben Ursprungs *). Gormont (Gormund?) 
war ein Normannenhäuptling und Isambart (Eisenbart), Herr 
von La Ferte in Ponthieu, ein Franke, welcher bei den Söh- 
nen Ludwigs des Stammlers in Ungnade gefallen war. Lud- 
wig III., Sohn dieses Fürsten, schlug Gormont bei Saucourt 
in Vimeu im J. 881 und der Normannenhäuptling seihst wurde 
im Handgemenge getödtet. 

») S. Reiffenberg, II, p VII. CCCXXIII. 80. 741. Mone, An- 
zeiger, 1825, S. 347. Die Legende wird berührt im Chronicoa 
Centulense. Vergl. auch Chron. Fontanell. a. 890 u. m. a. Stellen 
bei Pertz, Monum Germ, bistor., 1, p. 464. II, p. 3Q3, $13-615. 
752, woraus h^rvoygeht, dals die Personen keineswcges unhisto- 
risch sind, aber auch hier wiederum, wie in anderen Romanen 
des jkarlipgischen Sagenkreises, unzählige Verwechselungen Statt 
gefunden haben. S- noch Depping, Histoire des expeditions 
maritimes 4 e * NprPWÄP» L p. 232. 236. Willems, Note sur- 
les Elnonepßia de Hoffmann de Fallersleben (Gand 1837, 

9* 
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34 pp. 8.). — Anspielungen auf diesen Roman bei den Trouba- 
dours. S. Raynouard, Choix, I, p. 295. 297. 

§.66. Partonopeus de Bleis. Dieser liebliche Ro- 
man ist eine Bearbeitung ( contre - epreuve ) der alten Sage 
von Amor und Psyche bei Apulejus in orientalischem Ge- 
wände 1 ). Es wird die Liebe eines jungen Ritters und einer 
Fee (Melianor) geschildert. 

*) Zwar bestritt dies Paris; s. jedoch Dulaure in den Memoires 
de la Soc. Royale des Antiquaires de France, Vol. I, p. 398-410. 
XI, p. 420. — Schlechter Auszug von Cochu in der Bibi, des 
Romans, 1779, Dec. Ausgabe von Crapelct, 1834, 2 Bde 8. 
Bericht darüber von Mar tonne in den Mem. de la Soc. R. des 
Antiq., XI, p. 410 ff. Raynouard im Journ. des Sav., 1834, 
Dec., p. 725-735. Der Roman ist aus dem XII. Jahrhundert, 
nicht aus dem XIII., wie Le Grand d’Aussy, Contes et Fa- 
bliaux, Tom. IV, p. 261, behauptete. S. auch Roquefort, Etat, 
p. 166-168 und in den Notices et Extraits des Mss. de la Bibi. 
Imper., Tom. IX, P. II, p. 3-84. 

§. 67. Von Raoul de Houdan l ), einem Zeitgenossen 
des Chrestien de Troyes sind die Romane:' 

a) Merangis li Porlesquez 2 ); 

b) Aesles (d. i. ailes) de Courtoisie, handschriftlich in 
der Pariser Bibliothek; 

c) La Voye ou le Songe d'Enfer 8 ), eine treffliche 
Satire, die vielleicht Dante die ersten Ideen zu seiner Di- 
vina Commedia gegeben hat. Auch Milto.n fafste den ersten 
Gedanken zu seinem Paradise lost, nachdem er in Italien der 
Aufführung eines Mysteriums beigewohnt hatte 4 ). — Der 
Roman de Pierre de Provence et de la belle Ma- 
guelone war, wie Raynouard 8 ) nachgewiesen hat, ur- 
sprünglich provenza lisch geschrieben. 

*) Histoire literaire de la France, XVIII, p. 786-790. 

S. Fauchet, a. a. O., p. 558. Montfaucon, Bibi. Biblioth., 
I, p. 30, B. 

8 ) Le Grand d’Aussy, II, p. 17. Massieu, de la poesie fran- 
gaise, p. 132. 

4 ) Ein analoges Gedicht, aber nicht von demselben Verfasser, ist 
überschrieben: Voye de Paradis (Hist. lit£r. de la France, XVIII, 
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p. 790 ff ). Auch ist ähnlichen Inhaltes: La Cort de Paradis. 
S. ebendas, p. 792 ff. Barbazan et Meon, 111, p. 128-148. 
Gott der Herr giebt allen Bewohnern des Himmels am Aller- 
Heiligenfeste eine grofse Fete. Das Gedicht erinnert lebhaft an 
den „bairischen Himmel.“ 

*) Journal des Sayans, Sept 1833, p. 516 ff. 

§.68. Den Roman de Raoul deCambray bat Edw. 
Glay im J. 1839 zu Lille herausgegeben ') unter dem Titel: 
Fragmens d’epopees romanes du Xlle siede. 

’) S. das Specimen in den Memoires de la societe d’emulation d« 
Cambray, 1835, p. 145-178. 

§. 69. Der weltbekannte Roman der sieben weisen 
Meister (Li Romans des sept sages de Romme) 
oder D olopathos. Herbert, der Verfasser, schrieb dies 
Gedicht für einen Prinzen Philipp, Sohn eines Königs Lifdwig 
von Frankreich, um das J. 1260, also wahrscheinlich für Phi- 
lippe - le - Hardi, Sohn Ludwigs des Heiligen. Er will es aus 
dem Lateinischen eines Mönches der Cisterzienserabtei Haute- 
Selve in der DiÖcese von Metz in das Französische übertra- 
gen haben. Ursprüngliche Quelle waren die Fabeln des Sind- 
bad *) oder der Hitopadesa; und es giebt kaum eine Sprache, 
in welche dieses Werk, welches im Grunde mehr der didakti- 
schen als der epischen Literatur angehört, nicht übersetzt wor- 
den wäre*). Der Anfang lautet: 

Jadis ft Romme fu uns rois 
Ki tnolt fu, sages et cortois, 

II ot nom Vesp asi nnu s ; 

Des untres rois fu au dessus , 

Toute Romme en sa tun in tenoity 
Et quanque de cha mer auoit ; 

De ioial fignage fu nes, 

Ses pere ot nom MatusaUs 
Ki IX eens ans et X veski, 

Xe onques n'ot le poil flori s 
Dien *ot le terme de sa vie 
Par les arts de la prophetie . 
ä ) Assemanni, Bibi. Orient, Tom. III, p. 221. 
a ) Groddeck, Theatr. libr. anonym., fol p. 708. Daeier, iu 
den Meinoires de l’Academie des Inscript., Tom. XLI, p. 555 ff. 
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Le Grand d’Aussy, II, p. 189. Daclos, in den Mem. de 
l’Acad. des Insc.r., XX, p. 355. Sinner, Extraits de quelques 
poesies, p. 53. Ginguene, Hist, liter. de l’Italie, HI, p. 73-77. 
Melanges tires d’une grande biblioth&que, Tom. II, p. 5. V, p. 77. 
Biblioth. des Romans, 1775, Oct , Vol. I. Roquefort, Etat, 
p. 171 ff. Robert, Fables, I, p. CV. CLXUI. Reiffenberg, 

n, P . clxxxv. 

Die Hauptausgabe ist: Li Romans des sept sages de 
Romme, nach der Pariser Handschrift von H. A. Keller. Tü- 
bingen 1836, 8. — Weiteres s. unten §. 93. 

§.70. Auch die Sage von dem Schmidt Wieland, 
welche die Deutschen aus Simrock’s neuerer Bearbeitung*) 
kennen, ist bei den Franzosen unter dem Titel: Veband-le- 
Forgeron bearbeitet worden *). 

') Bonn 1835, 8. 

*) Veland-le-Forgeron, Dissert. sur une tradition du moyen- 
ase par G. B. Deppin g et Franc. Michel. P. 1832, 8. — 
New Montlily Magazine, 1822, Tom. IV, p. 527 ff. (Aufsatz von 
Depping). Memoires de la Soc. Royale des Antiquaires de 
France, Tom. V, p. 217 (ebenfalls von Depping). — Reif- 
fenberg, a. a.O., II, p. XCVI. Grimm, Deutsche Heldensage, 
S. 29. 147. 178. 288. 322 ff. 341. (Göttingen 1829, 8.) Deutsche 
Mythologie (Göltingen 1835, 8.), S. 221. Mo ne, Untersuchun- 
gen zur Geschichte der teutscben Heldensage, Quedlinburg 1836, 
8., S. 98 ff. Edda Saemundar hins Fr6da (Kopenhagen 1828, 4.), 
Th. III, S. 850-860. Franc Michel, Sur la legende de Wade 
(P. 1837, 8 ), p. 16 ff. 

§.71. Der Roman de la Violette (ou G£rard de 
Nevers) von Gyrbers de Motteruel oder Gib er t de 
Montreuil 1 ), ist aus dem ersten Viertel des XIII. Jahrhun- 
derts und von einer grofsen Anzahl von Chansons durchweht 
Fast ganz ähnlichen Inhaltes sind: Le roman dou Roi Flore 
et de la biele Jehane und Le Comte de Poitiers, 
herausgegeben von Franc. M ich el 2 ). In letzterem wird als 
Datum der Ereignisse die Regierungsepoche Pipin’s angegeben, 
während sich in den beiden anderen gar keine Zeitbestimmun- 
gen vorfinden. Nachgeahmt haben das Sujet Shakespeare 
in seinem Drama Cymbeline, Bocaccio 3 ) und viele andere 
Dichter 4 ). 
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J ) Hist, liter. de la France, XV11I, p. 760 ff. Journal des Savans, 
1835, p. 203. De la Rae, 111, p. 152 ff. 

2 ) P. 1831, 8. Vergl. darüber Raynouard im Joorn. des Savans, 
1831, Juillet, p. 385-394. 1835, Avril, p. 202 ff. 

8 ) Decamerone, Giorn., II, nov. 9. 

4 ) Vergl. auch Oeuvres de Tressan, IX, p. 295-422. 

§.72. Francisque Michel bat der eben erwähnten 
Ausgabe des Romaues de la Violette ein kleines Gedicht: De 
Groignet et de Petit beige fügt, welches seiner Annahme 
nach gleichfalls von Guy de Montreuil herrührt, aber des 
erwähnten Dichters in keiner Beziehung würdig ist. Es ist 
eine platte Satire gegen den Geiz der Grofsen, welche die 
Trouveres nicht mehr mit hinreichender Freigebigkeit bedach- 
ten. Rudolf von Habspurg hat Aehnliches von den Reim- 
künstlern seines Zeitalters hören müssen, ohne dafs sein Ruhm 
dadurch geschmälert worden wäre. 

De la Rue (III, p. 156) legt Gihert de Montreuil noch eine 
handschriltl. zu London befindliche Vie de St. Eloy bei (s. oben 
S. 72.). 

§. 73. Indem wir jetzt von den eigentlichen Chansons 
de geste scheiden (denn so viel äufserliche Verwandschafts- 
beziehungen auch die im Folgenden zu erwähnenden Romane 
darhieten, so zeigt sich in ihnen doch eine ganz andere, nicht 
minder charakteristische Seite der französischen Nationalität im 
Mittelalter), bemerken wir noch, dafs es kaum einer Wider- 
legung bedarf, wenn Fauriel behauptet, dafs alle, Ritter.- Ro- 
mane, so viel wir ihrer auch aufgefiihrt haben (leider ohne 
durchgehends die Literatur vollständig angeben zu können), 
aus provenzalischen Quellen geflossen seien. Mit Recht leug- 
nen dies P. Paris und Martonne *), welcher letztere na- 
mentlich höchst bündig nachweist, dafs man auf das Paradoxon 
hinauskommen müfste, que les chants hero'iques destin&s ä ce- 
lihrer les hauts faits des vainqueurs auraient dt 6 composes 
par les vaincus! 

J ) Memoires de la Societe Royale des Antiquaircs de France, XI, 
p. 300. 

§. 74. Wir erwähnen hier nur noch eine Anzahl im Obi- 
gen nicht genannter Trouvferes, ohne uns in ausführlichen Er- 
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örterungen zu ergehen, welche der Plan dieses Werkes ver- 
bietet: also nur Namen, und ausnahmsweise hier und doi\ 
eine Bemerkung: 

Alars. Albert. Camelain. Enguerrand d’OIsy. Foucquart. 
Geoffroy de Barale. Guy du Pin. Jacques du Pin. Jean 
le Tartier '). Martin le Beguins. Mars. Raoul. Roix. 
Rogeret a ). 

Jean Fremaux (Frlmiaux) Pierre -le-Borgne (le Treso- 
rier). Richard und Marie (Marotte) Dreguau aus Lille. 
Michel dou Mesnil (Seigneur du village d’Auchy). Jean 
Despain (Mönch zu Vaucelles). Gilles li Muisis 3 ). 

*) S. das Bulletin de la Comm. Royale d'histoire de la Belgique, 
p. 104. 

a ) Vergt. Arthur Dinaux in c\en Arcliives du Nord de la France, 
Tom. 111. Raynouard, im Journal des Savans, 1834, Juni, 
p. 344-354. 

*) Aus Tournay, geh. um das J. 1279. Vergl. d«s erwälmle Bul- 
letin, p. 53. Foppens, Bibi. Belgica, I, p. 31. Bibliolheque 
historique de la France, I, p. 8631. 12634. Ferner s. eine No- 
tiz von de Ger lache in dem Messager des Sciences et des arte 
de la Belg., 1835, p.382. Reiffenberg, a. a. O., I, p.CCIVff. 
— Von ihm bat man auch handschrifll. noch Lamentation s. 
Das Mss. gehörte einst Sir Richard Heber, dem bibliomanischen 
Bruder des unvergesslichen Bischofs von Kalkutta. (S. über die- 
sen Engl. Handb., Bd. UI, S. 149 ff.) 

V. Antike, dem griechischen und römischen Alter- 
thume entlehnte Stoffe. — Die Amadisromane. — 
Der Roman du Renard. 

§. 75. Mit Recht bemerkt Ferdinand Wolf 1 ), dafs 
die bretonische und fränkische Heldensage vor der romantisch- 
antiken das voraus habe, dafs ihr Grundstoff iu dem lebendi- 
gen Bewufsfsein der Völker noch fortlebte und sich als ein 
Nationales, durch Tradition Fortgepflanztes mit dem hinzuge- 
kommenen christlich -germanischen Elemente und deren ge- 
meinsamer Fortbildung zum Romantischen leichter verschmelzen 
liefs, als die schroff gegenüberstehende Denk- und Handlungs- 
weise des in sich abgeschlossenen und abgestorbenen Alter- 
thumes; daher eben die altklassischen Ileroeäsagen im mittel- 
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alterlichen Kostüme durch den unüberwindbaren Kontrast zwi- 
schen Stoff und Behandlung zu wahren Parodien wurden, die, 
je ernster sie gemeint waren, desto lächerlicher uns erscheinen 
müssen. Ein Bild, in welchem Karthago von den Römern mit 
Kanonen beschossen wird, ein Titus mit einer mächtigen Al- 
longenperrücke könnten sich nicht komischer ausnehmen: den- 
noch ist die Behandlung weit naturgemäßer als in den classi- 
schen Ungeheuern des Siede de Louis le Grand und der neue- 
ren Nachtreter. 

J ) Altfranz. Heldengedichte, S. 9. 

§. 76. Wir werden hier nur einige wenige dieser das 
Gebiet der antiken Heldensage umfassenden Gedichte erwäh- 
nen, da viele schon im Obigen beiläufig namhaft gemacht wor- 
den sind, andere dagegen in naher Verwandschaft zu Stoffen 
stehen, welche wir unten werden zu behandeln haben, so dafs 
dort der geeignetste Ort sein möchte, näher auf dieselben ein- 
zugehen. 

§. 77. Histoire en vers des Empereurs de Rome 
von Caiendre (Qualandre), nur handschriftlich vorhanden, 
besteht aus mehr als 7000 Versen ! ). Sie wurde auf Veran- 
lassung des Herzogs Ferri I. von Lothringen gedichtet, wel- 
cher iin J. 1207 starb. Da der Dichter aber Ferri II., den 
Sohn und Nachfolger, eben nicht glimpflich behandelt, so ist 
es höchst wahrscheinlich, dafs das Gedicht erst nach dem Tode 
des Letzteren, welcher iin J. 1213 erfolgte, erschienen ist. 

*) Histoire literaire de la France, XVIII, p. 771 ff. 

§.78. Der Roman d’Alexandre le Grand, zuerst 1 ) 
im J. 1184 von Alexandre cje Paris und Lambert iiCors 
herausgegeben 2 ), ist eine wunderliche Mischung von Ereig- 
nissen aus dem Heldenleben des macedonischen Königs und 
Begebenheiten aus der Regierungsepoche der Köhige Lud- 
wig VII. und Philipp August 3 ). 

J ) Nach Fauchet, Borei, Menage (Menagiana, H, p. 45) u. a. 
war ursprünglicher Verfasser desselben ein Clerc Simon, wel- 
cher mit Simon de Boulogne für identisch gehalten wird. 
— Wenn eine Vermuthung gestattet ist, so möchte ich auf Si- 
mon du Fresne rathen (Histoire literaire de la France, XVIH, 
p. 822 ff.), welcher um das J. 1200, vielleicht aber schon etwas 
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früher , Kanonikü za Hereford in der Grafschaft Wales war 
and unter den Namen Simo Fraxinus, Simon Ash als la- 
teinischer Dichter bekannt ist. S. Leyser, Hist, po&k mcdii 
aevi, p. 760. Schon der antike Stoff läfst einen Freund und 
Kenner des klassischen Alterthumes vermuthen. ln einem Akro- 
stichon der 20 ersten Verse seiner Nachahmung des Boethius 
de consolatione giebt er seinen Namen: Simun de Freisne 
me fist, vielleicht das älteste Beispiel dieser Art. Hier zwei 
Proben von ibm: * 

L’InCONSTANCE DE LA FORTUNE. 

Plus bien de li ne sai dire 
For que dolor fit et ire. 

Matin donne et tolt le seir, 

Apres joie fet doletr; 

Ki de li prent un veel, 

Sur espine leche le tneL 
Home de guster est ongres, 

Mes que eher tachate apres! 

Prenex gar de de la lune, 

Issi vet il de for tune: 

Kant la lune est runde et pleine, 

Dune descret dedanx quinxeine, 

Ore en avant, ore arere, 

Ore oscure et ore eiere . 

De fortune est ensementy 
Prime s donne et puis reprent % 

Primes donne granx honursy 
Puis apres sospirs et pburs . 


La Vanite des choses d’ici-bas. 

Tuit teil qui heittes*) sont 
Por hautene de cest mond, 
Ileittds sont de chose veine 
Et qui corte joie ameine . 

Ceo n'est pas durable chose 
Que la coleur de la rose: 
Fresche est par matin la fieur 
Et al seir pert sa coleur: 
Maint hault hörne par matin 

*) Da« deutlich« heiter. 
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Teint le seir sa tente enclin. 

Haultesce ressemhle bien 
Fumie plus que altre rien ; 

Fume cous plus monle en haut 
Plus descret et plus defaut, 

Del home est tout ensement , 

Plus est haut, plutost descent*). 
a ) Ueber das Gedicht von Lambert li Cors und Alexandre 
de Bernay (oder de Paris) s. die Hist liter. de la France, 
XV, p. 119. 160. Als Fortsetzer wird genannt: Jean le Nive- 
lois oder Jehan le Nevelois, wahrscheinlich ans Nev&le in 
Flandern, nicht aus Nivelle im wallonischen Brabant, dem alten 
Sitze der Nibelungen. S. Gerard, Memoire sur la biblio- 
th&que de Bourg., p. 117. De la Rue, Bardes, Jongleurs et 
Trouv&res Normands, n, p. 341-352. Ueber die verschiedenen 
Zweige (branches) der Alexander -Romane s. Franc. Michel, 
La chanson des Saxons, I, p. XXIV ff. — Ton Alexandre de 
Bernay röhrt auch der grofse versifizirte Roman Athis et 
Profilias her. Auszug in der Hist liter. de la France, XV, 
p. 179-193. Ueber die deutsche Bearbeitung s. J. E. Gr aff, 
Diutiska, I, 1, S* 47. (Dies zur Verbesserung zu S. 122.) 

B ) Wie beliebt das Sujet von Alexander dem Grofsen im Mittel- 
alter war, erhellt aus dem Umstande, dafs um die Mitte des 
zwölften Jahrhunderts eine Alexandrias von Gautier de 
Lille (oder de Chatilion) gedichtet, öffentlich in den Schu- 
len erläutert wurde. S. Henr. Gandavensis, de Script. Ec- 
cles., cap. XX, p. 165. Cas. Oudin, Script eccles., Tom. II, 
p. 1666. Daher giebt* es unzählige Manuskripte mit Varianten 
und kürzen Erläuterungen versehen und eine grofse Anzahl von 
Drucken. (Strafsburg 1513. 1541, 12.; Ingolstadt 1554, 12.; 
Lyon 1558, 4.; in monasterio S. Gail. 1659, 12. u. 8. w.) 

§. 79. Hieran knüpft sieb unmittelbar der Roman de 
Florimond, des angeblichen Sohnes von Alexander dem 
Grofsen, von Ayme de Varennes (de Chätillon), wel- 
cher im Lyonnais um das J. 1188 schrieb 1 ). 

J ) S. Hist liter. de la France, XV, p. 490. Reiffenberg, a. a.O., 
II, p. CCXIV. In diesem Romane findet sich folgende merk- 
würdige Stelle, welche wir hier nicht übergehen dürfen: 

*) Vergl. das schöne Gedicht von Ronsard: Mignon, allons votr st la 
Ross etc. Handb. II, 8. 13. 
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Aus Francois jo voll tunt servh\ 

Que ma langue lor est sauvage y 
Que jo ni dist en lor langa ge 
El mieuls <jue jo le ai su dire . 

Se ma langue In lor empire 
Por qe ne me dient e?i 7 iui; 

Mi6s aitn ma langue que lautrui . 

Romans ne estoire ne plait 
Aus Fr anqois y se il ne V ont fait. 

Nest merveilley quar el boschage 
JSon a si lait oisel salvage 
Que ses nis ne lui sott plus hielt 
Que tox le moindre des oisels. 

Et li estre de mon pa'is 
Me sent plus bei a mon avis 
En droit de pris et de onor 
Et de Service que li lor . 

V rjire est que i a des Franqois 
Et de Vilnius et de cortois. 

Einen Kommentar hierzu zu liefern, würde Seiten erfordern. 

Wir erwähnen ferner noch den Roman deBeaudous von 
Robert de Blois und den Roman de Marquez le fils 
Caton. S. Le Roux de Lincy, Roman des sept sages de 
Rome, P. 1838, 8., p. VI. VII ff. XXXVIII. 

§. 80. Das handschriftlich in der Königl. Bibliothek zu 
Paris vorhandene Gedicht La Guerre de Troie ist, wie 
auch der Dichter desselben BenoitdeStMore schon’ oben 
erwähnt worden’). Es ist aus dem* Dares Phrygius*) 
geschöpft. * ö 

*) S. §. 18. S. 72. Roquefort, p. 160 ff. 
a ) S. über den Dares Phrygius und Dictys Cretensfs: ffleu- 
> sei, Bibi, histor., Vol. II, P. I, p . 74-81. Harles, Introd. in 
Hist. ht. Graecae, I, p. 135. Introd. in Hist lit. Romanae, I, 
p.389 sqq. ad Fabric., Bibi. Gr., I, p. 21 sqq. Villoison, 

1 rolegom. ad Homerum, p. 32 not 

§•81. Der Roman von dem Erzzauberer Virgilius 
ist jetzt nur noch in der oft gedruckten prosaischen Bearbei- 
tung übrig'): es läfst sich aber kaum daran zweifeln, dafs 
nicht auch eine metrische Bearbeitung vorhanden gewesen sein 
sollte ’). 


Digitized by Google 



Epen des Mittelalters. 141 

*) Les Faicts merveilleux de Virgile. Trepperel 4., 8. 1. et a. — 
G. Niverd, 8., 8. 1. et a. Neuer Abdruck P. 1831, 8. 

2 ) Vergl. über den Roman und die ihm zum Grunde liegende Sage: 
Melanges tires d’une grande Biblioth&que, V, p. 181-185. Chro- 
niqües de Jean d’Auton, publiees par P. Lacroix, I, p. 321. 
Reiffenberg, a. a. O., p. CLXXXI. II, p.VIff. Fr. Michel, 
Notes et Eclaircissemens sur le roman d’Eustache le Moine, 
p. 85. 86. Das Buch hatte einen so allgemeinen Eindruck ge- 
macht und der Glaube an den Zauberer Virgil*), dafs es 
Petrarca's Neidern gelang, ihn wegen seiner Vorliebe für den 
Dichter Virgil bei dem Papste Innocenz VI. anzuschwärzen. 

§. 82. Wir knüpfen an die Erwähnung dieser Romane 
noch dasjenige an, was wir über die Amadisromaoe und 
den Roman du Renart zu sagen haben , welcher letztere, 
ebenso wie die Contes und Fabliaux, zwischen der epischen 
und didaktischen Poesie gewissermafsen in der Mitte steht. 
Die Amadisromane können nur insofern hier erwähnt wer- 
den, als ihr Einßufs am Schlüsse der Epoche, welche uns hier 
beschäftigt, zur Zeit nehmlich als das Ritterthum seinem Un- 
tergänge sich nahte, in Frankreich eben so wenig, wie in al- 
len übrigen Ländern des westlichen Europa, überwiegend war; 
der eigentlich poetischen Nationalliteratur Frankreichs gehören 
sie kaum an, da sie einerseits fremden, wahrscheinlich spani- 
schen Ursprungs waren *), was auch die französischen Literar- 
historiker selbst hierüber sagen mögen 2 ), andererseits nur in 
prosaischen Bearbeitungen uuter dem Volke vorhanden waren, 
endlich auch, auf der Grenzscheide zwischen der älteren und 
neueren Nationalliteratur stehend, mehr in die neuere hinüber- 
reichen 8 ). 

*) Verfasser des Amadis von Gallien soll der Spanier Vasco de 
Lobeira sein. S. Nicolaus Antonius, Bibliotheca Hispana, 

*) Wahrscheinlich durch die sortes VirgiUanae entstanden, deren man sich 
bediente, als die Bibel zu diesem Zwecke verboten worden war, vielleicht auch 
durch den Bischof Virgilius von Saltburg, einen fUr sein Zeitalter äufserst 
klugen Manu, Zeitgenossen des Bonifatius (s. meinen Einhard, II, S. 266 ff.), 
welcher sogar an Antipoden au glauben wagte , wofür ihn aber auch dasselbe 
Loos traf, wie Albert den Grofsen, nehmlich als Zauberer angesehen tu werden. 
Ueber den Eraaauberer Virgil und den sagenhaften Charakter des Sokrates, Plato, 
Hippokrates u. a. in den Dichtungen des Mittelalters vergl. Wyttenbach au 
PIntarch de aud. polt,, p. 21, e. Schmidt au Petr. Alphonsi Discipl. cle- 
rical., p. 91. 105 ff. Ueber den mythischen Aristoteles s. unten. 
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P. II, p. 69. Placcius, Theatr. Anonymor., p, 673. Barbesa 
ßlachado, Bibi. Lusit., P. III, p. 775. 

a ) Jacob Frisias behauptete sogar, ein Holländer sei der ur- 
sprüngliche Verfasser gewesen. 

a ) lieber die Fortsetzungen, Uebersetzungen und Ausgaben s. die 
Biblioth&que des Romans, Tom. II, p. 195. Dom. Clemens, 
Biblioth&que curieuse historique, Tom. I, p. 238 fif. Schmidt, 
in den Wiener Jahrb., Bd. XLI. Ferrario, Storia ed Analisi 
degli antichi Romanzi di Cavalleria, Vol. IV, p. 239 fif. Supple- 
ment von Melzi, p. 379 fif. S. atfth den Artikel Bernardo 
Ta sso im Italiän. Handb. H, S. 240 fif. 

x 

§.83. In dem Roman du Renard (Renart), diesem 
köstlichen Vermächtnisse des poetischen Mittelalters ist ebenso 
wie im Dolopathos oder Roman des sept sages (s. §. 93) das 
Didaktische vorwaltend, die Form aber ist die epische. Er 
war schon im Anfänge des XIII. Jahrhunderts berühmt, da ihn 
Gautier de Coinsy, der schon genannte Prior von Vic-sur- 
Aisne, welcher im J. 1236 starb, erwähnt 1 ). Der Verfasser 
der ersten Abtheilung (branche) ist Pierre de Saint-Cloud, 
dem mehrere andere Dichter folgten, von denen nur Einer, Ri- 
chard de Lison, sich genannt hat. Die Anordnung der ver- 
schiedenen Abtheilungen ist in den verschiedenen Handschriften 
verschieden. An den alten Roman du Renart knüpfen sich: 

I. Le Couronnement du Renard, dem Grafen Wilhelm 
von Flandern gewidmet, welcher am 6. Junius 1251 in einem 
Turniere zu Trasegnies in Flandern getödtet wurde. Dafs 
Verrath dabei im Spiele gewesen, sagt der Verfasser ausdrück- 
lich (v. 78 ff.). M^on glaubt, Marie de France 3 ) für die 
Verfasserin dieser Fortsetzung des Renard halten zu müssen, 
da sie ihre Fabeln gleichfalls einem Grafen Wilhelm von Flan- 
dern — le plus uaillant de cest royaume , wie sie ihn in dem 
Epiloge nennt — gewidmet hat ; da ferner v. 3362 ff. 3398 ff. 
offenbar auf die damals noch nicht erschienenen Fabeln ange- 
spielt wird 8 ) , welche in der Handschrift unmittelbar auf das 
Couronnement folgen — da sie sich ferner auf völlig überein- 
stimmende Weise in dem Lai de Gugemer ausspricht. Ist 
diese Vermuthung von M£on die richtige, wie es scheint, so 
war Marie keine Bretagnerin, wie man gemeiniglich an- 
nimmt 4 ), sondern aus Flandern gebürtig *). 
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II. Renart le Nouvel, am Schlufs des XIII. Jahrhun- 
derts gedichtet von Jaquemars Gielee 6 ), aus Lille in Flan- 
dern gebürtig. Das Gedicht ist zum ersten Male von Meon 
herausgegeben, obwol es sich vielfältigen Beifalles zur Zeit 
seines Erscheinens und späterhin zu erfreuen hatte. Im XV. 
Jahrhunderte erschien es in Prosa unter dem Titel: Le livre 
de maistre Regnard et la dame Hersant sa femme, livre plai- 
sant ct fac^tieux, contenant maintz propos et suhtilz passages 
couvers et cellez pour monstrer les conditions et meurs de 
plusieurs estatz et offices, comme sera declare cy-apres. Paris, 
Philippe Le Noir, 4., s. a. 7 ) 

III. LeRenard C ontrefaict (d. h. imit£), handschriftlich 
in der Pariser Bibliothek, enthält ungefähr 32000 Verse. Der 
nicht genannte Dichter 8 ) begann, wie er selbst sagt, seine Ar- 
beit im J. 1320 «nd führte sie bis zum J. 1368 fort, denn die- 
ser Jahreszahl geschieht noch Erwähnung. — Eine andere ähn- 
liche Fortsetzung von einem aus Troyes gebürtigen Dichter 
von etwa 19000 Versen befindet sich ebenfalls handschriftlich 
in derselben Bibliothek und ist von Le Grand d’Aussy in 
einem ziemlich weitläufigen Auszuge bekannt gemacht worden 9 ). 
Es wird in dem Gedichte ausdrücklich gesagt, dafs der Ver- 
fasser sein Werk im J. 1328 begann und länger als 13 Jahre 
daran arbeitete. 

IV. R£uard le Be$tourn4 ,0 ). 

Ausgabe: Le Roman du Renart, publie d’apr^s les Manuscrits 
de la Biblioth&que du Roi des Xllle, XlVe et XVe stecles par 
D. M. Meon. 4 Volle. 8. P. 1826. — Hiermit ist zu verbinden: 
Le Roman du Renard, supplemens, variantes et corrections, pu- 
blies d’apr&s les Mss. de la Bibliothfcque du Roi et de la Biblio- 
th&que de l’Arsenal par P. Chabaille. P. 1835 , 8. Recensien 
der Ausgabe von Meon von Raynouard, im Journ. des Savans, 
1826, Juin, p. 334-345. 

■) In den von ihm verfafsten Miraeies de la Vierge heifst es: 
Plus delitout tont st fait conte 
As hone gens par Saint - Omer, 

Que de Renart ne de Routner, 

Ne de. Tardiu le lime$on. 

*) Dies leugnet De la Rue, Trouv&res, Bardes et Jongleurs^ HI, 
p. 178. S. dagegen Reiffeuberg, I, p. CXCVII ff. 
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*) Ich setze diesen ganzen Epilog bieher, zumal da in der zweiten 
Abtheilung keine Probe des Couronnement gegeben worden, ist: 

(t. 3324-3398. Tom. IV, p. 121. 123. Meon.) 


Ha Cuens Guillaume , conquerant 
Nesties mie fors que Sonor, 

A droit on vos tint h singnor 
Et qou fu drois a mon avis. 

Nest merv eitle se li Marchis 
De Namur de qou vos resanhle , 

Car onques jour , si com moi sanble , 
IC eut que faire de renardie , 

Mais sans faille jou ne di mie 
Caucune fois ne puet bien iestre 
Que Renars ait dedens son iestre *) 
Estd par aucune maniere. 

De ciaus qu'il savoit tour maniere, 
Qui bien s'i sont arenardi. 

Ha! si'jre Cuens, ce poise mi 
Que tant ne savds dou Renart, 

Par cot sdussids tempre ou tart 
Qui eil sont de coi je paroil, 

Pour coi qui juent as eschis 
Ne voient pas tous les bons trhs 
Qui demeurent sour t eschakier, 
Anchois avient c'uns de derier, 
D'encoste, de tes ou de lonch 
Voit teil chose qui la setonch 
Trairoit, quil gaigneroit le geu . 

Et pour qou di -je li soutiu 
En malisse et en orgueil 
Qui traient le pene par tueil 
As gentius cuers qui riont talent 
For que Sounor et largement 
Faire h tous ice quil covient, 
Vienent a qou yn'il covient 
Faire ä la fois teille aramie 
Dont on parole en vilonie 
Par tout V Empire et le Roiaume; 


*) Heu , place \ — Man achte auf die Ungeschicklichkeit der Reime: rs- 
sanble, sanble ; iestre, iestre ; moniere, moniere ; covient , covient . Dies allein 
verräth einen späteren Verfasser. 
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Et pour qou dou Conte Guillaume 
Qui ceste honor eut encharcie ) 

Puis tnon prologue com Marie 
Qui pour lui traita flxopet. 

Et pour itant ici fin met 
De Renart qui est courones y 
Ist com vos o'i aves, 

Que confremds fu de par Rome 
Si que partout portß couronne 
En Branche et en toute Bretaigne 
En Engleterre, en Alemaigne , 

En Poitäu et en Honguerie , * 

En Escoche ei en Hiermenie , 

En Loheraine et en Saisoingue **), 

De Champaingne et en Bor guingne, 

En Gresce, en Aise, en Galilde. 

Que vos diroiei N'est contrde 
En tout le monde ou on ahite 
Que Renart riait home tout ernte , . 

Qui de lui tingne aucune chose, 

* Et qui choser uien veut, si chose : 

' Car net dir a pour celi rien -• ' - . 

Que Jeu sacke home terrien 
Qui de repar die se melle, 
i Mais li consaus si li droit melle 
A qou que Jd confer m eest conte 
■ ' Que Je traipid pour le hon Conte 
Ai ist com dvds ot y 1 
Que nus ne puet, ce poise mi. 

Au Jour (tut venir ä maistrie 
Se il ne set de renardie; * 

Etpour itant sachies vorroie 
Mon singnor mdise en Id voie 
Par coi il sdust plus' des chiens 
Quil ne face, si seroit hiens 
A ciaus qui riaiment for le droit, 

Et pour qou veil ici endroit 
; RdcontÜr pour Coi nf entr einet 
. ' < f Des bons proverbes. d 3 Jzopet ***).■ 

*) +&C lieft fite."**') Sture.' ***) Suiuent daris le Manuscrit: les Fables 
d’Esope par Marie de Fcauce.i - v« ,fj /. i r - ' ! * 

Meier Altfranx. Lit. Geech. 10 
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Fragmente aas dem Roman du Renart selbst s. B, S. 226-248. 
S. 273 ff. 

4 ) Histoire literaire de la France, XVI, p. 209. 

5 ) Couronnement, v. 3258 ff. 3302 ff. 

•) S. besonders über ihn Reiffenberg, I, p. CCIII ff. 

7 ) Vom J. 1477. S. Francois de Neufchateau, Essai sur la 
langne fran^aise. P. 1818, 8., p. XXI. 

•) Es ist Martin Franc, welcher im XIV. Jahrhundert den Cham- 
pion des Dames und die Gesta Romanorum (?) verfafste, nach 
Reiffenberg, I, p. CLXXXII. 

*) Notices et Extraits des Manuscrits de la Bibi, du Roi, Tom. V. 

,0 ) Ueber dieses Beiwort s. de l’Aulnaye, Gloss. de Rabelais, 
III, p. 165. — Ueber den lateinischen, flainändischen, deutschen 
Reineke Fuchs s. Reiffenberg, a. a. O., I, p. LXXXI ff.; 
Jakob Grimm, Einleit. zu seiner Ausgabe des Reineke Fuchs. 
Berlin 1834, 8.; auch den Aufsatz von Xavier Marmier: Sur 
la poesie Hollandaise in der Revue Germanique, wo von den 
verschiedenen Bearbeitungen des Reineke Fuchs nicht ohne Geist 
gesprochen wird. Was den lateinischen Reineke Fuchs anbe- 
trifft, so erwähne ich hier wenigstens die Hauptausgabe: Rei- 
nardus Vulpes, carmen epicum seculis IX. et XHI. conscri- 
ptum; ad fidem codd. Mss. edidit et odnotationibus illustravit 
Franc. Josephus Mone. Editio princeps. Stuttg. et Tub. 
1832 , 8. Vergl. den Artikel von Raynouard im Journal des 
Savans, Juillet 1834, p. 405-417; ferner Le Grand d’Aussy, 
in den Notices et Extraits des Mss., V, p. 294-357. A. C. M. 
Robert, Fables inedites, I, Essai, p. CXX-CLIX. J. Ch. H. 
Gittermann^ Ueber die Quellen des plattdeutschen Gedichts 
Reinke de Vofs, im Hannoverschen Magazin, 1828, S. 680-690. 
Reinaert de Vos, episch Fabeldicht, van de twaelfde en der- 
tiende eeuw, met oenmerkingen en ophelderingen van I. F. Wil- 
lems. Gent 1836, besonders die überaus reichhaltige Inleiding, 
p. XHI ff. Gervinus, Geschichte der poetischen Nationallite- 
ratur der Deutschen, zweite Ausgabe, Bd. I, S. 123-161. Man 
s. noch die Artikel von St Marc Girardin im Journal des 
D4bats, womit die Aufsätze von Langer in der Neuen AUgem. 
Deutsch. Bibliothek, Th. LXXX, S. 172 ff. und yon Ettmüller 
in den Blättern für literar. Unterhaltung, 1833, no. 20. 23. zu 
vergleichen sind, sowie das Dictionnaire historique, k la Haye 
1758, foL, I, p. 277. Paquot, Memoires pour servir ä l’histoire 
literaire des Pays-Bas, IV, p. 361-370. 
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Auch ist bei dem Roman du Renart die schon oben §. 83 
angedeutete und in den darauf folgenden §§. weiter ausge führte 
Eintheilung in einzelne branches noch besonders hier am Schlüsse 
der literarischen Nachweisungen heryorzuheben. 
y. 1265 Jet prent ceste hranche fin . 

6472 Or dirai , ne me voil plus tere 
Une hranche et un seul gäbet . 

7186 De ceste hranche nt a plus . 

15309 Uns prestres de La Croix en Brie 
A mis son estude et s'infente 
A fere une novele hranche. 

Die zuletzt angeführten Worte sind auch in Bezug auf den Na- 
men des Verfassers, wenigstens einer Rhapsodie von Be- 
deutung. 

Auch der Orient hat bei der Entstehung und Bildung des 
Roman du Renart nicht Weniges beigetragen. S. die bei Wil- 
lems, a. a. O., S. XL VI angeführte Stelle aus den Flowers of 
Persian literature, London 1804, 4., p. 198. 

VI. Die Fabliaux und Contes. 

§. 84. An die gröfseren epischen Gedichte schliefsen sich 
die Lais, deren schon oben (K^p. II, §. 14) als besonderer 
poetischen Gattung gedacht worden ist, und die Contes et 
Fabliaux an. Da die Hauptverfasserin der ersteren, Marie 
de France, in dem nächstfolgenden Kapitel ausführlich be- 
sprochen werden mufs, so verweisen wir auch wegen der 
Lais 1 ) auf dasjenige, was dort gesagt werden wird, und be- 
schäftigen uns hier mit den Contes et Fabliaux, Erzählungen 
aus dem eigenen Leben unmittelbar entsprungen, welche die 
ganze Wirklichkeit desselben in allen ihren ernsten und 
heiteren Richtungen abspiegeln a ). Die grofse Menge von 
Dichtern aufzuführen, welche diesen bei den Franzosen vor- 
zugsweise beliebten und von ihnen fast ausschließlich bebauten 
Zweig der poetischen Nationalliteratur Frankreichs gepflegt 
und gefordert haben, überheben uns die in der Einleitung auf- 
ge führten Sammlungen von Barbazan, Meon, Le Grand 
d'Aussy, Auguis, Robert und Jubinal, worin theils die 
alten Originale, theils Auszüge oder Uebersetzungen raitge- 
theilt worden sind 8 ). 

10 * 
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S. im folgenden Kapitel ibei Marie de France. Wir erwäh- 
, tf .nen liier nur das höch&t ' ergötzliche Lai d’Aristote von Henri 
id’Andeli (Barbazan et Meon, III, p. 96 ff.) und li Lais 
de l'Oiselet :( ebendas. , S. 114-128). 

2 ) In der zweiten Abtheilung findet man: Fabliau des trois avugles 
de Compiengne von Cortebarbe, S. 66 ff. Les deux Bordeors 
ribaus, ein für die Geschichte der epischen Sagenkreise höchst 
wichtiges und in dem Obigen oft angeführtes Gedicht, S. 74 ff. 
Du Provoire qui menja les Mores, Fabliau von Guerin, S. 84 ff. 
C’est li tes tarnen t de l^sne von Rutebeuf* S. 87 ff. Du Pre- 
vost d’Aquilee ou d’un Hermite que la Dame fist baigner en 
aigue froide, S. 91 ff. Du Roi qui volt fere ardoir le filz de 
son Senechal, S. 104 ff. De 1’Erinite qui s’enivra, Conte devot, 
S. 114 ff. ’ Das liebliche Fabliau d’Aucassin et de Nicolete, 
S. 317 ff. Gute französische Ausgabe desselben von Cur ne de 

* 11 Ste Paläye: Les amours du bon vieux teins (P. et Vaucluse, 
" 1 1760); deutsche Bearbeitungen von Koreff (im Berl. Taschen- 

‘ * kalender, 1820), O. L. B. Wolff (im Taschenbuche Minerva, 
Jahrg. 1833.). Bülow, Novellenbuch, Th. III. 

3 ) S. aufser den oben in der Einleitung angeführten Werken : das 
Memoire sur les Fabliaux par M. le comte deCaylus in den 

, • Memoires de ; l’Academie des Inscrijitions et de Beiles - Lettres, 
XX, p. 352 ff. — Verschiedene Dis (Dicts) angeführt und bruch- 
stückweise mitgetheilt von Fr. Michel, Chanson des Saxons, 
J ; I, p. LXXVII ff. -t Ueber die Fabliaux inedits von Robert s. 
Journal des Savans, 1835, Janvier, p. 58 ff. 

, §. 85. Man hat der Klasse von Dichtungen, welche wir 

hipr berühren, den Vorwurf einer grofsen und durchgängigen 
Unsittlichkeit gemacht. Diesem zu begegnen, wissen wir nichts 
Besseres zu thun, als folgende Worte von Barbazan herzu- 

I&Cttzen *): 

(;■ JOusage oü itoient nos anciens Poe tes de nommer toutes 
les; chose s naturelles par des termes que la politesse a ban- 
nte depuis du längage , les fait passer pour grossiers et ob - 
’acdnus; mais on ne fait point attention que cet usdge ne leur 
etoit point particulier , et que ces menies termes qiüon leur 
\ reproehe , etoient employes sans scrupule par les personnes 
des plus graves et les plus polies. On s exprimoit ainsi dans 
les sie cles elöignes de. nous . On rt etoit point scandcdise des 
mots , ni des choses qiiils signifioient) qn. ne se scandalisoit 
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que du maupais usage que Von en faisoit y et des maupaises 
actions qui indiquoient la corruption du coeur. On itoit 
alors plus simple , et par consequsnt moins maupais . , Si Iß 
lecteur peut s’en conpaincre , d peut consulter un iparpiscrit 
de la Bibliotheque du Roi , no. 6701, qui contient une tra- 
duction literale de la Bible . 11 y perra qu 3 au perset 14. du 

chap. XVI de la Genese: Masculus cuius pr aeputii 
caro non fuerit c ircumc isa , etc. le traducteur rend 
le mot pr aeputii par un terme frangois que nous n 3 osons 
plus prononcer . De meine au persei 22. du chap . XXX : 
Recordatus Dominus Rachelis , aperuit pulpam 
eiusy le mot pulpam est traduit par un autre dont il niest 
plus permis de se serpir . Ce niest pas seulement dans ces 
deux endroits que je piens de ciier , mais presque par - tout, 
qiiil pourra faire la me me remarque. Ne serait - on pas 
itrangement surpris , si Von entendoit aujourcC hui un Prl- 
dicateur s*exprimer comme le fit un Orateur ancien dans un 
Sermon sur V humilile , qui se troupe dans un JManuscrit de 
la bibliotheque de St. Germain - des - Pres, no. 2343 ? Cet 
Orateur se disposant a paraphraser le Cantique epangelique 
Magnificat , cita ce pers latin: haus mea -sordet eo 
quod sit in ore meo ; et le traduisit ainsi : Ma loenge 
n 3 est que merde et coiichiure, parce qidelle est 
faite de ma bouche. Gautier de Coinsy (s. §-86, 
Anm. 7), Religieux de Vordre de St. Benolt , dans Vabbaye de 
St. Medard de Soissons , a compose un polume considerable des 
Miracles de Notre - Dame de Soissons. Au lip. 2, chap. 28, 
il en rapporte un cCune fille qui apoit poue sa pirginite ct 
la Vier ge. Ses parens la marierent malgre ce poeu , mais le 
mariage par miracle ne put etre consomme. 11 s 3 exprune tout 
naturellement ; mais apant que de le faire , il s y 'ex cuse ainsi: 

Un petitet trop plengement 

lei endroit parier m' es tuet , - . , v 

Mais autrement estre ne puet, 

Se le miracle weil retraire , 

Si con la lettre me desclaire. 

S'aucune foiz chastes oreilles 
S'esmerpe illent de tex merpeilles , 
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Raison depri que me dejferide, 

Car dire es tuet si c*on Ventende . 

Je pense que Von ne serd pas facht de sapoir comment cet 
Auteur slest exprimd contre les Sodomites a ) : 

Za Gramaire hic a hic acouple , 

Mais nature maldit la couple, 

La mort perpdtuel engenre 
Cil qui aime masculin genre 
Plus que le feminin ne face , 

Et j Diex de son lipre Vejface, 

Nature rit , si com moi sanble , 

Quand hic et hec joignent ensanhle ; 

Mais hic et hic chose est perdue ; 

Nature en est tot esperdue, 

Ses poins de bat et tort ses mains , 

Et Diex n’en poise mie mains . 

A en juger par ce que dit Jean de Mehun dans le Roman 
de la Rose il semble qiiau commencement du XIV* siecle , 
U y apoit des gens qui se scandalisoient cVentendre nommet 
certaines choses . 11 se dechaine contre eux, et fait parier 

la raison } ä qui Von reproche dl avoir donnt de pareils noms 
ä certaines choses que Von ne nomme plus. Elle dit que Dieu 
son Pere lui a accordt le poupoir de donner des noms a 
toutes choses , et qiVil est ridicule de lui repr ocher dien avoir 
donnt a tout ; car , dit -eile, si fapois nommt ces choses re - 
liques, je ne pourrois donc plus prononcer ce mot , pendant 
que je pourrois aller reperer dans les Eglises des choses qui 
porteroient ces noms . 

Ge fis les moz et sui certeine 
Conques ne fis chose pileine 9 '). 

En ejfet V indecence ne consiste point dans les mots , mais 
dans les choses et dans les actions ; et les mots dipendans 
uniquement de Vusage , on ne peut bldmer un Auteur de se 
serpir des termes que cet usage ou que la politesse rüont point 
banni du langage. Au reste en justifiant ainsi nos anciens 
poetes sur certaines expressions qu'ils ont employies , je 
n'entreprends point la difense de tous. Je conpiens qulil y 
en a quelques -uns qui , a trapers la simplicitd de leur lan - 
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gage, font voir de la dissolution et du libertinage , qui ont 
eti de tous les temps ; et s'il peut etre permis de les lire , 
ce ne doit etre que pour y trouver les details instructifs 
qifils contiennent sur notre histoire et sur nos antiquites . 

*) S. Barbazan et Meon, Contes et Fabl., Vol.lll, p. XXI-XXIV. 
*) Livre I, chap. 2. Yergl. das Fabliaa: Ci commence de Sainte 
Leocade, qui fu Dame de Tolete, et du Saint Arcevesque, 
v. 1233 ff. bei Barbazan, I, p. 310 ff. 

3 ) Y. 7301, edit. de Meon. 

§. 86. Wir nennen wenigstens einige von den Dichtern 
der Fabliaux, indem wir uns auf dasjenige beziehen, was wir 
schon oben (§. 11) von den Jongleurs gesagt haben. Mehrere 
der hier aufgeführten sind schon früher bei anderen Gelegen- 
heiten genannt worden, von einigen anderen wird unten noch 
die Rede sein: 

Adan de la Haie ’). Baude Fastoul *). Baudouin de Condd 3 ). 
Jehan Bodel d'Arras 4 ). Cortebarbe *). Durant*). Gautier 
de Coinsy 7 ). Guerin 8 ). Henri d’Andeli 9 ). Hue de Taba- 
rie ,# ). Hugues de Cambray 11 ). Huon le Roy ia ) (den Bei- 
namen führte er wol aus gleichem Grunde y wie der oben 
erwähnte Adanz oder Adenez le Roi; s. §.24, Anmerk. 3). 
Jean de Boves l3 ). Jean le Gallois d’Aubepierre/ 4 ). Jehan 
de Condeil (Conde). Rutebeuf 1 *) u. m. a. lö ). 

*) Mit dem Beinamen le Bogu d’Arras, Verfasser einer grofsen 
Anzahl von Contes, Fabliaux, Liedern und zweier der ältesten 
französischen dramatischen Dichtungen: Le Jeu de Robin et 
Marion und le Jeu de Mariage ( s. Kap. VI.). — Ein Abschieds- 
gedicht an seine Wohlthäter zu Arras findet man bei Barba- 
zan und Meon, Vol. I, p. 106-111. — Er ist nicht zu ver- 
wechseln mit Adenez li Rois, wie es de laRue gethan hat, 
Ess. histor. sur les bardes etc. II, p. 335-340. Notiz über ihn 
in den überaus seltenen Melanges de la Societe des bibliophiles 
frangais, Tom. VI. Hier finden sich von ihm: Li jus d’Adan ou 
de la Feuillee, de Robins et de Marion, du Pelerin, Tom. H. VI. 
Vergl. Fauchet, Rec. H, p. 121. — Er hatte den Beinamen: 
Le Bossu d’Arras, ohne es wirklich zu sein, denn in seinem 
Gedichte auf Karl von Anjou, König von Sicilien, Bruder Lud- 
wigs des Heiligen, heifst es: On tnapele Bochu 9 tnais je ne 
le sui tnie . Reiff enb erg, I, p. CLV1. 
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?) Abschied von Arras, welches er wegen einer Krankheit, wahr- 
scheinlich des dort herrschenden Aussatzes halber, batte ver- 
lassen müssen. Barbazan et Meon, I, p. 111-134. 

3 ) S.' Roquefort, Etat, p. 121. Glossaire, II, p. 757. Reiffen- 
berg, I, p. CLIY. 

4 ) Abschied von Arras, a. a. O., Vol. I, p. 135-153. Li jüs de St. 
Nicolas, in den erwähnten Memoires de la societe des biblio- 
philes franpais, Tom. YI. 

Ä ) Man hat von ihm 13 Fabliaux, von denen Les trois Avngles de 
Compiengne unten mitgetheilt worden ist. (B, S. 66 ff. Vergl. da- 
mit Saccjietti, Nov. 141. Flügel, Gesch. d. Hof narren, S. 307 ff.) 

6 ) Aus dem XI II. Jahrhundert. Yiele Fabliaux, die sich durch sinn- 
reiche Erfindung und anmuthige Darstellung auszeichnen. S. Des 
trois bopus bei Auguis, I, p. 386-396. 

7 ) Geboren zu Amiens im J. 1177., Mönch im Kloster des Heil. 
Medardus zu Soissons im J, 1193, Prior des Klosters Vic sur 
Aisne 1214, Prior in dem Kloster des Heil. Medardus 1233, 
gest. 1236. Man vergl. von ihm z. B. Du Varlet qui se maria 
h Nostre-Dame, dont ne volt qu’il habitast ä autre bei Bar- 
bazan, H, p. 420-439. Auguis, I, p. 299 ff. Seine Contes 
devots sind meist nach lateinischen Originalen gearbeitet, na- 
mentlich nach Hugues Farsi (Münch zu S. Jean- des- Vignes 
in Soissons), Guibert de Nogent, der Münche Herman und 
Catimpre u. m. a. Der grüfste Theib seiner Produktionen fin- 

' det sich noch handschriftlich in der Pariser Bibliothek. Auch 
hält man ihn für einen der ältesten franzüsischen Liederdichter. 
Er ist besonders reich an Wortwitzen. S. Lebeuf, dissert., 
II, p. 121. Le Grand d^Aussy, 1Y, Pref. Catalogue de la 
Valli&re, Tom. I, p. 45. H, p. 171. Memoires de TAcademie des 
In&criptioris, XVIII, p. 357. XX, p. 352. Daire, Tabk histor. 

- de la Picardie, p. 159. La Ravalliere, Poesies du Roi de 

. Navarre, I, p. 215. Roquefort, Etat, p. 189, not 2. Gloss. 
de lä langue Romane, II, p. 761. — S. auch ndt* 15. 

*) S. das Fabliau in B, S. 84 ff. 

°) La Bataille des vins (schon oben §. 17 angeführt) bei Barba- 
zan et Meon, I, p. 152-158. Von ihm ist äuch das Lai d'Ari- 
sföte bei Barbazan et Meon, HI, p. 96 ff. S. darüber beson- 
ders Schmidt’ s Ausgabe der Disciplina clericalis ^es Petrus 
Alphonsi, p. 106. 

,0 ) Von ihm hat man ein Gedicht, welches die Ceremonien be- 
schreibt, die im XII. Jahrhunderte bei dem Ritterschläge Statt 
fanden. Abgedruckt bei Marin am Schlüsse seiner Histoire du 
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Grand Saladin, nach einer sehr fehlerhaften Abschrift von Curne 
de Ste Palaye bei Barbazan et Meon, I, p. 60-79. Hugues 
(H ues, Huon, Qugon, Huguet, Eudes) War Chastelain 
von Saint -Omer und folgte dem Zuge des Gottfried von Bouil- 
lon nach dem Gelobten Lande. Der Nachfolger dieses Königs 
Balduin, ertheilte ihm das Fürstenthum (Princee) von Galiläa 
und die Herrschaft ( Seigneurerie) Tiberias, woraus durch Ver- 
unstaltung Tabarie geworden ist. Jedoch wird diese ganze Er- 
zählung von einigen geleugnet. Die Hist, literaire de la France, 
XVI, p. 230, erklärt den Verfasser für einen Mönch , welcher 
gegen Ende des XII. Jahrhunderts gelebt haben soll. S. huch 
ebendas. Tom. XVHI, p. 752 ff. 

u ) Ln XIII. Jahrhundert; schrieb eine Reihe Fabliaux, welche sich 
durch Erfindungsgabe und Naivetät der Darstellung auszeicfinen. 
Wenn das bei Auguis, Vol. I, p. 380-385, mitgetheilte Fabliau: 
La Male Honte wirklich eine Satire auf den König Heinrich von 
England ist, wie La Croix du Maine annimmt, so rimfs er 
auch zu den satirischen Dichtern gerechnet werden. 

I 8 ) Conte da vair palefroy s. bei Barbazan, I, p. 164-208. 

I3 ) Zeitgenosse des nachher zu erwähnenden Rutebeuf. Mari hat 
von ihm einige treffliche Fabliaux, meist kurz, bündig, einfach 
-Und trotz mancher Unwahrscheinlichkeiten, wegen ihrer Laune 
unterhaltend. Sein Stil ist gefeilt und anmuthig. Eiriigfc davon 
sind dialogisirt und daher zugleich den ersten Anfängen 7 der 
dramafischen Poüsie anzureihen. Man vergl. z. B. De Brtfnain 
brVache ati Prestre (Auguis, I, p. 361-364); De Gombert et 
des deux Clers (ebendas. I, p. 364-370); Des deux CheVaux 
(ebendas. I, p. 370- 378). Auch hat man von ihm mehrere Fa- 
beln, z. B. Dou Lou et de l'Oie (Aüguis, I, p. 359. Barba- 
zan, HL p. 53). 

u ) Zeitgenosse von Rutebeuf. Seine Fabliaux sind meistentlieils 
dialogisirt. Vergl. als Beispiel: De la bourse * pleirie He sens 
bei Auguis, I, p. 342 ff. ' ; 

'*) Lebte unter den Königen Ludwig dem Heiligen und Philippe le 
Rardi und war unbedingt einer der bedeutendsten Dichter des 
XHI. Jahrhunderts. Man hat von ihm Fabliaux, in denen er be- 
sonders ausgezeichnet ist und die alle übrigen durch glückliche 
Einfachheit der Darstellung, interessanten Inhalt der Erzählung, 
treffende Bilder, feine Gedanken, richtige Reflexion, kraftvollen 
Ausdruck, Mannigfaltigkeit und selbst äufseren Schmuck der 
Darstellung vor allen übrigen sich hervorthun. Er erhob sich 
zuerst zu einer wahren Kritik der dichterischen Leistungen sei- 
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nes Zeitalters, wie man namentlich ans seinem Gedichte: Les 
Tabureors ersieht, in dem er den Verfall der Poesie den Mene- 
6 tri er s und Jongleurs zuschreibt. Wir heben hervor: Le Ma- 
riage de Rutebeuf, La Dispute du Croise et du Decroise (vergl. 
Le Grand d’Aussy, I, p. 373-382), wahre Anfänge drama- 
tischer Dichtkunst; Ci du vilain mire ou le medecin malgre lui 
(bei Auguis, I, p. 317 ff.) ; De la Dame qui fit trois tours en- 
tours le moustier (ebendas. I, p. 330 ff.), C’est li testament de 
l’asne (ebendas. I, p. 336 ff.). Man hat von ihm aufser einer 
grofsen Anzahl von Contes und Fabliaux auch Fabeln (z. B. 
l'Ane et le Chien bei Barbazan et Meon, III, p. 55), Heiligen- 
leben (s. oben §. 18, S. 72), Satiren, historische Gedichte, didak- 
tische Gedichte (z. B. Le dict d’Aristote, von welchem Auguis , 
I, p. 306 sagt : „Cest un ouvrage vratment remarquable 
pour le tempsy ou il a etd composd. Les Conseils que le 
poete donne aux rois sur la manidre dont ils doivent 
rendre la justice> sont pleins de sagesse et rendus avec 
quelque noblesse , qualitd quon rencontre rarement dans 
les auteurs de cette dpoque“). Wir haben ihn schon oben 
(§. 83) als Verf. des Roman Renard le bestourne kennen gelernt 
(zum ersten Male in Jak. Grimm’s Ausgabe des Reineke Fuchs), 
wir werden ihm unten als Verfasser von Miracles wieder be- 
gegnen (Kap. VI), z. B. des Miracle de Theophile, heransgegeben 
von A. Juki na 1, P. 1837, 8.*). Jubinal hat auch eine voll- 
ständige Ausgabe der Oeuvres de Rutebeuf besorgt, P. 1838- 
1839 , 2 Bde 8. S. darüber Journal des Savans, 1839, Janvier, 
p. 41 ff. Mai, p. 276-288. (Recons. von Chabaille.) — Wir 
zeichnen hier noch das satirische Gedicht: La Voie du Paradis 
von demselben Dichter aus > es ist eine allgemein gehaltene Be- 
schreibung der Laster oder Todsünden. Viel bitterer und bos- 
hafter ist ein kleines Gedicht von ihm (Le Grand d’Aussy, 
Fahl. II, p. 117-118), dessen Inhalt in der Kürze folgender ist: 
Gott, als er die Welt geschaffen hatte, bevölkerte sie mit drei 
Menschengattungen, den Adlichen, den Geistlichen und den vi- 
lains (Leuten, die an der Scholle haften). Er gab das Land den 
ersten, die Zehnten den Zweiten, und verdammte die letzteren 
dazu, ihr ganzes Leben hindurch für die beiden ersteren Klassen 

*) Hiermit ist nicht zu verwechseln des Miracle de Theophile, mis en vers 
au commencement du Xllle siede, per Gauthier de Coincy (vergl. Anm. 7.). 
Herausgegehen von M. P. Maillet, Rennes 1838, 8. — Uehrigens ist das obige 
Miracle de Thlophile von Rutebeuf nichts anderes, als die deutsche Legende 
vom Faust. S. Reiffenberg, Chron. de Mouskes, II, Introd. p. LXXXV. 
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za arbeiten. 'Noch blieben zwei Klassen übrig, welche nicht 
bedacht waren, die Menetriers and die Freudenmädchen. Gott 
legte den Adlichen die Verpflichtung ob, für den Unterhalt der 
ersteren zu sorgen, und vertraute die Freudenmädchen den Prä- 
laten an, welche durch die Sorgfalt, die von ihnen auf diese 
verwendet worden ist, sich das Paradis und das ewige Leben 
errungen haben, während der Adel keine Gnade im Jenseits zu 
hoffen haben wird, da er die Sänger hat Hungers sterben lassen. 
(Man vergl. die Bearbeitung eines ähnlichen Stoffes bei Schil- 
ler: „die Theilung der Erde.“) — Wegen des Miracle de Theo- 
phile verweisen wir noch auf die treffenden Bemerkungen im 
Journal des Savans, 1838, Janv., p. 57. Der Schlufs, wo die 
Heil. Jungfrau dem Theophilus den von ihm Unterzeichneten Kon- 
trakt mit dem Teufel zurückgiebt, lautet: 

Bdlivrd t a tout a handon 
La dieu ancele 
Marie la vir ge pucele 
Bilivrd ta de tel quer eie 
Chantons luit pour ceste novele: 

Or levez sus; 

Bisons: Te Beum laudatnus. 

— Von wem das Lay (dit) du Lendit rime ist (beiBarbazan 
et M 6 o n , II, p. 301 - 307), läfst sich nicht genau angeben. Len- 
dit (eigentlich l’Indiction) war der Name einer Messe zwischen 
Paris und Montmorency, welche seit dem J. 1109 bestand. S. 
Memoires de lAcademie des Inscriptions, XX, Hist. p. 167 ff. 
Du Cange, s. v. In die tum. Dulaure, Hist, de Paris, 4. edit 
Brux. 1828. ffl, p. 19-21. IV, p. 16. Reiffenberg, Chron. de 
Houskes, v. 12719 ff. II, p. 24 ff. — Ich erwähne hier noch den 
Roman du Meunier d’Arleux en vers, du XUIe si&cle par 
Enguerrand d’Oisy, publie pour la premi&re fois par Fr. 
Michel. P. 1833, 8. Gedicht in 413 Versen. Eine Analyse 
gab schon früher Le Grand d’Aussy, U, p. 413-420. Das 
Sujet ist schon oft behandelt worden; nächst Poggio, Sac- 
chetti, der Königin von Navarra u. a. von Lafontaine im 
„Quiproquo.“ — Ferner: Le dit d’aventures, herausgegeben von 
G. S. Trebutien. P. 1835, 8. Frühere Analyse von Le Grand 
d’Aussy in den Notices et Extraits, Tom. V. S. Raynouard 
im Journal des Savans, 1835, Mai, p. 279 ff. — Ueber die Mi- 
racles de la Vierge im Allgemeinen 8. Göttinger Gel. Anzeigen, 
1825, S. 707 ff. Hoffmann von Fallersleben, Horae Bel- 
gicae, I, p. 45. 
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*®) Z. B. Guillaume de Maebau (1349-1370). S. über ihn Le- 
beuf, Memoires de l’Academie des Inscript, et b eiles -lettres, 
XX, p 377 ff. Comte de Caylus, ebendas, p. 399 ff. Bo- 
ca ccio’s Decamerone ist fast durchgängig aus den Fablidtrx ge- 
schöpft; Rabelais, Margarethe von Navarra, B^llefo- 
rest u. a. haben sie gekannt und benutzt, Moli er e viele seiner 
witzigsten Stellen daraus entlehnt, La Fontaine sie wieder 
anfgefrischt. 

VII. Allegorische Romane. — Der Roman de 
1 a R o s e. 

§.87. Der Roman de la Rose war unbedingt eines 
der vielgelesensten Büclier in einer gewissen Periode des fran- 
zösischen Volkslebens *). So viele Freunde er aber auch fand, 
so viele Gegner traten ihm auch entgegen. Gerson 2 ), Kanz- 
ler der Pariser Universität schrieb die Worte: Auferatur ergo 
Uber talis , et extenninetur absque ullo usu in futurum , spe- 
ciabiliter autem in his partibus , in quibus utitur personis 
infamibus et prohibitis r sicut vetula damnata , quae iudicari 
debet ad supplicium pillorii ..... Anno gratiae 1402, 18 
maii. Auch Christine de Pisan 3 ) gehörte zu den entschie- 
densten Gegnern, was ein Beweis für ihren guten Gesohipack 
ist', denn ihre Vorwürfe waren nicht theologischer, sondern 
ästhetischer Art 4 ). J)ie . zahlreichen Abschreiber hatten diesen 
Roman durch Zusätze, Auslassungen, Aeuderungen aller Art 
schon so r entstellt, dafs es kaum zwei mit einander überein- 
stimmende Handschriften gab, als Marot während seiner Ge- 
fangenschaft zu Chartres im J. 1526 eine völlig neue Bearbei- 
tung und Verjüngung desselben veranstaltete 5 ). 

*) WennLenglet den Verfasser „den französischen Homer“ nennt, 
so ist dies höchst abgeschmackt; eher hätten die Chansons de 
Geste mit den homerischen Gesängen verglichen werden können. 
Auch Marot’s Zusammenstellung mit dem Ennius hinkt. 

2 ) J. Gersonii Tractatns contra romancinm de rosa, qui ad illi- 
citam venerem et libidinosum amorem ntriusque Status hominis 
quodam libello excitabat. S. Journal des Sa va ns, 1816, p. 73 ff. 
Ueber Gerson vergl. : L’Ecuy (Abbe), Essai sur la vie de 
Gerson. P. 1832, 2 Voils. 8. 

3 ) S. unten Abschnitt V. 
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*) Die verschiedenen Schriften gegen den Roman s. bei M e o n, 1, p.V ff. 

5 ) S. Handb. Tb. II, S. 3* 

§. 88. Der Anfang des Gedichtes (v. 1-4070) rührt von 
Guillaume detorris her (gest. urii das J. 1260), der übrige, 
bedeutend umfangreichere Theii von Jean de Meung 1 ), 
welcher aus einer sehr alten adlichen Familid des Orleanais 
stammte. In seinem Testament spricht er sich selbst folgen- 
dermafsen über den Verlauf seines Lebens aus: 

Diex nia trait Sans reproche de jonesche ei d'enfance , 
Diese nia par maint perilz conduit sans mescheance , 

Diese via donne au miese honrteur et graut chevance, 

Diex via donni servir les plus gratis gens de France, 

Dafs Jean de Meung vor dem J. 1279 oder 1280 (wie alle 
Biographen angeben) geboren sei, erhellt schon aus dem Um- 
stande, dafs er im J. 1284 den Vegetius für Jehan de Brienne, 
Grafen von Eu, übersetzte. Mit Hecht nennt ihn daher Je- 
ban li Maire de Beige in seinem Temple de Venus einen 
Zeitgenossen des Dante, welcher im J. 1265 geboren wurde. 
*) Er führte den Beinamen Clo pinel von einem Fehler am Fufse. 

§. 89- Merkwürdig ist der 'Umstand, dafs das Gedicht 
Jahrhunderte läng eine Lieblingslektüre der Frauen gewesen 
ist, welche in demselben keinesweges geschönt, im Gegentheile 
oft auf ziemlich rohe Weise beleidigt worden sind. Man vergl. 

irar z/ß. v. $192 ff. (TW II, p.230tf.)r' 

Toutes estes , seres, ou futds, ' ; 

De fttit ou de volenti ’ putes. 

Et qui bien vous encercheroit*), 

Toutes putes vous trouveroit : 

Car qui que puist le fait estaindre, 

Volentd ne puet nus contraindre, 

* Tel uv antage dbit toutes farties 
Qu'el sutit de lor volentd dämes; f ^ 

* ‘ titn ne tor puet le euer changier, ’ ,l ^ 

Por bafre, ne por Jeden gier **) ;' 

Mais qut changier les lor peust, 

Des cors la seignorie 4ust . 

Jedoch fehlt «es auch nicht im weiteren Verlaufe an Palinodien *). 

*) chercherait, **) injutier,. ifäylfer r grxpidjr,, malträtier * ‘ 
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*) S. v. 15396 ff. (III, p. 57 ff.), den Äbschn. mit der Ueberschrift : 
Comment VAuteur moult humblement 
S'excuse aux dames du Rommant .... 
und vergl auch v. 8679 ff. (Vol. H, p. 208). 

§. 90. Jean de Meung soll um das J. 1316 oder 1318, 
nach anderen 1 ) schon im J. 1310 gestorben sein. Jedenfalls 
ist der Roman vor dem J. 1307 beendigt worden, in welchem 
man die Tempelritter einzog 2 ). — Allegorie, Satire, Moral, 
vermengen sich auf eine wunderliche Weise in diesem Romane. 
Einen Anklang z. B. an die Emanzipation des Fleisches nach 
der späteren St. Simonistischen Doktrin findet man, wenn 
gleich etwas krafs ausgedrückt, v. 14083 ff.: 

Car Nature nest pas si sote 
Qu eie feist nestre Marote 
Tant solement por Robichon , 

Se t entendement i fichon , 

Ne Robichon por Mariete , 

Ne por Agnes, ne por Perrete / 

Ains nous a fait, biau filz nen doutes , 

Toutes por tous, et tous por toutes , 

Chascune por chascun commune , 

Et chascun commun por chascune*). 

Man glaube ja nicht, dafs es sich blofs um Abweisung von 
Standesunterschieden handle. 

*) So namentlich nach Dom Rivet in der Hist. lit. de la France. 

2 ) Dies erhellt aus v. 11608 ff.: 

S*il entroit, selon le commant , 

Saint Augustin , en Abbaie 
Qui fust de propre , bien garnie, 

Si com sunt ore eil blanc Moine*) s 
Cil noir **)j eil reguler Chanoine , 

CU de tOpital***), cil de Temple, 

Car bien puis faire dt eus exemple. 

3 ) Ueber seinen Stil entschuldigt sich der Verfasser folgendermafsen : 

Si niexcuse de mon langage , 

Car [je] ne suis pas de Paris, 

Ne si cointes\) que Paris ff)/ 

Mais me rapporte et me comperefft) 

) de Citeauoc . ) de St, Blnoxt • ***) de St. Jean de Jtrusalem. f) Dm 

lat. comtue ; Idlgant. ff) qua. fff) refhre , comporte . 
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Au parier que m'apprit ma mere 
A Mdung quand je t alaitoie*) 3 
Dont mes pariere ne Jen desvoye , 

Ne riai nul parier plus habile 
Que celui qui keurt ä no ville • — t 
t S. noch über den Roman de la Rose: Goajet, Bibl.frangaise, 
IX, p. 26-71. Flö'gel, Gesch. der Kom. Poesie, II, S. 411 ff. 
Gesch. der Hofnarren, S. 413. Bouterwek, Gesch. der franz. 
Poesie, I, S. 31 ff. — Chaucer hat ihn bekanntlich nachgebildet. 
S. über den Romannt of the Rose dess. das Engl. Handb. ü, S. 6. 

§.91. In den Ausgaben von Lenglet Dufresnoy 1 ) 
und Meon a ) sind hinter dem Roman de la Rose noch eine 
Anzahl verwandter Gedichte mitgetheilt, welche wir hier in 
der Ordnung auffuhren, in welcher sie, sich im vierten Bande 
der letzteren finden: 

I. Le Testament de Maistre Jehan de Meung. In den Hand- 
schriften pflegt es folgende Ueberschriften zu fuhren: Ci est 
le dernier Romant que Maestre Jehan le Meung fist, puisqu’il 
ot fait les Romans de la Rose; et est appeles Peres et Filz et 
Saint- Esperit 8 ), ou le Testament. 

II. Le Codicille de Maistre Jehan de Meung,, ou Epitaphe 
des Trespassez. 

III. Les Remonstrances ou la Complainte de Nature ä l’Al- 
chymiste errant, zwar auch angeblich von Jehan de Meung, 
aber wol untergeschoben, ebenso wie die folgende 

IV. Reponse de PAlchymiste ä Nature. 

V. Petit Traicte de l’Alchymie intituk le Sommaire philo- 
sophique de Nicolas Flame 1. 

VI. La Fontaine des Amoureux de Science, composee par 
Jehan de la Fontaine, de Valenciennes en la Comt6 de 
Hainault, Tan 1413. 

VII. Ballade du Secret des Philosophes. 

») P. 1799, 5 Volls. 8., höchst unkorrekt. 

a ) P. 1813, 4 Bde 8. Beste kritische Ausgabe. — Ueber die reich- 
haltige Literatur des Roman de la Rose s. Ebert, Bibliogr. 
Lexikon, im betreff. Art. Eine Probe s. unten B, S. 248-252. 


*) quand je svqais son lait. 
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3 ) Die Anfangsworte des Gedichtes lauten nemlich: 

Li Peres et U Filz et li Sams esperisj 
Uns Diex en trois per sones aorez et cheris, 

Tiegne les hons en grace et recoust les peris y 
Et doint qu* cils Tr aitiez soit h niame meris*). 

' Zu bemerken ist noch, dafs neuerdings Etienne Huard 
: (er ist auf der Insel Bourbon geboren; kann also europäische 
, Literaturgeschichte und Sitte schwerlich kennen) eine Modernisi- 
rung des Roman de la Rose in das Publikum geschickt hat, von 
,i, der. ich nur den ersten Theil gesehen habe (P. 1835, 8.)._ Odi 
profanum vulgus et arceo ! — lieber Handschriften des Ro- 
V manes in deutschen Bibliotheken s. Hoff mann von Fallers- 
‘‘ leben, Horae Belgicae, I, p. 64 ff. Weckherlin, Beiträge, 
*■ •; S. 107-113. Docen in v. A re tin’s Beiträgen, IX, S. 1102-1112. 

§. 92. Als schlechte Nachahmungen des Romans von der 
Jtose sind folgende, gröfstentheils mislungene Gedichte aufzu- 
fuhren : 

y I. Ein Gedicht von der Pilgerschaft von einem Geistlichen 
Guilidume de Deguilleville, um das J. 1300 abgefafst. 
Es besteht aus drei grofsen Allegorien, von denen die erste 
die Pilgerfahrt des Menschen hienieden behandelt, die zweite 
Hie Pilgerschaft der abgeschiedenen Seele darstellt, und in de- 
ren, dritter Christus der Pilger ist. So gut der Gedanke, so 
schlecht ist die Ausführung 1 ). 

f : II. Jean du Pin, ebenfalls ein Geistlicher, schrieb zwei 
allegorisch -moralisircnde Gedichte: Le champ vertueux de 
könne vie, und Evangile des femmes 2 ). 

in. j eari le Fb vre, ein Pariamentsädvokat, schrieb ein 
Lehrgedicht: Respit de la mort, ohne allen Werth. Er sucht 
darin den Satz durchzuführen, dafs das Leben eine feste Grenze 
hät, die sich nicht verrücken lafst. 

IV. Gaston, Comte de Foix, mit dem Beinamen Ph6- 
bus, verwebte seine Lebensgeschichte allegorisch in ein rohes 
Gedicht, das von der Jagd handelt 3 ).. Einige ähnliche Ge- 
-dißbte r abef von höherem Werthe, und wegen ihres Alters in 
sprachlicher Hinsicht von Wichtigkeit, werden wir im näch- 
sten Abschnitte kennen lernen.* ! ' ' » ' ' . . •: 


) mlrilS, recompcnsS. 
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V. Jean de Beuil, Admiral von Frankreich unter Karl VII, 
schrieb in Prosa einen allegorischen Roman: Le Jouvencel, 
welcher Maximen für die Lebensweise eines Soldaten darbie- 
tet 4 ). — Ungedruckt sind die Gedichte von Pierre Gen- 
tien 5 ). 

') Hier zwei Bruchstücke (nach Mager, I, S. 332 ff.): 

Fragment aus dem ersten Gedichte, welches die Pilgerschaft 
des menschlichen Lebens darstellt (Der Pilger ist mit der 
Gnade Gottes bewaffnet; diese giebt ihm gute Lehren. Hier ist 
die Rede von der Liebe.) 

Quant de tous poincts arme serasy 
Touttesfois nul si tres souvant 
Ne trouveras certainement 
Comme feras ceste venu 
A qui ne se compaire nuls 
V eneur du monde quel qu’il sott; 

Trop plus asse%y eile deqoity 
Et prend des bestes 3 et occist 
Qu'oncques autre veneur ne fist. 

De vener Venus eile a nom 3 
Qui point ne fault h venoison ; 

(fest la tnauvaise veneresse 
Qui jamais de vener ne cesse . — 

Fragment aus dem zweiten Gedichte, welches die Pilgerschaft 
der abgeschiedenen Seelen behandelt. (Es ist die Rede von der 
Natur, die Nehukadnezar im Traume gesehen; s. Proph. Da- 
niel, Kap. IV.) 

Statue vient de statuoy 
Aussi du verbe quon dit sto y 
C est -h -dir e qu'elle est stabley 
Et estahlie et permanabley 
Et que tousiours doit remanoiry 
Sans soy remuer 3 ni mouvoiry 
De quoi on dit qiiune statue 
Est celui qui ne se remue. 

Vymage du roy proprement 
Se monstre en son gouvernement. 

Tel est F komme s teile est sa terre, 

Autre ymage ny faut-il guerre y 
Ainsi que chacun se maintienty 
Meier Altfrans. Lit. Gescb. H 
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A sage ou ä fol on le tient. 

Comme le juge se comporte , 

A faire ainsi tous il enhorte. 

Quel est le roy <£une citt y 
Tel est le peuple en v tritt, 

Roy qui n’est sage perd sa gent , 

Mais par hon sens il la dtfent , 

Pour ce je dy que son ouvrage 
Sa Statue est ; et son ymage 
En son gouvernement formte 
Est son ymage peinturee ; 

A sa statue et son ymage 
En son gouvernement formte 
Est son ymage peinturte; 

A sa statue et son ymage 
Le cognoist-ony ou fol , ou sage; 

Et aux Statuts auSsi quil fuit y 
Comme y c'est quil est stähle on voit y 
Car si establis bien ne sont y 
De stabilitt rien ils nont, 

Parquoi ä parier proprement y 
Un roy a son gouvernement y 
A sa loy et h ses Statuts 
Et ordonnances est cogneu. 

— Auszüge bei Goujet, Bibi, frangaisc, IX, p. 72-95. Bou- 
terwek, a. a. 0., I, S. 43. 

« 

a ) Geb. 1302., batte, als er sein Gedicht im J. 1340 verfafste, schon 
unter fünf Königen gelebt, Philipp dem Schönen, Ludwig X, 
Philipp V, Karl IV, Philipp von Yalois. Er starb unter dem 
sechsten, Karl V, im J. 1372. 

3 ) Urheber des Gedichtes war Gace de la Vigne (Gasto de 
V ineis), Hofkaplan des Königs Johann, welcher seinem Kö- 
nige nach der unglücklichen Schlacht bei Crecy in die englische 
Gefangenschaft folgte. Es führt den Titel: Roman des Deduiz. 
Gaston Phöbus, Graf von Foix (1331-1391), schrieb nur die 
Fortsetzung in Prosa unter dem Titel: Deduiz de la Chasse des 
bestes sauvaiges. S. Goujet, a. a. O., IX, p. 113 ff. Boa- 
terwek, a. a. O., S. 45. 

4 ) Auszüge daraus gab La Curne de Ste Palaye in Bd. XXVI 
der Memoires de l’Academie des Inscriptions et Beiles -Lettres. 
Im Druck erschien der Ronian zu P. 1493, fol. 
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*) S* Genthe, a. a. 0., I, S. 65. »En ndmirnnt ces grössten 
essais de la versification franqaise, on ne contrihuerait 
fas au maintien du hon goüt , ni aux progres des non - 
veaux talens.“ Journ. des Savans, Fevr. 1838, p. 128. 


Kapitel IV. 

B i d a k tische Poesie. 

§. 93. In den vorhergehenden Kapiteln ist schon Vieles 
vorweggenommen worden, was theils der didaktischen Poesie 
ansschliefslich angehörte, theils nahe an dieselbe hinanstreifte 1 ); 
wir sahen uns aber gezwungen, diesen Uebelstand nnbeseitigt 
zu lassen, um eine grofse Anzahl von Wiederholungen eines- 
theils zu vermeiden, und um andererseits, da die verschiedenen 
Dichtungsgattungen eben so wenig schroff in einander über- 
gehen, als es mit der Umwandlung des poetischen National - 
sinnes der Fall ist, bald diese bald jene Dichtungsgattung vor- 
zugsweise oder selbst ausschliefslich bearbeitet, nicht allzu pe- 
dantisch zu erscheinen. 

*) Z. B. der Roman des Sept Sages oder Dolopathos, oben 
§.69. Man vergl. über denselben noch P. M. Placiaudi, Pro- 
loquium de lib. erot. antiq. in Longi Pastoralia ed. Schäfer. 
Lips. 1803, 8., p. XII -XVII. F. W. Schmidt, Beiträge zur ro- 
mantischen Poesie, Berlin 1818, S. 126 ff. LoiseleurDes- 
longchamps, Essai sur les fahles Indiennes et sur leur intro- 
dnction en Europe, suivi du roman des sept sages de Rome, en 
prose avec une Analyse et des extraits du Dolopathos, par Le- 
roux de Lincy. P. 1838, 8. — Aus diesem erst kürzlich uns 
zugekommenen Werke theilen wir noch folgendes mit, woran 
wir gleich eine Anzahl anderweitiger literarischer Bemerkungen 
knüpfen. Zu vergleichen sind: Walke na er, Essai sur la Fahle 
et sur les Fabulistes vor dem ersten Bande der Oeuvres de La 
Fontaine. P. 1822 , 8. Kalila and Dimna, or the fahles of 
Bidpai, translated from the arabic hy the Rev. Windham 
Knatchbull, Oxford 1819, 8., p. 65. Silvestre de Sacy, 
Calila et Dimna, ou Fahles de Bidpaf, en arahe, precedees d’un 
memoire sur l’origine de ce livre, et sur les diverses traductions ' 
qui en ont ete faites en Orient .... Griechische Uebersetzung 
gegen das Ende des eilften Jahrhunderts von Simeon Seth. 

11 * 
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S. Seb. Gottfr. Starck, Specimen sapicntiae Iudorum veterum, 
i. e. Liber ethno-politicus dictus Arabice Kalila oueDimna 
graece 2te(pavhri<i xal 'IyvtjX uztfi. Berol. 1697. Die hier feh- 
lenden Prolegomena erschienen zu Upsala im J. 1780, heraus - 
gegeben von P. Fab. Aurivillius. Ferner v. Sinner (Pref. 
de Longus, P. 1829, 8.)* p. XXX. — Die meisten neueren Ue- 
bersetzungen und Bearbeitungen flössen., wie Silv. de Sacy 
nachgewiesen hat (Notices et Extraits, Tom. IX, p. 398)., aus 
der lateinischen Uebersetzung des gelehrten Juden Johann von 
Capua: Directorium humane vite alias parabole antiquorum Sa- 
pientum, kl. fol. goth. s. 1. et a. (nach De la Serna Santan- 
der, Dictionn. bibliogr. choisi du XVe si&cle, Tom. II, p. 378, 

' vom J. 1480). — Ael teste französische Uebersetzung nach der 
lateinischen des Raymundus de Biterris (d. i. ßeziers, 
s. Notices et Extraits, X, P. II, p. 13) fand sich in der Bücher- 
sammlung Karl’s V. Das Manuskript ist verloren gegangen*). 
— Die französische Prosa ist bearbeitet nach den seht freien 
Bearbeitungen des Angel o Firenzuola * ) und des Don i***), 
und unter folgendem Titel erschienen; Plaisant et facetieux dis- 
• cours sur les animaux. Lyon 1556, 16. — Deux livres de filo- 
sofie fabuleuse, le premier prins des discours de M. Ange Fi- 
renzuola, Florentin le second, extrait des traictez de 

Sandebar, Indien, philosopbe moral par Pierre de La 

Rivey, Champenois. Lyon 1579, 16. Spätere französische Be- 
arbeitungen gehören nicht hieher. (S. Loiseleur Deslong- 
ebaraps, p. 24 1F.) — Ueber das indische Original s. florace 
Hayman Wilson, Analytical account of the Panchatantra il- 


•*) K»ri V. (der Weise) war der erste König von Frankreich, welcher eine 
Bibliothek zu Paris grUndete, die namentlich viele Uebersetzungen aus dem La- 
teinischen, Griechischen, Arabischen, Italienischen und Spanischen enthielt, als 
deren Verfasser: Nicolas Oresme, Evrart de Conty, Jean Goulain, Giles l’Au- 
gustin, Jean de Vignay, Jean de Baguay, Jean Dandin, Denys Foulechat, Jacques 
Banchat de 8t. Quentin, der Prior der Abtei des heil. Eligius zu Paris u. m. a. 
genannt werden. S. Boivin le Cadet, Bibliotheque du Louvre sous les Rois 
Charles V, Charles VI, et Charles VII, in den ftlumoires de l’Academie des In- 
scriptions, II, p. 747 ff. Alan hat ein Inventaire derselben von Gilles Mailet, 
in welchem es in Bezug auf die neuerdings wieder aufgefundenc Handschrift 
heilst : Item ung Here de Quilila et de Dymas , moralitts a propos aux estats 
du numdee rymi et hystoriS. Eseript de lettre formte ä deux coulombes, 
commenqant ou Ile femllet qn* il conviendra et ou dernier trembler 
pour sa morty et est signS du roy Jehan , couvert de cuir vert a deux 
fermaux de tatom* . — Jetzt Handschrift der Pariser Bibliothek, no. 8054. 
**) Pros« di Agnolo Firenzuola. Fiorenza 1548, 8. ***) La Filosofia 

morale del Doni tratta da molti antichi scrittori. Venitia 1552, 4. 
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lustrated with occasional fcranslations in den' Transactions of the 
Royal Asiatic society of Great -Britain and Ireland, Vol. I, 
London 1827, 4. J. A. Dubois (Abbe, ehemaliger Missionar 
zu Mysore), Le Pantcba - tantra , ou les cinq Ruses, fable du 
Brabme Yichnou-sarma; Aventures de Paramarta et autres contes, 
le tout traduit pour la premiere fois sur les originaux indiens. 
P. 1826, 8. — Hitöpadesas, i. e. institutio salufaris. Textum 
codd. mss. collatis recensuerunt A. <x. a Schlegel et Christ. 
Lassen. Bonn 1829, 4. S. noch besonders v. Diez, Ueber 
das Königliche Buch. Berlin 1811, 8. — Der Roman des 
Sept S ages ist unmittelbar aus dem Buche des Sendabad 
(Sindbad) geschöpft. S. Silv. de Sacy, Notices et Extraits 
des Manuscrits, Tom. IX, p. 404 ff. Die gricch. Uebersetzung 
(unter dem Namen des Syntipas) ist herausgegeben von Bois- 
sonade unter dem Titel: ^wrinaQ. De Syntipa et Cyri filio 
narratio e codd. Pariss. edita. P. 1828, 12. (Neugriechisch schon 
früher zu Venedig 1805, 8.) Hiermit dürfen die von Matthäi 
im J. 1781 herausgegebenen Fabeln des Syntipas nicht ver- 
wechselt werden. Vergl. Dacier in den Memoires de TAcad. 
des Inscript., Tom. XLI, p. 556 ff. — Lateinische Uebersetzung 
vom Mönche Johannes de Alta -Silva (Haut-Selve, Haute- 
Seille, Abtei im Bisthume Nancy; s. Gallia Christiana, XIII, 
p. 1372), handschriftlich zu Paris und zu Berlin; s. Keller, 
Li Romans des sept sages, Einleit. S XXXI, — Französische 
Prosabearbeitungen: Genf 1492, 4. Les sept sages de Rome, 
Histoire d’Honcianus (lies de Poncianus), empereur, et de son fils 
unique, nomine Dyocleciän. Lyon, Jean d’Ogerolles, 1577, kl. 12. 
Les sept saiges de Romme, histoire de Poncianus rcnipercur, 
qui n’avoit qu'ung fils qui avoit h nom Dyocleciän. Lyon, Oliv. 
Arnoullet, s. a., 4. gotli. Le Roman des sept sages de Rome. 
Troyes, Nicolas Oudot, 1662, 8. Uebersetzung in französische 
Verse von einem unbekannten Trouvöre. S. Ellis, Specimens, 
HI, p. 16 ff. — Analyse von Loiseleur Deslongchamps, 
a. a. O., p. 141 ff. — Das oben ‘erwähnte Gedicht von dein 
Trouvere Ilerbers hat mit dem öriginalwerke nur die Grund- 
lage und vier Erzählungen gemein, in denen noch überdem die 
Einzelnheiten auf abweichende Weise berichtet sind. — Aus 
diesem Werke hat unter ändern auch Shakespeare seinen 
Stoff zum „Kaufmann von Venedig“ enViehnt. (Le Conservateur, 
1760, Janv., p. 204.) Eine Branche des Roman des sept sages 
ist der Roman de Cassiqdorus; s. Paulin Paris, Les 
Manuscrits de la Biblioth&que du Roi, I, p. 109 ff. (P. 1836. 8.) 
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Wir theilen hier zwei Fragmente mit: das erstere aus dem Pro- 
saromane (p. 26-29; vergl. p. 154), das zweite aus der metri- 
schen Bearbeitung (p. 225-230). 

I. Ci paroles Ypocras et de son neveu au quel il ne 
yeut riens apprendre de son sens*). 

Sire, Ypocras fut li plus sages mir es que Ven peust 
trover en toutes terres . De tout son lignage il riot que 
. t. neveu. A celui neveu ne volt il riens aprendre de 
son sens, ne riens dire . Ne porquant li volles se pör- 
pansoit que aucune chose li convenoit il savoir. Si en- 
tendoit et metoit s'entente de son pooir. Et tant fist 
quil se descovri vers son oncle . Ypocras regarda et vit 
qu'il sot assex. Ne demora gueres que nouvelles li vin- 
drent que li rois de Hongrie avoit . i . fil malade ; si 
manda Ypocras que il venist h li. Et il li manda qu'il 
rii pooit aler i mes il li envoieroit un sien neveu . Il a 
commandi h son neveu que il s'alort, et il s'atorne; et 
il Charge son neveu somer . Et il erra tant que il vint 
en Hongrie, au roi. Ven li a ameni tenfant devant. 
Il le regarde et esgarde le pere et regarde la mere . Il 
prent la mkre, si la maine ä une part , et lor demande 
torine tteuls trois. Ven li mostra trestoutes ; et quant 
il les ot veues, il pensa mult profondement, en son euer, 
et les provit encore une autre foi%, et apela la roine: 
Dame, dist-il, qui fill est eil enfes ? de quel home fu il 
engendril — Sire, il est mes fil% et filx de mon seingnor . 
— Dame, je crois bien qu'il est votre filx, m&s il nest 
mie filx de vostre seingneur . — Sire, si est, dist la roine. 
— Non est, dame, et se vos ne me dites autre chose . je 
men irai. — Sire, se savoie que vos le me deissiez ä 


*) Hippokrate« spielt im altfrantÜsischen Mittelalter eine eben so schlechte 
Rolle als Aristoteles. Bs ist, als ob sich das Volk, welches unter der eisernen 
Autorität, deren sie sich erfreuten, viel zu leiden hatte, an ihrem Rufe habe 
rächen wollen. S. Le Grand d’Aussy, Fabliaux, I, p. 283. Desloiseur 
D eslongchamps , P. I, p. 154. — Ueber Sokrates, Hippokrates, Plato, Ari- 
stoteles, Virgil , als mythische Personen im Mittelalter s. Fr. Willi. Valent. 
Schmidt, Ausg. von Petri Alfonsi Disciplina clericalis, Berlin 1827, 4., S. 91 ff. 
Ueber Virgil namentlich s. oben Kap. UI, (.81, wo man noch hinzufttgen kann: 
Notices et Extraits des Mss., V, p. 253-255. Thoms, The Life of Virgilins 
in der Collection of early prose romances, Vol. II. Le Roux de Lincy, im 
Cabinet de lecture, 29. Oct. 1835. Loiseleur-Deslongchampn, a«a.O., 
p. 150, not. 2. 
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certes, je vos feroie fere grant honte . — Dame, dist-il, 
je m'en irai , car se je ne sai la veritd, je ne li donroie 
mie la guarison . II s'en part et commence a treuer, 
Quant la roine voit ce, si le rappelle et il di st: Sire , 
je le vos dirai , et por Dieu, gardex que rien sott parold. 

— Dame non sera il. — Sire, il avint que li quens de 
Namur vint par cest pais, si herber ga o mon seigneur; 
et tant quil me plut , si quil jut o moi et engendra ce 
vallet. Stfe, pour Deu, or rien parlex jä. — Non ferai- 
je, dame; il est avoltre*), je li ferai poison a avoltre : 
donnex li h mengier char de buef. Il firent son com - 
mandement ; tan tost comme il en ot mangie , si gari. 
Quant li rois vit que ses filx estoit garix, si done h celui 
de son avoir . Et s'en revint a son oncle, Ypocras li 
demanda: As -tu Cenfqnt garif — Oil, Sire. — Que li 
donas-tul — Char de buef. — Dont estoit -il avoltres ? 

— Sire, voire. — Sages es, dist Ypocras. Tantost, pensa 
Ypocras, filonie et mautalant vers son neveu et traison. 
Ilapela: Biaunies ", dist- il, venex apres moi, encelver- 
gier. Il entrerent ens, par le guichet ; et quant il für ent 
en milieu: Dex / dist Ypocras, com je sens une bone 
herbe . Oil saut avant, si s'ajenoille, si la quest et li 
aporte, et li dist: Sire, veex la ci. Et il la prent en sa 
main: Foirs est, dist-il, biaus nies. Il a(la) encore 
plus avant: Ore en sent, fait-il, encore une meillor. 
Cil vient avant, si $ agenoille pour cueillir la. Ypocras 
se fut bien appareilliex et tret un coustel, si vient apres 
le vallet, M le fiert, si Co eist parmi tout ce. Encore 
fist-il plus : il prist trestoux les livres quil avoit, si les 
ardi. Si fu el mal de la mort; si ot mehoison **): ce 
sont li mesage de la mort. Il ßst guerre un tonnel «f un 
mui, si le fait emplir de la plus clere fontaine que Cen 
puest trouver ; si fait les fonx perier en .c. braches ; si 
i mißt poudre au dedans, environ chaucune brocke, si 
mande plusorx genx et de ses arnis: Seingnor, fait-il, 
je sui ä la mort ; ge ai menoison. Esgardex: ai-ge ce 
tonnel ampli de la plus clere fontaine que l'en peust 
trover. Or traex tous les doix. Et chascun trait le sien, 
et sil rien oissi onques goutes cteve: or poex veoir, fet 
Ypocras, que ge puis ceste fontaine estangchier ***). Or 

*) avouldres , illegitime , batard , adtdUrtn . **) dysenterie. ***) supprimer. 
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puis ge bien savoir que je me muir . Etvoir dist-il; ne 
demora mie lont termine que il fu mor% et trespassex . 
— Ore * dist messires Auxilles a lempereor* or est Ypo - 
erat mort et ton neveu mort , par la main de ton oncle 
et set livret ars. — Certes fait li empereres* riens ne li 
grevatt; ainx futt retont et bient * til tust aprit ton 
neveu et lessit set Uwes . — Autretel volex-vous fere* 
quant . t. toi fil que vous avez* volez destruire * pour le 
dit de sa maratre. Si savex bien que vos estes viel % et 
debrisieiz, et ti rien aurez James plus et se vos en ceste 
moniere le volex destruire s ti vos en puisse avenir si 
comme il fist a Ypocrat de son neveu. — Par mon chief '* 
dist li empereres * il ne m’en avenra jä ainsi* se Dex 
plest; car il ne morra mes hui. — Sire, dist Auxilles* 
v. c. mercix . Ainsint remestrent tres que h la nuit; et 
quant la nuit vint, let portes du palet furent closet * li 
empereres vint h V empereriz ; eie fist mault male chikre; 
et ot let elx gros de plorer . Li empereres Vapela et li 
dist: Dame , q'aVez-vos? dites moi que vos avez? — Sire* 
je ai asse's ire et mautalant . — Dame * pour coi! — 
Sire* mes dir es ne me profiteroit rien ; mes toutes voies, 
me poise que' vos dncques me preistes por ti tost lestier . 
— Dame* somes not ore au lessier ? — 0‘il* que je Ties- 
garderai mie vostre ab estement * ne vostre avillance* car 
je sai bien que vos estes ä terre perdre . — Dame* com - 
manti — Sire* que je voi bien que tuit li home de vostre 
terre vos courent teure ; et por celui que vos apelex fill , 
que il veulent qu'il ait la terre et lempire . Et se ce 
avient que vos le souffriex * si vos en puisse avenir si 
comme il fist a celi qui gita la teste son pere en la Ion - 
gaigne. — Pour cel Sire qui Diex a non * qui fu eil* 
dist li empereres* qui fist ce? V impererix respont: Sire* 
qu'an avex vos afaires nule riens, ce sai- ge bien . — 
Je veil que vos le dies , dit li empereres * por savoir le . 
— Sire * dist eie , volontiert * pour savoir se vos i pran • 
driex esperement , — Or dites donc ? — Sire* volontiert. — 


II. 

Signor * fait-il , entendex-moi: 
Lonc tans ait 1c an Rome ot ,i . roi 
Preudome* ki moult sot de guerre. 
Anemis ot * dedans sa terre* 
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Qui grant damaige li faisoient , 

Par force sa terre prandoient , 

Cil riches rois ce porpansait: 

Son ost semont et assamblatt 
Ses Chevaliers et ses amis s 
Por aler sor ces anemis . 

Grant assamblee fait de Jans, 

Be Chevaliers et de serjans. 

Et armes bones et eslites. 

Parmi ,11, villetes petites , 

Convint passer Vost ä droiture, 

Qui s*an aloit grant aldure , 

Une povre fame manoit 
En la ville, ki maintenoit 
Une poure maisoncenete , 

Estroite et baisse et petitete . 

. I. fil avoit tant soulemant, 

Qui moult la gardoit doucement 
De ceu ke gaaignier s avoit, 

Une soule gSline avoit , 

De toustes bestes n' avoit plus , 

N'ot vaillant . V. S, an tous hus. 

Par devant son huis trespasserent 
Li o% et cil ki la menerent ; 

Et si passoit li filx le roi 
Qui menoit moult riche convoi. 

Sor son poing . i. ostor de mue 9 
Devant Vuis le fame, a veue 
La giline par avanture> 

Qui aloit querant sa pasture . * 

Li ostors se debat et sache, 

Li filx le roi la ligne saiche. 

Et si gete vers li V ostor 

Qui , de plain vol, sanx autre tor , 

S’i encharnait dedans les paus, 

Mais de ceu ne fut mie haus, 

Li filx ä la dame veuete ; 

Qant morir vit sa gelinete , 

Ce fut sa grant mesaventure , 

Cele part vient grant aldure, 

Le bon ostor fiert, si le tue . 

Li fix le roi trestox tressue. 
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Del fuerre ait Vespöe saichie , 

Et la teste li ait tranchid ; 

Onkes raison n'i antandit , 

Jusca hraier le profundit , 

Huant la mere vit son fil mort, 

S y elle ot grant duel n’ot mies tort. 

Or ait perdut kant k'ele avoit , 

Trop a grant duel, kant mort lo voit. 
Apres le rot s i est escorcie, 

To ute dolante et esmarrie ; 

Et si sanglout et si sospire, 

* A painnes puet . i . sol mot dire . 

Vielte estoit et de povre force. 

Et toutes oures tant s’enforce. 

Et tant ait lou harnais s6ut 
Qu'ele ait lou roi a consSut. 

Cotn fame dolante s'escrie. 

Et an plorant merci li crie. 

Et dist: Par ta bone avanture , 

Rois, de celui me fai droiture 
Qui m*a tolu toute ma joie, 

./. soul anfant ke jou avoie ; 

Rots, tu nian dois justise faire. 

Li rois fut doux et ddbonaire, 

Moult tres doucement la regarde. 

Et dist: ./. petitet te tarde. 

Je sui or moult anbesoingniez , 

Moult sui ancor poc esloigniez , 

Et si vois sor mes anemis ; 

Mais foi ke doi to% mes amis, 

Droite vanjance Pan ferai. 

Tantot ke revenus serai. 

Cui fait eie : Si Pan irais, 

Que venjemce ne man ferais; 
Ltgierement puet avenir 
Que tu ne porras revenir. 

Qui me feroit donkes venjance? — 
Bone fame, tu dis enfance, - 
Fait li rois, eil te vangerait 
Qui de mon r eigne rois serait; 

Car je P voil et si le comant. 

Celle respont: Sire, comant 
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Fangerait la desconvenue 
Qui ä ton tans est avenuef 
Foir, je ne cuit 1c il en ait eure. , 

Et se savient par avanture, 

Dites moi kel grei ne qel graice 
Fos saurai-je de tel menaice? 

Que par vos ne la puis avoir y 
Ja ne vos quier nul grei savoir ; 

Et si me dites or en droit 
Me poex moult bien faire droit . 

Li rois dist: Gr eit ne man s auraix 
Quant par autrui justise • aurais . 

Celle dist : Dont me fai venjance 
Nel * metre pas en antendance . 

Se faice ke vuelx q autres faice y 
Grant lox en auras et grant graice y 
Et Dex t'an saura grei par m'arme! 
Car povre sui et veve fame . 

Por ton honor et ton loange y 
Et por Deu proprement me vange; 

Je lou te proi por amistiex. 

Li rois en ait moult grant pitiex, 

Et bien vit k'ele avoit raison y 
Ainx puis n'i quist autre ocoison* 

Son ost comande ä herbergier 
Et fist ses haus barons logier y 
Et enquist ki fist le mesfait 
Tapt k'il sout lee ses fil% tot f ait. 
Moult fut eil rois bons Chevaliers , 

Et trop par fut bons justiciers y 
Et moult fut plains de grant savoir . 
Quant il ot bien anquis lo voir y 
Dont apella la veve fame: 

Je te ferai droit , bone dame s 
Fait- il y rtan mantiroie mie y 
Qui c'an ait duel ne qui c?au rie. 

Or antant bien ä ma parole y 
Garde ke tu ne soies folle y 
Et tu sex bien tot le covine . 

Li ostots tuait la giline y 
Et tes anfes Pas&or tuait» 

Onkes puis ne se retnuait 
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Or soit li uns por Vautre tnis ? 

Tes filx estoit moult tes amis 3 
Por lui une chose te part 
Bien puex panre la meillor part . 

Bien sai et h droit et h fort 
Que li miens filx a le tien mort ; 

Et 8e tu vuex je Vocirai 3 
Ou por ton fil le te donrai; 

Tox ser a tiens outriemant , 

Tot fera ton comandemant: 

Come meire te servirait 

Que ja k sa vie ne te faudrait. 

Del tot ä ton voloir Vauras 
Si longuemant com tu vivras : 

La veve fame se porspanse , 

Bien li vient en euer et en panse 

Que se li fix le roi moroit 

Jai pour ce li siens ne vivroit; 

Et par lui n'öust eile mie 

Tel honor e tel signor ie; N 

Dont li ait la mort pardoneit . 

Li roie li ait lou sien doneit , 

Et saichiex n'elle fist savoir, % 

Or fut dame de grant avoir; 

Car li fix le roi Venmenait 3 
De li honnorer se penait . 

De tot fut f ait a sa devise, 

Riehe rohe ot et vaire et grise ; 

Bien ot mueit son duel il joie 3 
Por ses sinces ot dras de soie 3 
Et por sa bordete .t. pallais . 

§ 94. Als satirische Gedichte, welche zwischen der 
lyrischen und didaktischen Poesie mitten inne stehen, haben 
wir schon oben, als wir von der provenzalichen Dichtkunst 
sprachen (Kap. II, §.14), die Serventois und Sottes Chan- 
sons kennen gelernt. Wir theiien zwei derselben in der An- 
merkung mit 1 ) und gedenken nur des Satirikers Thibaut 
(Thiebault) de Mailli oder de Marly?). 

*) Die beiden hier unten mitgetheilteri Gedichte stehen bei Ro- 
quefort, Etat, das erstere p. 378 ff., das zweite p. 383 ff. 
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i. Serventois couronne an Puy de Valenciennes, 
et dedie a la Vierge. 

Se chascuns cuers pensoit ä la söuffrance, 

Que li filz Dieu por pecheours souffri. 

Et regardast si grant humiliance 
Dont nous somrnes rachete et nourri. 

Vierge tous tans servie sanx nul si 
Seriex dou moult grant contraire 
Car en vos heneois flans 
Fu prise pour nous refaire 
Char humainne et sans. 

Dont sai - je bien, et tele est ma criance ; 

Que Diex et hom , Vierge de nous nasqui. 

Et tot ce fist par rieule k ) d'ordenance 
Vraie, acomplir que prise avoit en li, 

Quant il de vous pour le p echte issi 
D’Adan, et se voult estraire , 

Sanc et sueur sovffrans. 

De se cors pour exemplaire, 

Monstrer dH estre am ans. 

Et apres, ce Dame de grant poissance 
Se benoite chars le vendredi 
A l’estake**) batue , tenre et blanche 
Fu cruelment et tont ce consenti. 

Et puis souffri plus assex dont je di 
Ke sHl ne te vousist faire 
Pour picheours mendians 
Li mondes fust en grief haire ***) 

En ynfier manans. 

Bien nous refist par vraie ramombranche 
Et par sa mort k'aprex en croix senti 
Quant consenti que Longis f) de sa lanche 
Navra\ f) son euer et son costd ouvri. 

Puis siurent trestout li anemi fff) 

*) Noch jetzt im Cambresis. **) colonne, pottsau; das deutsche 

Staken. ***) peine 9 tribulation . Vergl. das deutsche härenes Gewand, 
BaUgewand, Hemde aus Haaren geflochten. f) Longinus, s. oben > S. 108 . 
ft) perqa. Jetzt sagt man nur noch: avoir le coeur navrl. Uebrigens ist es 
d*» plattdeutsche Wort knabbern, fff) d. i. dimons . 
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Ke li roys de noble affaire 
Yroit et en moult hrief tans 
Tous Ses amte ctinfer traire 
Comme tout poissans . 

Dont seut deffi sans doutanche 

Se henoite mort les abati 

Or li pri - je 8, fleur de toute honnourance, 

Pour tout le mont*) et proprement**) pour mi **); 
Car V 08 doul% filz qui onques ne menti 
Bist, et che nous doit bien plaire , 

Ke nus pdchierres si grans 
Nest, teil n’ait cueur dibonnaire 
D'i estre pardonnans. 

Envoi. 

Dame ki touz cueur 8 eclaire 
Tous les meserdans , 

Welle****) a nostre loy atraire 
Dieux sans fins durans . 


II. Sote Chanson conronnnee ä Valencienncs, 
par Jehan Baillehaus. 

La miex tumantf) de toute no riviere. 

Me fist amours Vautre jour enamer ; 

Entours trois jours la laissai estraiere, 

Quant je revinch nen peuc mie trouver. 

Perdue V euc, se ne seuc ke penser 
Donc m'en alai a la maison no pr estre, 

Lä la trouvai, ne sai ke ce puet estre, 

Mais on ne peust leur kemises nouer . 

S*en teure fis no pr estre mate chiere ff)^ 

Nus ne m*en doit, ce m'est avis, blasmer ; 

Car il ahierst\\\) ma Dame par derriere 
Ensi ke il la vosist estranler. 

Donc m’estrenai ffff) moult forment a plorer, 

Car je vie tout par mie une fenestre; 

*) monde. **) parttcnlieremenl. ***) mot. „Vor n»i u , plattdeutsch. 
****) veuille. f) tombant, ff) mauvaise min 0* fff) smsiiy prend. 
ff ff ) commenqai. 
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Mais il tenoit un häton de geniestre *) 

Pour chou **) riosai la paupiere lever . 

Un petit mis en respit ma maniere, 

Si nien alai dans no maison arriere, 

Puis m'en revins de goutiere en goutiere, 

Moult bien waruis ***) d'espee et de houcler. 

Grant sanlant****) fi de no prestre tuer , 

Mais il niakierst errant par le poing diestre, 

Puis me bati ä destre et ä senestre , 

Tant quil niestuet f) en un van reporter. 

Joiaus seraij foy que je doi saint Pierre, v 

S'ensi me puis ä ma Dame acorder ; 

Car je sai bien que n’est par coustumiere 
D'autrui amt adikier ff) ne haper. 

Des Dames doit la haniere portes, 

En amour est boullans, caude et piestre\\\). 

Plus que ne soit une quaille campiestre, 

Partant ne puis s amour seur acater ffff). 

De tel jeu ma jouet ma dame chiere. 

De quoi il na en moi que destourbes*\), 

Mais non pourquant une sieue buisniere**\) 

A-tant brasset pour le pis escives. 

Que li prestres doit ma dame aporter 
Par pais faisant au coron de no iestre***\) 

Et cest crokiet****\) k'au plus pres d'une diestre f*). 
Ne puet jamais nul sör a li parier . 

E n v o i. 

Dame viellecx me canchon rekaner , 

Je vous donrai un palefroy en destre / ' 

Car nafiert pas ä Dame de vo iestre, 

Ke voistff *) h pie ses aumosnes rouver fff*)* 


*) Das deutsche C ins ter, Genista iinctoria. **) ce, cefa, *'*) gnmu 
**••) semblanf. f) convint, fallut, ff) adix$7v. ftt) vive, dlcidle. 
ftff) oeheter. irouble , ennui , confusion. **f) sienne , servante. — Auch 

dies Wort ist germanischen Ursprungs, doch vergleiche ich es nur iweifelnd mit 
dem plattdeutschen Büchsuerin. ***f) Le bord de lt* maison» lettre ist 
das plattdeutsche Estrich. **»*<J) croquant , manant. f») d’une distance d*un 
dras droit. „Zehn Schritt weit vom Leibe. 44 ff*) queUe atUe. fff 1 *) ratt- 
bern, mit Gewalt nehmen. 
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Man sieht leicht, dafs dies letztere Gedicht an der Grenze des 
deutschen und des französischen Idioms entstanden ist. Ro- 
quefort hat hiervon nichts geahnt. 
a ) S. Fauchet, II, no. VIEL Hist, de la literat. frangaise, XVIII, 
p. 824 ff. — Thibaut de Marly, Vers sur la mort, publies 
d’apr&s un Ms. de la biblioth&que du Roi; 2e edit. augmentee 
. du Dit des trois mors et des trois vifs, et du Miroir du Monde. 
P. 1835, 8. 

§. 95* Die beiden satirisch - didaktischen Gedichte L a 
Bible Guiot de Provins und La Bible Hugues de 
Bersil (de Berze) gehören zu den ausgezeichnetsten Lei- 
stungen auf diesem Gebiete. Pasquier 1 ) schrieb beide ei- 
nem und demselben Verfasser zu; allein der Unterschied in 
Sprache, Ton und Auffassungsweise ist zu hervorstechend, als 
dafs man an der Verschiedenheit der Verfasser zweifeln könnte 2 ). 
Der erstere lebte um das J. 1180, da er von der Krönung 
Heinrich’s VI. (Sohnes von Friedrich I.) zu Mainz als Augen- 
zeuge spricht: vier Monate hindurch war er Mönch zu Clair- 
vaux, dann zu Cluny. Merkwürdig ist besonders die freimü- 
thige Art und Weise, mit welcher er von dem Papste und 
der Geistlichkeit spricht (v. 656 ff.). Hugues de Bersil 
ist wahrscheinlich identisch mit dem provenzalischen Trouba- 
dour Hugues de Bersie 3 ). 
l ) Recherches de la France (P. 1643), p. 405. 
a ) S. Caylus, Memoires de l’Academie des Inscriptions, Vol. XXI. 
Le Grand d’Aussy in den Notices et Extraits de la biblio- 
th&que du Roi, Tom. V, p. 279. Abgedruckt bei Meon, Contes 
et Fabliaux, II, p. 307 ff. 

3 ) Ugo de Bersia bei Crescimbeni, Istoria delia volgar Poesia 
(Venezia 1730), Vol. II, p. 220 ff. Vergl. Hist, liter. de la France, 
Tom. XVffl, p. 640. 806 ff. Proben sind unten mitgetheilt B, 
S. 36-43. 

§. 96. An diese beiden Dichtungen von gröfserem Um- 
fange knüpft sich eine Satire gegen die Mönchsorden von 
Roix de Cambray 1 ), einem Reimer des XIII. Jahrhunderts $ 
ferner die noch viel stärkere und heftigere Complainte de Je- 
rusalem contre la Cour de Rome a ) und das Dit dou Pape, 
dou Roy et des Monnoies gegen die vom Papste Clemens V. 
gerügten Münzverfälschungen Philipps des Schönen _ 3 ). Auch 
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erwähnen wir das satirische Gedicht: Les XXIII Manieres de 
Vilains, ouvrage inedit en prose et en vers du XIII« siede, 
publik par Fr. Michel. P. 1833, 8. 

*) Handschriftlich. Massieu, p. 158. Fauchet, p. 583, a. 

Ä ) Yor dem Jahre 1218 bei Gelegenheit der Streitigkeiten zwischen 
Jean de Brienne und dem päpstlichen Legaten geschrieben. 
Sinn er, Catalog. Bibi. Bernensis, Tom. III, p. 348-350. 

*) Roquefort, IStat, p. 230 ff. 

§. 97. Hier gedenken wir auch der zahlreichen Ueber- 
setzungen der Distichen des Dionys. Cato, efnes im Mittel- 
alter allgemein beliebten Dichters, von Everard, Mönch zu 
Kirkham, späterem Abte zu Holmecultram, geschrieben im 
J. 1145 *); von Adam de Guiency 2 ), Adam du Suel*), 
Jeban de Pari's oder Du Chastelet 4 ), H4lie de Win- 
chester*), Ffevre oder Lefevre*). 

*) S. Monasticum Anglicanum, I, p. 885. II, p. 105. Yergl. den Ar- 
tikel in der Histoire liter. de la France, XIII, p. 67-70. De la 
Rue, Trouv&res anglo-normands, II, p. 124-128. 

*) Fauchet, p. 584, Roquefort, Gloss. de la langue Romane, 
Tom. II , p. 755. Etat, p. 231. Histoire literaire de la France, 
XVIII, p. 826 ff. 

*) Handschriftl. S. Roquefort, Etat, p. 232. Barbazan, pref. 

au Recueil de Contes et Fabliaux, ed. de Meon, I, p. 15. 

4 ) Handschriftl. Fauchet, p. 583, b. Massieu, a. a. O., p. 157. 
®) Handschriftlich. Roquefort# Etat, p. 232. De la Rue, Ar- 
chaeolog., Vol. XIU. 

•) Hist, liter. de la France, XVUI, p. 828. — S. noch Le Grand., 
in den Notices et Extraits, V, p. 509. Robert, Fahles inedites, 
I, Essai, p. LXXX. Hoffmann von Fallersleben# Horae 
Belgicae, 1, p. 11659. 

§.98. Trait6 sur 1 es Mora I it£s des Philosophes, 
in etwa 3000 achtsilbigen Versen von Alars de Cambray 1 ). 
Der Verfasser citirt eine grofse Anzahl von Schriftstellern des 
klassischen Alterthumes, ohne sie gekannt, geschweige denn 
selbst gelesen zu haben. Tullius und Cicero, Virgilius und 
Maro sind ihm verschiedene Personen. 

*) Handschriftlich. S. Sinner, Catalog. cod. Ms. Bern., Tom. HI, 

P . 34a 

Uder Altfranx. Lit. Ge sch. 12 
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§. 99. Ueber Pierre de Vernon, Verfasser eines nur 
handschriftlich vorhandenen, wahrscheinlich aus dem Lateini- 
schen übersetzten *) Gedichtes von mehr als 2000 Versen, 
Enseignemehts d’Aristote oder Le Secret des Se- 
crets genannt, ist nichts Näheres bekannt*). Er darf mit 
dem oben (§. 17) erwähnten Thibaut de Vernon nicht ver- 
wechselt werden. 

*) Sinner, a. a. O., I, p. 283. Dl, p. 535. Fabric., Bibi. Gr, 
ID, 6, p. 167. 

*) S. Roquefort, Etat, p. 233 ff. Gloss. de la langue Romane, 
Tom. II, p. 768. Bruchstücke daraus in der Histoire liter. de la 
France, XIII, p. 115-118. Der Anfang lautet; 

Primes saciex ke icest tretiex 
Est le secre des secrex numex ; 

Ke Aristotle le philo sophe ydoine , 

Le fix Nichomache de Macddonie , 

A sun deciple A lix andre, en hone fei, 

Le grau nt, le fix Phelippe le rei, 

Le fist en sa graunt vielesce, 

Qant de cors estoit en fiehleshe, 

Puis tfuil ne pout pas travailler 
Ne al rei Alisandre repeirer. 

Von den darin mitgetheilten Lebensregeln und Vorschriften mö- 
gen hier einige stehen: 

Petit Home neiex en despit 
Kar celi fcore est vil e petit, 

Si come avenu est so v ent, 

A richesces 4 ä honurs ascent, 

E dune ert fort 4 de plus poes 
A nuis les autres 4 greves. 

Rei vus gardex 

Ke vosre fei pas n enfreignex, 

E gardex aussi fermement 
Sur tute rien vostre serment. 

Universitex apparaillex 
Estudie en citex estahliex ; ■ 

E en tun regne le suffrex, 

E ä tes homes le comandex, 

Ke lur fix apreignent de lettrure, 

E ke tf estudie preignent eure 
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En les arx 4 en moralitex 
Si ke scient clers esprovex. 

Car vostre purvdance apent 
. De trover her susteinement . 

Feter dune aucun av antage / 

A bien estudianx , c'est fet de sage. 

Drollig genug schliefsen diese angeblichen Lehren des Aristote- 
les mit schönen Sentenzen auf die christliche Religion, die Per- 
son des Heilands, dogmatische Lehren und christliche Tugenden. 
Dtc letzten Verse lauten: 

Mks ore priex pur Deu amur 
En ceste fin pur le trän s lat ur 
De cest livre 3 ke Piere ad nun , 

Ehestreit est de ces de A Bernun . 

Ke de bien faire lui doint sa grace 
E ä nus tux issi le face 
Ke le regne pussum merir 
Ke donc a suens h sun pleisir . 

Amen . 

Ob hieraus hervorgeht, dafs der Dichter Pierre de V ernon 
geheifsen habe (nach Analogie des oben erwähnten Thlbant 
de Vernon), mag dahin gestellt bleiben. Der v. 4 läfst we- 
nigstens mehrere andere Erklärungen zu. 

$.100. Indem Rom.an d’^racle PEmpereür hat der 
schon oben (§. 86 Anm.) erwähnte Vautiers d'Arras die 
Kriege des Kaisers Heraklius IL mit Chosroes II., Könige von 
Persien, den Verlust des Holzes vom wahren Kreuze Christi 
und dessen Zurückgabe geschildert, endlich den Ursprung des 
Festes der Kreuzeserhöhung (14. September) beschrieben. Das 
Gedicht umfaßt nicht weniger als 14000 Verse und ist dem 
Grafen Thibatit VI. von Blois, Sohne Ludwigs IX. gewidmet, 
welcher im J. 1218 starb 1 ). 

’) Nur handschriftlich. Roquefort, Etat, p. 236 ff. 

§. 101. Im XIII. Jahrhunderte ging die Wuth zu reimen 
so weit, dafs man sogar die Klosterreglcments *), die Institu- 
tionen Justinians*) und die Costumes de Normandie*) in Verse 
brachte. Auch besitzt man Predigten in. Versen *). 

*) S. Le Grand d’Aussy, I, p. X. 

J ) Von Richard d'Annebant. S. Roquefort, Etat, p. 282. > 

12 * 
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») Von Nicolag Doürbault im J. 1280. S. Galland in der 
Histoire de l’Academie des Inscriptions, III, p. 475, ed. in 8. 

4) Le Sermon de Guichard de Beanlieu (Xllle si&cle), publie ponr 
la premiere fois etc. P. 1834, 8. Der Verfasser war Mönch in 
der Abtei St. Alban. — Un sermon en vers, publie pour la pre- 
mi&re fois par M. Achille Jubinal, d’apr&s le Ms. (2560 ou 
1856) de la Bibliothöque du Roi. P. 1834, 8. (430 fünfsilbige 
Verse). — Ich erwähne hier ferner: La Pleure-Chante, prose 
morale et religieuse en roman du Xllle siöcle, publiee pour la 
premiöre fois par M. Monin. Lyon 1834, 8. S. Journal des 
Sav., Avril 1834, p.252. — Le Fablel du dieu d’Amours, 
extrait d'un Ms. de la Bibi. Royale, publie pour la premiöre fois 
par M. A. 'Jubinal. P. 1834, 8. (568 zebnsilbige Verse.) 

§. 102. Philippe de Than (Thaun, Thaon nach 
der damaligen Orthographie) stammte wahrscheinlich aus der 
alten Familie der Seigneurs de Than in der Nähe von Caen *). 
Man hat von ihm zwei Gedichte: 

I. Liber de Creaturis, ein chronologischer Traktat in 
Versen, in welchem von den Tagen, Wochen, Mond- und 
Sonnenmonaten, Finsternissen und im Allgemeinen von allen 
zur kirchlichen Kalenderberechnung erforderlichen Dingen ge- 
bandelt wird. Die Zeitrechnung der Juden, Griechen und 
Römer wird mit ziemlicher Genauigkeit auseinandergesetzt, die 
Geschichte des römischen, von Numa Pompilius eingeführten, 
von Iulius Cäsar verbesserten Kalenders erzählt, und dabei fort- 
während auf Plinius, Ovid, Macrobius, Beda Venerabilis u. s. w. 
verwiesen. Endlich führt er die abweichenden Ansichten an- 
derer Schriftsteller über Chronologie an, deren Schriften nicht 
auf uns gekommen sind. Das Gedicht ist zum Gebrauche des 
Clerus abgefafst und von dem Verfasser seinem Onkel Hum- 
frey de Than, Kapellan des Hugues Bigod, Seneschäls des Kö- 
nigs Heinrich I. von England und späterem Grafen von Nor- 
folk, der im 3 . 1107 starb 2 j, gewidmet. Es ist also vor 1107 
geschrieben, und zwar längere Zeit zuvor, als Hugo durch- 
gängig nur Seneschal genannt wird, ohne den Grafentitel zu 
erhalten. (Ein Bruchstück s. B, S. 13.) 

II. Le Bestiaire, ein Traktat über die Thiere, namentlich 
die Vögel, und über die Edelsteine in Versen, nach einem äl- 
teren lateinischen Werke abgefafst, wie der Dichter selbst in 
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seiner Vorrede sagt*). - Die Beschreibung jedes einzelnen Thie- 
res endigt mit einer Nutzanwendung (Bruchstück, B, S. 13 ff.). 
Dedicirt ist das Gedicht der Adelaide de Louvain, welche Hein- 
rich I. im J. 1121 heirathete. Es ist also bald nach diesem 
Zeitpunkte geschrieben 4 ). 

*) Die Angaben in der Hist, liter. de la France, IX, p. 173-190. 
X, p. LXXI sind unrichtig. 

a ) Ordericus Vitalis, Histoire, p. 833. 

# ) Vielleicht ist dies: Liber Fisiolo (Fisiologieus?), Theobald! ex- 
positio de natura Animalium vel Avium seu Bestiarum, aus dem 
XIL Jahrhundert, oder der Physiologus aus dem XI., welchen 
Sinn er handschriftlich zu Bern aufgefunden hat. S. Catalog. 
cod. Mss. Biblioth. Bemensis, I, p. 128. 136. 

4 ) De la Rue behauptet, dafs die Verse des Philippe de Than 
nur in der Mitte gereimt seien, nicht am Ende,, analog den la- 
teinischen Gedichten aus jener Zeit, z. B. des Marbodus, Bi- 
schofs v6n llennes (s. unten § 103), über Maria von Aegypten 
und auf Odo, Bischof von Bayeux (beide handschriftlich in der 
Bibi. Cotton. Viteltius A XII.) ; des Serlon Paris (d. i. Serlon 
de Paris), Kanonikus zu Bayeux, auf denselben Odo; der Satire 
des Odo auf Gilbert U., Bichof von Caen und des Gedichtes 
auf die Belagerung und Zerstörung von Bayeux u. ra. a. S. Ro- 
quefort, Etat, p. 65. Ginguene dagegen (Hist. lit£r. de la 
France, XII, p. 61 ff.) erklärt sich für die Abtheilung in kurze 
sechssilbige Verse ä rime plate (s. oben §. 14). — Ueber das 
Bestiaire des Perrot de St. Cloud s. Willems, Inleiding 
zu seiner Ausgabe des Reinaert de Vos, Su XL ff. Mone, An- 
zeiger, 1834, S. 159-163. 

§. 103. Marbodus, Bischof von Rennes, schrieb ein Ge- 
dicht De gemmis et lapidibus, welches wahrscheinlich von ihm 
selbst in französische Verse gehracht worden ist 1 ). 

*) In der Ausgabe seiner Werke von Beaugendre, P. 1708, fol. 
col. 1638 ff. Beste Ausgabe von J. Beckmann, Gött. 1799, 8. 
Vergl. Duclos in den Memoires de l’Academie des Inscript., 
XVIH, p. 187. 727. Histoire literaire de la France, VII, p. 109. 
Lebeuf, Dissert. sur Fhist eccles. et civile de Paris, II, p. 38. 
La Ravalli&re, Poesies du Roy de Navarre, I, p. 117. Po- 
lyc. Leiseri Historia poütarum et poömatum medü aevi, Halae 
Magdeb. 1721, 8., p. 369 ff. Hier den Prologue und das Kapitel 
über den Magnet: 
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Prologue. 

Evojc fut un mult rieh es Reis : 

Lu regne tint des Arahais . 

Mult fut de plu&ius choses sag es: 

Mult aprist de plusiurs langages. 

Les set arts sut, si en fut maistre, 
Mult fut poischant et de hon estre . 
Grans tresors ot d'or e d'argent, 

, E fut larges a tuite gent. 

Pur lex grent sen pur (a pruece, 

Ke il ot e gran largece. 

Fut cunniux e mult amex " 

Par plusurs terres renumex. 

N er uns en ot o'i parier . 

Pur ce lee tuit loi loer, 

Kama forment en sun curage, 

Si li tramist un sen message. 

N er uns fut de Rume emperere: 

En icel- tens ke li reis ere, 

Manda li kel enveast 
Par sa merei kenullaisast. 

De sun sen, de sa curteisie. 

Ne Jceireit altre manantie . 

Evaac un livre li escrist , 

KU meisme de sa main fiist , 

» Ke fit de natures de pierres , 

De lor vertus, de lor manierres. 

Dum venent , e u sun truvdes, 

En quels luis, e en quels cuntrees ; 

De lor nuns, e de lor culurs, 

Qfiel puissance unt , e quel valurs: 

Mul sunt les lur vertux cuvertes, 

Mois lor aies sunt overtes, 

Li mire i trovent grant suceurs; 

Cil hi minuissent lor valurs, 

A faire medicinement 
I trovent grant seviemeiit . 

Nul sages om dutes ne deit. 

Es erhes ne sunt tant trovdes. 

Vertux si seient esprovees. 

Den les fiist mult glomisds 


Digitized by Google 


Kftpttel IT. IMdaktlscIie Poesie. 183 

Sur ce s'apelenl pretuisis. 

E ce nus di ge hen pur veir, 

Ke rien ne poit vertu aveir, 

Si den li veios ne li cunsent , 

E si de lui ne li descent, J 


Magnete. (§. XIX.) 

Magnete trovent Troglodite, 

En Jnde e precieus est ditte. 

Per resemhle e si le trait 
Altresi cum taimant li fait . 

D'endor t ama mult durement 
Qui lusoit ä enthantement 
Circe lus a dot mult chiere, 

Cele merveillose sortiere, 

Si en fait un esperiment , 

Ki est prove de lungement , 

Si verite vöilt um saveir. 

Si la ferne aitne altre purveir , 

Lu piere sur sun chief metra, 

En dormant ke el ne saura , 

Si chast est el en sun dormant , 

De Tuser li fera semhlant . 

Se eie ne (est gel nus pleins, 

1 En» el lit repundra sun iuSj 

E cuin viendra hunteusement , t 

Cum seit butie laidement, u. s. w, : 

§. 104 . Guillaume de Normandie 1 ) reimte ein 
Bestiaire oder eine moralisirte Naturgeschichte der Tbiere, 
welche um das J. 1212 (drei Jahre nach dem über England 
ausgesprochenen Interdikte, so sagt er selbst) vollendet wurde a ). 
Kurz darauf erschienen das Volucraire von G u i 1 1 a um e 
Oimont*), an die wir die auch im Druck erschienene des 
Bischofs Jean de Beauveau von Angers (gest. 1479 ) aq- 
reihen 4 ), 

l ) Verfasser des Fabliau du Prestre et d’Alison, hei Barbazan et 
Meon, Tom. IV. 

*) Nptices et Extraits des Manuscrits, V, p. 275. 

?) Ebendas, p. 2.67. 

4 ) Roquefort, Etat, p. 255. 
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§. 105. Eine gereimte Encyklopädie schrieb Omons 
(Osmond) oder Gautier de Metz im XIII. Jahrhundert 
unter dem Titel: L'Image du monde 1 ). 

B ) S. Le Grand d’Anssy in den Notices et Extraits, V, p. 244 ff. 
Roquefort, a. a. O. , p. 255. Glossaire, II, p. 761. Robert, 
Fahles, I, p. CLYII, not. 2. Reiffenberg, Chron. de Mouskes, 
I, p. CLXXXL 

§. 106. Das Doctrinal Sauvage enthalt grammatische 
und moralische Vorschriften von Bernardin le Sauvage in 
Verse gebracht nach Anleitung des Doctrinale puerorum des 
Alexandre de Ville-Dieu und einigen anderen ähnlichen 
Grundrissen. Es ist in Alexandrinern geschrieben und zwar 
in Strophen von verschiedener Länge: 4, 5, 6, auch 7 Verse 
auf denselben Reim ! ). 

*) Erwähnt wird es von Henry d , Andely in der Bataille des 
VII arts, welche ähnlichen Inhalts ist. Vergl. Notices et Ex- 
traits, V, p. 496-511. 515-517. Histoire literaire de la France, 
XVI, p. 217. 

§. 107. Die L’Art de l’aimer von Guiart ist ein 
schlüpfriges, licencieuses Produkt 1 ). Auch Richard de Fur- 
nival 1 ) benutzte in seinem Bestiaire d’Amour die Zoo- 
logie (alias Zotologie) nur zu dem Zwecke, um seiner Dame 
eine lange Reihe von zum Theil höchst schlüpfrigen Kompli- 
menten zu machen. 

J ) Le Grand d’Aussy, Fabl., H, p. 61-65. 

3 ) Notices et Extraits, V, p. 277 ff. 

§. 108. Zu erwähnen sind hier noch Geoffroy Gaymar 
und David, obwol sie mehr der historischen Poesie angehö- 
ren. Ersterer schrieb eine Geschichte der angelsächsischen 
Könige bis auf Wilhelm Rufus in Versen. Das Gedicht ist 
keine Fortsetzung des im Jahre 1155 geschriebenen Roman du 
Brut von Richard Wace (s. oben §.48), wie Tyrrwhitt 
behauptete 1 ), sondern um mehrere Jahre älter, als dieser. 
Unter anderen Gründen, welche De la Rue anfuhrt, bemerken 
wir nur, dafs in dem Gedichte der oben erwähnten (§. 102) 
Adelaide de Louvain, Gemahlin Heinriche I. von England, 
welche im J. 1151 starb, als lebend gedacht wird 3 ). — Da- 
vid lebte gleichfalls um dieselbe Zeit unter König Stephan, und 
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ist nur aus dem Gedichte des Gaymar bekannt. Seine 
Werke, namentlich seine Reimchronik Königs Heinrich’s I, 
sind verloren gegangen. 

") Canterbury Tales of Chaucer, Vol. IV, p. 62. 

*) Probe unten B, S. 14. Die dort mitgetheilte Stelle über den 
Bienestrier Taillefer ist zugleich in Bezug auf die Lebensweise 
der Menestriers lehrreich und beachtungswerth. 

§. 109. Wir kommen zu einer der wichtigsten und ein- 
Hufsreichsten Schriftstellerinnen in der altfranzösischen Literatur, 
zu Marie de France 1 ). Sie wurde, wie sich schon aus 
ihrem Beinamen vermuthen läfst, in Frankreich, wahrscheinlich 
in der Nieder -Bretagne geboren*), da sie die meisten Stoffe 
zu ihren Dichtungen aus Sagen und Ueberlieferungen* dieses 
Landes entlehnte : den gröfsten Theil ihres Lebens brachte sie 
jedoch in England zu 3 ). Die Sprache dieses Landes war ihr 
ebenso geläufig, als die französische: auch die normannische 
und lateinische waren ihr nicht fremd. Dies erhellt aus ihren 
Schriften, aus denen jedoch über ihre Persönlichkeit, ihre Le- 
bens- und Familien Verhältnisse sich so gut als gar keine Noti- 
zen schöpfen lassen. Ueber die Beweggründe, welche sie zur 
Abfassung ihrer Dichtungen veranlafsten , und über die Wahl 
ihrer Stoffe, spricht sie sich in dem Prologe aus, den wir, 
weil er ein anschauliches Bild von dem Charakter der Dich- 
terin giebt, hiehersetzen : 

Ki Deus d dond en Science , 

De parier de hone dloquence. 

Ne s en deit teisir ne celer 3 
Ainx se deit volunters mustrer. 

Quant uns granx hiens est mult oiz, 

Dune h per-mesme est-il flurix; 

Et quant loex est de plusurs 
Dune ad espandues ses fleurs. 

Custume fut as Asciens *) 3 
Ce lo tesmoine Presciens 3 
Es livres que jadis feseient 3 
Assex os curement dis eien t } 

Pur ceus ki ä venir esteient 
E ki aprendre les deveient > 

*) d. i. Ungläubigen, Heidin. 
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Ki puessent glosser la lettre , 

E de lur sen le sorplus mettre, 

Li Philosophe le saveient 
E par eus-mesmes entendeient. 

Cum plus trespasserent le tens, 

E plus furent sutil de sens, 

E plus se saverent gar der, 

De ceo ki est h trespasser. 

Ki de vice se volt defendre 
Estudies deit h entendre; 

E greves ovres commencier , 

Par se puet plus estoignier , 

E de grant dolur delivrer , 

Sur ceo comenqai h penser 
D’aukune hone estoire faire , 

Et de Latin en Romaunx traire; 

Mais ne me fust guaires de pris 
Tant se sunt altres entremis . 

Des Lais pensai k*oi aveie 
Ne dutai pas, bien le s aveie, 

Ke pur remanhrance les firent 
Des aventures k'il oirent, 

Cil ki primes les comcncierent, 

E ki avant les escrivierent : 

Plusurs en ai oi conter. 

Ne voil laisser nes * ohlier: 

Rimez en ai, e fait ditie 
Soventes fiez en ai veillie, 

En thonur de vos, nobles Eeis," 

Ki tant estes pruz e curteis, 

A ki tute joie s'encline. 

E en ki quoer tuz bien racine / 

M' entremis de Lais assemhler 
Por rime faire e reconter. 

En mon quoer penseie £ diseie, v 
Sire, ke vus presenter eie ; 

Si vus les plaist ä receveir, 

Mult me ferez grant joie aveir . » 

A - tuz fürs - mais en serai lie . 

Ne me tenez en surquidie , 

Si vos os faire icest present . 

Or oez le commencement . 
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Welcher Gunst sich Marien’s Dichtungen in damaliger Zeit 
erfreuten, erhellt aus den Worten eines ihrer Zeitgenossen, 
des Denys Pyramus (s. oben §. 18)* der in seiner Vie de 
Saint Edmond sagt: 

Ses lais soleient as Danies plaire , 

De joie les oieni et de grd, 

Car sunt selun lor volente. 

Dieses Lob mufs für um so höher erachtet werden, als den 
gleichzeitig lebenden Dichter eine kleine Rivalität wenn nicht 
geradehin zu einer Parteilichkeit veranlassen konnte, doch ein 
Stillschweigen mehr als verzeihlich gemacht hätte. 

*) S. Archaeologia ; or miscellaneoüs tracts relating to antiquity, 
Yol. XIII, p. 36 ff. — Notice sur la vie et les ecrits de Marie 
de France, an der Spitze des ersten Theiles der von Roque- 
fort besorgten Ausgabe ihrer Werke, p. 1-23. 

a ) Jubinal schliefst aus einigen Strophen des Evangile as fames 
von Jehan Durpain, Mönche von Yauxelles (Jongleurs et 
Trouv&res, p. 26-33), dafs Marie de France aus Compi£gne 
gebürtig gewesen sei. Es heilst dort (Str. 1): 

L’Euvangille des femmes vous weil' cy recorder, 
Moult grant proufßt y a qui le veult escouter. 

Cent jors de hors pardon s’y porroit conquester : 
Marie de Compiegne, li conquest outre mer . 

In der folgenden Strophe sagt nun die Dichterin: 

V Buangille des femmes si est et bonne et digne ; 
Femme ne pense mal ne nonne ne beguine. 

Ne fait que le renart qui happe la geline , 

Sß com le raconte Marie de Compiegne, 
worin Jubinal eine offenbare Anspielung auf den Roman de 
Renart und zwar, wie es scheint, mit Recht findet, dessen eine 
Branche von Marie de France wahrscheinlich herrührt (s. §.83). 
Man sehe jedoch die von Reiffenberg, Yol. II, p. 742, dagegen 
erhobenen Zweifel. 

s ) Dafs dies in der That der Fall gewesen sei, ja dafs sie über- 
haupt ihre Gedichte und Fabeln vorzugsweise für Engländer ge- 
schrieben habe, möchte zuvörderst aus ihrem Beinamen erhellen, 
der, wenn er gleich ihr Vaterland bezeichnet, in Frankreich 
selbst eine Abgeschmacktheit gewesen wäre; ferner aus dem 
Umstande , dafs sie die gälischen und armorikanischen Namen 
in das Englische übersetzte: und so möchte denn der König, 
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dessen sie in dem Prologe als ihres Beschützers gedenkt, Hein- 
rich HI. von England sein, welcher von 1216-1272 regierte. 

§.110. Marien’s Dichtungen sind zweierlei Art: Lais 
u. Fabeln, von denen letztere unter dem Titel: LeDit d’Ysopet 
zu einem Ganzen vereinigt lange Zeit ausschliefslich in Frank- 
reich bekannt waren '). Yon den ersteren theilte Le Grand 
d’Aussy vier in Uebersetzungen mit: Le Lai de Lanval (I, 
p. 93), de Graelent (p. 120), de-l’Espine (III, p. 224), de Gu- 
gemer (III, p. 251); der bei weitem gröfsere Theil dagegen 
blieb unbekannt, da sich die betreffenden Handschriften, in de- 
nen sie erhalten waren, wie so viele Produkte der anglo-nor- 
mannischen Dichter nur im britischen Museum vorfinden. 

*) Dafs ihre Fabeln, ihrem eigenen Geständnisse nach, meist nach 
älteren Volksliedern abgefafst sind, benimmt dem Werthe der- 
selben nicht das Geringste, da die Behandlung eben so selbst- 
ständig und eigen thümlich ist, wie hei La* Fontaine. Es fin- 
den sich aber auch einige, welche sicherlich von ihrer eigenen 
Erfindung sind, z. B. die von einem Priester, welcher einen Wolf 
lesen lehren wollte, um ihn gleichfalls zum Priester zu machen, 
wo es heifst: 

Aj dist li prestres 3 A, dist li leux: 

B 3 dist li prestres, di od mei; 

B, dist li leusj la lettre vei .... 

Li prestres fist: 0 di par tor, 

Li lox : respunt; ' Jeo ne sai qoi . 

Di ke t'en semhle et si espel. 

Respunt li lox: Aignelj aignel. 

Li prestres dist que vertd tuche 

Tel en penssdj tel en la buche . 

Die Moral ist um Vieles sinnreicher, als das Horazische: 

Natur am exp eilas für ca, tarnen usque recurret . . . 
so überaus nahe es auch lag. S. über die Fabeln der Marie de 
France noch die Bemerkungen von Duval in der Hist, liter. 
de la France, XVL p. 223 ff. 

§. 111. Ihre Fabeln sind einem Grafen Wilhelm gewid- 
met, worunter, wie De la Rue und Roquefort sehr wahr- 
scheinlich gemacht haben, William Longsword, Graf von Sa- 
lisbury, natürlicher Sohn des Königs Heinrich II. zu verstehen 
ist, welcher im J. 1226 starb. Sie sind also vor diesem Zeit- 
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raume abgefafst und wahrscheinlich später als die Lais, in de- 
nen sie mit bei weitem geringerer Zuversichtlichkeit auftritt, 
und oftmals ein Bedenken darüber ausspricht, ob auch ihre 
Dichtungen den Beifall der Zeitgenossen sich erwerben dürften. 
Ueberdem übersetzte sie dieselben nur aus dem Englischen in 
das Romanische. Es heifst nehmKch in dem Epiloge: 

Pur atnur de cunte Williaume , 

Le plus vaillant de cest royaume , 

M'entremis de cest livre feire 
E de Vangleix en vornan treire etc. 

Zu diesen Lais und Fables kommt noch die aus dem Lateini- 
schen übersetzte Erzählung: Purgatoire de Saint -Patrice. Man 
kennt drei verschiedene Texte derselben, die von drei Mönchen: 
Henri, einem unbenannten aus dem Kloster Saltrey, und Jos- 
selin herrühren, von denen der letzte dem Cistercienserorden 
angehörte *). 

. *) Vergl. Le Grand d’Aussy, Tom. IV, p. 71. Der Stoff ist 
auch englisch behandelt worden unter dem Titel: Owaine miles 
bei Ritson, III, p. 225. 

§. 112. Von den Lais der Marie de France sind au- 
fser dem angeführten Prologe, welcher gleichfalls hieher ge- 
hört, vierzehn durch Roquefort bekannt gemacht worden: 
Lai de Gugemer, d’Equitan, du Fresne, de Bisclavaret, de Lan- 
val 1 ), des deux Amans 2 ), d'Ywenec, de Laustic 3 ), de Milan, 
de Chaitivel, de Chevre-Feuille (wie schon oben §. 44 be- 
merkt worden ist, eine Episode aus dem Roman Tristan), d*£li- 
duc 4 ), de Graalent 8 ), de l’Espine 6 ). 

*) Vergl. Le Grand d’Aussy, I, p. 93, welcher aber eine alte 
englische Uebersetzung vor Augen hatte. 

*) B, S. 25-32. 

8 ) Vergl. B o c a c c i o , Decamerone , Giorn. V, Nov. 4. Schmidt, 
Beiträge zur Geschichte der romantischen Poesie, S. 50. 

4 ) Vergl. die deutsche Sage von dem Grafen von der Gleichen und 
seiner Doppelheirath. Wo 1 f f , Altfranz. V olkslieder, S. 167 - 200. 

•) S. auch Barbazan, Tom. IV, p. 57. 

6 ) Vergl. über die Lais der Marie de France aufser der Notice 
von Roquefort noch Ellis, Specimens of early English me- 
trical romanctfs, London 1805, 8,, Tom. I, p. 137-190. Ancient 
English metrical romancoüs, selected and published by Jos. 
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Ritson, Tom. III, p. 225-357. — Aufser den von Marie de 
France bearbeiteten armorikanischen Lais hat es gewifs noch 
andere gegeben; wenigstens findet sich dasjenige, auf welches 
sich Chaucer (The Frankeleines Prologue, v. 11021) bezieht 
und das auch Bocaccio benutzte (Decamerone, Giorn.X, Nov.5), 
nicht bei Marie. — Wir^ erwähnen noch von anderen Schrift- 
stellern: Lai d’Ignaures, en vers du Xlle si&cle par Ren aut, 
suivi des lais du Mellon et du Trot, en vers du Xllle si&cle, 
publie par L. J. N. Monmer que et Fr. Michel. P. 1832 , 8. 
Recension von Raynouard, im Journal des Sav., Avril 1832, 
p. 251 ff. Lais inedits des Xlle et Xllle siöcles, publies par 
Fr. Michel. P. 1836, 8. [Du Baro mors et vis; li Molnier 
de Nemox; li Neps del pastur, contes des XI« et Xlle si&cles, 
publi£s par Ch. J. Rieh eiet. Au Mans 1832 , 8. — S. den 
Artikel von Raynouard im Journal des Savans, 1833, Janv., 
p. 5-18. Rieh eiet hat ein Delictum h la Wagenfeld (ich mag 
den ebenso unglücklichen als geistreichen Nachahmer des Shak- 
speare Chatterton, kaum andeuten) verübt.] 

§. 113. Die ältere französische Literatur war nichts we- 
niger als arm an Sprichwörtern: die gröfseren Gedichte ent- 
halten eine höchst bedeutende Anzahl derselben, namentlich 
der Roman de la Rose, Roman du Renart 1 ), die Chronik des 
Ph. Mouskes a ). Eigene Sammlungen und Zusammenstellungen, 
wie sie in neuester Zeit veranstaltet worden sind*), konnten 
in früherer nicht anders als höchst selten sein, da sie nicht der 
schaffenden Literatur, sondern der Philologie angehören müssen. 
Doch haben wir hier die Provcrbes du Vilain 4 } und einige 
ähnliche Scntenzensammlungen anzuführen 9 ). 

*) S. B, S. 273-277. 365 ff. 

2 ) Reiffenberg, II, S. 788-789. Vergl. auch unten §. 127, 

3 ) S. unten B, S. 365 ff. 

4 ) Michel, Chanson des Saxons, I; p. LXVI-LXX, wo über die 
Proverbes du Vilain und einige Moralites (d. h. hier sententiöse 
Sprüche) gehandelt wird. (Ueber die eigentlichen Moralites 8. 
Kap. VI.) Wir führen hier zwei an, von denen das letztere den 
Schlufs des Ganzen bildet: 

Frans cueurs , vostre manaie 
Aten tant que je Vaie 9 
Ne st n'ai soing d'autrui; 

Ains me crietn et recriem 
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El si doute et si priem 
Qwe je ne vous anui. 

Que bien atent ne soratent 9 
Ce dist li Vilains . 

* * 

* 

Uns hons qui a C livres 
Molt tot en est delivres 
Quant asse% veut despendre; 

Mais ne se donne gar de: 

Quant il mains se regarde , 

Si n’a noient de prendre . 

Ki konte ne prent 
Ne set que despentj ' 

Ce dist li Vilains. 

S. noch die Sammlungen: Proverbes et dictons populaires avec 
les dits du mercier et des marchands, et les crieries de Paris 
aux XMe et XlVe siede. P. 1831, 8. Berger de Xivrey, 
Remarques historiques, philosophiques, critiques et literaires sur 
quelques locutions, proverbes et dictons populaires inedits du 
moyen-äge. P. 1831, 8. Pluquet, Contes populaires, preju- 
g es, patois, proverbes, noms de lieux de Tarrondissement de 
Bayeux. Rouen, 2. Aull. 1834, 8. 

5 ) In neuester Zeit bat Michel - Theodore Leclerq (geb. 1778) 
die Sprichwörter mit Glück dramatisirt. Wir führen ihn hier 
an, da er leider auch in der neuen Ausgabe des IV. Theiles noch 
keinen Platz hat finden können. S. Mager, III, 1, S. 281-283. 
Aber wir wollen die köstliche Comedie des Proverbes, pi&ce 
comique d’Adrien de Montluc, Prince de Cbabanois, Comte de 
Cramail (en prose, trois actes et un prologue) hier nicht uner- 
wähnt lassen, wenn sie gleich erst im J. 1616 geschrieben ist. 
Hieher gehört sie insofern, als sie einen reichen Schatz altfran- 
zösischer Sprichwörter enthält. Der Verfasser, geb. im J. 1568, 
gest. am 22. Januar 1646, war ein Enkel des berühmten Blaise 
de Montluc, Marschalls von Frankreich. S. den Auszug bei Par- 
fait, Histoire du theätre frangais, Tom. IV, p. 215-236. Biblio- 
th&que du theätre frangais, I, p. 421 ff. 

§. 114. Von Dans Hel in and, dessen schon öben ge- 
dacht worden ist (Kap. IÜ.), gehören hieher nur seine Strophen 
auf den Tod, ein moralisches Gedicht, welches Ant. Loisel 
im J. 1594 heraasgegeben hat 1 ). 
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J ) Er war Mönch zn Frodmont. S. über ihn besonders den Art! 
kel von Brial in der Hist, liter. de la France, XVIII, p. 87-103. 
Seine Schriften sind verzeichnet bei D. Tissier, Bibliotheca 
patrnm Cisterciensium, Bono-Fonti, 1660, fol. (8 Voll.) Vol. VH. 
— Ueber das erwähnte Gedicht vergL Baillet, Jngemens des 
Savans, IV, p. 281, ed. in 4. Strobel in der Revue German., 
Serie IHe, Annee 1835, 'fom. III, p. 290 ff. Abgedrnckt ist es 
bei Anguis, Portes franp., H, p. 57 ff. — Auch hatte er viele 
weltliche Lieder geschrieben, welche aber wahrscheinlich von 
ihm selbst unterdrückt worden sind. 

§. 115* Bas in der Sammlung von Barbazan et M4on 
abgedruckte 1 ) Gedicht: Le Chastoiement d’un pere a son fils 
ist eine freie Uebersetzung aus dem Lateinischen des Petrus 
Alphonsi*), eines im J. 1106 getauften Juden aus Huesca 
(geb. 1060). Der Verfasser hat seine trefflichen Fabeln und 
Erzählungen aus arabischen Quellen geschöpft, wie die Ver- 
fasser der Chansons de geste aus 1001 Nacht (s. oben §. 57). 
Hieran schliefst sich Le Chastoiement des Dames*), welches 
eine Episode des Roman de Beatidous bildet. 

') Vol.IL S. die Proben B, S. 59-66. 

*) (Eigentlich Moses Sephardi.) S. Petri Alphonsi Disciplina 
Clericalis, zum ersten Male herausgegeben mit Einleitung und 
Anmerkungen von Fr. Valent. Schmidt. Ein Beitrag zur Ge- 
schichte der romantischen Literatur. Berlin 1827, 4. Neue Aus- 
gabe besorgt von der Soc. des Bibliophiles. P. 1834, 12. Hier 
findet sich auch eine berichtigte Ausgabe des Chastoiement. 
Zwölf Dialoge des Peter Alphonsi (den letzteren Namen erhielt 
er vom Könige Alphons VI. von Castilien, welcher sein Pathe 
war) stehen in der Bibi. max. Patrum, Vol. XXI. * 

s ) Barbazan et Meon, Vol. II, p. 184-219. 

§. 116. Schliefslich gedenken wir der Chronique des 
Philippe Mouskes (auch Mus, Meuse, Meuze, Mouske, 
Mussche, was im FJamandischen Sperling bedeutet, ge- 
nannt), welcher im J. 1242 Kanonikus an der Kathedrale zu 
Tournay, im J. 1274 Bischof daselbst wurde, und am 24. Fe- 
bruar 1282 starb 1 ). Seine Reimchronik, vor Reiffenberg, 
dessen für die altfranzösische und überhaupt die mittelalterliche 
Literaturgeschichte höchst wichtige Bearbeitung schon oben in 
der Einleitung (S. 11) erwähnt und häufig von uns angeführt 
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XFDrfjea i§t, yvar früher nur in einzelnen Brqch^tüqkeii hekpnqt ?). 
$ie besteht aus 31286 achtsilbigen Y T ersnn. An sie schliefst 
sich 'die Reimchronik von Georges CJiastellain, heraus- 
gegeben von Bnchon. P. J837, 8. 

Ä ) S. die Notice hißtorique über ihn bei Reiffenberg, Introd., 
§.IP, Vol. I, p. CCYII ff. — Unte%den vielen Gedichten, welche 
vielleicht hier hätten aufgefiihrt werden können, erwähne ich nur 
noch folgende: Les Tournais de Chauvenci, donnes vers la fiq 
du XUe si&cle . decrits par Jacques Br ei ex, en vers, annonces 
par feu Philibert Delmotte, publies par M. H. Beimotte 
' fils. Valencjennes 1835, 8. Deshalb von Wichtigkeit, vyeff eine 
grofee Anzahl von Rittern und Damen, welche den Dank aus- 
theilten, namentlich aufgefiihrt sind: sonst ohne Werth. S. die 
Beurtheilung und die Auszüge von Ilaynouard im Journ. des 
Savans, 1835, Octohre, p. 622 ff. Ferner die Chronique m6* 
trique de Jordan Fantosme sur la guerre qui eut lieu cntre 
Henri II., roi d’Angleterre et le roi d’Ecosse, en 1173 et 1174» 
Apalyse el extrait par M. Monmerque, in der Revue anglo- 
franpaise, Ser. I, Tom. Y. Audi besonders abgedruckt, Poitiers 
• J839, 8, Die Chronik handelt von dem Kriege, welchen Louis* 

„ Je-Jeune gegen Heinrich JI. von England erregte, für dessen 
Sohn er Partei nahm. 

*) S. Villehar donin, ed. duCange, p. 209-219, ed. Buchon» 
p. 3,43 -345. 

§. 117 . Eine bei den Trouveres höchst selten vorkom- 
mende, bei den Troubadours dagegen äufsert häufige Form ist 
die der poetischen Epistel, von der A. Jubinal neuer- 
dings einige Beispiele bekannt gemacht hat *). 

*) In seiner Sammlung Jongleurs et Trouveres. P. 1835, 8. S. auch 
Raynouard im Journ. des Savans, Mai 1835, p. 274-276. 


K a p i t e 1 V. . 

L ft e d e r p o ü s 1 e« 

§. 118. Man müfste im Grunde bei der Liederpoesie bis 
zji Maro$ hinabs leigen, welcher, wie Rabelais als, Prosaiker^ 
eigmtlich, qoc}i ganz der altfranzösisrhcn Literatur angehörl^ 
Unsere Pegnitzschäfer* welche auf das germanische JNJiUel- 

Ideler Altfranz. Lit. Gesch. 13 
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altei* folgten, möchte wol (es wäre denn zu literarhistorischen 
oder sprachlichen Zwecken) niemand so leicht mehr zu lesen 
im Stande sein: die Franzosen finden aber noch jetzt an Ra* 
can und anderen dergleichen Dichtern* wahren Genufs. Da 
Marot, Octavien St. Gelais, Rabelais, Montaigne in 
die früheren Bände aufgenommen worden sind, so kann hier 
natürlicher Weise keine Rede von ihnen sein; allein die eh- 
renwerthen Männer sind sorgfältig von denjenigen zu scheiden, 
welche unmittelbar nach ihnen und in der Folgezeit die fran- 
zösische Literatur zu einem Monsjre hideux informe... 
ausgebildet haben. Erst in der neuesten Zeit haben Deutsch- 
land und England (zum Theil auch Spanien) in literarischer 
Beziehung einen heilsamen Einflufs auf Frankreich gewonnen; 
aufserordentliche und, wie es schien, ganz neue Ideen sind 
durch das Studium des Mittelalters und seiner Literatur in all- 
gemeinen Verkehr gebracht worden, und so möchte denn viel- 
leicht mit dem Ende der politischen Wirren und Wehen, das 
freilich noch Niemand so leicht abzusehen im Stande sein 
dürfte, da Frankreich noch immer (und wie könnte es anders 
sein?) mit Revolutionen schwanger zu gehen scheint, auch ein 
neues Stadium für das geistige Leben des Volkes beginnen. 
Wohl ihnen, dafs sie vorläufig zur nationalen Poesie zurück- 
zukehren sich bestreben : das Uebrige wird sich vielleicht nach 
einigen Menschenaltern gleichfalls finden. 

§. 119. Diese Bemerkungen mufsten vorausgeschickt wer- 
den, da die ächtfranzösische Chanson wesentlich politischer 
Natur ist. Wenn Göthe mit Recht es aussprach: 

Politisch Lied — 

Pfui! schlechtes Lied, 

so bedarf dies für Frankreich einer Einschränkung. Der Fran- 
zose sagte bekanntlich vor der Revolution: La monarchi § 
fran$aise est une monarchie absolue iemp&r&e par des chan- 
sons *), ein Satz, welchen man unter der Restauration folgen- 
dermafsen umformte: Le despotisme paternel des rois ds 
France est un gouvernement absolu tempiri par les j&suites *). 
Aber selbst die Restauration hatte ihre Chansonniers und zwar 
bei dem lebhaften Parteienkampfe, wie ihn Frankreich kaum 
zu den Zeiten der Ligue oder Fronde gesehen hatte, vermöge 
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der Opposition, in weicher die ächtfranzösische Chanson stets 
zn den Machthabern steht, den gröfsten aller Jahrhunderte 
Jean Pierre de B^ranger, neben welchem Dichter wie 
Dlsaugiers u. a. m., die in anderen Epochen zu den bedeu- 
tendsten Erscheinungen gehört haben würden, völlig in den 
Hintergrund treten. 

>) S. Handb., Bd. III, S. 298 (2. Ausg.). 

*) Ein Ausdruck, dessen sich Dittmer und Cave in den Sta- 
tionnaires bedient haben. S. Mager, IV, % S. 659. „ 

§. 120. Schon im XI. Jahrhundert finden sich erotische 
Lieder von mehreren Dichtern in der lingua vulgaris 1 ), und 
im XII. war diese Dichtgattung allgemein verbreitet Die 
Frauen in der Normandie (dem Vaterlande der nordfranzösi- 
schen Dichter, s. oben §. 7, Anm. 5) sangen lustige Lieder 
(nugaces canlilenas), wenn die Geistlichkeit während der lari- 
gen Prozessionen Athem schöpfte. Hauptsächlich sind aber 
hier der heil. Bernhard 2 ) und Abälard 3 ) zu erwähnen. 

*) Mab il Ion, Annal. Ord. S. Bened. XI , p. 41. Acta SS. Ord. S. 
Bened. III, p. 378. S. die Abhandlung von La Ravaillifcre, 
de l’anciennete des chansons fran$oises in seiner Ausgabe der 
Poesies du Roi de Navarre, Tom. I, p. 183-262. 

*) Er hatte in seiner Jugend leichte erotische und selbst drama- 
tische Poesien angefertigt, wie aus den Worten des Beranger 
in der Apologie des Abälard gegen den heil. Abt von Clairvaux 
(Opp. Abael. , p. 302) hervorgeht: Canliunculas mitnica s et 
urbanos tnodulos sictitasti u s. w. Hist liier, de la France, 
Tom. VII, Pref. p. L-LI. 

•) La Ravailli&re, (a. a. O., I, p. 206 ff.) behauptete auch von 
diesen, dafs sie lateinisch geschrieben gewesen seien, während 
schon Massieu (Histoire de la poesie frangaise, p. 114) mit 
Recht annahm, dafs sie französisch abgefafst waren. Denn dies 
scheint deutlich hervorzugehen aus den Worten des Abälard 
(Opp. ep. 1): Si qua invenire liceret carmina, essent ama- 
toria j non philosophine secreta . Quorum etiam carmi - 
num pleraque adhuc in multis freque?itantur et decan - 
tantur regionihus , ab his maxitüe quos similis vita ob * 
lectat ; und der Heloise (ebendas., ep. 2): Pleraeqne amatorio 
metro vel rhythtno composita reliquisti cnrmina $ quae 
pro nimia suavitate tarn dtctnmintSj quam cantuSj tuum 

13* 
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in or$ omnium nflwen tenebant . . . frequenti carmine 
tuam in ore omnium Heloisam ponebßf- Me plateaß 
om?ie8 , me domus s ingulae resonabqnt . Vergl. 
die Hist, liter. de la France, Tom. IX, p. .173. Goujet, Bi- 
blioth&que franpaise, Tom. VIII, p. 332. Roquefort, de l’etat 
de la poesie franpaise, p. 210. — In den Gesta Dei per Francos 
etc., Raimond de Agiles, p. 180, heilst es: Eodetn tempore 
Arnulf us Capellanus Normanniae Comitis a quibusdam 
. . in Patriot cham eligitur > contradicentihus bonis; tum 
quin non erat SubdiaconuSj maxime etiam quia erat de 
genere Sacerdotali, et in itinere nostro de Incontinentia 
uccusabatur , adeo ut vulgares cantus de eo inho - 
neste composuissent. S auch Lettres d’Abailard et 
d’IIcloYse, traduites du latin sur le Ms. no. 2923 de la biblio- 
th&que du Roi; par M. Ed. O dd o ul, precedees d’un Essai snr 
la vie et les ecrits d’Abailard et d’Helo'ise jusqu’au concile de 
Sens, par Mm« Guizot et continue par M. F. Guizot. P. 1837, 8. 
— A'belard et Heloise, leurs amours, leurs malbeurs et leurs 
ouvrages, par Villeneuve. P. 1834. (Auszug aus den von 
dem Yerf. gehaltenen Vorlesungen im Atbenee royal de Paris.) 

§. 121. Von den älteren Liederdichtern erwähnen wir 
Maurice de C ra o n (XII. Jahrhundert) und seinen Sohn 
Pierre de Craön, welcher dem XIII. Jahrhunderte ange- 
-hört 1 ); Quesnes (Coesne, Quennes) de Bethun* (de la 
Biltune), einen Ahnen des Herzogs von Sully 2 ) aus Arras*), 
ütid Audefroy de Bastard, unbedingt den vorzüglichsten 
Iftiter allen Chansonniers jener Zeiten 4 ). 

') De la Rue, Trouveres, III, p. 192 ff. 

a ) Memoires de Sully (Lond. 1747, 8 Volls. 8.) Tom. I, p. 11 not 

3 ) Hist, liter. de la France, XYII1, p. 845 ff. Paulin Paris, Ro- 
mancero franpais, p. 77-110. Er nahm Theil am 3. u. 4. Kreuz* 
zuge und starb um das J. 1224. Philippe Mouskes sagt von 
I ihm bei dem J. 1224: 

La Terre fut pris en cest an; 

Car li vieus Quesnes estoit mort . 

Yergl. die Ausgabe von R ei ffenb erg, v. 20451, Tom. H, p. 308 
mit der Anm. Biographie universelle, LVHI, p. 203. LXI, p. 285. 
v 4 ) P. Paris, Romancero, p. 2 ff. Hist liter. de la France, XVHI, 
p. 849 ff, Auszüge ans seinen Romanzen gab scbo$ Lt Grand 
4’Auesy, CJontes et Fabliaux, III, p, 168 ff. 
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§. 122. Thibaut, Graf von Champagne trtid später. Kö- 
nig von Navarra (1201 — 1253), ist von einigen Kritikern m 
hoch geschätzt, von anderen zu tief herabgesetzt worden. Seien 
Lieder sind entweder Ausbrüche der sinnlichsten Liebe, wie. 
sie sich nur bei den provenzalischen Sängern finden könnet),; 
meist ohne alle Innigkeit und tieferes Gemütli ; oder frömtne 
Ergüsse Ober die Gnade Gottes, Hymnen an die heil* Jung- 
frau n. s. w. , die in grellem Widerspruche mit den übrigen 
Frivolitäten stehen.- Fauchet, P a squier *), u. v. a. nach 
ihm, haben behauptet, dafs die von Thibaut besungene Dame 
keine andere als die Königin Blanka, Mutter Ludwig’s IX., 
Tochter des Königs Alphon $ IX. von Castilien, gewesen sei, 
was dagegen La Ravalliere, der Herausgeber der Gedichte, 
des Königs a ) als durchaus .unbegründet nachzuweisen suchte. 
Allein in neuester Zeit ist diese Liebe mit völliger Eviden« 
dargetlian worden*). - — Thibaut, wenn auch im Allgemei- 
nen monoton, ist doch keinesweges arm an wahrhaft poetL 
sehen Stellen, so dafs selbst Dante 4 ) seiner mit verdienter 
Achtung gedachte. Einen Mangel an Originalität, wie er Am 
an seinen Zeitgenossen tadelt 5 ), findet man auch bei ihm. ; 

»*) Recherchen sur la France, VII, 3, p. 690. ; • • 1 ‘ 

J ) P. 1742, 2 Bde 8. Einige früher nicht bekannt gcniadite Ge- 
dichte des Königs finden sich bei Äugüis , Portes ff adyaig, 
Toi. ii, p. n-14. 1 ; 

f) P. Paris, Romancero fran^ais, p, 167*181. R e i Tf e nt> er g, 
Chron. de Mouskes, il, p. LXXXVIF Einfe Anspielung darauf 
findet man auch in der Chronique de St. Magloire, v. 57 (Bar- 
bazan ct Äeon, II, p. 224), wo Thibaut sagt: 

„ , Je riai en nult fiance. 

Fort qu’en la Rarine de France. 

Cele li fn totale amie 3 

Kien monstra quele n'en kniet miß u. •. w. 

4 ) IL &. 

*) Chanson XVII, 1, p.-38: , 

FeuiUe ne flpfs ne taut riens ün chantant* 
ttorw' ke per defaute Sans plus de iHttoier, 

. Et pbur fiiire Mmila* moienpe ^ent, , 

*i , i, i j Mui mummt tMQt tfßfit itovent uhai^r. , 
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§. 123. Aufser ihm zeichneten sich als Liederdichter in 
jener Zeit auz: Pierre Mauclerc, Herzog von Bretagne,, 
der Graf Karl von Anjou, Bruder des heil. Ludwig, bekannt 
als Mörder Konradins, der Yidame von Chartres, der 
Chastelain de Coucy (dessen ''schon oben Kap. III, §. 58 
gedacht worden ist), Jacques de Chison, ein Zeitgenosse 
des Königs von Navarra, der zu den besseren Dichtern des 
XIII. Jahrhunderts gerechnet werden mufs 1 ), Gaces Brulez, 
Freund des Thibaut 2 ), Hugues de Bersy, Robert de 
Marbero les a ), Thierri de SoLssons 4 ), Monnier d’Ar- 
ras, Robert de Rheims, Doete de Troyes, eine Dich- 
terin, Jea,n Errars *), Eustache liPeintre®), der Comte 
de la Marche 7 ), Heinrich III. (Herzog von Brabant, der 
oben §. 24 erwähnte Beschützer des Adenez), Guillebcrt 
de Berne ville ®), Dans Helynand, der Hofdichter Phi- 
lipp August’s, dem homerischen Phemius oder dem virgilischcn 
Iopas •) vergleichbar (s. oben §. 11, Anm. 5 u. §. 114), u. v. a. 1§ ) 

’) Eine Probe s. unten B, S. 360. 

•) S. über ihn La Ravalli&re, I, p. 233 ff. Er lebte am Hofe, 
Johanns I., Grafen von Bretagne, welcher ein Sohn des unter 
Philipp August’s Regierung viel genannten Pierre M andere, 
Schwiegersohn Thibault’s und auch Dichter war. Eine Chan- 
son von Gaces (Gasses) Brulez s. B, S. 361. 

*) S. La Borde, Essai snr la musique, II, p. 149-363. Mas- 
sieu, Histoire de la poesie frangaise, p. 152. Le Grand 
d’Aussy, II, p. 401. Roquefort, Etat de la poesie frang., 
p. 209 ff 

*) Begleiter Ludwigs des Heiligen auf seinen Kreuzzügen in das 
Heilige Land, auch als solcher bei Joinville erwähnt Eine 
Chanson von ihm s. B, S. 362. — Verschieden von diesem Dich- 
ter war Raoul de Soissons, gleichfalls Begleiter Ludwigs 
des Heiligen und Freund des Königs von Navarra, der ihn den 
Sire de Vertus nannte. S. Auguis, a. a. O. Eine Chanson 
von ihm ist B, S. 363 mitgetheilt. 

•) Es haben zwei Dichter dieses Namens gelebt, der eine am Ende 
des dreizehnten, der andere im vierzehnten Jahrhundert, wahr- 
scheinlich Vater und Sohn. S. Mager, I, S. 303 ff. 

®) Aus Rheims gebürtig, daher auch häufig Eustache de Rheims 
genannt, starb gegen das J. 1240 and war einer der berühm- 


Digitized by Google 


Kapitel V. Iiie4erpo£ale. 199 

testen Trouv&res seiner Zeit*). Hier folgende Chsnson toi ihm 

(man kennt deren sieben): 

\ 

Cil qui chantent de fleur ne de verdure 
Ne sentent pas la doeur que je sent: 

Ainz tont amanz ausi com d'aventure, 

Quant il vuelent , si ont aldgement. 

Mais je ne puis chanter joliement, 

Car tout ade s maint mes euer s en torment* 

Et ma daine truis de merci si dure 

Qua pou ne dis quen son euer faut napure. 

Onques , je croi nes une creature 
Not tant de mal pour amer loiaument: 

Si en morrai, se longuement me dure , 

Ou la hele de moi pitU ne prent . 

Merci , dame, vous entrai h garant; 

Ne doit tnorir qui de tout pris se rent: 

Non voir pas droit . Mes tele est m dventure, 
Pour loiaute sui ä desconfiture . 

Douce daine, hele et vaillante et sage , 

Ou tot hiens sont assemhld pour manoir , 

Pour Dieu vous pri , net tenex ä outrage 
Si je vous aim, que ne m en puis mouvoir , 

Ne je nel quier, ne je nCen ai valotr ; 

Et sachiez bien , douce dame, de voir 
Que se je muir ensi de tel malage , 

Je di quamours pert son droit h&ritago. 

Ors, ne Hon n'est, ne beste sauvage 
Qui, tel fox est , ne fraigne son vouloir 
De fere mal et ennui et damage . 

Mes ma dame f et ad$$ son povoir 
De moi grever et de fere doloir : 

Nautre merci ne puis de li avoir . 


*) Er darf nicht mit Eustache Descharops verwechselt werden, von 
welchem oben die Rede gewesen i»t. Dieser letalere hat unter andern auch da. 
bekannte Sujet von der Matrone d’Ephese bearbeitet, Uber welche, man meine 
Sage von dem Schuf, de. Teil, S. 62, vergleichen und noch hiuiufUgen 
kann: Memoire, de TAcademie de. In.cription. , Tom. XLI, p. 527. Meon, 
Conte. et Fablianx, III, p 462. Loiscleur De.lougchamp«, E..ai »ur 
Um Fable, lndiennes, p. 161 not. S. auch L'EphS.ienne, tragt-com4di. de 
Pierre Brinoa. P. 1614. (Ei.toire du theäire fraucaw, IV, p. ISS *•) 


Digitized by Google 



200 Kapitel V. Lieäerpoftsie. 

St ne fait pas seneur ne vasselage, 

& eie triocit , quand je li fis honnage . 

Onques Tristan riatna en tel mattiere, 

Li Chastelain, ne Blondiax autresi, 

Com je fax vous, tres douce dame chiere; 

Et encor aim c'onques nus natna si. 

Ne m'en creex pour ce se le {vous] di ; 

‘ Car ce quon voit ne doit estre en ouhli: 

Qu ä moi pert bien au vis et a la chiere , 

Que vostre amor niest trop cruel et flere~ 

T ) Graf Hugo de la Marche, geb. im J. 1172 , war mit Isabelle 
von Angouleme versprochen, ehe diese den König von England 
Johann ohne Land heirathete. Nach dem Tode dieses Fürsten 
vermählte er sich mit seiner ehemaligen Braut. Mit Ludwig 
dem Heiligen führte er einen Krieg, in dem er den Kürzeren zog. 

Chanson. 

Puisque d'amours mestuet les maus souffrir, 

Mer veilles est c'on les puis enduver ; 

Car ensi sui du tout ä son pfesir 
Que nuit ne jor ne puis aillors penser . 

Mon euer li ai les sie sanz recouvrer ; 

Et s'il revient fäilli a ama'(er s 

Pour ce li pris, pour Dien* quil ne ttio&e. 

i 

Douce Dame, quant je prifnes vous vi 
Touz eshahiz le salu oubliai: 

N est inerv eilies se je m*en eshahi, 

Car h mon euer pas ne nien conseillai: 

Si vous taviez* onc puis nel recouvrai* 

Tant le f ustes de hele compaignie , 

Qu'ainz puis entrer ne vout en tna baillie . 

Et puisqu en vous a son Pepair'e pri's. 

Na pas failli h son bien heb er gier ; 

Car vous avez povoir de garantir 
Contre touz qaus qui le voudront grdver. 

Et si avez seur toutes loz et pris ; 

& * est es, dame , de bi aut e si gar nie 

Que nens ne faut en vous , tna douce atnie , 

Fors que pitiez . Dont trop sui eshahi %; 

Si que fen sui ä m6sese tnult grant; 
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* Cat ä nuljor, st eomme il niest ttvis. 

Ne pol avoif de vtnts un biatc senblartt 
Ne tat pourquoi . 8'onques en man vivant 
'Ne ßs vets vous ne mal ne fdlonnie. 

Ne en penser > rien dire vilanie. 

Douce dame } quant de vous departi, 

Toz effrtez d'ilucques nien allai 3 
Si c'onques puis , pour vertd le voui di. 

Ne poi savoir quele part je tornai. 

H€! las! qui set de moi que devendrai / 

Tant ai au euer d'angoisse et de hast hie, 

Que je morrai, se pitid ne m'ai'e, 

*) Reiffenberg, a. a. 0., I, p. CLXXXlV. 

9 ) S. die Ausleger zu Virgil, Aeö. I, 740. 

w ) Man vergleiche die Sammlungen von O. L. B. Wolff, Altfranz. 
Volkslieder. Leipzig 1831, 12. Fast nichts als eih Wiederab- 
drtick der im J. 1821 ztt Caen erschienenen Sammlung der Vaux 
de Vlre des Olivier Basselin (s. unten) und anderer norman- 
nischen Volkslieder. Louisa Stuart Castclio, Specimehs of 
the early poetry of France from the time of the trobadoüts to 
Henri IV. London 1835, 8. Ritmes et refralns Tourn^siens, 
po£sies courönuees par le puy d’escolc de rhetbritjue de Tour- 
nay (1477-1401). Pnbliies par la soci£te des bibliophiles de 
Belgitpie. Moos 1837, ‘ 8. 

§. 124. Indem wir nun hier die Geschichte der lyrischen 
Poesie bis auf Clement Marot verfolgen, haben wir dich- 
ter von sehr verschiedenem Wertbe und Verdienste neben ein- 
ander zu stellen^ unter denen sich manche befinden, welchen 
man den Namen eitles lyrischen Dichters nicht ohne Unrecht 
streitig machen könnte. Wir wollen uns nur bei den bedeu- 
tenderen etwas länger verweilen, welche eine schöne Abend*- 
röthe am poetischen Himtnel Frankreichs heraufltihrten. -Aberi 
die Nacht brach unaufhaltsam hineint selbst die wunderbare 
Rettung Frankreichs Tönt englischen Joche durch Jeanne d’Are 
int J. 1^29 brachte höchstens nur ein religiöses Erstaunen, aber 
keinen poetischen Enthusiasmus hervor; denn erst am Schlösse 
deS XV. Jahrhunderts erschien die matte ProSalegehde: -t’est 
de Jehane-lä -Pticette 1 }. 1 * j j - 
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*) P. 1833, 2 Volts. 8. Hiernach könnten wir im Grande die Ge- 
schichte der Jangfrau von Orleans als ein für die altfranzösische 
Litera targeschichte völlig anwichtiges Moment mit Stillschwei- 
gen übergehen, wenn nicht der Stoff für folgende Jahrhunderte 
von hoher Bedeutsamkeit wäre, so sehr er auch, und nament- 
lich in Frankreich selbst (von Voltaire, d’Avrigni, Le- 
brun de Charmettes u. v. a.) mishandelt worden ist. S. 
Handb. Th. H, S. 485. UI, 445 ff. IV, 182. 422. — Jttan vergl 
Histoire de Jeanne d’Arc, vierge heroYne, par Lenglet Du- 
fresnoy. Amsterdam 1759. Fr. Schlegel, Geschichte der 
Jangfraa von Orleans aus altfranzösischen Quellen. Berl. 1802, 8. 

'Jeanne d’Arc, ou coup d’oeil sur les revolutions aux temps de 
Charles VL et VII., par Berriat de St. Prix. P. 1817, 8. 
Histoire de Jeanne d’Arc, tiree de sources authentiqaes par Le- 
brun de Charmettes. P. 1817, 3 Bde 8. Barante, Hist 
des dacs de Bourgogne, Tom. VI, p. 112 ff. Histoire da siege 
d’Orleans, contenant une dissertation oh l’on s’attache k faire 
connaitre la ville et ses environs, tels quils existaient en 1428 
et 1429 etc. par M. Jollois. P. 1833, fol., 7 pl. Monamens 
anciens et modernes eriges en France k la memoire de Jeanne 
d’Arc. Recueil compose de 9 feuilles de dessins lithographies 
par Ch. Pensee, avec un texte historique et descriptif par 
M. Jollois. Orleans 1834, fol. Notice sur Jeanne d’Arc par 
Michaud et Poujoulat. P. 1837, 8. und besonders die No- 
tices et Extraits des Mss. de la Bibi, du Roi, Tom. IIL P. 1790, 4., 
wo De l’Averdy die sämmtlichen noch vorhandenen Process- 
akten mitgetheilt hat, p. 1-604. (Dies ist die Hauptquelle) 

§.125. Zuerst wäre hier Froissart zu erwähnen, des- 
sen aber unten in Kapitel VII. gedacht werden mufs. Wir 
gehen also sofort zu Karl, Herzog von Orleans, über, 
dem ausgezeichnetsten lyrischen Dichter aus der ersten Hälfte 
des XV. Jahrhunders (geb. am 26. Mai 1391, gest. 1466). In 
der für die Franzosen so unglücklichen Schlacht bei Azincourt 
(am 25. October 1415, la jour des eperons) wurde er nach 
tapferer Gegenwehr gefangen genommen und mufste 25 Jahre, 
die schönste Zeit seines Lebens, in der Gefangenschaft zubrin- 
gen. Erst im J. 1440 im 49. Jahre seines Lebens, erhielt er 
durch Vermittelung Philipp’s des Gütigen, Herzogs von Bur- 
gund, seine Freiheit wieder. Er rief noch einpial die Klänge 
der provenzalischen Troubadours zurück, und neben ihm zeich- 
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neten sich seine Zeitgenossen and Freunde: Johann, Herzog 
von Bourbon; Philipp, Herzog von Burgund; Johann, Herzog 
von Lothringen ; Ren6 d'Anjou, König von Sicilien, und einige 
andere aus, welche s'ammtlich mit ihm in näherer Berührung 
gestanden zu haben scheinen *). 

*) S. Goujet, Bibi, frangaise, IX, p. 230-287. Ausgabe seiner 
Gedichte. Grenoble 1803, 8. Proben B, S. 342 ff. — Ich ge- 
denke hier des Po&me sur la bataille de Crecy ( 26. Aug. 1346) 
von Colim oder Colin, einem Dichter aus dem Hainault. S. 
Dinaux, Trouvfcres Cambresiens, p. 20. Buchon, Collection, 
XIV, p. 279. Barante, Histoire des ducs de Bourgogne, edit 
de Reiffenberg, II, p. 423. 

§. 126. Eustache Deschamps, geboren zu Vertu* in 
der Champagne unter der Regierung Karls des Schönen vor 
dem J. 1328 , ). 

J ) S. Journal des Savans, 1831, Nov., p. 695 ff. Ausgabe von A. 
Crapelet, Poesies morales et historiques d’Eustache Des- 
champs, ecuyer, buissier d’armes des rois Charles Y. et YL, 
cbätelain de Fismes et bailli de Senlis, publiees pour la pre- 
mi&re fois, d’apres le Ms. de la bibliotheque du Roi, avec un 
precis historique et literaire sur l’auteur. P. 1831, 8. Vergl. 
besonders die Recension von Raynouard im Journ. des Sav ( , 
1832, Mars, p. 155-163. Hier einige Sprichwörter aus seinen 
Gedichten und ein kleines Bruchstück: 

p. 7. Foul x est vieulx homs qui jeune femme prent . 
p. 8. Tien toudis vrate ta parole. 
p. 11. Fay ce qui doiz et aviengne que puet, 
p. 14. Mieux vault honeur que honteuse richesce . 
p. 18. On ne congnoit aux robes la pensie, 
p, 31. II riest chose que femme ne consume . 
p. 32. Je ne di pas quanque je pence . 
p. 45. Trop de pdrilz sont h suir la court» 
p. 49. Franqois perdent leur temps ä co ns eiliier . 
p. 140. Noble chose est de bon renom acquerre . 
p. 138. yyLors ne pourra que bien aler 
Quant les saiges gouverneront. ft 

Qui pendra la sonnette au chatt 

Qui saiges est face ainsi pourviance . 

(Moral der Fabel: La Cigale et la fourmi.) 

On se deqoit par Ugierement croire . 

* ★ 

* 
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II riest (Miit, joie, feste, soulas, 

Jon st es, tournois, deduit, eshatement. 

De quoy chascuns ne sott ä la foi% las, 

Combien que tout plaise au commencement ; 
Continuer tels choses longuement 
ßngendre ennuict en quelque deplaisance ; 

EstUdier ria pas ce mouvement, 

Car tout deplaist , fors estude et Science .... 

§.127. Margu^rite Eleonore Clotilde de V^I- 
lön-Chalys, später Madame de Surville, wurde zu Vallon, 
einem Schlosse auf dem linken Ufer der Ardeche, Jfn J. 1405 
geboren. Ihre Eltern waren Louis- Alphortse- Ferdinand de 
Vallon, von dem nichts weiter bekannt ist, als dafs er ein 
tapferer Ritter war, und die schöne Pulch^rie de Fay-Collan, 
eine Enkelin der Dichterin Justine de L£vis, welche mit Petrarkd 
in näherer Verbindung stand. Pulcheria war von Froissart 
unterrichtet worden und ging in ihrem 17. Jahre nach Ofthez 
ari den Hof des Gaston *Ph6bus, Grafen von Foix und ß£arn 
(£. oben §. 92), dessen Gemahlin Agnes von Navarra eine der 
gröfsten Beschützerinnen der Literatur war. Zu Orthez be- 
fand sich Cirie Bibliothek, ein damals seltener Schatz. Pulche- 
ria sammelte die ausgezeichnetsten französischen Gedichte zu 
einer Guirlande poetique, die sie nach dem Tode ihrer Gön- 
nerin, als sie den Hof verliefs, mit nach Vallon nahm. Clo- 
tilde, das dritte Kind der Pulcheria, entwickelte so frühzeitig 
bedeutende Anlagen, dafs sie schon im 11. Jahre eine, Ode des 
Petrarka übersetzte, eine Arbeit, über welche Christine de 
Pis an (§. 129) sich aufserte: »Que de gracesl que d’agriment ! 
Cette muse naisSäfrte t ff ater a son modele; je lui remeis tous 
mes droits au scepire de cet Helicoh. u ObWol noch seht* jung, 
hatte Clotilde doch schön einen viel zu fein gebildeten Ge- 
schmack, üin sich viel aus diesem Erbe zd machen; sie ant- 
wortete denen, welche ihr Glück dazu wünschten: v Si du 
rh&teur , je ne te peux ; si du poete, je ri*en veuxM Damit 
man aber nicht glauben möchte, sie habe die Absicht, den Pe- 
trarka zu verdunkeln^ ahmte sie nie wieder eines seiner Ge- 
dichte nach. Im Verein mit mehreren jungen, gleich geist- 
reichen Mädchen verlebte, sie ihre Jugend der Dichtkunst. In 
ihrem 16. Jahre (1421) heirathete sie Berenger.de Surville 
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(damals 22 Jahr alt), den sie durchgängig als. einen der schön- 
sten, liebenswürdigsten Männer schildert, und dem sie mit 
beifser .Liebe zugethan war. Aber bald nach der Hochzeit 
roufste er sich von ihr trennen: er zog nach Puy en Velay* 
um zu der Armee Karl's VII. , der damals noch Dauphin^ srar* 
zu stofsen. Während seines dortigen Aufenthalts schrieb säe 
die (B, S. 131) mitgetheilte Herolde, welche sie als Gattin 
und aL Freundin ihres Vaterlandes in nicht minder achtbarem 
Liebte erscheinen läfst, denn als Dichterin. Dieses Meister* 
werk wurde von ihren Zeitgenossen nicht begriffen: Alaiü 
C kartier erklärte sich gegen die Dichterin, und äufserte sich 
dahin : die Verfasserin besäfse nicht Fair de la cour. Sie ant- 
wortete ihm in einem ebenfalls unten (B, S. 137) mitgetheilte* 
Bondeau, das als ein Meisterstück betrachtet werden kann, und 
heurlheilte seine Dichtungen in mehreren anderen Gedichten, 
z. B. in der Epilxe ä Marguerite d’Ecosse, v. 94 ff., dem Dia- 
lpgue entre Apollon et Clotilde, v. 145 ff. u. s. w. Sieben 
Jahre lebte sie in einer glücklichen Ehe mit Berenger und in die- 
ser Epoche vollendete sie ein grofses Gedicht Lygdamis, einen 
Schäferroman Cbätel d'amour, aus welchem unter andern die 
in der zweiten Abtheilung mitgetheilten Triolets entlehnt sind. 
Berenger fiel ira Kampfe vor Orleans; kurze Zeit darauf ver- 
lor sie ihre Freundinnen, die fern von ihr starben. Sie wid- 
mete sich nun ganz der Erziehung ihres Sohnes, Jean de Sur- 
vüle, und suchte Zerstreuung und Genufs in der Abfassung 
von Memoires, deren erste Bücher eine Geschichte der fran- 
zösischen Poesie enthielten. Noch einmal lächelte ihr dafc 
Glück auf eine freundliche Weise. Margarethe von Schott- 
land, die Gemahlin des Dauphin, wurde durch, einige kleine 
Spottgedichte, welche sie auf Alain Chartier gemacht hatte* 
auf sie aufmerksam und lud sie an ihren Hof ein: Karl von 
Orleans (s. §. 125), den sie nach seiner Befreiung aus der eng^ 
lischen Gefangenschaft in einem besonderen Gedichte bewill- 
kommnet hatte, yereinigte seine Bitten mit denen seiner Schwä- 
gerin und sendete ihr zwei junge Schottinnen zu, deren natür- 
liche Anlagen er während seines Aufenthaltes in England aus- 
gebildet hatte. Auch fiel in .diese Zeit die Verheirathung ih- 
res Sohnes mit einer schönen und geistreichen Dame. Allein 
nichts konnte die Dichterin vermögen, ihren Aufenthalt am 
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Hofe za nehmen, wo vielleicht nur der Herzog von Orleans, 
dieser geistreiche und gefühlvolle Dichter, sie verstanden hatte. 
Sie richtete eine abschlägige Antwort an die Fürstin, welche 
ihr eine goldene, mit Perlen besetzte Lorbeerkrone übersen- 
dete mit dem Motto: Margerite d’£cosse a Marguerite d’He- 
licon. Ihre Enkelin Camilla pflegte sie bis zu ihrem späten 
Tode im J. 1495* Kurz zuvor hatte sie noch den Sieg der 
französischen Waffen in einem Cbant royal 1 ) besungen, den 
wir gleichfalls unten mitgetheilt haben, und der zu dem Vor- 
trefflichsten gehört, was das damalige Jahrhundert, und sie 
selbst, die so hoch über demselben stand, hervorgebracht hatte* 
Ihre Gedichte blieben nicht blofs dem gröfsten Theile ihrer 
Zeitgenossen, sondern auch der Nachwelt, trotz ihrer Vortreff- 
lichkeit, eben so unbekannt, als die des Herzogs von Orleans. 
Erst kurze Zeit vor der Revolution entdeckte sie ein Herr 
v. Surville in den alten Familienpapieren und beschäftigte sich 
mit der Herausgabe derselben. Die Originalhandschrift wurde 
ein Opfer des Revolutionstaumels, der sich in der Vernichtung 
der Papiere undUrkunden der alten Familien gefiel: es schien 
selbst, als ob auch die Abschriften, die Herr v. Surville ge- 
macht batte, verloren gegangen seien, als er im J. 1798 zu Pny 
de V4Iay als Emigrant bei der. Rückkehr in sein Vaterland 
verhaftet und erschossen worden war. Indessen fanden sich 
wenigstens diese Abschriften kurz nachher wieder auf und 
wurden im Aufträge der Familie von Ch. Vanderbourg 
(P. 1803, 8.) herausgegeben. Man zweifelte anfänglich an der 
Authentizität, was um so verzeihlicher war, als das Erscheinen 
der Poesien von, so vielen, fast romanhaften Umständen be- 
gleitet war: aber es kann jetzt nach genauerer Prüfung kein 
Zweifel mehr darüber obwalten, dafs die Gedichte selbst mid 
die Berichte über die Dichterin völlig ächt und glaubwürdig 
sind. Ein Grund für jene Zweifel lag hauptsächlich in der 
vollendeten Form ihrer Gedichte, in denen männliche Reime 
mit weiblichen regelmafsig abwechseln, eine Regel, die selbst 
M a r o t noch nicht durchgängig beobachtete (s. oben §. 14), 
obwol sich auch Henri de Croie und Jean Molinet der- 
selben schon unterworfen hatten. Sie selbst spricht sich dar- 
über in ihrer Epistre ä sa doulce amye Rocca (v. 129 ff.) aus. 
Ein anderer Grund des Zweifels lag in der oft ganz modernen 
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Sprache. Aber abgesehen davon, dafs eine Dichterin wie Clo« 
tilde, die ihrer Muttersprache in so hohem Grade gewachsen 
war, leicht den Gang zu erfassen vermochte, welchen dieselbe 
im Laufe der Zeit nehmen würde, ist hier auch noch zu be- 
rücksichtigen, dafs mehrere Gedichte der Sängerin von einer 
ihrer Nachkomminnen Jeanne de Vallon überarbeitet wor- 
den sind a ). 

*) Chant Royal ist ein Lied aus 6 Strophen bestehend, die 
Strophe von 12 Versen mit 3, höchstens 5 Reimen. Er wurde 
zum Theil als Odenform gebraucht, namentlich im XVI. und 
XVII. Jahrhundert. 

*) S. die Abhandlung: Romance dite de Clotilde, qui se chante 
dans les montagnes de la Lozfcre, communiquee par M. Cayx 
in den Memoires de la Societe Royale des Antiquaires de France, 
VIR, p. 225. 

‘ §. 128. Wir haben Alain Chartier und Christine 

de Pis an erwähnt, so mögen denn auch sie beide hier zu- 
nächst folgen. Ersterer, geboren 1386, gestorben um das J. 
1458, Sekretär Karl’s VI. und VII., ein höchst frostiger Rei- 
mer, ohne alles dichterische Gefühl, schrieb ein Breviaire des 
Nobles, ein Livre des quatres Dames und Debat de deux for- 
tun£s d’Amours. In sprachlicher Beziehung ist er nicht ganz 
ohne Werth. Man erzählt die Anekdote, dafs Margarethe von 
Schottland, die nachmalige Königin von Frankreich, welche 
ihn einst in einer Königlichen Galerie eingeschlafen fand, ihm 
einen Kufs gegeben habe *), mit der Bemerkung: non a l komme, 
mais a la pricieuse bouche de laquelle sont isseus et sortis 
tant de bons mots et vertueuses paroles a ). 

*) Bekanntlich begegnete einst etwas Aehnlicbes unserem Jean 
Paul, der dadurch eine Gattin fand. 

•) Auf diesen Kufs spielt Clo tilde an in einem hübschen Rondeau, 
welches wir hier noch mittheilen: 

Rondel a Maistre Alain 

da sien escript oii diet le feu d'enfer luyre et 
pour ce non esclayrer. 1440. 

Le feu d'enfer , sans notoire halterte, 

Contex bien lang comme tutet , maistre Alain , 

San % esclayrer: point riest sorcellerie; 
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Dgflitq cogneutt, quox *) en ung tour dq main, 

Tous let teeret» (Ticelle diablerie. 

Sur ce grand faict, plus on nä contrario 
Ne vo us ne luy , se treuvoit le prosekain, 

Comme en ses vers, dans votre parierte 
Du feu . 

^ Au demourantj bien est la resverie 

En cour ; beau livre onc ne fist tant de train: 

Quand va vous veoir Apollo, je parie 
Sous bayxera; de quoy moult serez vain .... 

Mais quand toyra, grand ’ peur ay que $ } escrie: 

„Au feu !“ 

§.129. Thomas von Pisa, der Vater der Christine 
de Pisan, stand geraume Zeit im Dienste der Republik Ve- 
nedig, bis ihn Karl der Weise als Astrologen an seinen Hof 
zog, wp Christine sehr früh, aber glücklich an Estienne 
Castel y erheiratet wurde. Ihr -V ater starb bald nach dem 
Tode, Karls V. und ihm folgte unmittelbar darauf ihr Mann 
iip J. 1389- Erst in ihrem 35. Jahre trat sie als Schriftsteller 
rip, auf, ipufste aber viel von der Verleumdung und falschen 
Auslegung ihrer erotischen Poesien leiden. Richard III. lud 
sin nach England ein, was sie ausschlug, ebenso wie die An- 
erbietungen des Herzogs von Mailand, welcher sie nach ihrem 
Y^erlande zurückrief. Philipp der Gute, Herzog von Bur- 
gund, zog sie ftp seinen Hof und liefs ihren Solu* erziehen, 
un<b in seinen* Aufträge schrieb sie die Lebensbeschreibung 
K^rls des Weisen. Philipp starb jedoch schon im J. 1404 
und mit ihm verlor die Wittwe den letzten ihrer hohen Gön- 
ner. Per Verlust ihres Vermögens durch gewissenlose Gläu- 
biger brachte sie in grofse Verlegenheiten, aus der sie selbst 
einzelne Unterstützungen, deren sie sjch von Seiten Königs 
Karls VI. zu erfreuen hatte* nicht zu ziehen yerippchten. Ihre 
Werke sind: 

a) in Versen: Hundert Balladen, Lays, Virelais, Rondeaus, 
Jeux & Vendre (oder Vente d’Amours); Epistre au dieu 
d’Amours; le Debat des deux amans; le Livre des trois 
Jugemens; le Livre du dit de Poissy; le Clvemin de lonc 

*) quasi , presque. , 


Digitized by Google 


Kapitel V. Uedterpoftrie« £09 

Estude; les dits Moraulx ou les Enseignemeiis^ qufc Chri- 
stine donne a son fils; le Roman d’öthea du P^pistre 
d'Othea a Hector; Ie livre de Mutacion de Fortune, 
b) In Prosa: Histoire dfu Roy Charles le Sage (ihr Haupt- 
werk); la Vision de Christine; la Cite des Dames; les 
Epistres sur le Roman de la Rose (schon obeneiw^hnt 
§. 87);. le Livre des Faits d’ Armes et de Chevalterie; In- 
j stractions des Prince$ses v Dames de Cour, et aatres Lettres 
ä laf Reine Isabelle en MCCCCV; les Prorerbes Moraulx 
et le üvre de Prudence 1 ). . . < 

*) S. Vie de Christine de Pisan,' et de Thomas de Pisan, son pfcre, 
par BL Boivin le Cadet in den Mem'. de l’Acad. des Inscript., 
II, p. 762 ff. Petitot, Collection de Memöires, V, p. 203-244. 

§. !80i Die übrigeb Dichter dieses Zehraimes , welche 
Mer ti&ch zu erwähnen sind, kann man alle mehr oder weni- 
ger inr Grunde nur Reimschmiede 1 nennen, wenn mari etwa 
Fradgois ! Cörhubil (CörbeVil, Corbuel) genannt Vil- 
len *), Andr£ de Vigne 2 ) und Martiäl d’Äuy eirgne 3 ) 
ausnimmt. Von mehreren anderen haben wir m ? der zweiten 
Abtheilung Proben mitgetheilt, da ihre Gedichte theflweise we- 
nigstens von sprachlicher Bedeutung sind: hier nenpen wir nur 
ihre .Namen: G,ui,Uaume C o quil lart 4 ), Charles, y cLfe ßor- 
dign e 9 ), Gpillaume Cretin 8 ), Pierre Michauit 7 ),,J i ean 
Mol in et 8 ), dessen wir bei den Prosaisten (in Kap ^ VIR)* nä- 
her gedenken werden, Martin Fran c ö ), Jean Regniefc 10 ), 
Guillaume Alexis 1 *), Octavie n de Saint-Gelais' 12 ), 
Jean Bouchet 1? )J Roger de Collerye M ), Francois 
Garin 19 ), Jean le Maire ,ö ), ‘Jean de Castel 1 *); Oli- 
vicir de’ 1‘4 Manche 19 ), Jean Mescfhinb t Gböfges 
Chastellain 20 ), Laurent Desmöulins 21 ); Michel 
d’ A mb oise 22 ) j u. v. a. Auch König Franz reimte 23 ), 
machte sieb aber im Uebrigen um den Aufschwung der Wis- 
senschaften in Frankreich so hoch verdient, dafs ihm diese 
kleine Schwäche, auch selbst als Dichter glänzen zu vvo}len 9 
gern verziehen sein mag 24 ). Und welchem Könige sollte es 
nicht einfallen wollen zu dichten, wenn er von so hochpoeti- 
schen Kammerdienern, wie Clement Marot und dessen 
Vater, umgeben ist? 

ldeler Altham. Lit. Geich. 14 
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Geb, *u P^rifl im J. J431, gest. nach 1461, von dem ßoileau 
, in feiner Art poetique (I, V- 1,17) sagte - . 

Villonsut le premitr dans ces siede s grassiert 
Dibrouiller Vart covfus de nos vieux romanciers, 

- V (Handb. Th. IV, S. 242.) 

' ' : tras in sprachlicher Beziehung vollkommen richtig ist. In sei- 
’ nem Lehrgedichte: La repne franche lehrt er die Kunst zu aehma- 
* rotzen, ! oder wie man ohne Oeld schmausen könne, eme Kunst, 
diO er oft genug in «einem Leben geübt haben mag. AlsFalsch- 
- mfmzer sollte er gehängt werden, scherzte ^ber mit grofsem 
Gleichmuthe noch im Gefängnisse über seine Todesart: 

he suis Francois, dont ce.me ppfse* i 

Ne ide Pwis* av^tres Ponteise. 

Or d'une aorde d'upe toise • 

Scaura mon col , que mon cul poise. 

*.! Ludwig XI., der Gauneifcönig, begnadigte ihn atf a Fümpnache des 
Parlamentes, welches in ihm den Dichter ehren w oUte, schickte 
ihn aber 4 in das Exil. Villon ist der erstp Dichter )im soge^ 

» nagten Stile enjpue. Yergl. über ihn Flö gei, Geschichte des. 
/ Groteskekomiscben, S. 95 ff. Die Repues franches- qnd der ,Dia- 
^ logue des Seigneurs de.Malepaie et de Baillevent sollen nicht 
von ihm herrühre;n (Menpgiana, R, p. 75). Die ältere Ausgabe 
seiner Werke ist von. Co ustelier (P. 1723, 8.),* dann folgte 
‘eine von Forpiey veranstaltete (ä la Haye 1742, 8.J, die ich 
~ 1 ° benutzt habe; endlich die Ausg. von Prompsaült (P. 1832, 8.), 

' Öbetd’ie man den Artikel von Daunou in dein Journal deä 
■ S(avans, $eptembre 1832, p. 552-564 vergleichen kann. S. noch 
‘ die M&noires de l’Academie des Inscript., XIII, p* 580. N i oe+ : 
, :I nön* MImoires, V, p. 205-211. Goajet; BibHotbeque fräu£.,; 
. ; IX* p« 908-31?*; Annäles poetiques, I, p. 182- ViUei*avq 
m \ » in der Biqgraphie, ^universelle, XJyl$,.p. 1 . 

a ),A*lli p * dp la Yigne war anfänglich Sekretär des Rerzqgs von 
j ^ $avoien nnd lebte lange Zeit hindurch zu Chambery, Map Rn- 
. t det in seinen Werken viele, pur in jener Prövjnx gebräuchliche 
V Ausdrücke. Späterhin wurde er in gleicher .Eigepschaft bei der 
Königin Anna von Bretagne ap gestellt,, begleitete Karl 1 VIII. aruf 
Seinem Zuge nach Italien und schrieb sein jmötisches Tagebuch 
r (gemeinschaftlich mit Octavien de Saint -Gelais, Bischof 
: ’ Von Angoulöme, natürlichem Yatet des Dichters ’Me lliü de St. 
Gelais, s. Handb., Bd. II, S. 9 ff.) -auf Befehl jenes Prinsen. 
Die Epoche seines Todes ist nicht genau bekannt; aber es ist 
sicher, dafs er im J. 1527 nicht mehr lebte, ;da ihn Jean Bon-* 
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chet (s. Anm. 13) unter die Zahl derjenigen versetzt, welche 
Jean d’ Anton in den elysäischep Feldern empfingen. Als Ge- 
schichtschreiber hat er wegen seiner Detailschilderungen einigen 
Werth, geringeren als Dichter. Der Titel de& Werkes lautet: 
Le Yergier d’honneur nouuellement imprim£ h Paris. De l’en- 
treprinse et voyage de Naples. Auquel cst comprins comme le 
roy Charles huitiesme de ce nom a baniere desployee passa et 
repassa de iournee en iournee depuis Lyon jusques a Naples et 
de Naples iusques a Lyon. Ensemble plusieurs anltres dieses 
faictes et compos6es Par reuerend pere en Dien MonsieurOctoi- 
yen de aaint Gelais euesque Dftngoulesme. Et pur maistre Au- 
dry de la Yigne secretaire de la Royne et de monsieur le duc 
de Savoye, avec aatres. P. s. a. Sehr selten. Der von Andre 
de la Yigne -herrährende Theil ist wieder abgedruckt worden 
in der Sammlung: Archives curieuses de l’histoire de France 
depnis Louis XI. jusques k Louis XY1JI. Premiere Serie, Tom. I, 
<P. 1834, 8.) p. 321-435. 

*) Geboren zu Paris im J. 1440, gestorben daselbst 1508; Proku- 
rator bei dem Parlamente in Paris, schrieb nach Karls VII; Tode 
•'i (1461) die Lebensgeschichte dieses Fürsten chronikenartig in 
einfacher Sprache und in Form eitles Trauergesanges ( Vlgilie) 

* unter dem Titel: Le Vigiles de Charles VIL Wenn er gleich 
J an den Mängeln seiner Zeit leidet, so steht er doch iveR höher, 
* i als alle folgenden Reimer. Ueber die Jungfrau von Orleans 
(s. oben §. 123) sagt er: . : . i 

Comment la pucelle vint devers le roy. 

I Tost apres en cette dpuleur , ( 

Vint au roy une her gerelle. 

Du vilaige dit Vaucouleur , 

Qtfon nommait Jekanne la Pucelle . 

Cestoit une pevre her giere, 

Qui grrdoit lei brehix es champs, 

D'une doulte et humble moniere , 

De tauge de dix-hwit ans. 

Devant le Roy on Vamena , 

JJng ou deux de sa cogno Usance , 

Et alors eile sinclina 
En luy faisant la rivörence. 

.. Le fl(ny pdr jeu si alla dire , 

41 mamye eene suis -je pa*}. 

14* 
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A qiioy eile respondit: Sire, 

* ' (fest ex vous> ne je me faulx pas. 

Au nom de Dieu, si disoit eile > 
f Gentil Roy, je vous meneray 

Couronner a Rheims qui que vueille, 
j t Et siege d' Orleans leveray, , ; . 

, 4 ). .Ojßxzial der Kathedrale zu Rheims (le qoraposeur gallant, wie er 
,, you s qua en. Zeitgenossen genannt wurde), starb n sek Ci. Marot 
_; Ul au* Gram Über seinen Verlust im Spiele: - . 

_„/ , . La mor re est jeu pire qu'aux quilles 3 
1 , , Ne qu'aux Schees ne quau quiüatt ; 

, . , , A ce mechent }eu s Coquillart, 

,,, Rerdit sa vie et sCs c#quitteß ~ t- , 

. .er führte .nemlich* drei Mnscheln in' seinem Wappen. Seine 
t üt Qroicfs npuveaux sind, obwol selbst frivol,, ein höchst ergötz- 
liches Werk, welches die Frivolität; seiner Zeit auf geistreiche 
, Art; schildert und, verspottet. Die dem Gedichte gegebene Ferm 
einqs Gesetzbuches verstärkt den komischen Eindruck, welchen 
,,, >;e?, { mscht, bedeutend. Der Verfasser beginnt mit dem Ins na- 
t ., tprale; der zweite Theil handelt de statu hominum; dann, folgen 
, , regulae: ipris; eine neue. Rubrik, handelt ; de praesnmptiunibus; 
eine andere, de dolo, de impen$i$* de iniuriis u. S. W. «ad so 
\\ Yf ird : die Maskerade mit trefflicher. Laune bis ans Ende . durch- 
gefuhrt. S. Mager, I, S. 348. Die. Titel der übrigen Werke 
sind: Le,plaidoyer entre la simple et la rusee; Le blason des 
| • armes et des dam es; Le MonologuC de la botte de foing. — 

S. über ihn besonders die Menagiana der Ausgabe von D e la 
Monnoye, II, p. 50 ff. und die Vorrede von Menage zur zwei- 
ten Abtheilung seiner Observations sur la langue fran^aise. 

8 ) Priester zu Angers um das J. 1531, nicht zu verwechseln mit 
seinem Bruder Jean de Bordigne, welcher. Chloniques d’ An- 
jou in Prosa hinterlasaenjhat.v Er schrieb Ja Villon’s Manier, 
den er aber bei weitem nicht erreichte, ein Mähfthen von „Peter 
Feuermacher“ (La Legende de Maistre Pieire t Faifeu , ou les 
Gestes et Dits joyeux de Maistre P. Faifeu, Ecolier d’ Angers), 
welches in den Kreis der Eulenspiegeleien "(Espiegleries) gehört. 
Er meinte (als achter Eulenspiegel), Homer und Virgil könne 
man nun weglegen und seinen Faifeu lesen. 

6 ) Sein eigentlicher Name war Dubois. Geboren zu Nanterre bei 
Paris, lebte er unter Karl VIII , Ludwig XH; und Franz I., wel- 
cher letztere ihn beauftragte, die Geschichte Frankreichs za 
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schreiben. Die Arbeit besteht aus 12 Büchern gereimter Chro- 
niken und bildet 5 Folianten, die sich unter den Manuskripten 
der Künigl. Bibliothek za Paris finden, aber nie gedruckt wor- 
. den sind. — Wenn Mager, I, S. 350 sagt; dafs er einer der 
Ersten gewesen, welche sich in der poetischen Epistel versucht 
haben, so ist 'dies unrichtig. S. eben §.117. 

7 ) Sekretär Karls des Kühnen, erneuerte den alten Allegorienge- 

scbmack in semein Werke: La danse de» aveugles* . Die M*en L 
sehen sind die Tänzer, das Glück und der Tod die Blinden, 
ydr denen getanzt wird. Auch verfafste er ein DoCtrinal de 
la Coür. ! ; . , 

8 ) Georges Chastellain (gest. 1474) verfertigte als Dichter, 
Redner und Historiker in poetischer. Form: Unterweisungen ei- 
nes jungen Fürsten; Teitopel des Untergangs einiger ungltickli- 
cberi Edeln; Wunderbare* Begebenheiten seiner Zeit; > und ein 
mit Prosa untermischtes Gedicht mit dem sonderbaren Titel:- 
Les Epitaphes d’Hector fils de Priam, Roy de Troye* et d\A- 
cbilles fils de Peleus, Roy de Myrmidoind: et est cohtenti oU 
proc&s de eiestuy traictie les complainte» dlceux Chevaliers, 
present Alexandre le Grant, S. darüber Gonjet, Bibi, fran- 
^oise, Tom. IX, p. 401 ff. Dieses Werk setzte Jean Mfclinet 
fort, den wir in Kap. VII. auch als Prosaisten kennen lernen 
werden». Besonders stark war dieser als Dichter in der damals sö 
beliebten Verschränkung des Reimes und des Sinnes. Hier ein 
Distichon von . diesem Kanonikus in ValCncienhes, dem Freund/ 
des skurrilen Cretin: 

Molinet n' est sans bruit ni sank notn, non; 

U a son son et cotnme tu vots, voias> n *' 

Ueher seine dramatischen Produkte s. die Gebr.; Paria it, 

' du.itbeatrö 1 fratiyais, II, p. 243 ff. Valerei Andre* Bihlioth. 
Belgique, p. 541. Guicciardin, Description de» Päys^Bas, 
traduite . en Xraupais par Belleforest, Amsterd. 1609, 8., p. 433, 
Artik. Valenciennes. (Dies ist Ludovieo Guicciardini, 
über den Und dessen Werke man das Italien. Hanflbi Bd. I, 
S. 107 ff. vergleichen kann. Die hier citirte französische Ueber- 
. Setzung hätte dort angelubrt. werden köiinen.) V$ r > • «*' 

Um das Jahr 1450. Er unternahm es in seinem Gedichte: Le 
. Champion des Dames, einem Gedichte, wodurch er. besonders 
. ,, den Dame» v aus dem Hause Savoyen' zu schmeicheln suchtö, die 
Frauen gegen die Angriffei im Roman de,la Rose zu vertheidi- 
geu$ aber obschort er kein gewöhnlicher Kopf War tmd* ! daf et 
als; Sekretär /bet den Päpsten FeUxV* hudiNicolsd* Y.. jo.Dien- 
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gten stand, die beste Gelegenheit hatte, sich hach ItaHXmschen 
Mastem za bilden, so ist sein Gedicht doch eine triviale, fros- 
tige, prosaische Allegorie und der Styl so wenig gebildet; dafs 
er mit Wilhelm von Lorris za gleicher Zeit gelebt za haben 
scheibt. Er verfafste auch noch ein mit Prosa untermischtes 
moralisches Gedicht: L’Estrif de Fortune et de Vertu. S. über 
ihn Grfujet, IX, p. 187-230. 

*•> Seigneur de Gaerchi, Bailli d’ Auxerre , Rath Philipp’» des Gü- 
tigen. Er hat die halbe Welt durchreist und die meisten sei- 
ner Gedichte in der Gefangenschaft geschrieben, in welche er 
als Diener des Herzogs von Burgund bei Karl VII. kam. ' 

11 ) Genantst Le bon Moine de Lyre, ein Klostergeistlicher, der' noch 
am das J. 1505 lebte. Er schrieb Herne Gedichte: Le grant 
Blazon des faulses Amours; Le Passetemps de tont homme et 
de tobte femme; Le Dialogue du Crucifix et du Pelerin, im 
J. 1480 m Jerusalem geschrieben, und nicht vdllig abgeschmackt; 
Mirouer des moines. 

ia ) S. Anm. 2. Geb. za Cognac im J. 1406, gest. 1502. Er war 
för das Stadium der klassischen Literatur sehr thätig nnd hat 
seine gründliche Kenntnifs des Alterthnms durch sfcin« Ueber- 
detzungen der Odyssee, der Aeneide and der Herolden des Ovid 
dargethan. 

? *) Geb. zu Poitiers 1476, gest. nach 1550. Er hat eine grofse An- 
zahl von prosaischen and poetischen Werken hinterlassen, jene 
von Wichtigkeit für die' Geschichtsforscher, diese nicht ohne 
Anmnth, in einem leichten and gefälligen Style geschrieben. 
Auch ist bei ihm die Abwechslung der männlichen and weib- 
lichen Reime za bemerken. 

M) .Ob in England oder in Frankreich geboren, ist nngewifs. Er 
war Sekretär des Bischofs von Auxerre und selbst Geistlicher, 
* und wenn er gleich sagt: 

Infortuni je suis, et pauvre prestre, 

Privi des biens de ce monde terrestre, 
ein durchweg heiterer, an witzigen EinMlen überaus reicher 
Dichter. • 

Is ) Oder Gu6rin, geh. um 1413, ein Lyoner Kaufmann, schrieb 
in seinem 47. Jahre, nachdem er banquerout geworden nnd sich 
von seinen Freunden verlassen sah, gereimte Yerhaltnngsregeln 
für seinen Sohn, worin er besonders darauf dringt, dflfs man 
nur geprüften Freunden trauen müsse.' 

'*) Geb. 1473 (Illustrations de la Gaule und viele andere Erzählun- 
gen), soll nach Le F övre (Les Moses en France; etc. P. 1750, 
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p. 69 1 ) dei^ französische» Peösft eines besonderen Schwang ge- 
geben haben, vielloiebt weil er Panegyriker war ttnt seine Zeit- 
genossen zu verewigen strebte. • 

1 *) Mönch t gab 1 ehren Mtrouer des P^eheurs et Puckere sseu heraus. 

Diesel Spfegel ist der Töd. ' ' ^ ^ . \ 

r8 > 1422-1501; iriachte sich als adlegori scher üttd ttoraÜseher Dich- 
ter bekannt durch t Le Chevalier d£Iibe#& (Lebkft und Tod Karl’s 
des Kühnen ton* Burgund') und Le^Pörenrent et Tmtopbe des 
-Barnes. : * ; ’ ‘ i} “ i: '- ' ,: 1 ‘‘ * **»-•* • ’ i 

*#) *«j S. Anmerk. 8. : i>/- ! 

2I ) **) S. Goujet, Bibi. frSfifdise, Tom. X. (Dieser und der vor- 
hergehende Band sind überhaupt Ober sämmtliche französische 
Dichter von Dans H41inard bist auf Maret zu vergleichen.) 
Für diejenigen, welche sich genauer mit dieser Spätflor von fran- 
zösischen Dichtern bekannt machen wollen, habe ich folgendes 
alphabetisches Register säninütlicher, A m dicken beiden Bänden 
angeführten Dichter angefertigt : IJlaise d’Auril, (X, 299) — 
Charles Bor digne (X, 32) — Siipon Bourgoinc (X, 165) — 
Jean de Ca^tel (JX, 32J) ^ ßyinphorien Cty»ap* er (X, 206) — 
Alain Chartier (IX, 155). -r-\ George Chastelain (IX, 396) — 
Jean de Collerye (X, 373) — Coquillart (X, 156) — Guillaume 
Cretin (X, 17) — r.. Guillaume de Deguileyille (IX, 71) — Lau- 
rent Desmoulins (X, 95) — Jean le Fevrc (IX, 104) — Gaston 
de Foix (IX, 112) — Martin Franc (IX, 181) — Jean Froissart 
(IX, 121) — Francois Garin (IX; 317) — Robert Gobin (X, 177) 
— Pierre Grognet (X, 383) — Jean ; Regnier de Guerchy (IX, 
324) — Guillaume Alexis (X, 103^ — Dans Helinand (IX, 2) 
— Charles de Hodic (X, 367) — Guillaume de Lorris (IX, 26) 
— Jean le Maire (X, 68) — Olivier de hr Marche (IX, 372) — 
Matheolus (X, 129) \-r- Jeaq Mpsd[iinot (IX, 404) — Jean de 
Meun (IX, 26) — Pi^re Michault jClX, 345) — Michel d'Am- 
boise (X, 327) — Guillaume Michel, djt de Tours (X, 313) — 
Jean Molinet (X, 1) — -v Philippe Mouske (IX, 23) — Martial 
d’ Auvergne (X, 39) — Piej^e Nesspn (IX, 177) — Charles duc 
d’Orleans (IX, 230) r— Je$p duljin (IX, 96) — Jean du Pre 
(X, 359) — Octavien de Saint -Gelais (X, 226) — Guillaume 
Telin (X, 325) — Jean de Ycnctte (IX, 146) — Andre de la 
Vigne (X, 283) — Francois Vlllön' (IX, 288). 
a3 ) Freilich waren seine Gedichte Gründe üür poetische Spiele. 
S. über ihn Auguis,' PoitCs'frähpms jusqu’ä Malherbe, Tom. III, 
p. 1-30, welcher sagt 1 Les pödsies de ce prince n'offrent 
rien de remarquätßleiöüs le rappoVt^du style , qui manque 
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parfotr de clarti ; mais Francois J*r a itd le pere, tami , 
le protect eur des lettres, et il nexistera pas en France 
de recueil consacri au culte de* Muses, Sans que ton 
nom glorieux, riy seit offiert pour perpetuer ä Jamais 
V Hommage et la connaissance qui lui sont dus. Da wir 
dieses gekrönten Hauptes gedacht haben, so sei es erlaubt, hier 
. , such Heinrich IV. zu erwähnen, obwol er einer späteren Epoche 
, ongehbrt, weil seiner in Bd. U. keine Erwähnung geschehen ist 
Einzelne seiner kleinen Gedichte sind allerliebst, so z, 2$. das 
folgende: 

Viens Aurore, 

>; Je t'implore , 

t Je Suis gai quand je te voi. 
i La berger* 

> 1 . Qui m e*t chere, 

• Est vsrmeille comme toi, 

Be rosie 

Arrosee, ' ■ * 

La rose a moins de fratcheur ; 

Ufte herrpine 

' Fit moins fine; ’ 1 

v k Le lait a moins de blancheur, 

i - - i : : , t . w 

Pour entendre 

Sa voix tendre , 

> , On ddserte le hameau. 

Et Tityre 
Qui soupire, 

Fait taire son chalumeau . 

Elle est blonde ■ 

Sans seconde; 

Elfe a la taille ä la main; 

Sa prunelte 
tätincelle 1 

Comme Tastre du matin • 

- 1 • • 

JF ambroisie, 

Bien c hoi sie. 

Hebt la pourrit k pprt; 

Et sa boucke, j 

Quand touchtx 
Me par/ume de nectar \ ^ 
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Im Munde de$ gesammten französische Volkes ist ^oc^. Jetat 
sein Lied: . . * - k 

Charmante Gabrielles \ 

Perei de mille dards , * * 

Quand la gloire m'appelle 
A la suite de Mars , 

Cruelle departie!\ 

Malheur eux jour) 

Q.ue ne suis -je Sans vie, 

Qu^sdns etmourj . - * • 

S% votre nom celebre 
Sur mes drapeaux hrilioit 3 
Jusf/uau dela de VPhre . 

L'Espagne me s craindroit. 

Cruelle etc. 

• Paftagex la couronney ^ t 
Le prix de ma valeur ; 

Je la tjens Je Bellpne y 
Tenex-la de mon coeur! 

Cruelle etc* 

Selbst die Marseillaise, Bertrahd’s Abschied und aridere franzö- 
sische Nationalgesänge haben dies schöne Lied nicht in Verges- 
senheit bringen können. \ ' v ‘ 

,4 ) War doch, aüch der grofse Richelieu Von dieser Schwäche 
nicht firm! S. Mager, I, S. 50. Handft. IV, S.423, wo. Al- 
fred de Vlgny die Tragödien Europe und Mirame des Kardi- 
nals nennt. , Seine- Arbeiter waren, nachdem der Plop von ihm 
, Selbst ausgegangen, Boisrobert, V. Corneille» iR^otrou, 
Cojletet, L’Estoille, Desmarets. S. Be^uchamp^, Re- 
chercbes $ur les theätres de France, II, p. 190 . .- u ( . j i >J s 

§. 131. Ausführlicherer Erwähnung ah die hier genann- 
ten Dichter, ist aber noch 0 1 1 y i e r B a s s e l ih werth, welcher 
sich durch seine Vaux-de-Vi^e einen wohlverdienten Namen 
erworben hat. Er war geboren zu Vir ^ in^der Normandie 
um die Mitte des XIV. Jfahrhun^er^ , t Aus Vau-de-Vire LXI, 
P* 146, wo er sich oß^abar; auf ,^ie ^nt^r Dei^irich VI. heran- 
rückenden und die Normandie* namentlich .Caen, bedrohenden 
Engländer bezieht, erhellt, dafs dieses Gedicht im J. 1417 ab- 
g&äfst itt. Es scheint, als ob ihp Aie' Engl^n(|er getödtet 
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fiabert, Vielleicht bei der Eintiabme votf Virfc durfich dett Her- 
zog yon Glocester am 21. Februar 1418. Ein voö Dufcois 
(s. p. 169 ff.) aus der alten Handschrift bekannt gemachtes Ge- 
dicht lautet: 

Hella»! Ölivier Fass elin, 

N'orron nous poinct de vos nouvelles ? 

Fous ont les Engloy smis kjfin 
[Par une mort des plus cruelles *) J. 

Fous souilliex gayment c hontet 
Et desmener joyeulse vye> . 

Et les bons compaignons hanter. 

Pour le pays de Normendy e 
Jusqu ä Saint- Lo en Constantin **)■> 

Oncques ne vy tel peilerin. 

Les Engloys ont faiet desraison 
Aux compaignons du Fau-de-Fire: 

Fous n*drre% plus dir e chanson 
A ceux qui les soutloyent bien dire . 

Nous prieron Dieu de bon cueur fin 
Et la doulce Fierge Mary e> 

. ftit’t'/i doint aux Eng loys malle fin* 

Dieu le pere sy les mauldye *). > i 

QlivierBa^elin war ein Walkmülljsr, und noch heutigen 
-TAges, hei&t seine .Mühle, die in einem äufserst xomantischen 
Thaie abi Ufer der Yi^e belegen ist* MoulinBässeli* 3 ).. 

LI, j Dtfs Gedicht war stehon früher' in einer kleinen Satrirrtfttög ge- 
fU druckt, Welche’ den Tit<£l führt*. S’ensuyverit pfasienrs ’ helles 
" Chansons nouvelles et fort joyenses. P, 1537; 6. (goth.) ' Dort 

finden sich statt der letzten Strophe folgende Verse i ‘ ; 

Basselin faisoyt les ckansons: 

Cestoyt le maystre pour bien dire . 

II hanta tant les compaignons . ' 

, Qu’il ne lui demoura que frire . 

Car fust***) de sidre qu fust de vin ‘ 
f , flen heuvoytjusquhlalye ’ ' * ‘ ’ ‘ 

’• ,l * Et puys revenoyt au matin . '* * ' * i 

!S 1 : t Helas! Oltvier Basselin / l 1 

t - -! — . * . *| : . .v : ' 

' *) prj^n^uDjf Voo Dubois. **) Die t7m|egend von Couetances im De- 

partement de ta Slaticbe. ***) fvtmße , tonneau. 
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Le Bet i tagt irf «to&H Yatl ■> d<*-Vire' (VI, 35t tfci Öuboit): 

Farin du Galt, tu es urt könnest# \omtne ; 

Par mon s er ment, tu es un hon galois . ^ 

Esto is - tu point du temps que les Änglois • 

A ß asselin firent st grand ’ vergogne? < 

/by., Parin , tu es un habil komme . 


JAais quqyf Farin, y a+t+il qmelque ckose 
Qui mieujc que toy ressemble ä Basselint 
Premierement beuvoit soir et matin. 

Et toy, Farin, tu ne fais autre. chose :.i ■■) 

■Ne Jour, ne nuit, chex toy on ne repose. 


One BHsselin ne rföulut de laitage. 

Et toy, Färin, tu le häis plus que luy ; 

'Mali pour vuider, s*il le fatloit, un milfd, 

TU le ferois et encot dävantage. 

Si Farin meurt, ce serdit grand dommag e. 

Basselin fut de fort rouge visage, 

IliuminS comme est um Cherubin, ’ , 

Et toy, Farin, tu as tant heu de vin 
Que maintenant tout en toy le presage . - >\ 

r Si Farin meurt, ce seroit grand dommag e. ^ 

Jtaoul Basselin fit mettre en curatelle 
Uowteusement le hon komme 'OliiAeä *) ; 

Et topj Farin , tiois»tis point hä PoUdier v * 
Qui en riant te fait mettre kn tutelM' : 
s ,$a, dit FaHn, par ina foy y /en appelleP**) 

A Basselin ne demeura que frire ***);. 

Et toy, Farin, tu es hon me mag er. 


*j Hierauf spielt fiasselin selbst an (V. LVIII^ 4, p. 14-2); , 

O quintessence de pommiert 

' ■ * Si tousjour s feh beuvmj dS tÜtte, J x 

. ) • Seroit-oe Styet j>our jufer t . ' • *’ ‘5 

Quü , me faut mettre en curateHel v o 

*) Anspielung auf das bekannte: Jen appelle von Villon, als diesA tum 
Galgen Verurtheilt wotden war. (S. Gö'ujet, Bibi, franc., 1*001. 1^ 5 p. 296.) 
Btt dtti F^4u4osea sprichwörtlich geworden. ***) Auch die* erheHt abs den 
fighte*, Äa.aelit'a W LV 4 2, pa 1 3Ä) : 

Vin, tu tpe. Sfmbloy si ; .. ,* 

Que rn as fait vendre mo4 clos \ 

Pour payer ious mes eco L, 
h "- •' '• ■ *« eOguger AWr tMeoä.' ' 
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l% . ; , Pour faire un peu> ce n'est pasgrand dang er : 

Cest de ton creu . Encore faut-il rire . 

*’ Bois donCy Farin y et ne prens pas de pire . 
a ) Eine Reihe von Ci taten aus den Schriften des ßelleforest, 
Bourgeoille de Bras, Dü Chesne, Yauquelin de la 
Fresnaye, die sich auf die Existenz des Olivier Basselin 
beziehen, ohne weitere Aufschlüsse über seine Lebensgeschichte 
zu gebend findet man bei D u b o i s , a. a. O., p. 21-23, Aus meh- 
reren Stellen seiner Gedichte erhellt, dafs er der alten Sprachen 
mächtig war, tind dafs er sowohl Anakreon als Horaz kannte 
(XY1I, 4,. p, 75'): '■ * w t 

Qui atme bien le vin est de bonne nature; 

Lei morts ne boiveut plus dedans la x sepulture. 

He ! qui SQait sil vivra . , v v 

Feut-estre encor demainf Chasson $ mefanckolie 
Je vais boire cCautant ä cette Compagnie 
% l t ^ Suiye. qui niaimevq y ^ , 

Auch scheint es, als ob er der Astronomie kundig gewesen und 
selbst das Meer befahren habe, wie Dubois, a. a. O., p. 29, 
durch Zusammenstellung mehrerer Verse aus seinen Gedichten 
dargethan hat. Hat dies seine Richtigkeit, so kann unser Dich- 
ter immerhin ' identisch sein mit dem Olivier Bisselin des 
La Croix du Maine oder Olivier Bosselin des Verdier, 
welcher Verfasser von Deklinationstafeln war, welche zuerst 
1559 zu Poitier* im Druck erschienen. — - Die erste Sammlung 
der Vaux de Yko veranstaltete Jean Le Hoax {geb. 1551, 
gest. 161$), Advokat zu Vire, der sie' in der Form mederschrieb, 
in welcher sie sich im Munde des Volkes erhalten hatten. Die 
Ausgabe erschien wahrscheinlich im J. 1576 : man kennt von ihr 
nur ein einziges Exemplar, woran wahrscheinlich die Geistlich- 
keit Schuld ist, welche den Herausgeber auf die feindseligste 
Weise verfolgte, so dafs er sogar genöthigt war, persönlich in 
Rom bei dem Papste um Absolution nachzukommen, die ihm 
auch zu Theil wurde. Eine, zweite Ausgabe erschien um 1670 
unter dem Titel: Le Hvre des chants nouveaux de Vau-de-Vire, 
par ordre alphabetiqü'e corrige et augtii eil f e ou tre la precedente 
I . Impression. Vire, Jean de Cesne, imprimeur (s. a.). / Auch vop 
dieser Ausgabe , ist nur Ein Exemplar bekannt. . Einzeln©, Go- 
dichte von Basselin wurden in mehrere ' filtere titad« lieferte 
Werke und Sammlungen aufgenommen, voü denen wir nur den 
Essai sur THistoire du Bocage .et 3e Vir$ par M. Richard 
Seguin, Vire 1810, läUunwve». AvEine vollständige Ausgabe 
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veranstaltete Asselin unter dem Titel: Les Yaudevires, poesies 
da XVe si&ele par Olivier Basselin, avec ün Discours sur 
sä vie et des notes. Yire 1811, 8. Dfer Herausgeber beging 
aber durch sein Bestreben, die ursprüngliche Orthographie Bas- 
sel in’ s wiederherzustellen, mehrfache Fehler. In den bisher 
genannten Ausgaben waren die Gedichte (62 an der Zahl) al- 
phabetisch geordnet: Dubois wählte eine zweckmäßigere Rei- 
henfolge, indem er die verwandten Gedichte vereinigte, Stellte 
1 den 'Test! durch Vergleichung von HaUdsfcliHften Wieder hef und 
fügte eine Abhandlung über den Dichter, eine Reihe gediegener, 
te^rrachficher, geschichtlicher und Kterär- historischer Anröefkun- 
gen und eine Sammlung von t um Theil bis dabin ungedruckten 
Liedierti tterschiedener Dichter' aus der Normandie hinzu. Die 
Ausgabe führt den Titel: Vaux de Yire d’ Olivier Bafeseliri, po&te 
norm&nd de la fip du XI Ve si&cle, suivis d’un choix d’ahciens 
. Yaux-de-Vire, de Bachanales et de Chansons, pöesies rtormandes, 
soit inedites, soit devenues excessivement rares ; püblies avec 
des dL^^bitions, des notes et des vadantes par M. Louis Du 
Bois* Caen, Paris et Londres 1821, 8t Neueste Ausgabe von 
Julien Travers, P. 1831, 8. 


r 4 ' ' ** Kapitel Vt : 

Dramatische Poesie. • 

§.132. Anklänge an dramatische Poesie fanden wir schon 
oben (Kap. II, §. 13) in den Sirventes, Tensons upd ’ Jeux- 
mi-partis der provenzalischen Troubadours, von denen sich 
jedoch nur sehr wenige und erst in der späteren Epoche der 
Literatur mit eigentlich dramatischen Dichtungen beschäftigen *). 
Yiei thätiger wareq für diesen, Zweig die Nofdfjran^osen, bei 
$enen sich eine überaus reiche Anzahl von Schauspielen, als 
Mysteres, Moraiites, Farces, , Sptdps j fin4et. Eine t ausführliche 
(Jeschi^^e,, des französischen, Thpajtei^bjs , auf ,f Jo,delle zu 
heße^p,; i$t hifir picht möglich wie müssen tms «uf die noth- 
wendigsten Andeutungen und eine Angabe der auf i uns ge- 
kommenen Stüeke, so weit! uns dieselben bekannt geworden 
sind, beschränken., - • • - 

* *) Das älteste bekannte provenzalische Drama ist die L’Heregia 
“ defe feybes (L* hereöie des P£res ) Von A t s e 1 m e F a y d i t 
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(gest. 1220). Zu erwähnen sind nebep pad .«aber ihm Arnaud 
Daniel (ftpi 1190, Verfasser des Gedichtes: Las Phanthauma- 
rips del paganisme und mehrerer Tragödien und Komp dien), 
L.peo de Grimauld (gest. 1308 durch eigene Hand, nachdem 
. t ihm ein liebesüchtiges Mädchen ein ^phrodisiacum in entsetz- 
licher Quantität gegeben hatte; verfafstp mehrere Tragödien ge- 

I gen den Papst ßomfaz VIII.), Repe d’ Anjou (König von Si- 
o! cilien und Neapel und Graf von Provence, dichtete aufser , pon- 
» t .. deaux und Balladen auch mmge Komödien), endlich der Trou- 
.j , badour Parasols, welcher iunf satirische Tragödie (aine-Pen- 
_ n , talogi/e). gegen die Köpigin Johanna jL von Neapel schrieb (An- 
t (Jriasse , La Tbaranta, La Malhorquina, L’Allamapda, La Johan- 
. .fi nela oder doapnada), die er dem damals zp Avignpn regidirenden 

Papste Clemens VU. yvidmete. 

j*) Aufser der schon in der Einleitung (S. 5.) angeführten öistoire 
du Theatre franpais der Gebrüder Parfait verweise» .wir noch 
*; / auf folgende Werke: 

II ' Recherches sur les theätres de France deptris Fannie onze 
ii , eens soixante et un jusques ä prAsent. Par M. de Beau- 

champs, Tom. 1-3. P. 1735, 8. * 

Bibliotheque du theätre franpois depuis son origine; contenant 
un extrait de tous les ouvrages composes pour ce theätre, 
depuis les Mysl&res jusqu’aux pieces de Pierre Corneille; 
une Liste Chrondlogiqiie de celles composees depuis cette 
derniere epoque präsent; avee deüi tables alphabe- 

tiques, l’une des auteurs et Tautre des pieces. Dresde 1768 
(3 Tom. 8.), Tom. I, p. 1-130. — Der anonyme Verfasser 
ist der Duc de la Valliere. ' ' 

Recueil de farces, moralites, sermons joyeux, etc. P. 1832, 12. 

1 (Wiederabdruck mehrerer alten Stücke.) 

'■ Tai Händler, Les Confr&res de la Passion, d’apr&s les re- 
1 ' gistres Mss. du pariament de Paris. P. 1834, 8. 

LeRoidelaBazoche, poeme latin inedit (ungefähr 300 
Hexameter) par Philiber t Grinet; traduit en franpais 
1 avec des notes par M. C.B reghat du Lat Lyon 1838, 8. 

— Der Verfasser war ein Onkel des bekannten Papirius 
Massen. i 

Mysräres inedits du XVe sifccle par A. Jubinal. P. 1836, 

2 Volls. 8. — S. die Revue Retrospective* 1834, p. 336 ff. 

, ./ Etiides*s*r les Jtt^t^rep, ( m«numeh te Wftloriquns #iitter*i^es, 

la ®lpp«u;t Pt sm ,divm 4© Gsrson, 


Digitized by Google 


K#i>U«* W. P*e.le. 

y compris le teste pwmjtif franyafs de Limitation de Jesus- 
Crist, recemmeut decouvert par Onesime Leroy. P. 
1837, 8. r— Vergl. die Recension von Villeixiain im 'fpur« 
nal des Savans, 1838, Ayril, p. 205-218. 

Les Joyeusetes, face ti es et folastres in^aginations de Cares^me- 
prenant, Gauthier, Garguille. Gillot Gorju, Roger Bonte^nps, 
Turldpin, Tabarin,' Arlequin, Moulinet. P. 1831, 2 Bde 12. 

Discours jöyeux des fripöniers et friponi&res, ensemble lal 
confrairie desdft fripöniers, et les pardons de la dite con- 
frerie. P. 1831. 

Tbeätre fran^ais au moyen Ige, publik d’apr&s les Mss. de la 
Biblioth&que du Roi par' MM. Monmerqüe et Michel 
(Xle-XIYe titele). P. 183», 8. 

Histoire de la mise en sc^ne depuis les Myrttees fusqo’au 
Cid par M. Emile Maurice. P. 1835, 12. 

¥ elibie* et Lobineatt, Hist, de la Yille de Pani, lflyr.tXEV, 
§. LXYL Tom. U, p. 723-729. 

^ 133. Die Mysteres de la Passion wurden dureh 
die im Mittelalter allgemeine Wallfahrtslust hervorgerufen 
Die Pilger, welche von Jerusalem und aus dem Heil. Lpn<^i 
zurückkehrten, oder von St. Jacob de Compostella, oder Stp. 
Baume in der Provence, oder Ste. Reine, oder vom Mont St. ( 
Michel, von Notre- Dame de Puy u. s. w.^ verfafsten geistliche 
Lieder puf ihren Fahrten, in denen sie Leben und Tod 4ea 
Sohnes Gottes oder eine Schilderung des Jüngsten Gerichtes^ 
freilich nur auf eine rohe Weise anbrachten, die- aber in jp- 
ner Zeit theils hei den geringeren Ansprüchen, welche man 
machte, theils durch die Gesangbegleitung hochpoetisch ejv. 
schienen. Da diese Wallfahrer in den Städten, durch welche^ 
sie kamen, sich längere Zeit aufhielten und ihre Lieder ab- 
sangen, SQ verfiel man in Paris auf den Gedanken, ein stehen- 
des Theater zu gründen, auf dem diese Mysterien zur ReIeh-% 
rung und Belustigung des. Volkes an den Festtagen aufgefiihrt^ 
werdep gönnten. Zuerst traten sie zu Ronrg S. Maur in der 
Näbp von Paris auf. Der Prevot der Hauptstadt erliefs aber, 
bald, zu ihren Gunsten eine Ordonnanz (T Juni 1398}, ^vorjn 
allen unter seiner Gerichtsbarkeit stehenden Ortschaften unter- 
sagt wurde, dramatische Spiele (jeux de personnpiges) oder 
Heiligenleben aufzuföhren, es wäre denn mit aufserordentlicber 
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lind ausdrücklich er Erlaubnis des Königs. Sie gewannen den 
besonderen Beifall des Königs Karl VI., welcher ihnen im J. 
1402 einen Freibrief zu öffentlichen Vorstellungen in Paris 
selbst ertheilte. Sie liefsen sich zuerst im Höpital de la Croix 
de la Reine nieder, das späterhin Hopital de la Trinite genannt 
■\yiircle. Die Vorstellungen fanden bald so grofsen Reifall, dafs 
ähnliche Schaubühnen zu Rouen, Angers, Mans und Metz er- 
richtet ^urden, denen ajlra’4lig andere in allen, bedeutenderen 
Städten des Reiches folgten. Die Regierungen der Könige 
K^rl VL* Karl VIR undselbst t heil weise Ludwig XLf obwol 
sieim höchsten Maafse durch bürgerliche Unruhen gestört 
wurden, hinderten den Fortbestand und die Ausbildung dieses 
netiien Theaters keinesweges; nicht allein r erhielt es sich wäh- 
rend jener stürmischen Zeiten fort, sondern es entstanden so- 
gafr faeue Einrichtungen ähnlicher Arty welche von den Enfans 
sans Soucy und den Clercd de la Bazoche ? ) geleitet wurden. 
Diese Schauspiele wurden eine geraume Zeit hindurch fortge- 
flihrt: tnan ward äber der Mysterien endlich müde und satt, 
vtail' sie zum Thell zu ernsthaft waren, so dafs die Schauspie- 
le, um den Anforderungen ihres Publikums zu genügen, den' 
geistlichen Schaustücken weltliche und sogar burleske Scenen 
bejtnischten , welche dem Volke vieles Vergnügen gewährten. 
Diiese letzteren hiefsen anfänglich mit einem Volksausdrucke: 
Jeüx die Pois Pilez. Allein die Cönfreres de la Passion waren 
srtt gewissenhaft, diese Produktionen selbst aufzuführen und so 
veittrauteri sie denn die Sotties (oder Sottises), so nannte man 
nfehmllch jene Art neuer dramatischer Aufführungen, den Enfans 
sähs Soucy an, deren Vorsteher den Titel: Vririce des Sots 
öder 'de la Sotie annahm, welcher sich von den früheren Nar- 
ren festen 3 ) her datirte. Dies Theater erhielt durch Patent- 
biÄrfe Vöhl J. 1518 die Bestätigung sämmtlicher Freiheiten, 
welche der Gesellschaft von dem Könige 'Karl" VT. bewilligt 
wörden waren. Sie setzten ihre Vorstellungen bis zum J. 1539 
fÜrtj wo die Maison de la Trinite abermals der ursprünglichen 
Bestimmung gemäfs in ein Hospital verwandelt wurde. Der 
neue Ort für’ ihre Vorstellungen war das Hotel de Flandres, 
wö sie bis 2um J. 1543 verweilten, in welchem Franz 1. den 
Verkauf und die Niederreifsung desselben nebst der vieler be- 
nachbarten Häuser anbefahl. ' 
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*) Ueber die MystCres und deren Verbreitung auch in Deutschland 
8. die vorzugsweise auf Leipzig bezügliche Schilderung von dem 
zu früh verstorbenen Rud. Lor. % Gräfe in Illgen’s Zeitschrift 
für die historische Theologie, Jabrg. 1839, Heft I, S. 60 ff. und 
die dort auch angeführte Stelle aus Weber, Evangelisches 
Leipzig (2. Aufl. Leipzig 1698, 12.), S. 9 ff. — Als Vorbilder 
und Vorgänger der Mystöres erscheinen die lateinischen geistli- 
chen Lustpiele der Nonne Hroswitha zu Gandersheim. S. De 
Hrosuitba poeiria scripsit et Comoediam Abraham inscriptam 
adiecit Dr. Gustavus Frey tag. Vratislav. 1839, 8. — Uebri- 
gens dauerte die Sitte, Mysterien aufzu führen, an einzelnen Or- 
ten bis zum Anfänge des XV11I. Jahrhunderts fort« Noch im 
J. 1728 stellte man das Leben und das Märtyrerthum der Heil. 
Regina bei der am 7. Septbr. in dem gleichnamigen Orte ( Ste. 
Reine) dari Vergl. Mercure de France, Decembre 1729, p. 2985. 
Ja, selbst noch in der jüngsten Zeit wurde eines dieser My- 
st&res: La Naissance de Jesus -Christ in der Nieder -Bretagne 
aufgefährt. Von Frankreich aus wurden sie nach England ver- 
pflanzt. S. A Collection of English miracle plays or mysteries. 
Basel 1838, 8. Herausgeber ißt Will. Marriot 

a ) S. Parfait, a. a. 0., II, p. 78-112. Unter der Regierung Phi- 
lippus des Schönen mehrte sich die Anzahl der Prozesse von Tage 
zu Tage, so dafs die Königlichen Prokuratoren sich genöthigf 
sahen, eine Vorstellung bei dem Parlamente einzureichen des In- 
halts, dafs sie ohne weitere Beihülfe ihren Geschäften fernerhin 
vorzustehen nicht mehr im Stande wären. Der Gerichtshof ge- 
stattete ihnen daher, junge Leute anzunehmen, welche unter ih- 
re^ Aufsicht arbeiteten, sich auf diese Weise heranbildeten und 
in der Folge zu denselben Aemtern gelangen könnten. Sie er- 
hielten den Namen Clercs (Studirende) und zeigten sich bald so 
brauchbar, dafs Philipp der Schöne (um das J. 1303) ihnen einen 
Roi gestattete (s. Miraumont, Traite des Jurisdictions Royales 
etant dans Fenclos de Paris, p. 615), welcher eine Königsmütze 
(bonnet royal) tragen durfte, überdem einen Kanzler, einen Maitre 
de requetes , Advokaten , Generalprokurator , Prokurator . der 
Clercs -Gemeinde, vieler anderer den Grofswürdenträgern des 
Reichs näcfegebildeter Titel nicht zu gedenken. Sie erhielten 
auch selbständige Gerichtsbarkeit und sogar das Münzrecht mit 
besonderem Stempel und Gültigkeit für ihre Lieferanten, wobei 
es jedoch diesen letzteren freistand, die Münze zu nehmen oder, 
nicht: Gerechtigkeiten, welche, wie sich leicht erachten läfst, 
mit der Zeit eine bei weitem gröfsere Ausdehnung erlangten. — 

Ideler Altfranc. Lit. Gescb. 15 
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Ueber die Beamten der Bazoche s. Parfait, a, a.‘0., II, p. 81 ff. 
— Der Name Bazoche kommt her yon Basilica (cLi. Hörsaal, 
Auditorium) im mittelalterlichen Latein. 

Das Narrenfest ist höchst wahrscheinlich aus den Saturnalien 
der Römer hervorgegangen, welche XVI. Cal. lanuar. (17. Dec.) 
gefeiert wurden, anfänglich nur einen Tag hindurch, seit Au- 
gustus aber fünf und späterhin sogar sieben Tage. Die Kirche 
selbst hat die Narrenfeste nie gebilligt, ja die Bischöfe thaten 
Alles, was in ihren Kräften stand, sie abzuschaffen, als der Un- 
fug in allzu hohem Grade Ueberhand nahm. An die Stelle des 
Festes wurden Fasten gesetzt vöm Concil zu Toledo im J. 633 
und schon früher hatte sich Augustin gegen die uralte Sitte 
erhoben. (S. Sermon. CCXV., de tempore. Jean Savaron, 
Traite contre Ies Masques. P. 1611, 12.) Dagegen führte das- 
selbe Theophylaktus, Patriarch von Konstantinopel, im J. 956 in 
seiner Kirche ein. (S. Cedren., Hist. p. 639.) Die Narrenfeste 
waren eine Ergötzlichkeit, welche die Clercs,- Diakonen und 
selbst die Priester in mehreren Kirchen während des Gottes- 
dienstes anstellten, namentlich vom Weihnachtsfeste an bis zum 
Sonntage der Heil, drei Könige, mit besonderer Ausgelassenheit 
am Neujahrstage (daher heifst das Fest auch bisweilen Festum 
Calendarum). Man erwählte in der Kathedralkirche einen Nar- 
renbischof oder Narrenerzbischof, dessen Wahl und feier- 
liche Einsetzung von vielen lächerlichen Ceremonien begleitet 
waren (Du Cange, Glossar, ad Script, med. et.inf. Latinitatis, 
Tom. I, p. 24, s. v. Abbas Cornadorum), worauf er die 
Messe las und dem Volke den Segen ertheilte. In der eximirten 
Kirche, welche von dem Heil. Stuhle unmittelbar abhing, er- 
wählte man sogar einen Narrenpapst. Während der heiligen 
Handlung safsen die Priester und Geistlichen in den wunder- 
lichsten Masken und Vermummungen nmher, sangen obseöne 
Lieder, tanzten in Frauenkleidern, afsen Würste auf dem Altäre, 
spielten vor den Augen des ofßciirenden Priesters Karten und 
Würfel, warfen in die Räucherfasser alte Lappen und andere 
Gestank erregende Substanzen, und was des argen Unfuges 
mehr war. Nach der Messe sangen, tanzten und sprangen sie, 
oft ganz nackt, zogen auf Wagen voll Koth, welchen sie unter 
die Volksmenge warfen, durch die Sjpafsen, zeigten 'sich in den 
lascivesten Stellungen und brachten die unsittlichsten und un- 
züchtigsten Reden heraus. Auch weltliche Personen* von beson- 
derer Frechheit und Ausgelassenheit mengten sich unter die 
Geistlichen, wodurch der Unfug natürlicher Weise eine um so 
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abscheulichere Anfoenserte erhielt. S, Deslyons, Tra!t£s sin- 
gnliers et nouveaux eontre le Paganisme du Roi boiteux. H. ed. 
P. 1670, 12. , f*. 296, Eine Hauptrolle bei diesem Feste spielte 
auch ein ausgeputzter Esel, ror welchem ein lateinisches Lied mit 
dem Volks -Refrain: H4 S Sire Asne y he — hergesungen Würde. 
Ordonnanzen wurden gegen diese Feste sowol von Seiten der 
Geistlichkeit, namentlich zwei von Eudes de Sully, Bischof 
von Paris, im J. 1208 erlassen (bestätigt von seinem Nachfolger 
P. Cambius; s. Petri Blesensis, Bathoniensis in Anglia archi- 
diaconi, Opera, ed. P. de Goussainville. P. 1667, fol. Not 
recent, p. 778-788. Ueber Pierre de Blois s. die Hist liter. 
de la France, XV, p. 341 ffj, als der bürgerlichen Obrigkeit. 
Vergl. das Arret des Parlaments von Dijon vom 19. Januar 1552; 
die Recension der Werke des Peter von Blois im Journ. des 
Sav. vom 16 Mai 1667, wo mehrere hierauf bezügliche Akten- 
stücke mitgetheilt sind; Mezeray, Abrege de FHist cfe France, 
Tom. I, p. 578, edit. in 4. Lobineaa, Hist de Paris, Tom. I, 
p. 224 ff. p. 500 ff. Marlot, Hist de la metropele de Rheims, 
Tom. n, p. 769. (Mathurin de Neure) Querela ad Gassen- 
dum de parum Cbristianis Provincialium suorum ritibus nfmium- 
que sanis eorundem morihus: ex occasione Ludicrorum, quae 
Aquis Sextiis in solemnitate Corporis Christi ridicule celebran- 
tur. S. 1., 1645, 4., 61 pp. Lancelot in der Hist, de l’Acad. 
des Inscr., Tom. VII, p. 255, ed. in 4. (Tom. IV, p. 397, ed. in 12.) 
Du Tilliot, Memoires pour servir ä l’histoire de la fete des 
^Foux, qui se faisoit autrefois dans plusieurs eglises. Lausanne 
et Gen^ve 1751, 8. — Hieher gehört auch der Roi des Ri- 
bauds. S. Melanges historiques concernant les Ribauds et la 
charge des Rois des Ribauds tant en France qu'aux Pays-Bas 
in dem Couopte rendu des seances de la Commissfon Royale 
d’Histoire, I, p. 380, no. 490 ff. Mine Clement, Histoire des 
fetes civiles et religieuses, des usages anciens et modernes du 
departement du Nord, Tom. I, 1836 (2. edit.), p. 395-398. — 
Als nun Odon de Sully dies Narrenfest zu unterdrücken sich 
durch alle ihm zu Gebote stehenden Mittel mindestens bemühte, 
und unter Zustimmung des Kirchenkapitels, wenigstens die zü- 
gellosesten Ausschweifungen unterdrückt hatte, ürdnete er eine 
andere Art von Feier für künftige Zeiten an, wodurch er die 
schon früherhin, namentlich im XII Jahrhunderte, gebräuchlichen 
Epitres farcies (s. Martene, de ritibus ecclesiast. ed. Mu- 
ratori. Mediolan. 1736-1738, 4 Voll. fol. I, 3,2) sanctionirte. 
Von der Messe am Tage der Beschneidung sagte er: Missa 

15* 
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cum caeteris horis Ordinate celebrabitur ab aliquo prae- 
di catorum (einem Subdiakonus), hoc addito, quod epistola 
cum farcia dicetur a duobus in cappis sericeis . Der 
Subdiakonus, von zwei Klerikern in seidenen Kappen begleitet, 
stieg vor das Pult (ambon oder jube genannt), yon welchem die 
Epistel verlesen wurde, sang sie Vers für Vers ab, und die bei- 
den Clercs sangen nach jedem einzelnen Verse der Vulgata die 
französische Erklärung (J farcia) ab. Beispiele bei Lebenf, 
Traite du Chant ecclesiastique, p. 122-138. Histoire liter. dela 
France, XIII, p. 108 ff. Vergl. Roquefort, Etat, p. 249 ff. 
Am Tage des heil. Stephanus z. B. begannen die beiden Cleriker: 

Entendez tuit h cest sermon, 

Et clerc et lat tot environ, 

Conter volons la passion 
De saint Estevene le baron , 

Comment et par quel mesproison , 

Le lapiderent li felon, 

Por Jhesu - Crist et por son non, 

Jä Vorrex dire en la leqon . 

Der Subdiakonus. 

Lectio actuum Apostolorum. 

Die Cleriker. 

Ceste leqon c on ci voust list, 

Sains Lus s ap eie, qui la fist, 

Fust des apostres Jhesu- Crist, 

Sains esperis ces li aprist . 


Ce fust au tans qa en arriers 
Que Jhesu-Crist ot maint guerriers , 
Mescreant es toi ent en leur fei, 

Si despectoient nostre lei , 

Qui ct est a Dieu / or escout 
Veritd fine, voire , et tout . 

„In diebus Ulis “ etc. 

Jhesu- Christ ot un Champion 
Apres la Sainte Ascension ' 

Qui premiers conquist h durs cos 
Ce que Adam perdit come fos. 

» Stephanus plenus gratia“ etc. 
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Sain% Estevene sout et moult pot, 

Q.ui force et grdce de Dien ot 
Au peuple fu tant de Dieu dignes , 

Faisoit miracles et granl eignes , etc. 

Das Stück ßchliefst mit folgender Anrufung: 

Or prions tous le snint Martyr , 

Qu'il nous puist salver et garir, 

K'ensi puissions nos tot t/iorir , 

% Al regne Dieu parve?iir. 

Amen . 

Dies Eine Beispiel möge genügen. — Die Epilres farcies waren 
noch im Anfänge des XVIII. Jahrhunderts in den Diöcesen von 
Meaux, Sens und Anxerre im Gebrauch. Zu Rheims, Dijon 
n. a. a. O. wurden sie erst im J. 1740 abgeschafft. — Eine An- 
zahl lateinischer Verse findet man auch der Passion beigemischt, 
welche sich handschriftltch auf der Königl. Bibliothek zu Paris 
befindet (no 7209) und aus dem Anfänge des XII. Jahrhunderts 
herrührt. Vergl. Hist, liter. de la France, Tom. VII, p. 40 ff. 
Der Titel lautet: Cestc est la Ystoire dou nostre Seignor Yhe- 
8 us Crist, et coment il soufri passion et torment et mort por 
sauvement de la humaine generacion, et por gieter les armes*) 
hors du limbe d'enfer qui estoient entenebres. Die Zahl der 
Verse ist 1442; der Anfang lautet: 

Celi qe sa qe tot est nient • 

Se no a servir au roi omnipotent 
M’a fait gar der en ma memoire 
Dont ay eslit toutes les ystoire 
La plus veraye et la mtilor ; 

Ce est celle dou nostre Seingnor 
Jhesu Crist le dou% fil Marie etc. 

Schlufs : 

Hic f initur passio nostri S alvatoris 
Nostra est r edemptio penn creatoris 
Ipsa r esurrectio lux existat roboris 
Pro quam iusta concio vitat iter nemoris . 

Ci por fenist la grant ystoire 
De Yhesu Christ le roi de gloire; 

Comant il fu pris et Hex , 

Ses mainsj ses piex fu enclo ex, 

D' au destre Ißht**) il fu ferux 

*) d. i. Amts . **) dt seit um latus , c6tl. 
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' / 

Sus en la croix d' als mescrdux. 

Et por nostre redemption 
11 soufri mort st pas$ion s 
Com il est voir et je le croi. 

. H6! sire Diex, saintisme rot , 

Perdonex moi tox mes pechiex 
Et me gardex d' aversitex. 

§. 134. Auch in dem Mystere des Vierges sages 
et des Vierges folles, vielleicht dem ältesten aller vorhan- 
denen, unterhalten sich die auftretenden Personen bald ui la- 
teinischer bald in romanischer Sprache *). In der altfranzösi- 
schen Literatur ist das älteste, bis jetzt bekannte: La Resur- 
rection du Sauveur 3 ) aus dem Anfänge des XIII. Jahr- 
hunderts. Es war keinesweges zur Auffährung, sondern nur 
zum Vorlesen bestimmt, wie aus dem auch in anderer Bezie- 
hung (nehmlich für die scenische Anordnung) wichtigen Pro- 
loge hervorgeht 8 ). 

') Es ist noch nicht gedruckt; die Handschrift, in welcher es sich 
vorfindet, ist zuverlässig aus der ersten Hälfte des X. Jahrhun- 
derts. Vergl. Raynouard, Choix des poesies originales des 
Troubadours, n, p. CXLV und den Auszug p. 139 ff. 
t 2 ) Publie avec une traduction au regard, par A. Jubinal. P. 1834, 8. 

s ) En teste manere recitom 

La Sainte Resurreccion: 

Primerement apareillons 

Tut les lius et les man sions ; \ 

Le crucifix primerement 
Et puis apres le monument; 

Une jatole *) i deit aver * 

Por les prisons enprisoner : 

Enfer seit mis de cele part 3 
Et mansions de V altre part; 

Et puis le ciel; et as est als**) 

1 

*) pnson ; davon gSolier . **) Staff es, Gestelle. In dem Prolog»« du 
Mystere: Les Blasphemateurs da nom de Dien * dix-sept (IS) persoa* 
nage* ^ P. 1831) heifst es: 

V ous povez "voir la sus en ces esiaiffss 
La dSitS souveraius et divine 
Et les ahffes platns tfhonnSuls et paffes 
Avec Marie la vierge Irbs • benigne, 

(Signe A II, v. 5 suiv.) 
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Prttnes Pilate od des vassals; 

Sis u set chivaliers aura ; 

• Cayphas en Valtre stra, 

Od lui s6it la Juerie, 

Puts Jospehe d Arten achte *) ; 

El quart liu seit dans Nie ho de ms : 

Chescons i ad od sei les soens; 

El quint les deciples Chrdist; 

Les trois Maries saient el st st. 

Si seit porviu que t om face 
Galilee enmi la place ; 

VEmdus ancore i seit fait , 

U Jhesu fut al hostel trait . 

Et cum la gent est tute asise 
Et la pes de tutex parx mise } 

' Don Joseph , eil d' Arunachie^ 

Venge ä Pilate , si lud die: u. s. C 

§. 135. Seit den ersten Jahren des XIV. Jahrhunderts 
führte man auch scenische Darstellungen auf, deren Quelle 
nicht in der Heil. Schrift zu suchen war und auf die wir so- 
gleich kommen werden. Selbst der Roman du Renart (s. oben 
§. 83) hat den Stoff zu einem dieser Stücke hergegeben. Zu 
Pfingsten des J. 1313 liefs Philipp der Schöne, welcher damals 
mit dem Papste Bonifazius VIII. im Kriege begriffen war, die 
Procession du Renart aufführen: 

Mestre Renart i fu ivesque 
V6u et pape et arcevesque 

wie es in der Chronik des Godefroy de Paris heifst 1 ). 

*)S. Jubinal, la Complainte et le Jeu de Pierre de la Broie, 
chambellan de Philippe le Hardi, qui fut pendu le 30 . juin 1278 . 
P. 1835 , 8 ., p. 52 . — S. über diese Schrift: Raynouard im 
Jonm. des Say., 1835 , Mai, p. 320 . — Pierre de la Broie, ob- 
wol er die angeschuldigten Verbrechen sicherlich nicht begangen 
batte, war jedenfalls als falscher Ankläger der Königin Marie 
(yon Brabant) strafbar. 

§. 136. Nicht blofs in Paris allein, auch in den Provin- 
zen stellte man Mysterien dar, auf Theatern, welche aus dem 
Stegereife errichtet worden waren. Ein Trompeter zog durch 

*) Arimathie • 
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die Strafsen, um die Schauspieler „zusammenzublasen“ und dem 
Publikum den Beginn der Vorstellung anzuzeigen 1 ); der Maire 
und die Schöffen wohnten den Aufführungen bei, welche öfters 
mehrere Tage hindurch dauerten 2 ), und liefsen sich ihr Essen 
auf Kosten der Commune nach ihrem hourt (£chafaud) bringen. 
Während der Vorstellungen wurden die Thore von den Gordes 
de jour et de nuit und den Sergents de la vingtaine bewacht 3 ). 
Uebrigens wurde den Aufführungen jeder nur irgend ersinn- 
liche Schein von Wahrheit zu geben versucht, wie man aus 
der Notiz ersieht, welche die Chronik von Metz mitlheilt, dafs 
bei Darstellung der Passion in der Ebene von Veximiel einer 
der Priester beinahe am Kreuze seinen Geist aufgegeben, ein 
anderer, welcher den Schächer darstellte, nur mit Mühe ge- 
rettet werden konnte. 

*) S. Cry $t proclamation publicque: pour iouer le mistere des 
Actes des Apostres, en la ville de Paris, etc. P. Denys Janot, 
154f, 4 Bl. 8. (Copie figuree, 1830, hei J. Pinard.) 

2 ) Diese Weise der Abtheilung nach Tagen dauerte auch noch spä- 
terhin nach Errichtung des regelmäfsigcn Theaters fort. Hardy 
(unter Heinrich IV. und Ludwig XIII.) dichtete: Les Amours 
de Theag&ne et de Chariclee in 8 Journees; noch Durier 
(1605-1658) theilte die Amours de Leucippe et de Clitophon 
in 2 journees. Man glaube ja nicht, dafs unter journee" so viel* 
als Akt zu verstehen sei; die Aufführung der einzelnen Abthei- 
lungen fand in der That an den verschiedenen angegebenen Ta- 
gen Statt, wie z. B< Schiller’s „Wallenstein“. S. Parfait, 
Histoire du Theätre franfais, Tom I, p. XV note. Das zu Mans, 
Angers, Tours und Paris aufgeführte Myst&re des Actes des 
Ap6tres umfafste 40 Tage! 

3 ) Vergl. F. C. Louandre, Histoire ancienne et moderne d’Abbe- 
ville et de son arondissement, p 237 ff., wo auch der Preis an- 
gegeben ist, mit welchem man diese Dramen bezahlte (10 Gold- 
thaler, d. i. wenigstens 111 frs. 60 cent. = 31 Thlr. 18 Sgr.). — 
Louandre hat, um dies beiläufig zu erwähnen, eine für die 
französische Literaturgeschichte nicht ganz unwichtige Biographie 
d’Abbeville herausgegeben. 1829, 8. 

§. 137. Aufser den Mysteres sind, wie schon bemerkt 
worden ist, die Moralites, allegorische Stücke, die Farce-s, 
komische Scenen, welche meistentheils bis zur Licenziostiät aus- 
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arteten *), und dieSotties oderSotiises zu erwähnen, letz- 
tere eine Gattung der Farcen, welche sich aber durch ein sa- 
tirisches Element (und zwar war die Satire meist persönlicher 
Art) auszeichnete- Die Anzahl der auf uns gekommenen Sot- 
ties ist verhältnifsmafsig sehr gering und ihr Verstandnifs wird 
durch vielfältige Anspielungen jetzt sehr erschwert 2 ). 

*) Die berühmteste aller französischen Farcen ist der Maistre 
Pathelin (vergl. B, S. 174 ff.)* — Verf. derselben ist Pierre 
Bl anchet, geb. zu Poitiers im J. 1459. Er widmete sich früh 
dem Advokatenstande, dichtete Satiren, Rondeaux und Farcen. 

In seinem 40. Jahre wurde er Priester [wie neuerdings der par. 
de Genoude] und starb ztr Poitiers im J. 1519. Ueber die 
verschiedenen Ausgaben s. die Biblioth&que du Theätre frangais, 

1, p. 56 ff. Der Titel der Lateinischen Bearbeitung lautet: 
Pathelinus, nova Comoedia, alias veterator (Gevatter- 
freund) e vulgari lingua in latinam traducta per Alexandrum 
Connibertum u. s w, P., Fr. Stephanus, 1543, 8. — Brueys 
brachte 1706 den Pathelin in etwas erneuerter Form auf die 
Bühne. David Auguste de Brueys, geb. zu A ix im J. 1640 
aus einer alten, von Ludwig XI. geadelten Familie, war anfäng- 
lich Advokat, trat aber später in den geistlichen Stand, gleich 
als ob er seinen Vorgänger Bl anchet habe nachahmen wollen. 
Er starb zu Montpellier am 25. Novbr. 1723. S. über ihn und 
seinen Freund Palaprat die Bibi, du Th. frang., JII, p. 112-113. ' 
2 ) So wurde in dem Jeu du Prince des sots et mere sötte, joue 
aux hailes de Paris, le mardi gras, 1511, 8. von Pierre Grin- 
gore (dit Vaudemont oder M&re-Sotte, Waffenherold des 
Herzogs von Lothringen) der Papst Julius II., welcher damals 
mit Ludwig XII. in Streit lebte, unbarmherzig mitgenommen. 
Dies Stück bestand aus einer Sottie, einer Moralite (L’Homme 
obstine) und einer Farce: Faire vaut mieux que dire. Man 
sieht hieraus, in welcher Verbindung (nach Art der griechischen 
Trilogien ; man wird übrigens hier zugleich unwillkürlich an 
das Satyrdrama der griechischen Tragiker erinnert) die oben 
erwähnten dramatischen Arten standen. S. Biblioth. du Theätre 
frang., I, p. 85-88. Gringore, bekannt aus Victor Hugo ’s 
„schönem Ungeheuer“, dem Romane INotre Dame de Paris (wo 
er, beiläufig bemerkt, ganz falsch aufgefafst worden ist, da der 
Dichter den Titel Prince des Sots, Mere Sötte nicht verstanden 
zu haben scheint), war ein bedeutender Satiriker, wie seine Fan- 
taisies und seine Menus propos darthun. Vergl. über ihn be- 
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sonders die Bemerkungen von Vi llem ain im Journ. des Say., 
1838, Avril, p. 212 ff. 

§. 138» Als Vorgänger von Jodelle, dem eigentlichen 
Schöpfer des regelmäfsigen Drama’s in der bei den Franzosen 
beliebten Form dürften blos zu nennen sein: Octavien de 
Saint-Gelais, welcher den Terenz übersetzte (s. oben §.129, 
Anmerk. 2. 12.), Guillaume Bouchetel, Thomas Sibil- 
let, Uebersetzer der Tragödien des Sophokles und Euripides. 
ttienne Jodelle war der erste, welcher im J. 1552 eine 
Tragödie von. eigener Erfindung, Cleopatra, auffuhren Itefs. 
Der anti- kirchliche Sinn jener Zeit sprach sich in den frü- 
hesten regelmäfsigen Dramen noch deutlich aus *). 

*) Man vergl. z. B. Le Marchand Converti, Tragödie nouvelle, 
en laquelle la vraie et fausse Religion au Parangon Tune de 
l’autre, sont au vif representees , pour entendre quelle est leur 
vestu et effort au combat de la conscience, et quelle doit etre 
leur issue au dernier jugcment. Jean Crespin, 1558, 8. S. Bi- 
blioth&que du Theätre franpais, III, p. 263 ff. — Comedie da 
Pape malade et tirant ä sa fin, ou ses regrets et com* 
plaintes sont au vif representes, les entreprises et machinations 
qu’il fit avec Satan et ses Suppots, pour maintenir son Siege 
Apostolique et erapecher le cours de lEvangile, sont ^ithegori- 
quement decouvertes: traduits du vulgair arabic en bon roman 
et intelligible par Trasibule. Rouen (Gen&ve) 1561, 8. S. Bi- 
bliotheque du Theätre fran^ais, III, p. 268 ff. Im Prologe findet 
sich der Vers: 

Ce Jeu - ci est pour ceux qui le Pape detestent 3 
welcher als Motte hätte dienen können. — Colloque , duquel 
sont interlocuteurSj Monsieur notre maltre Friquan - 
douille 3 Frere Thibaud et Messire Nicaise ; steht in 
dem Bande: Satyres chretiennes de la cuisine papale, imprime 
par Conrad Badias, 1560. Weit abscheulicher als die beiden 
vorhergehenden; s. Bibliotb. du Theätre fran^ais, III, p. 273 ff. 

§. 139. Es folgt hier ein Verzeichnifs der mir bekannt 
gewordenen dramatischen Leistungen der Franzosen vor Jo- 
delle. 

Vie et Miracje de St. Andry, Mystere ä 86 pp. P. , Pierre 
Sergent, 4. goth. 

L’Assumptiou de la glorieuse Vierge Marie. Myst.ä38pp. 
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La Vie de Madame Sairite-Barbe. Myst. h 38 pp. Lyon, 16. 

Bien-Advise, Mal-Advise. Mystfcre k 59 pp. P., fol. goth. 
S. Parfait, II, p. 113 ff. 

Le Mirouer et l’Exemple des Enfants ingrats, ponr les- 
quels les peres et les meres se detruissent ponr les augroenter, 
qni k-la-ön les descognois’sent. Mor. h 8 pp. Lyon 1589, 16« 
Ein goth. Drnck erschien schon früher. 

Moralite nouvelle trks frHCtvevse de I’enfant de perdition. 

P. 183 a . 

Histoire de TEnfant prodigne, par laqnelle est deraonstree la 
▼ie miserable oh parviendront ceux qui depensent leurs biens 
prodigalement. Lyon s. a., 16. 

* * 

* 

Farce nouvelle du Medecin, qni guarist de toutes sortes de 
inaladies, et de plusieurs autres; aussi fait le nez ä un enfant 
dune femme grosse, et apprend a deviner, h 4 pp., s. L et a. 
Wahrscheinlich Quelle von Lafontaine^ Conte du Faiseur 
d’Oreilles. 

Farce de Colin, fils de Thenot le Maire, qui revient de la 
guerre de Naples, et amene un pelerin prisonnier, pensant que 
ce fut un Turc, etc. k 4 pp. 

Farce nouvelle, contenant le debat d’un jeune Moine et d’un 
vieil Gendarmc par devant le Dieu Cnpidon pour une fille, fort 
plaisante et recreative, a 4 pp. 

Diese drei Farcen stehen nebst vier anderen in dem Recueil 
de plusieurs Farces, tant anciennes que modernes, lesquelles 
ont ete mises en meilleur ordre et langage qu’auparavant 
P. 1612, Nicolas Rousset, 12. Sämmtlich vom Schlufs des 
XV. Jahrhunderts. 

* * 

Le Mysthre de Griselidis, Marquise de Saluzes, k 35 pp. 
P. , 8. a., 4. goth. — Neuer Abdruck dieses ausgezeichnet schö- 
nen Mystkre P. 1832, 4. 

L’Homme -pöcheur. C’est k syavoir, la terre et le limon qui 
gendre l’adolescent. Moralite jouee k Tours, k 60 pp. P., s. a., 
veuve Jehan Trepperel et Jehan Jannot, 4., goth. — Auch zu 
60 pp. — Oefter wiederholt. Das Sujet ist fast dasselbe, wie 
in dem Mystkre du Bien-advisk et Mal-advisk (s. oben). 

Le Mystkre de la Sainte Hostie, & 26 pp. P. s. a., 12. goth. 

Sensuyt un mystkre de ^Institution des frkres-pre- 
cheurs, et commence St. Dominique , lui etant k Rome, vetu 
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en habit de Chanoine regulier, ä 36 pp. P., Jeban Trepperel, 
4. goth. — S. Parfait, II, p. 547 ff. 

Le Las d'amour divin. Moralite avec un Prologue, k 8 pp. 
Rouen, 8. j^oth. P., Felix Bailiga ult, 4. goth. 

La Vie de Monseigneur Saint-Laurens, a 56 pp., avec le 
martyre de Monseigneur Saint -Hypolite. P., Alain Lorian, et 
Denis Janot, 4. goth. 

Moralite nouvelle du mauvais riche et duladre, k 12 pp. 
8. goth. — Mit einigen Zusätzen unter dem Titel: L’Histoire 
et Tragedie du Mauvais Riche, extraite de la Säinte -Ecriture, 
et representee par 18 pp. Rouen, Jean Oursel, 12. Neuer Ab- 
druck, P. 1833, 8. S. auch Parfait, II, p. 145 ff. 

La. Vie de Marie-Magdeleine, contenant plusieurs beaux Mi- 
racles, comment eile, son fr&re le Lazare et Marthe sa soeur 
vindrent k Marseille; et comme eile convertit le Duc et la Du- 
chesse, ä 22 pp. Lyon, Pierre de la Haye, 1605, 12. (Unge- 
fähr vom J. 1500.) 

La Mort de Narcissus. Moralite k 3 pp., 4. goth. Steht auch 
in dem Buche: La Fontaine der Amoureux. y P., Jehan Jehannot. 
4. goth. 

* * 

* 

Dramatische Arbeiten von Jean Bouchet (mit dem Beinamen 
Le Traverseur des voies perilleuses, s. §. 130, Anm. 13.), Pro- 
kurator zu Poitiers: 

I.* Le Nouveau Monde , avec VEstrif 
Du pourveu et de l'ttlectif. 

De Cordinaire et du nomme: 

C'est un livre bien renomm.6 \ 

En suivant la forme authentique , 

Ordonne par la Pragmatique. 

Moralite k 14 pp. P., Guillaume Eustace, 8. goth. Allegorische 
Anspielung auf die pragmatische Union unter Ludwig XII. und 
die dadurch hervorgerufenen Streitigkeiten. — IL Sottise ä 
8 pp. , 8. goth. 

Nach Beauchamps sind diese beiden dramatischen Arbei- 
ten von P. Gringore. 

* * 

* 

Le Mystere de Monseigneur Saint-Pierre et Saint-Paul; 
contenant plusieurs autres vies, martires et conversions de Saints; 
comme de Saint- Etienne, Saint- Clemeut, Saint -Lin, Clete, avec 
plusieurs grands Miracles faits par l’intercession des diU SainU; 
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et la Mort de Simen Magus, avec la perverse yie et mauvaise 
fin de. l’Empcreur Neron, comment il iit mourir sa mfcre, et 
comment il mourut piteusement, a 100 pp. P., Guill.* Ny ver, 8. 

L’Histoire de Sainte Suzanne. Exemplaire de toutes sages- 
femmes et de tous bons Juges, ä 14 pp. Troyes, Nie. Oudot, 12. 

Moralite de la Vendition de Joseph, etc. ä 49 pp. P., 
Pierre Sergent, fol. goth. — Neuer Abdruck, P. 1835, 4. 

Vita Tel Tragedia beatae Barbarae, filiae Dioscori regis 
sistentis in Palestina, sub Maximiniano imperatore in V. dies di- 
visa, vcisibus gallicis, in fol. Manuskript. S. Bibi, du Theätre 
franp., I, p. 34 ff. 98 pp. Um 1440 geschrieben. Vergl. Mager, 
I, S. 42. 

Le Mystere du Roi Avenir, divise en 3 journees, h plus de 
100 pp. Manuskr. Verfasser ist Jean du Prier, genannt le 
Prieur, Hofmarscball des Königs Rene des Guten von Sicilien. 

(Cy commence un Miracle de Nostre-Dame et de Sainte- 
Bautbeuch, femine du roy Clodoveus, qui pour la rebellion 
. de ses deux en Fants, leur fist cuire les jambes, dont depuis 
se revestirent et devienderent religieux. Noch ungedruckt. 
Vergl. Miracle de Nostre-Dame, de Robert le Dyable (Rouen 
1836), p. XXX. Der Gegenstand ist die Sage von den Ener- 
ves de Jumi&ges, über welche man vergleichen kann: Belie- 
ferest, Histoire de France, I, p. 104 ff. Mabillon, Annal. 
Bened., II, p. 313. Duplessis, Description de la Haute- 
Normandie, II, p. 236. Marchangy, Tristan le Voyageur, 
III, p. 58. 365. E. H. Langlois, Notice sur le tombeau des 
Enerves de Jumiöges. Rouen 1825.) 

* * 

* 

Le Mystöre ou Passion de St. Etienne, ä 15 pp. 

La Vie ou Myst&re de Monseigneur Saint- Fiacre, a 
23 pp. (In der Mitte dieses Mysteriums findet sich eine nicht 
eben züchtige Farce zu 6 Personen) 

Le Mystere de St. Denis et de ses compagnons, h 26 pp. 

Myst&re de la Vie et des Miracles de Madame Sainte- 
Genevi&ve, k 41 pp. Handschriftl. Bibi, du tli. fr., I, p. 37 ff. 

* * 

* 

L’Histoire de la destruction de Troies, mise par.person- 
nages et divise en 4 journees. P., Jean Bonhomme, 1484, fol. 
goth. u. öfter. Verfasser ist Jacques Millet, nicht Jean de 
Meung. (Ueber den Stoff s. oben Kap. III, §. 80.) 

* * 

* 
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Myst&re da trepassement Notre-Dame, 4. Handschrift 
vom J. 1468. 

La Patience de Job, selon l’histoire de la Bible, comme il 
perdit totas ses biens ä guerre et par fortune, et la grande pau- 
vrcte qu’il eust, et comme tont lui fut rendu par la grace de 
Dieu, k 49 pp. Handschrift vom J. 1478. Oft herausgegebeu, 
z. B. Troyes, Nicolas Oudot, 1621, 4. (Vergl. ancb Les Vers 
de Job. Fr. Michel, La Chanson des Saxons, I, p. LVIII ff.) 

L’Incarnati on et Nativite de notre Seigneur Jesus- 

Christ, läquelle fut montree ainsi, que ci-aprös est ecrit, I’an 

1479, les Fetes de Noöl, en la Ville et Cite de Reuen, 1 78 pp. 

* * 

\ * 

Le Mystöre de la Concepcion; Nativite, mariage et annon- 
ciation de la Benoite Vierge Marie, avec la Nativite de Jesus- 
Christ et son enfance, contenant plusieurs helles mati&res, dont * 
les noms sont en la iable (a 97 pp.). P., Alain Lotrian, 4. goth. 

Le Mystöre de la Passion Jesu-Christ, en 4 journees, joue 
a Paris et k Angers. P. , Driard, 1486, fol. goth. (oft wieder- 
x holt). S. Parfait, I, p. 73 ff. 

La Resurrection de Notre Seigneur Jesu-Christ, par 
personnages (80), commeiit il s’apparut ä seä Apdtres, et ä plu- 
sieurs autres; et comment il monta ha Cieux, le jour de son 
ascension. P., Alain Lotrian, 4. goth. Wiederabdruck von A. 
Jubinal besorgt P. 1834, 8. 

Verfasser dieser drei My störes ist Jean-Michel, poöte 
Angevin, Leibarzt des Königs Karl VIII , welcher in Piemont 
am 22. Aug. 1493 starb, und nicht mit Guillaume-Michel 
dit de Tours zu verwechseln ist S. oben §. 13p, Anm. 21. 22. 
— Sie erschienen auch zusammengedruckt: P., Jehan Petit, 
Geoffroi de Marnef et Michel le Noir, 1527, fol. goth. — Ver- 
schieden von dem letztgenannten Mystöre ist ein gleichnamiges 
(compose par Jean Michel et joue k Angiers triomphamment 
devant le Roi de Cecile. P., Antoine Verard, fol. goth.), aber 
wahrscheinlich von demselben Verfasser. S. La Croix du 
Maine, Bibi., p. 248. Anderer Ansicht sind jedoch Beau- 
champ (Recherches, p. 122) und die Gebrüder Parfait (II, ' 
p. 238), welche Jean Michel, Bischof von Angers, für den 
Verfasser halten. Vergl. Bibi, du Theätre fran$., I, p. 64 ff. 

S. auch Histoire de la Passion de Jesus Christ composee 
en 1490 par le R. P. Olivier Maillard, publice en 1828 
par Gabriel Peignot, sec. edit. P. 1835, 8. 
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'Aus dem Ersten dieser Mysterien folgen hier zwei Proben: 

I. Die Heil. Jangfrau spricht zu ihrem Kinde: 

. Mon eher enfant, ma tres- doulce portde, 

Mon hien, mon cueur, mon seul avancement , 

. Ma tendre fleur que fay longtemps portde. 

Et engendrd de mon sang proprement; 
Firginalement en mes flancs es conceux , 
Firginalement ton corps humain receux, 
Firginalement t'ay enfente Sans peine: 

Tu m'as donnd cognoissance certaine 
Que h ton poonir ame ne se compere; 

Parquoi tc adore, et te clame h voix plaine , 

Mon doulx enfant, mon vray Dieu et mon pere. 

2. Lucifer haranguirt seine höllischen Geister: 

Diahles d' enfer horrihles et cornus , 

, Gros et menus, ors regards hdsilitjues , 

Infames chiens, qu'estcs-vous devenus ? 

Saillex tout nuds, vieulx, jeunes et ch&nus, 

Bossus tortus, serpens Diaboliques, 

AspidiqueSy r ehelies tyranniques , 

Fos pratiques de jour en jour perdex , 

Trattres , larrons, d' enfer sortex , vuidex. 

Parles-tu point , Satan accusateur, 

Persicuteur de tout humain lignaige? 

Toy, Belial, nostre grand Procureur , 

Faulx rapineur, infame detructeur 
Et inveriteur de larcin et piliuigel 
Diahle (f enfer a vous je me complains : 

Ton courage canin rempli de raige 
De Cerberus, traistre chien a trois festes, 

Tes apprestes fais de mauvaise Sorte . 

Esperitx dampnex, desr aisonn alles bestes, 

Plains de deceptes , infames deshonnestes , 

Faites vos questes : saillex hors de vos portes, 
Grande cohorte de nos diablesses f ortes, 

Droictes et t ortes avecque vous traisnex; 

Fe?iez a moy mauldir speritx dampnetx. 

* * 

* 

La Vengeance de Notre Seigneur Jesus Christ, 4 journ., 
P., Antoine Verard, 1491, fol. goth., mehrmals im Druck wieder- 
holt, vor Karl YI1L aufgefiihrt. (S. Bibi, du thSätre fr., I, p. 66.) 
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Le Viel Testament, par personnages, auquel sont contenus 
plusieurs Mysteres (der Zahl nach 23). P., Jehan Petit, fpl. goth. 
Oft wiederholt. Um 1500. 

LeMyst&re du Chevalier qui donne sa femme audiable, 
ä 10 pp. represente en 1505, 12. goth. (Ygl. Parfait, II, p.555.) 

Moralite nouvelle de Mundus, Caro, Demonia, en la- 
quelle verrez les durs assauts et tentations qu’ils font au Che- 
valier Chretien; et comme par conseil de son bou esprit, avec 
la grace de Dieu, les vaincra, et k fin aura le Royaume de Pa- 
radis, a 5 pp. 1506. (Wiederabdruck P. 1838, 8.) 

L'Homme juste et l’homme mondain, avec le jugement de 
l’äme devote et l’execution de la Sentence. Moralite a 82 pp. 
P., Yerard, 1508, 4. goth. (Verfasser ist Simon Bourgovin 
oder Bourgoin, Kammerdiener Ludwigs XU.) 

* * 

* 

La Condamnation des Banquets, a la louange de diette 
et sobriete pour le profit du corps bumain, Moralite 
a 38 pp. von Nicole de la Chesnaye. P., Antoine Yerard, 
4. goth. S. Bibi, du Theatre franpais, 1, p. 89 ff. 

Sottie ä 10 pp. jouee ä Geneve, en la Place de Molard, le Di- 
rnanche des Bordes, Tan 1523. 

Sottie ä 9 pp. jouee le Dimanche apres les Bordes en 1524, en la 
Justice, pour ce que le Dimanche des Bordes faisoit gros temps. 

Die beiden letzteren 12 , s. 1. et a. et t. 

* * 

* 

Moralite tr&s - excellente ä l’honneur de la glörieuse 
Assumption Notre Dame, jouee ä Dieppe le jour du Puy 
de ladite Assumption , Tan de grace 1527. Maitre Robert le 
Bouc, Bailli de ladite Ville, Prince du Puy, et maitre de ladite 
Feie pour sa troisieme annee. P. , rue de Sarbonne, 1531, 4. 

- Moralite ä 16 pp. Verfasser war Jean Parmentier, Bürger 
und Kaufmann zu Dieppe, geb. 1494, gest. 1530. (Ueber die 
Puys s. oben Kap. II, §. 14, Anm. 1.) 

La Vie de St. Christophe, elegamment composee en rime 
Fran$oise, et par personnages, par Maitre Chevalet, jadis Sou- 
veram Maitre en teile composition. Grenoble 1530, fol. Moral, 
en 4 journees. — Von Neuem herausgegeben von der Societe 
des bibliophiles de France, P. 1834. 

Ordre de la triomphante et magnifique montre du Myst&re des 
SS. Actes des Apotres -faite ä Bourger le Dimanche dernier 
jour d’AvHl 1536, von Arnoul Greban, Kanonikus zu Mans, 
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geboren zu Compiegne, beendig! von. seinem Bruder Simon 

* Greban, Mönch zu Saint -Richer in Ponthieu. Oefters wie- 
der aufgelegt auch unter dem Titel : Les Catoliques 
oeuvres 6t actes des Apötres u. s. w. P., Arnoulet 
Charles les Angeliers, 1541. 2 Yolls. fol. Am Schlüsse findet 
sich das My störe de TApocalipse S. Jean Zebedee von Louis 
Choquet. 

Le Sacrifice d’ Abraham, k 8 pp., nouvellement corrige et 
augmentö, et joue devant le Roi, en lTIötel de Flandres a Paris 
(s. oben §. 133), et depuis k Lyon, Tan 1539 in 12. goth. 

* • * 

* 

Le Mystöre de la Nativite, par personnages, compose en Imi- 
tation verbale et musicale de diverses chansons, in dem Buche: 
Chant natal, contenant sept Noöls, un Chant Pastoral et un 
Chant Royal etc. Lyon, Seb. Griphius, 1539, 4. gotli. Auch in 
dem Werke: Genetbliac musical et historial de la Concepcion 
et nativite de Jesus - Christ, sous mistique allusion, avec un 
Chant Royal pour chanter k Tacclamation des Rois. Lyon, Go- 
defroi Beringa, 1559, 4. 

Lyon Marchand, Satyre franpoise sur la comparaison de Paris, 
Rome, Lyon et Orleans, jouee en 1541, imprimee en 1542 k 
Lyon chez Pierre de Tours. 4. goth. 

Diese dramatischen Produkte sind von Barthelemy Aneau, 
geh. zu Bourges, welcher von den Burgemeistern und Schöffen 
zu Lyon zum Vorsteher des neu errichteten Gymnasiums die- 
ser Stadt erwählt wurde. Er misbrauchte bald das in ihn 
gesetzte Vertrauen, indem er die lutherische Religion begün-, 
stigte. Der Ruf, welchen er sich durch seine Kenntnisse in 
den alten Sprachen erworben hatte, die Schwierigkeit, ihn 
genügend zu ersetzen, veranlafsten den Magistrat, seiner zu 
schonen. Sie hielten ihm nur vor, wie er Murren bei der 
Bevölkerung errege und forderten ihn auf, in Zukunft vorsich- 
tiger zu sein. Eine Unschicklichkeit, welche im J. 1565 am 
Frohnleichnamsfeste begangen wurde, beendete seine Prosely- 
tenmacherei bei der Jugend und sein Leben auf eine tragische 
Weise. Als nehmlich am 21. Junius die Procession vor sei- 
nem Gymnasium vorbeizog, wurde ein grofser Stein aus einem 
der Fenster auf den Priester, welcher das Sakrament trug, 
hinabgeworfen: das Volk, überzeugt, dafs Aneau Urheber 
dieses Attentates gewesen, wiewohl er völlig unschuldig ge- 

ldtler Altfrans. Lit. Ge*ch. 16 
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wesen sein dürfte , drang in das Gymnasium ein . und tödtete 
ihn adf der Stelle. 

* ' + 

* 

Beau Myst^re de Notre-Darae, 1 la louange de sa tr&s-digne 
Nativite, d’uöe jeune fille, laquellc se voulut abandonner ä peche 
pour nourrir son pere et sa m&re en leur extreme pauvrete, 1 
IS pp. Lyon, Olivier Arnoullet, 1543, 12. goth. 

* * 

Mnralite et Figure sur la Passion de N. S. J. Chr., par 
personnages bien devotes. Handschriftlich. S. Biblioth&que du 
Theätrc fran$., I, p. 127 ff. Vom J. 1544. Verfasser ist Jean 
d’ Abundance, Clerc de la Bazoche und Notaire au Pont de 
Saint -Esprit. (Am Schlüsse dieses Stückes findet sich der be- 
rühmte Vers: 

Le corps s'en va ; mats le coeur Vom* detneure, 
welchen Metastasio nachgeahmt hat: 

Partosi ma colte , resta il mio cor,) 

Von demselben Dichter rühren auch her: 

Le Joyeux Myst&re des Trois Rois, ä 7 pp. Handschrift- 
lich; nicht zu verwechseln mit dem gleichnamigen Drama der 
Königin Margarethe von Valois, Schwester des Königs Franz I. 

Farce nouvelle tres-bonne et tr &s-joyeuse de la Cor- 
irelte, h 5 pp. Handschriftl. Im Auszuge Such bei Le*Gr and 
d’Aussy. 

* * 

* 

Die erwähnte Königin Margarethe hat verfafst: Cora64ie de 
la INativite de Jesus -Ohrist; Comedie de l’Adoration 
des trois Rois; Comedie des Innocens; Comedie du 
Desert; Comedie de deux fiTles et de deux mariees; 
Farce de Trop, Prou, Peu, Moins. Sie finden sich in den 
Marguerites de la Margnerite des Princesses, ires - illustre Reine 
de la Navarre. Lyon, Jean de Toumes, 1547, 8. u. öfter. 

(Da wir in dem folgenden Kapitel nicht von ihr sprechen, 
sondern eine nähere Charakteristik ihrer Schriften einer neuen 
Ausgabe des Handbuches, Bd. I. überlassen, erwähnen wir 
mir, dafs die beste Ansgabe ihres Heptameron zu Bern, 

I /SO, in 3 Bden 8. erschienen ist, in welcher man den alten 
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Stil ohim die Modernisirungen findet, die sich andere Heraus- 
geber haben zu Schulden kommen lassen; z. 13. Amsterdam 
1698, 2 Bde 8. Die erste Tollständige Ausgabe erschien zu 
P. 1559, 4.) 

* * 


Dialogae moral, h 4 pp. von Guillaurae des Antels, Edel- 
manne aus Charolois, gestorben im J. 1529 zu Montcenis in Bour- 
gogne: findet sich nebst einem anderen Dialogue moral in dem 
Werke: Repos de plus grand TravaiL Dedie par TAuteur k sa 
saniie et imprime ä Lyon,. 1550, 8. 

Debat de Folie et d’Amour, Möralite, divisee en 5 discours 
et k.6 pp. von Louise Labe (Anagramm: belle h soi ) , die 
unter dem Namen: La belle Cordi£re bekannt ist Steht in 
ihren Oeuvres, Lyon, Jean de Tournes, 1556, 8. Neuer Ab- 
druck: Lyon 1824. (Da sie künftig einen Platz in Bd. II. des 
Handbuches erhalten mufs , so vergl. man vorläufig über sie 
Mager, I, S. 407-414.) 

Tragedie frangoise du Sacrifine d’Abraham, necessaire a 
tous Chretiens pour trouver consolation au tems de tribulation 
et d’adversit6. (Gen. XII. Rom. IV. Ahraham a cru ä DieUj 
et il lui a 4M rfyuM en justice,) Lyon, Frangois Dupre, 
1551, 12. — Verfasser ist Theodore de B£ze, geb. zu Vfe- 
zelay in ßourgogne am 24. Junius 1519, gest. zu Genf am 13. Oc- 
tober 1605. Sehr häufig gedruckt 

* * 

* 

Mys t&re de St. Crespin et de St. Crcspinien, herausgege- 
ben von L. Dessalles und P. Chabaille. Ein Bruchstück 
aus demselben unten B, S. 253 ff. — S. noch die Receusion von 
Rayuouard im Journal des Savans, Juin 1836, p. 365-374. 

* * * 

* 


La Diablerie de Chaumont, ou recherches historiques sur le 
grand pardon general de cette ville, et sur les bizarres ceremo- 
nies et reprcsentations k personnages auxquelles cet(e sollemnite 
a donn6 lieu depuis le XVe siede; contenant les mystfcres de 
la nativifce, de la vie et de la* mort de Saint- Jean -Baptiste, pu- 
bliec par Emile Jolibois. Chaumont 1838, 8. 

S’ensuit le Mystbre du tres - glorieux Martir Saint- Cri- 
stophle, par personnages, nouvellement imprime ä Paris. P., 
Didot, 1838, 8. 


16 * 
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Farce du Meunier de qui le diable empörte l*ätae en 
enfer, und La Farce dePippee in der Sammlung von Cr a- 
pelet: Poesies gothiques franpnises. P. 1832, 8. S. Raynou- 
ard im Journal des Savans, 1833, JuiRet, p. 394 ff. 

Tragödie franpaise a huict personnages traictant de Famour 
d’un serviteur envers sa maistresse et de tout ce qui en advint; 
composee par M. Bretog de Sain t- Sauveur. Chartres 
1831, 8. 

Moralite ä 4 peraonnages; cest ä spauuoir Chascun, Plu- 
sieurs, le Temps qui court, le Monde. P. 1836, 8. 

Les Poures Deables, Farce nouvelle ä 7 pp. P. 1834, 8. 

La Farce des deux amoureux recreatifs et joyeux. 
P. 1835, 12. 


Kapitel VII. 

P r. o s ä. 

§. 140. Indem wir in diesem Kapitel die altfranzösische 
Prosa abhandeln, bemerken wir gleich am Eingänge, dafs eine 
vollständige Aufzählung aller auf uns gekommenen theils schon 
gedruckten, theils noch ungedruckt liegenden Werke hier um 
so weniger verlangt werden kann, als die wenigsten derselben 
der Kunstprosa, welche uns in der Geschichte der Natio- 
nalliteratur ausschliefslich beschäftigen sollte, angehören. Da- 
her findet man hier Namen, wie Molinet, Monstrelet u. a. 
kaum erwähnt, von denen wir jedoch, um sie dem Leser vor- 
zuführen, Proben in der zweiten Abtheilung geben zu müssen 
glaubten; dagegen haben wir andere prosaische Schriftdenk- 
mäler hier aufgeführt, welche von sprachlicher Wichtigkeit sind* 
(Mehrere derselben sind schon oben in Kap. 1. genannt worden.) 

§. 141. Aus dem XI. Jahrhundert soll die Uebersetzung 
der vier Bücher der Koni ge herrühren, welche vor der 
Revolution in der Bibliothek der Cordeliers zu Paris aufbe- 
wahrt wurde. Diese ist mit dem Manuskript während der Re- 
volution vernichtet worden, man besitzt aber zwei Abschriften *). 

J ) Das Manuskript soll nach Rufsland gekommen sein. S. Roque- 
fort, Gloss. de la langue Rom., II, p. 778. Etat, p. 42. 
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§. 142. Der Heil. Bernhard predigte in französischer 
Sprache. Die Handschrift, welche früher im Feuillantiner- 
kloster 1 ) zu Paris (jetzt Rue St. Honore) aufbewahrt wurde, 
befindet sich jetzt auf der König!. Bibliothek*). — Auch der 
Stifter des Prämonstratenser Ordens, der Heil. Norbert und 
der Heil. Vitalis (Vital de Savigny) predigten französisch 3 ). 

*) S. Handb. IV, S. 590, erste Ausgabe. 

*) La Ravalli&re (Revol. de ]a langue Fran£., p. 13&) hat das 
Alter dieser Handschrift bestritten und behauptet, dafs der Heil. 
Bernhard lateinisch gepredigt habe. S. dagegen Barbazan, 
Fabliaux et Contes, I, p. 9. Hist, liter de la France, IX, p. 146. 
XIII, p. 193. Fragment der ersten Predigt über Advent bei Ma- 
hillon in der Ausgabe der sämmtlichen Werke, Tom. II, p. 722; 
auch bei Roquefort, Essai bistor. sur l’eloquence de la chaire 
vor dem Dict. biogr. et hibliogr. des predicateurs (P. 1824, 8 ), 
p. 27*31. Ein Bruchstück eines Briefes an die Karthäusermönche 
zu Mont-Dieu bei Rheims giebt Le Beuf, Recherches sur les 
plus anciennes traductions en langue fran^aise, in den Memoires 
de l’Academie des Inscriptions, XVII, p. 721. 

3 ) Boiland, ActaSS., 6. Iun., p. 827, no. 24. Fleury, Histoire 
ecclcsiastique, livr. LXVII, no. 10. 

§. 143. Auch die Exposition d’Haimon sur les 
Üpitres et l^vangiles de la dertiibre semaine de ca- 
r^me 1 ) findet sich in einer Handschrift aus dem XII. Jahr- 
hundert, die ehemals in der Bibliothek des Prince de Soubise 
aufbewahrt wurde. Dieser Haimon ist wahrscheinlich der 
Bischof von Chalons- sur -Marne, von dem in der Histoire li- 
teraire de la France, Vol. VII, p. 426 ff. die Rede ist. Aus 
derselben Zeit sind die Ystoire de li Normand und la Chro- 
nique de Robert Viscart (jede in 2 Büchern) von dem Mönche 
Ayme im Kloster des Monte -Casino geschrieben*), beson- 
ders interessant als Denkmal des alten normannisch- französisch- 
unteritaliscben Dialektes 3 ). 

*) S. Histoire literaire de la France, Tom. XIII, p. 127 ff. Vergl. 
B, S. 19 ff. 

*) Nach einer alten Handschrift aus dem Xill. Jahrhundert, befind- 
lich auf der Kön. Bibliothek zu Paris, für die Societe de l’hi- 
stoire de France herausgegeben und mit wichtigen Prolegomc- 
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nen begleitet von Cliampollion -Figeac. P. 1835, 8. Hier 
als Probe die auf das Proh&me folgende Invocatioa : 

0 Dieu pere eternel, concor dahle avcc lo Fi ll et avec 
li Saint - Esperit, et retient vdn drahte dqualitd de sidge, 
de splendor et de somme honor de deitd; tu se x la pen- 
sde des homes tu commandes h ta fontaine de geter 
Teaue , et la terre stähle de faire her he florie; et h toi 
oh di st lo solloil, et la soror de la sol , c'e*t la lune, la - 
quelle selont lo dit de li poete est soror de lo sol pource 
quelle est enluminde de lo sol. A toi ohdist la grandesce 
de lo ciel , et toutes les ehoxes qui sont sur terre ß et 
toutes les ehoxes qui volent par Vair, et toutes les ehoxes 
qui r^atent en V aigue. Et autresi ohdist ä toi infer, et 
h toute home est manifeste que tuit le temporal t'obe - 
issent . La premerevaise*) fait li flor dont s' engendre 
toute chose ; V estd commande que li home taillent li la - 
hör; la autompne fait lo moust, et Vyver se sdminent li 
lahor ; et ensi. fait lo monde coment ta main lo governe. 
Tu pitoux et saint! regarde nostre opdration et que fai- 

" sons choxe dont soions arnez , et aions mdrite dont pur 
li aspre fait de li moult mal dont doions aler en enfer . 
La toe main sur tant grant poix fai estre fort / adont 
je ahatut en terre pour lo pdchid a demandd tot souve- 
raine vertu. Quar, comme se dit en l'itvangilei li lar- 
ron , c'est lo pdchid, mont desrohd et levd la honne grace 
et an ome ferute, ddhilitant la vertu sensitive . Adont 
tu me portex ä V estahle , c'est a la mdrite de sainte 
ftclixe, et aies eure de moi que mon muire , et me con- 
cede li don que je te requier, et fai que je die choxe 
vdraie ; et fai que je**) escrive choxe juste ; quar tu, 
Roy, conservex et governes la rayson de li toyalme, et 
destrui li super he et hausce li humile; quar sanx toi 
nulle chox est digne, nulle cose est hdnigne en cest 
monde. Et adont meinten ant que est lo temps ä ce que 
je puisse faire ce que je ai commencid, te pri que tu me 
doies benedicere et me fai dire cose dont la grace toe 
sempre remaingnd avec moi . Amen . 

3 ) S. oben Kap. I, §. 7, Anm. 8. — Vergl. noch Raynouard im 
Journal des Savans, Janv. 1836, p. 22 ff. 


*) Le prinfemps. **) Bei, Champo Ilion - Figeac steht hier e fUr j*. 
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§. 144. Der Zeit nach möchten min wol zunächst fol- 
gende Prosawerke zu nennen sein: 

1) Die Uebersetzung der Dialoge des Heil. Gregor des 
Grofsen, seines Commentars über den Hiob und seiner Pre- 
digt über die Weisheit, handschriftlich auf der Kön. Bibliothek 
zu Paris. Der Codex ist aus dem XU. Jahrhundert, die Ue- 
bersetzung selbst aber wol noch alter *). 

2) Eine Uebersetzung des Solin von Simon de Bou- 
logne, welcher noch im J. 1198 lebte, auf Veranlassung des 
Grafen Balduin II. von Flandern angefertigt 2 ). 

3) Die älteste Chronik in halb provenzalischem, halb nord- 
französischem Dialekte von Nicolas de Senlis* handschrift- 
lich auf der Kön. Bibliothek zu Paris 8 ). 

4) Die Chronik von St. Denys, Les Grandes Chroniques de 
France genannt, fortgeführt bis auf Ludwig XI., mit dessen 
Regierungsantritt sie schliefst 4 ). 

J ) Histoire literaire de la France, VII, p. 6-13. 

2 ) Reiffenberg, Chronique de Ph. Mouskes, I, p. CXLV. 

8 ) Cod. no. 10307. Anfang: Co est li comenqament de la gent 
daus Franx e de lor lignea. Daus fais deus reis . En 
Aisa [Asien] e una citez qui es dita Ylion. Ici regna li 
reis Heneas. Cela gent für ent most fort combateor en 
contra lur veisins . Donques li rei Gresca se tornarent 
contre lui et ot grant ost 3 combaterent se encontre lui 3 
ot grant batallie et mori grans gens etc. S. P. Paris, 

I, p. XVI. 

4 ) S. De la Curne Sainte-Palaye, Mem. concernant les prin- 
cipaux monumens de V Histoire de France, avec la Notice et. 
PHistoire des Chroniques de Saint -Denys in den Memoires de 
FAcadeniie des Inscriptions et Beiles -lettres, XV, p. 580 ff. — 
Ausgabe: Les Grandes Chroniques de France, publiees par M. 
Paulin Paris. ^ P. 1836, 2 Bde 8. 

§. 145. "Unter der Regierung Ludwig’ s IX., welcher sich 
wesentliche Verdienste um die Anordnung der Gerechtigkeits- 
pflege und Administration in Frankreich etwarb, begann der 
damalige Pr^vot von Paris, Estienne Boileau 1 )^ die l\e- 
gistres des Metiers et Marchandises de la 'ville ’de Paris, \tflche 
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in sprachlicher Beziehung von nicht geringerer Wichtigkeit 
sind, als in geschichtlich - statistischer. Der verdienstvolle G. B. 
Depping hat sie zum ersten Male vollständig 2 ) in der Col- 
lection de Documents inedits sur l’histoire de France, publies 
pär ordre du Roi et par les soins du Ministre de l’inslructiou 
publique, I. Serie, Ilist. politique, P. 1837, 4. herausgegeben. 
Beigefügt ist eine Sammlung der Ordonnances sur le commerce 
et les metiers rendues par les prevots de Paris depuis 1270 
jusqu’ä Pan 1300 *). 

l ) Oh dies ein Vorfahre des Dichters gewesen, mag eben so dahin 
gestellt bleiben, wie ich die Beantwortung der Frage unerledigt 
lasse, ob der Dichter Jean de la Fontaine von jenem Jean 
• de la Fontaine abstamme, welcher im Processe der Jungfrau 
von Orleans eine Rolle spielte. S. Notices et Extraits de la 

• Biblioth&que du Roi, Tom. 111, p. 16. 

*) Schon früher waren sie benutzt worden von Lama re, Traite 
de la Police, I, p. 361. II, p. 832. 835. S. auch Isambert, 
Anciennes loix fran$aises, I, p. 290-294. 

3 ) S. besonders den Artikel von Daunou im Journ. Savans, 
Nov. 1837, p. 675-682. — Hieher gehört auch das Livre de la 
Taille de Paris de Fan 1313 in der Collection de Buchon, 
Tom. IX. P. 1827, 8. — Abgeschmackt ist es, sie mit dem eng- 
lischen Domesday-book zu vergleichen, wie neuerdings ge- 
schehen ist S. über dasselbe Roquefort, Etat, p. 206. 

§.146. Villehardouin ist eine historische Person; wir 
brauchen deshalb bei seiner Lebensgeschichte eben so wenig 
zu verweilen, wie bei der des Comines (§. 148). Geboren 
wurde er auf dem Schlosse seiner Familie in der Diöeese von 
Troyes zwischen Bar und Arcis- sur-Aube um 1160, erbte die 
Würde eines Marschalls der Champagne von seinem Vater 
und starb um 1218. Wenn Wieland sagt'): „Man kann 
sich schlechterdings nichts Platteres denken, als seine Manier 
zu erzählen 44 , so hat er durch diesen Ausspruch ' nur einen 
abermaligen Beweis seines grundschlechten Geschmackes und 
seines durchaus einseitigen Urtheils geliefert 2 ). — Eine Fort- 
setzung des Werkes gab Henri de Valenciennes, wahr- 
scheinlich der Kaiser Heinrich von Konstantinopel 3 ). 

*) Sämmtliche Werke, Ausgabe von Gräber, Leipzig 1826, 12. 
Bd. XLIX, S. 68-75. 
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a ) Ed. pn von Blaise de Vigoröre*, 1585* Ausgaben zu Lyon 1601, 
in- O^treman’s ConsiaDikiopolk Belgtah Vom J. 1643; bei Dö 
Cang.e in der Hist. Byzant vom J. 1657 und in der neuen Aus- 
gabe (Venet. 1729, fol., p^l04 ff.); endlich in der Sammlung von 
Petitot, Yol. I, wo auch ausführlich über sein Leben und Wir- 
ken gesprochen ist. — Probe, s. B, S. 194-201. 

*) D om Brial, Hist frans., XYHI, p* 491-495. Hist, liter. dela 
France, XVII, p. 169. 198. Buchon, Collection de Chroniques 
frans., HI, p. 195-269. — Kaum Erwähnung verdienen als Chro- 
nikenschreiber Gilbert (Gisilbert), Prevöt von Mans, welcher 
über die Begebenheiten im Hainaut von 1030-1195 berichtete 
(s. Recueil des Historiens de France, Xin,’ p. 542 -580. Hlstoire 
lit4r. de ls Francs, XII, p. 230. XV, p. 129-134. XVII, p.* 184) 
und Jean d* öultt-emeuse, welcher seine Chronik selbst, wie 
er sagt, de* latiiven frmvehoy übersetzte. S.L.Poiain, Notice 
sur Jean d’Oultremeuse in dem Sessager des Sciences et de» 
arte- en Bfeägique, 1834J 3* Livrafe*,. p, >379-384*. 

§. 147. Jean, Sire de Je in Wille stammte m einer 
alten Familie der Champagne, welche im- XIIL Jahrh. zu den 
Berühmtesten gehörte: Geb. wurde er-Tiui' da«' J. 1224 1 , während 
seiner Jugendjahre war er im 1 Dienste dies Grafeir Thibaiit IV. 
von Champagne, dessen Senescbal und' Haushofmeister er spä- 
terhin wurde. 1245 nahm er* däs Kreuz unter finanziellen An- 
strengungen und Aufopferungen, welche seine Vermögensver- 
hältnisse überstiegen, finnige Vertraulichkeit zwischen ihm und 
Ludwig IX., die sich wahrend des Kreuzzuges bildete, veran- 
lagte seine Theilnahme an der Gefangenschaft des Königs in 
Aegypten, dessen Begleiter er auch auf der Rückkehr über 
Syrien nach Frankreich war. 1255 schlofs er die Ehepakten 
zwischen Isabelle, der Tochter Ludwigs IX*, mit dem Grafen 
Thibaut IV. von Navarra. Wenn er sich in Paris auf hielt, 
übertrug ihm' der König die Annahme den Bittschriften und 
häufig nahfti etf Antbeil an den Urtheilsprochenf, welche Lud^ 
wtg IX. unter freiem Himmel auszuspreehen pflegte. (Man 
nannte dies 1 , dönner platts* de 1 1» porte.) Am zweiten Kr eu&- 
z-uge Ludwigs konnte- er, seiner zerrütteten Vermögensninstände 
halber, keinen Antbeil nehmen. P h H ip p e - 1 e - H ar d i schenkte 
ihm ’ gleichfalls seih Vertrauen 1 und übertrug ihm auch einst- 
weilig die Verwaltung der Champagne, die er auch unter Phi* 
Ideter Altfr&nx. Li t. Geseh. 17 
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lipp dem Schönen anfänglich beibehielt, als die Gräfin Jeanne 
Königin von Frankreich geworden war. In den letzten Re- 
gierungsjahren dieses Königs nahm er Antheil an der Revolu- 
tion, welche die Barone gegen ihn erhoben: eine Empörung, 
welche erst Ludwig X., der Zänker (Hutin), im J. 1315 unter- 
drückte. 92 Jahr alt, stellte er sich noch zu dem Aufgebote 
des Königs gegen Flanderft, und starb wahrscheinlich im J. 1319- 
Von dem Hause Joinville stammt die Familie der Herzoge von 
Guise in weiblicher Linie ab *). Sein Hauptwerk ist die Ge- 
schichte Ludwigs des Heiligen 2 ). Angeblich soll noch ein 
Credo von ihm herrühren 3 ). 

*) Biographie von Levesque de Ravalli&jre in den Memoires 
de l’Academie des Inscript., XX, p, 310 ff. Petitot, Memoires 
hist., Yol.IL — Wieland’s sämmtliche Werke, Ausgabe von 
Gr über, Bd. XL VIII, S. 19-29. 

2 ) Hauptausgabe i Histoire de S. Louys IX. du Nom Roy de France. 
Ecrite par Jean Sire de Joinville, Senechal de Champagne: 
enrichie de ' nouvelles Observations et Dissertations Historiques. 

, Avec les Establissements de S. Louys, le Conseil de Pierre de 
Fontaines, et plusieurs autres pi&ces contenant* ce r&gne, tirees 
des Manuscrits. Par Charles du Fresne, sieur du Cange 
etcv P., chez Sebastian Mabre-Cramoisy, Imprimeur du Roy, 
1668, -foL Die Ed. pr. ist von Antoine-Pierre de Rieux, 
Poitiers 1547. Dann folgten die Ausgaben von Claude Me- 
nard (1617), von Melot, Sallier und Caperonnier (1761), 
welche die Annales du regne de St. Louis von dem schon oben 
erwähnten Guillaume de Nangis beifugten; endlich 1819 die 
Ausgabe von Petitot. 

3 ) Journal des Savans, 1838, Mars, p. 191 ff. Es ist m den Me- 
langes publies par la Societe des bibliophiles fran£. (P., Didot, 
1837, 8. max.) herausgegeben worden. 

5 §.148. Jean Froissart und Philipp« de Comines, 

obwöl Hauptschriftsteller der altfranzösischen Prosa, werden 
hier pur kurz berührt werden, da ihnen künftig ein Platz in 
dem Bd. 1. des französischen Handbuches gebühren mufs, als 
Vorläufern und Begründern der mittelfranäösischen National- 
literatur. Ersterer, geboren zu Valenciennes um das J. 1337, 
gestorben als Domherr zu Lille im J. 1401, durchschwärmte 
deu gröfsten Theil von Europa, der weltlichen Liebe huldigend 
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und dem Frohsinne, schrieb heitere Lieder 1 ) und ein ernstes, 
reichhaltiges Geschichtswerk 2 ). Philippe de Comines, 
Sieur d’Argenton, Ritter des goldenen Vliefses, geboren im 
J. 1445 auf dem Schlosse Comines bei Menin in Flandern, be- 
safs das Vertrauen der Herzoge von Burgund, Philipps des 
Guten und Karls des Kühnen, dessen Dienste er im J. 1464 
verliefs, und sich, nicht ohne den Vorwurf der Zweideutigkeit, 
in die Ludwigs XI. begab, dessen Nachfolger Karl VIII. und 
Ludwig XII. ihm nicht trauten. Er starb in der gröfsten Zu- 
rückgezogenheit auf seinem Schlosse Argenton in Poitou am 
17. October 1509 3 ). 

*) S. B, S. 164. 813-317. Eine neue Ausgabe von Froissart von 
La Cabanne wird erwartet. S. Reiffenberg, Chronique de 
Mouskes, II, p. CCXCVIL 

2 ) Reiffenberg, Histoire de l’Ordre de la Toison d’Or. Brux. 
1833, 4, p. 515. 

3 ) Die besten Ausgaben sind: Brux. 1706, 3 Volle. 8. Suppl. 1713. 
Londres 1747, 4 Volls. 4. Die von De la Fontenelle de 
Vaudore angekündigte Ausgabe ist, so viel ich weifs, noch 
nicht erschienen. — S. B, S. 277 ff. 

§. 149. Hieran schliefst sich die Chronique de Jean 
d’ Anton,' publiee pour la premiere fois en entier, d’apres 
les Mss. de la bibliotheque du Roi, avec les notes, par P. La- 
croix. P. 1834-35, 4 Bde 8.; ferner die Chronique scanda- 
leuse des Je^n de Troyes, eine Regierungsgeschichte Lud- 
wigs XI., die Vie de Louis XII. von Claude de Seyssel, 
welcher als Erzbischof von Turin im J. 1520 starb, jind der 
Begründer der französischen Vaterlandskunde genannt werden 
mofs. Ferner erwähnen wir die Memoires de Pierre de 
Fenin, contenant le recit des evenements qui se sont passes 
en France et en Bourgogne sous les regnes de Charles VI. et 
Charles VII. (1407-1427). Nouv. edit. par Mlle Dupont 
P. 1837, 8. In historischer sowohl als in sprachlicher Bezie- 
hung ist dieses Werk und namentlich die erwähnte Ausgabe 
von gröfster Wichtigkeit 1 ). Ein anderer prosaischer Schrift- 
steller war Le Febvre de Saiirt-Remy, erster Waffen- 
herold des Ordens vom Goldenen Viiefse, geboren zu Abbe- 
ville um 1394, gestorben 1468*). 
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*<) Zuerst» herausgegehenvanDenis Godefroy 1^63 hinter der 
Histoire de Charles VL q>ar Juvenal des Ursia«, dann in 
,der Collection des Mem. relatifs ä Fhisteire deFrance, Tom. V, 
p.331 ff., edit. Perrin, oder Tom. V, p. 237-270, ed. Petit ot. 
Eine fünfte Ausgabe befindet sicht in der Sammlung - von Mi- 
chaud und Poujoulat. 

a ) Man bat von ihm : Merveilleuses et piteuses advontures . depuis 
1407 jusqu’ä Fan 1460. Ausgabe hinter der Geschichte des 
Monstrelet in der Collection von Buchon. S. die Notice hi- 
storique sur le Febvre de Saint- Remy par Mlle Dupont. P. 
1836, 8. Journal des Sayans, Juillet 1837, p. 441 ff. 

§.150. ! Da wir. oben in 7 Kap. III. den Romafi.de Mu- 
li o>m et en vers du CK111. siede par Alexandre Dupont 
(herausgeg. von Reinaud und Franc. Michel, P. 1881, 8.) 
noch nicht erwähnen konnten, iSO »holen k wir ihn ihierinath, da 
die Herausgeber die Loi au Sarazin von R a« i 91 o n d Lulle 
(Prosa aus .dem XIV. Jahrhundert) beigefugt /haben *). 

*) Das Gedieht giebt die 1 Lebensgescbichte , die zweite Schrift die 
Doktrin des Propheten. S. die Recension von Raynouard im 
Journal des Savans, Sept. 1831, p. 512-522. Nov., p. 641-651. 
Die Zeit der Abfassung ist am Schlüsse angegeben: 

Chi faut li romans de Mahan, % 

Qui fu fais et mont de Loon , 

En Van de Vincarnation 
De notre signor Jhesucritt 
Mil et CC cinfuante et wtt, 

— Heber Raymond Julius, den 'Verfasserder Prosa, ‘S.Acta 
SS., Ion., Tom. V, p. 638^736. Er war gebpren zu Majorka, 
machte in seiner Jugend , Gediclite in seiner kanonischen Mutter- 
sprache , war als Troubadour Schüler. des ausgezeichneten Ar- 
rmaud.de Villenemve, verbeirathete sich früh, lebte aber 
ihöcbst ausschweifend, Fühlte dann plötzlich den Beruf, die Ma- 
bommedaner zu bekehren, lernte arabisch von t einem mohamme- 
danischen Sklaven, der ihn beinahe aus Glaubenshafs .getgdtet 
hätte. Lull us hatte schon mehrere Werke. berausgegeben , als 
ihn der Künig von Majorka, welcher damals zu Montpellier Hof 
hielt, zu sich berief. Er sprach alsbald von seinen ‘Missions- 
plänen und erlangte von dem Könige die Gründung und Dtfti- 
rung eines Franziskanerklosters mit 13 'Mönchen, welche sieh 
vorzugsweise mit dem Arabischen beschäftigen - sollten , um 'in 
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«Afrika das Chris tenthum za predigen, Darauf begab* er akb 
nach Rom, am die 'Errichtung ähnlicher Anstalten von Seiten 
des Papstes za bewirken, schiffte sich endlich -selbst, nachdem er 
mehrere Male in seinem Vorsätze wankend gemacht worden war, 
von Genna nach Tonis ein, wo er sein Bekehrungsgesehäft begann. 
Doch bald des Landes verwiesen, ging er aber Neapel nach Paris, 
von da nach Cypern, wo er, als sein Plan, den Chagan der Tar- 
taren zu bekehren, fehlgeschlagen nvar, den Häresien . der Jakobi- 
ten, Nestorianer u. s. w. durch Disputiren ein Ende setzen wollte. 
Wir sehen ihn bald wieder in Genua, Paris., Lyon, wie er sich 
von Majorka nach Afrika einschifft, wo er alsbald nach seiner 
Landung in Bugia in das Geföngnifs geworfen wurde. Auf Be- 

* fehl des Herrschers von Konstantine des Landes verwiesen, litt 
er Schiffbruch an der Küste von Italien, wurde in Pisa gut auf- 
genommen, schlug die Bildung eines militärischen Ritterordens 
bis zur gänzlichen Vernichtung der Mohammedaner vor, ein Plan, 
welchen die Genueser lebhaft unterstützten, der Papst aber nicht 
billigte, verfolgte die Realisirung seiner Ideen auf dem Concile 
za Vienne, indem er auf Errichtung Sron Lehranstalten für die 
orientalischen Sprachen, auf Vereinigung sämmtlicher militäri- 

* sehen Ritterorden zu einem einzigen, Behufs einer wirksamen 
Bekämpfung der Ungläubigen und auf Verbot des Unterrichtes 
in der Lehre, des Averroüs auf den Schulen drang. Achtzig 
Jahre alt, kehrte Lullus nach Tunis zurück, wo er erkannt 
und gesteinigt wurde. 

§.151. Histoire de Barlaam et de Josaphat, 
roy des Indes, compos^e par Sainct-Jean-Damascene, 
et traduit par Jean de Billy. P. 1574, 12.*) 

") Es ist das Angebliche Werk des Johannes von Damaskus, 
gedruckt bei Boissonade, Anecdota graeca, Vol. IV, p. 112 ff. 
S. auch Ebert, Bibliogr. Lexikon, no. 1656.- Wiener Jahrbücher 
für Literatur, Bd. XXVI, S. 26 - 34. 

§. 152. Von den prosaischen Volksbüchern, Prosaüber- 
setzungen griechischer und lateinischer Schriftsteller, Rhetori- 
ken, Anweisungen, Verse zu machen u. s. w., welche schon 
sammtlich der Uebergangsperiode, oder vielmehr der modernen 
Literatur angehören, kann hier nicht weitläufig die Rede sein. 
Wer näheren Ausweis darüber wünscht, findet ihn in der Bi- 
bliotheque fran$aise von G o u j e t und in dem Essai sur la 
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langue firan^aise von Francois de Neufchateau. Wir er- 
wähnen' daher hier nur noch schliefslich die Histöire de 
Gilion de Trasignyes et de Dame Marie s a femme, 
welche sich handschriftlich auf der Universitätsbibliothek zu 
Jena befindet 1 ). 

*) S. O. L. B. Wolff, Altfranz. Volklieder, S. 167-200. Der Stoff 
ist der deutschen Sage yom Grafen von Gleichen und seiner 
Doppelheirath nahe verwandt. — Eine ähnliche Erzählung findet 
mau im Lai d’Eliduc der Marie de France (s. oben §. 115). 
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Druckfehler. 


Seite 

5 

^ Zeile 29, v. o. 

statt §. 141 lies §. 132. 

99 

8 

99 

9 v. o. 

füge hinzu: S, darüber besondere Heidelber- 
ger Jehrbüchnr, 1820, Nr. 2, S. 17-29. 

99 

28 

99 

3 y. o. 

st* fi Hut L filiis. (rege in %. 5 
steht im Originale ) 

99 

28 

99 

7 v. o. 

st. indicihus L iudicibus . . 

99 ' 

29 

99 

11 y. o. 

st. praepo sitionem \, prae t posi- 
tionum . 

99 

37 

99 

6 v. o. 

st. Seile 1. Stelle, 

9? 

38 

\ 99 - 

8 v. o. 

st. aus gezeichnete , 1 . ausgezeich- 
neter. 

3» 

39 

99 

7 v. u. 

st. estalge l. estatge. 

99 

40 

» 

20 v. o. 

st, sogar L so gar, ; 

99 

41 

v 99 

14 v 4 o. 

st et 1 . ot. 

99 

41 

* n 

. 24 v. o. 

e/i ist ^veg^pistreicheji qder conmut st. 
r econnut zu schreiben. Uebrigens 
steht die Stelle so, yrie sie gegeben wor- 
den, im Originale. 

99 

42 

99 

23 v. o. 

st dos 1 . dou. 

99 

45 

•9 

2 v. o. 

st Foydide 1. Faydide. 

99 

48 

99 

30 v. o. 

Jongleor. Wenn hier und dort Jou- 
gleor geschrieben worden, so ist dies 
keinesweges Druckfehler. Die beiden For- 
men Jougleor und Jongleor kommen, 
wenn auch nicht in derselben Handschrift, 
doch in Handschriften eines und desselben 
Zeitalters neben einander vor. 


50 

99 

. 7 y. u. 

8 t. aapSrieures 1. supSrteures • 

69 

99 

10 v. o. 

st Hildebaand 1. Hildebrand. 

71 

99 

21 v. o. 

st Cunt 1 Cunte. 

111 

99 

7 v.n. 

st inedites 1 . inedits. 

112 

99 

12 v. o. 

streiche die. 

121 

99 

10 v. u. 

st Gaimur 1. Gaimar. 

123 

99 

19 v. o. 

st Kap. VH. 1. Kap. VI. 
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Zeile 34 ▼. o. 

8t. rttoQyrj 1. retoQyrj. 

55 

165 

55 

26 v. o. 

nach lies setze einen Punkt. 

55 

166 

55 

9 v. u. 

St. D..loi..ur L Loit.l.ar. 

55 

175 

55 

6 Y. o. 

st. waruis 1. warais . 

55 

177 

55 

12 Y. u. 

st Le Grand L Le Grand d’Anssy. 

55 

182 

55 

4 Y. o. 

st plueiu* L plusiurs. 

55 

189 

55 

9 Y. 0. 

st d#* entremis L df’ ent remis. 

55 

189 


2 Y.Q. 

st romanceYs L romancogs. 

55 

193 

55 

26 v. o. 

st äufsert 1. äufserst 

55 

195 

55 

14 v. i u 

st sietitasti 1. dictitaeti. 

55 

196 

55 

7 y; n. 

st. priel. prtee. 

55 

199 

55 

4' Y. 0. 

st doeur 1. doleur . 

55 

^10 

55 

12 Y. 0. 

st. Le 1. Je. 

55 

210 

55 

15 v. a. 

st S'cauta 1. S$aura. . 

55 

21fr 

55 

22 ‘ Y. o. 

st. ältere 1. älteste. 

55 

211' 

55 

22 V. o. 

st Le 1. Les. 

55 

211 

55 

9 v. u. 

st grritote 1. gardoit. 

55 

212 

55 

9 Y, Ol 

st seinen 1. einen. 

55 

218' 

55 

23 Y. öi 

st dieser 1. dieser letztere. 

55 

215 

55 

13 v. o. 

st. Helinard 1. Helinand. 

55 

215 

55 

12 v. ii. 

st MVnn 1; Me an g. 

55 

216 

55 ' 

1 Y. Oi 

st pa rfoi t* 1. patfo i». 

55 

218 

55 

13 v. o. , 

st. Gonstafttirt' 1. Gouetantin. 

55 

22fr 

55 

15 Y. o: 

Nnth metoTteholie setze ek Colon. 

55 

2 23 J 

55 

9 Y. o. 

st. desditb desdits. 


t 
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Der Eid Karts des Kahlen und Ludwigs 
des Deutschen. 

Dieses 'älteste Schriftdenkmal ist erhalten von Nidhardt 
Hisfcor. Francor. ap. Duchesue, Tom. II, p. 274. Fergl. Aen. Sy ly. HI, 
p. 102. Als die Vatikanische Handschrift des Nidhardt sich 
während Napoleon 9 s Herrschaft zu Paris befand, calquirte 
Roquefort die Stelle , und nach ihm (Glossaire de la langue Ro- 
mane, Tome I. Disc. Prelim. p. XX folgd.) gehen wir sie hier, mit 
Weglassung der deutschen Eide . Zur Vergleichung folgt die 
von Bonamy (Memoires de l’Academie des Inscriptions et heiles* 
lettres, Tom. XXVI, p. 640) gegebene Übertragung in das Fran- 
zösische des zwölften Jahrhunderts . 


Cumqne Karolus haec eadem romana lingua perorasset, Lodhu- 
yicns quoniam maior natu erat, prior haec deinde se servaturum te- 
status est: 

Pro Deo amur, et pro Christian poplo, et nostro commun salva- 
ment, dist di en avant, in quant Deus savir et potir me dunat, si 
salvara jeo eist meon fradre Karlo, et in adjudha, et in cadhuna 
cosa, si cum om per dreit son fradra salyar dist, in o quid il mi 
altre si fazet, et ab Ludher nul plaid numquam prindrai, qui meon 
vol eist meon fradre Karle in damno sit. 

Quod cum Lodhuvicus explesset, Karolus teudisca lingua, sic 
haec eadem verba testatus est: 

Es folgt der deutsche Eid. 

Sacnamentum autem quod utrocumque populns quiqne propria 
lingua testatus est, romana lingua sic se habet: 

Si Lodhuwigs sagrament que son fradre Karlo jurat, conservat, et 
Karlus meos sendra de suo part non la stanit, si jo returnar non 
lint pois, ne jo, ne neuls cui eo returnar int pois in nulla adjudha 
contra Loduwig nun li juer. 

Teudisca autem lingua: — — — — ? 

Quibus peractis Lodhuvicus Reno tenus Spiram et Karolus juxta 
Wasagum per Vuizzunburg Warmaciam iter direxit. 
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Por Dex amor, et por Christian pople et nostre commun salva- 
ment, de cest jor in ayant en kant Deus saveir et pooir me done, 
si salverai jeo eist meon frere Karle, et en adjudhe servi en cascune 
cose si cum um per dreit sun frere salver dist en o ki il me altresi 
faset, et k Lothaire nul plaid n’onques prindrai qui par mon yoil a 
eist moun frere Karle en damn seit. 

Se Loois le sagrament ke sun frere Kar^e jure, cunserve, et 
Karies meon Senhor de sue part non lo tenist, se geo no l’en pois, 
ne jeo, ne nulz ki jeo retorner en pois, en nul adjudhe Loois nun 
li serai. 


Fragment du poeme sur Boece *). 

Nos }ove omne, quandius que nos estam, 

De gran follia per folledat parllam, 

Quar no nos membra per cui viuri esperam, 
Qui nos soste, tan quan per terra annam, 

E qui nos pais que no murem de fam, 

Per cui salves m’esper, pur tan qu’ell clamani. 

Nos joye omne menam ta mal jorent, 

Que us non o preza si s trada son parent. 
Senor, ni par, si ’ll mena malament, 

Ni l’ns vel l’aitre, si 8 fai fals sacrament; 
Quant o fait, mica no s’en repent, 

E ni yers den non fai emendament. 


Nous jeunes hommes, si longtemps que nous sommes, 

De grande folie par erreur parlons, 

Parce que ne nous souyient par qui vivre esperons, 

Qui nous soutient, tant que par terre allons, 

Et qui nous pait enfin que ne mourions de faim, 

Par qui que je me sauyasse j’espere, en tant que rinroqnons. 

Nos jeunes hommes menons si mal jeunesse, 

Que un ne cela prise, s’il trahit son parent, 

Seigneur, et pair, s’il le m&me mechamment, 

Et l’un voile l’autre, s’il fait faux serment; 

Quand cela fait, mie ne s’en repent. 

E ni yers dieu ne fait amendement. 


*) V.l — 71. Raynouard, Choix des Troubadours, Vol.II. p. 5 — 15. 
Dis darunter gesetzt* V erbalübersetzung ist von Raynouard. 
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Pro non es gaigre, si penedenza ’n pren; 
Dis que Fa bresa, mica nonqua la te; 

Que eps l’or forfarz, e sempre fai epsameu, 
Laisan den le grant omnipotent 
Ki’l mort et vius tot a in juljamen: 

Eps li satan son en so mandamen; 

Ses deu licencia ja non faran torment. 

Enfants, en dies foren ome fello ; 

Mal ome foren; a ora sunt peior. 

Volg i Boecis metre quastiazo; 

Auuent la gent, fazia en so sermo 
Creessen deu qui sostenc passio, 

Per lui aurien trastut redemcio. 

Mas molt s’en penet, quar non i mes foiso; 
Anz per eveia lo mesdrent e preiso. 

Donz fo Boecis; corps ag bo e pro, 

Cui tan amet Torquator Mallios *); 


Profit n’est gu&res, si penitence en prend; 

Dit qu’il Fa prise, mie jamais la tient; 

Vü que mdme h Fheure forfait, et toujours fait de m£me, 

Laissant Dieu le grand tout-puissant 

Qui les morts et viyans tont a en jugement: 

Meme les satans sont en son mandemcnt; 

Sans de dieu licence jamais ne feront tourment. 

Enfants, jadis furent ho m mes felons; 

Mauvais hommes furent; h. Fheure sont pires. 

Voulut y Bo&ce mettre correction 3 ); 

Oyant le peuple, faisait en son discours 
Qu’ils crussent dieu qui souffrit passion, 

Que par lui auraient trestous redemption. 

Mais beaucoup s’en peina, car n’y mit foison; 

Mais par envie le mirent en prison. 

Seigneur fut Boece; corps eut bon et avantageux, 

Lequel tant aima Torquator Mallius; 


1 ) Boece s’appelait Amcius Mahlics Tobquatvs Severbsus Boethics. Son 
biaaieul portait le nom de JUaklius Torquatus; c’est ce bisaYeiil que l’auteur du 
poeme deaigne ici, ainsi qu’aux vers 35, 40 et 43. — Raykouabd. a ) Bnispre - 
cAendrr wäre chltiaent, alt ca» toie ment. 
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De sapiencin no fo trop nuallos ; 

Tant en retenc que de tot non fo blos *): 
Tan bo essemple ex laiset entre nos, 

No cuid qu’e Roma om de so saber fos. 

Coms fo de Roma, e ac ta gran valor 
Aprob Mallio lo rei emperador; 

El era’l meler de tota la onor. 

De tot l’emperi ’l tenien per senor, 

Mas d’una causa u nom arian genzor 
De sapiencia l’appellaven doctor. 

Quan veng la fis Mallio Torquator, 

Donc venc Boeci ta gran dolors al cor, 

No cuid aprob altre dols li demor. 

Morz fo Mallios Torquator dunt eu dig: 
Ecvos a Roma l’emperador Teiric a ) ; 

Del fiel *) deu no volg avec amig. 

No credet deu lo nostre creator; 

Per zo no’l yolg Boecis a senor. 

De sagesse ne fut beaucoup mcapable; 

Tant en retint que de tout ne fut prive: 

Tant bon exemple en laissa entre nous, 

Ne cuide qu’en Rome homme de son savoir fdt 

Consul fut de Rome, et eut tant grande valeur 
Aupr&s de Mallius le roi empereur; 

II etait le meilleur de toute la dignite: 

De tout l empire le tenaient podr seigneur, 

«. Mais d’une chose an nom arait plus gentil; 

De sapience lappelaient docteur. 

Quand yint la fin de Mallius Torquator, 

Alors vint h Bo&ce tant grande douleur au coeur. 
Je ne crois qu’aupr^s autre deuil lui demeure. 
Mort fut Mallius Torquator dont je dis: 

Voici en Rome l’empereur Theodoric; 

Du yrai dieu ne youlut avoir ami. 

II ne crut pas Dieu le notre createur; 

Par cela ne le youlut Bo&ce h seigneur, 


') Das deutsche fVort blofs. a ) Theodorich, 3 ) Von fideli». 
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Ni gens de hri ho volg teuer s’onor. 

En lo chastia ta bei &b so sermo, 

E Teirics coi tot e mal sa razo? 1 

Per grant evea de loi rolg for feil«. 

Fez u breu faire per gran decepcioy 
E de Boeci escriure fez lo nom; 

E si’l tramet e Grecia la regio: 

De part Boeci lor manda tal raizo: 

Que passen mar guarnit de contenco; * 

Eu lor redra Roma per traazo. 

Lo sent Teiric miga no fo de bo. 

Fez sos mes segre; si ’lz fez metre e preso. 

El Capitoli lendema, al dia dar, 

Lai o solien las altras leis jutjar, 

Lai veng lo reis sa felnia menar. 

Lai fo Boecis, e foren i soi par. 

Lo reis lo pres de felnia reptar *); . 

Qu’el trametia los breus ultra la mar, 

A obs los Grex Roma volia tradaiv 


Ni point de lui ne voulat tenir sa dignite. 

D l’enseigne si bien avec son disconrs, 

Et Theodoric accueille tout en mal sa raison: 

Par grande envie de lui voulut faire felon. 

Fit un bref faire par grande tromperie, 

Et de Bo&ce ecrire fit le nom; 

Et ainsi le transmit en de Gr&ce la region : 

De part Bo&ce leur mande teile raison: 

Qu’ils passent mer munis de guerre; 

II leur rendra Rome par trahison. 

Le sentiment de Tbeodoric mie ne fut de bon. 

II fit ses messagers suivre; si les fit raettre en prison. 

Au Capitole le lendemain au jour clair, 

Li ou soulaient les autres proc&s juger, 

Li vint le roi sa felonie mener. 

Li £ut Boice, et furent y ses pairs. 

Le roi l’entreprit de felonie accuser; 

Qu il transmettait les lettres outre la mer, 

Au profil des Grecs Rome voulait livrer. 


*) Vom lateinischen reputare. 
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Pera Boeci anc no yenc epesat; 

Sal el en estant, e cuidet s’en salvar, 
LTom no'l laisset a salyament annar. 
Cil li faliren qu’el solient ajudar; 

Fez lo lo reis e sa charcer gitar. 


Pourtant k Bo&ce onc ne vit en penser; 

Se l&ve lui en seant, et pensa s’en sauver; 
L’on ne le laissa h sauvement aller. 

Ceux lui manqu&reüt qui le soulaient aider ; 
Fit le le roi en sa chartre jeter. 


Fragmente aus einem sehr alten lAede auf 
den heiligen Nicolaus 

Seyntz*) tos ke alez par mer 
De cet barun oiez parier, 

Ke tant est par tut secorable 
£ ne en mer est tant aidable. 

Sovent se claiment cbeitiff e las 
Soyent dient: Seint Nicolas 
Sucurez nus, sein Nicolas, Sire 
Si tel est, cum oum dire 3 ). 

Atount 4 ) uns houme lur aparutt 
Ke en la nef juste 5 ) se 6 ) estutt. 

Sein Nicolas s’en va ataunt 
Li houmez remist leez 7 ) et joiaunt 8 ) 

Ke turne 9 ) fu de povertie 
E ses files du mauyeste. 


1 ) Hihkes, Thetanrui linguarum ■ eptentrionaliui», p. 146. 149. 
154. auch hei Wolff, Altfranzösische Volkslieder, S. 153 fAgd. — 
Es ist wahrscheinlich aus dem Ende des zehnten Jahrhunderts. a ) Seigneur*. 
3 ) Com me le» homnea disent. 4 ) Eofin, von t andern. 5 ) Aupree, mm je»* 1 * 
•) Eux. 7 ) Fon laetut. 8 ) Joyeax. 9 ) Tovrae, taavl. 
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Proben aus der Lieber Setzung der Werke des 
heil. Gregor 

(XI. J ahr hund er t.) 

Aus dem Kommentar über Hiob . 

Un hom estoit en la terre Us, ki out nom Job. Par ce est dit 
u 3 ) li sainz hom demoroit, ke li merites de sa vertut sont expres- 
seiz 3 ); quar ki ne sachet 4 ) ke Us est terre de Pakens; e la patenie 5 ) 
fut en tant plus enloie 6 ) det yisces, ke eie n’out 7 ) la conissance de 
son faiteur 8 ). Dankes diet lom u 9 ) il demorat, par ke ses loz ,# ) 
creisset 1 >), cant il fut bons entre les malvais ; quar estre bon entre 
les bons nest une chose ki mult Ia ) facet ä loeer 13 ), mais estre 
bon entre les malz. Alsi l4 ), com ce est grevals i5 ) pechies nient 1 6 ) 
estre bon entre les bons, alsi est ce grant loz estre bon entre les 
malz. De ce est ke li bieneurous Job de lui - mimes et si diet : je 
sui freres des dragons et compains 1 7 ) des ostrusc es 1 8 ). 


Cremanz 19 ) Deu et repairanz 30 ) en sus del mal 31 ). 
Cremoir Den est nul bien, Id a faire soit, trespasseir 2 2 ). De ce 
est dit parmi Salamon: „Cil ki crient 33 ) Deu, ne met rien en ne- 
gligence.“ Mais par ce ke li alkant 3 4 ) font ensi alcuns biens, ke il 
ne soi ostent 25 ) mie d’alcuns malz, si est bien, apres Deu cremanz, 
repairanz en sus del mal, dit; car escrit est: „repaire del mal, et si 
fai lo bien.“ Car li bien ne sont mie plaisant h Deu, ni devant ses 
oez 36 ) enboeit 27 ) de la mellance 38 ) des malz. De ce est dit parmi 
Salomon: „Qui en an forfait , pluisors biens perdrerat:“ On ce 
mimes tesmonget a9 ) sainz Jakemes 30 ): „Qui en un forfait, culpables 
est de toz, mimes se il avoit gardeie tote la loi.“ De ce dist sainz 
Paales: „Un pan de levains mainet 31 ) tote la masse.“ Dunkes, par 
ce ke mostreit soit com nes pur li bieneurous Job fut es biens, est 
8onionsement 3 3 ) ensengiet 33 ) cum estranges il fut des malz. Coji- 


*) Hiatoire litteraire de la France, Tom. XIII, p. 7 flgd. 2 ) ou. 3 ) expri- 
mes. 4 ) aait. ®) le paganisme. 6 ) liee, enlacee. 7 ) n'a pa*. 8 ) createor. 
9 ) diaona leur oü. 10 ) louaagea von laus. 1 *) augmentaaaent. 1 2 ) beaucoup. 
,3 ) loaer. 1 4 ) De m£me. 1 5 ) plus grave. 1 6 ) non. 1 7 ) eompagnon. 1 8 ) au- 
trnebee. 1 9 ) Crayant. 30 ) Recedant. 31 ) Die JVorte de* Textes: timena 
Deum et recedena a malo. 23 ) paaiier outre, negliger. 23 ) craint. 24 ) quelquea 
on». * 5 ) ötent. 38 ) yenx. 37 ) aont täch4a, »ouille». 28 ) melange. 29 ) te- 
moigne, atteate. ao ) Jaques, das engl. J am e s. 3> ) corrompt. 32 ) aoigneuae- 
ment. 33 ) indiqu4, fait connaKre. 
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stume suet *) esire des reconteors 3 ) ke cant Hs descrient 3 ) La ba- 
taille de la Palestre , premiers descrient les menbres des luiteors 4 ), 
cum larges soit li pis 4 ), e com forz e sains, com soient plain e gros 
li bras, e com li ventres desoz soit teis ®) ke il ne soit pesanz de 
groissere ne floibes de teneuece 7 ); e cant il ont les menbres co- 
venables mostreiz h la batailhe, dont primes recontent les cols 8 ) de 
lur grand force. Dunkes, porce ke nostre champions soi devoit com- 
battre encoatre le deable, si recontet alsi com ä ceaz Id en la gra- 
veile 9 ) sunt por esgardeir ,0 ), les reconteres de la sainte bystoire, 
les spiriteiz forces de cest Champion alsi com uns membres de la 
pense 1 ') quand il dist: „Cil hom estoit simples e cremans Den, e 
repairans en sus del mal,“ ke cant on conoist le grant atenement 1 2 ) 
de ses menbres, de la fprtiece des menbres puist lom devant co- 
noistre la yictoire ki apres vient. 


Über die Worte der Vulgata: Consurgens dilucnio, 
offerebat bolocausta pro singnlis. 

Nos levons nos matin , cant nos avironeit 1 3 ) de la lumiere de 
compunction, laissons la nuist de nostre humaniteit, et ovrons les 
oes l4 ) de nostre pense az raiz 1 •) del vrai soloilb; et dont offrons 
nos sacreflces por cascun, cant nos sacrefions a Deu sacrefice de 
priere por cascune vertut; ke la sapience ne nos ellievet; ke li en- 
tendemenz ne forvoiet ki subtilment cueil l6 ); ke li conselz ne soit 
confus, cant il soi multepliee; ke la force ne meint 1 7 ) & trebache- 
ment, cant eie donet fiance; ke la Science, cant eie conoist c n’ai- 
ment mie, n’enflet; ke la pieteiz voist 1 8 ) fors mesnre, cant eie plus 
ke droit soi abaisset; ke la cremors ,9 ), cant eile dotet ao ) plus ke 
eie ne deust, ne chaiet en la fosse de desperatkm» Dunkes cant no6 
offrons prieres ä nostre sanior 31 ) por cascune, ke eie pure soit, ke 
faisons altre cbose se ce n’es ke nos, solune le numbre des fiz, ©f- 
frons sacrefice cascun toz por cascuns? Et cele maniere de sacrefice 
ke Job offrit, si avoit nom holocaustes; holocaustes dit altant come 
toz ars aa ): giers 23 ) doneir holocaustes, ce est tote la pense del 
fou 3 4 ) de compunction espandre, ke li cuers ardet en Falteir d amor, 
e si ardet les laideces * 5 ) des penseirs alsi cum les pechiez de sa 


1 ) Dae lat. seiet. 2 ) ceux qui racoBtent; raeonteurt. 3 ) decrircar. 
4 ) latteurs. *) poilrine. 6 ) tel. 7 ) petiteise, migreur. 8 ) coup». 9 ) IV 
i4n*. Davon der Harne Gravilisgu«. 1 °) regarder , coaeiderer, decider. 
1 *) de U peaaee, de l’eeprit. 1 2 ) poeitioB. 1 3 ) envi rönne». 1 4 ) yetuu 1 *) rayoi». 
1 •) court 1 7 ) mene. 1 8 ) «Ile. 1 9 ) crainte. 2 °) »abjague, dompte. * 1 ) eeigaeur. 
22 ) bröle. 23 ) dooc. 24 ) feu. 25 ) »ouilfotre*. 
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propre esclate *). Mais ce ne sevent faire, se eil n’es ld bien tage*» 
dent 3 ) e tapressent 8 ) lnr deventriens 4 ) movemenz, ains s ) ke il 
eissent 6 ) fors al oeuvre. Ce ne sevent faire, se eil n’es ld de ba* 
riu 7 ) guarde sevent guarnir lnr cuersr De ce est ke k droit est dit 
ke Hysbeseth fut raorz de nne pnere 9 ) mort, de cui la scriture tes* 
monget ke il n’avoit mie en sa maison portier, mais portiere, ki dist 
ensi: Recha e Banala li füh Renmon virent 9 ), si entront en la cha- 
lor del jor en la maison Hjsbosetb ki dormoit sor son lit en meidi; 
il i entront; et la ebambriere ki portiere etet e lo frument porgie 
vet, dormit. 


Aus der Übersetzung der Dialoge . 

Il fut une vile 1 °) Venantii, qui jadis fut patrices hs coutreYes 
de Samnium, en laquelle vile ses abaneues 1 *) ot un filh Honoreit 
par nom, ki, del enfantils ans, arst 12 ) par abstinence, h l'amor del 
celeste pais , e quand il valoit de si grande conversation, e soi ja 
restraindoit meismes d’oisouse parole, e mult sa ebar dontoit par 
abstinence, alsi com ge ci devant ai parleit, en un jor, ses peires et 
sa mere firent un convive h lur voisins, el quel convive chars estoit 
appareilbee k mangier; laquelle char quant icil refusoit atoebier ä 
man gier, por l’amor de l’abstinence, dunkes lo comencierent ses peres 
et sa mere k eschernir ,3 ) e dire: manjoue ,4 ); aporterons - nos dun- 
kes k tei peissons en icez monz? Or en icel lui soloient 15 ) li peis- 
son estre oit, nient veut 16 ); mais quant Honoreit astoit escherniz 
de ces paroles, manes 1 7 ) el convive defalit aigue 1 •) al Service. Or 
uns serjans ,9 ), avoc une selge de fust 20 ), alsi com i lokes al ) est 
coustume, s’en alat k la fontaine: quant il puisievit 3 2 ) F aigue , si 
entrat uns peissons en la selge; e retorneiz li serjanz, devant les 
boebes des seans, un peisson espandit avec l’aigue, ki, al vivre de 
tot lo jor , k Honoreit poist estre asseis a 3 ) ; e restot soi meruilbe- 
rent; e toz icil esebernissemenz 2 4 ) de son pere e de sa mere cessab 


Buch III 9 Kap . 3 . 

Nient 25 ) apr&s mült de tens, demandant la cause des Gothes, 
- li tr£s bieneurous bom Agapitus, alsiment 2 ®) li eveskes de ceste ro- 

1 ) face. 2 ) regardent, considerent. 3 ) compriment. 4 ) prec4den», an- 
ftlrienra. 5 ) avant. 6 ) «ortent; das ital. ascir. 7 ) forte, pniaaante; das 
griech . ßayve, 8 ) mauvabe, 9 ) vinrent. 1 °) maieon de Campagne, villa. 
1 *) formier. 1 2 ) Wüia, fut embrase. 1 3 ) plaisanter, railier. 1 4 ) mange. 
ls ) nvaient coutume. 1 s ) non vue. 17 ) sur - le - ebamp. 1 8 ) mamyu l’eau. 
1 9 ) eerviteur, eadave. 2 °) un eeau de bois. 21 ) en ce lieu. 22 j) puisait. 
2d ) pAt ötre aaset; pftt »uffire. 24 ) acharnement. 2 5 ) non. 26 ) pareillement. 
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maine glise k cui ge serf, disposabt Deu, il alat ä Jus timen lo prinee. 
A cui encor alant, par un jor, ja bs contreies de Grece, por guarir 
fut offerz uns mueaz *) et clos 3 ) , ki unkes 3 ) ne pout, ne alcunes 
paroles fors metre, ne soi leveir de terre. Or quant li prochain 4 ) 
de celui plorant l’euissent offert, li hom del sanior demandat so- 
mous 5 ) se il eussent la foid de cele guarison; k cui quant en la 
yertut de Den, de Fauctoriteit sainz Pirre, disaent soi ayoir ferme 
sperance de la santeit de celui, man&s •) li honorables hom soi cul- 
chat 7 ) en orison 8 ), e il commen^ant les sollempniteiz des messe*, 
el regart del tot poissant Deu offrit sacrefice. Or quant il ot par- 
fait lo sacrefice, ü eissanz 9 ) del alteil ,0 ), tuit 1 *) la main del clop, 
e lä estisant 1 2 ) lo pople e regardant, man&s drezat sue celui de la 
terre en ses propres alemens 1 *); or quant il li mettoit en la boche 
lo cors del sanior, dunkes fut desloie 14 ) cette leugne, longement 
muete ,5 ) k parleir, toz en orent merveilhe; si comencerent k ploreir 
de joie; e manes, corut en las penses cremors e reverence, quant il 
vivent quele chose poist Agapitus faire, en la vertut del sanior, par 
Faide saint Pirre. 


Anfang der Ueber setzung der Bücher der 
Makkabäer. 

(XI. Jahrhundert.) 

Il avint puisque Alixandres, fiz de Philippe de Macedoine, qui pri- 
mers regna en Grece, issanz 16 ) de la terre de Cethim, out oscis 
Daire l7 ), lo rei de Perse et de Medie, si fist plosors batailles, et 
prist les garnisons de toz, e oscit les rois de la terre, et ala jusque 
en la fin de la terre, et gaigna toz les tresors de la terre, et la terre 
fu en pais 1 8 ) devant lui. Et assembla grant force, et graud ost 1 9 ) 
trop, et sis cuers fu essaucez 20 ) et enorgoeilliz , e prist totes les 
terres et les seignories, et tuit li rendirent treud al ); e apres ?o aa ), 
si chay 23 ) en maladie, et s’aperceut que il se moroit, et apela ses 
nobles barons qui estoient od 24 ) lui norri des enfance, e si lor de- 
parti son reaume, dementiers 25 ) que il vivoit. Et regna Alixan- 


! ) muet. 2 ) boiteux; claudus. 3 ) j«mais; anqutm, 4 ) pareai. 
*) ■oigneusement. 8 ) incontinent, sur-le-cbamp. 7 ) »e prosterna. 8 ) oraisOd, 
priere. 9 ) sortant. 1# ) autel von «ltu», nicht von altare, Hochalt ar. 
1 l ) tint. I2 ) etant, Mtisaot. 13 ) pas, faculte d'aller, de marcher. 1 4 ) delice. 
ls ) nnete habe ich geschrieben statt muele, wie *. a.O. p. 11 steht. 1 6 ) »orti. 
1 7 ) «« tue Dariu». 1 8 ) paix. 1 9 ) arme*. 20 ) exaltatum. 2I ) tribut. 
22 ) cela. 23 ) tomba. 24 ) avee. 25 ) pendant, tandis. 
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dres XII ans e muri soi; et ses Chevaliers ourent son regne, chascon 
en son leu 1 ) ; e tuit se firent coronier, apr&s sa mort, et lor fil en 
apr&s eaus 2 ), et par mainz anz, et li mal furent acreu en la terre, 
et issi 8 ) de lor racine de pecche. 


Sprachproben aus den ältesten englisch- nor- 
mannischen Dichtern. 


1. Aus dem Liber de Creataris des Philippe de Than. 

Ai busuin est truved, 

L ami e epruved, 

Unches ne fud ami, 

Qui al busuign failli. 

Pur cel di ne targez, 

Mes ma raison oiez; 

Prei vus del esculter, 

E puis del amender. 


2. Aus dem Bestiaire desselben D ichter s. 

Er schildert die Geschicklichkeit eines Igels im Abreis - 
sen der Weinbeeren: 

El tems de vendenger, 

Lores munte alpalmer, 

Lä ü la grappe veit, 

La plus meure seit 4 ), 

Sin abat le raisin, 

Mult li est mal veisin, 

Puis del palmes descent, 

Sur les raisins s’estent, 

Puis de sus de vulote 5 ), 

Ruunt comme pelote, 

Quant est tres ben charget, 

Les raisins enbrocet, 

Eissi porte pulture, 

A 8 es fiz par nature. 


*) Heu. 2 ) eux. 3 ) »ortit. 4 ) coupe, cueille. 5 ) Volutat. Im Ori- 
ginal sieht fälschlich volupe. Die Verbesserung rührt von Gingueni her . 
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3. Aus dem Prolog %ur Über setxung der Proverbien 
von Samson de Nanteuil. 

A tort se lait murir de faim 
Ki assez at & ble et pain, 

Turner li pot l’um ä peresce 
Se ne s’en paist u h feblesce ; 

S’il fameillet 6 ne se paisse, 

E par desdaing murir se laisse, 

De cels est dune, si cum jeo crei, 

Ki al mulin muerent de sei, 

Pur neut irreit conquerre en France, 

Ki suffraite at en babundance, etc. 


4. Aus der Histoire des rois Saxons von 
Geoffroy Gaimar. 

Es ist von dem Menestrel TaiUefer die Rede: 

Armes aveit et bon cheval, 

Si est hardiz e noble vassal, 

Devant les altres eil se mist, 

Devant Engleis merveilles fist; 

Sa lance prist par le tuet, 

Com si po fust un bastunet, 

Encontre mont halta la geta, 

Et par le fer receue l’a 
Trais fez issi geta sa lance, 

La quarte feiz mult pres savance; 

Entre les Engleis la kn£a 
Parmi le cors un en naffra. 

Puis treist s’espee, arere Tmt, 

Geta il s’espee k’il tint, 

Encountre mont puis la receit, 

L’un dit al altre ki £0 reit, 

Ke £0 esteit enchantement, 

Ke eil fesait devant la gent, 

\ Quant treiz feiz out gete l’espee, etc. 


5. Au§ der Histoire des ducs de Normandie von Benoit 
Beschreibung des Frühlings: 

Quant li ivers fu trepassez, 

Vint li dok tens e li estez, 
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Veata l’aure suave e quoie, 

Chanta li merles e la treie; 

Bois reverdirent e prael, 

E geafc florifent li ramel, 

Parut la rose buen olanz, 

E altres flors de maint semblanz. 

Er schildert Heinrich* s II. Vorliebe für die Wissenschaf- 
ten und schliefst seine Erzählung von dem ersten Einfalle 
der Normannen mit folgenden Worten: 

Avantage ai en cest labnr, 

Que al soverain e al meillur, 

Escrit, translat, truis e rimei, 

Qui el mand sei de nule lei; 

Qui meax conaist oevre bien dite, 

E bienseant e bien escrite, f 

Deus mi dont faire son plaisir, 

Kar cest la riens que plus desir. 


6. Aus der Aufforderung ziim Kreuzzuge von 
demselben Dichter . 

Cunte ne duc, ne li rois corune, 

Ne se poent de la mort destolir, 

Kar quant il unt grant tresor amasse, 

Plus lur convient a grant dolor guerpir, 

Miels lur venist en bon vis departir, 

Kar quant il unt en la terre bute, 

Ne lus valt puis ne chatel ne eite. 


7. Aus der Histoire de la guerre de Troie desselben 
Dichter s. 

Schilderung des Frühlings s in welchem sich Jason ein 
schiffte , das goldene Vliefs zu erobern: 

Quant vint el tens quivers devise, 

Que l’erbe' vers point en la rise, 

Lorsque florissent li ramel, 

Et doucement chantent oisel, 

Merle, mauvis et l’oriol. 

Et Estornel et Rossignol; 
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La blanche flors pent en l’espine, 

Et reyerdoie la gaudine. 

Quant li tens est douz et souez, 

Lor partirent del port les nez, etc. 

Beschreibung der Rüstung eines Kriegers: 

Mes el rivage el sablonoi, 

Prist ses armes et son convoi. 
Primes cau^a ses genoillieres; 

Ains el siegle n’ot fait si chieres; 
D’or fin furent si esperon 
Taillie de Foevre Salemon. 

Apr&s a un auberg vestu 
Onques meillor forgiez ne fu; 

Taliez est bien a sa mesure 
La maille en fut seree et dure. 

Pou li pesa qua nt l’ot vestu. 

Apres lapa un aume agu 
Resplandissant de boene talle; 

Jä por armes ne fera falle. 

Li cercles est d’or esmerez *). 

Di Dex i ot nons tos letrez. 

Li nasel fu d’un chier onicle, 

O front devant ot un bericle, 

Cil que meillor ne plus belle quist. 
De foille el s’entremeist 2 ). 

Apr&s a ceint un branc d’aeier, 
Onques nus bom ne vit si chier, 

Si riche, ne de sa valor, 

Clere, en tranchant come rasor. 

Un escu ot d’os d’olifant, 

Fort et bien fait et riche et grant. 

La bocle en fu d’or espaignois 
Et la guige 3 ) toute d’orfrois 4 ) ; 

Un grant espie der et luisant 
Li baillirent d’aeier trunchant, etc. 


) Emaille. 2 ) J m Original sieht : de folie s’entr^meüt. 
rung ist von Gin gU en4, Hi»t. littSr. de la France, XIII, p.428. 
laquelle on pendelt le bouclicr. 4 ) Broderie, galon, frange d’or. 


Die Ferbettr 
3 ) Anse par 
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8. Aus der Vie de St. Thomas de Cantorb£ry 
von Guernes. 

Der Anfang lautet: 

Tuit li physicien ne sont ades bon mlre, 

Tuit clerc ne sevent pas bien cbanter ne bien lire; 

Asquanz des Troveurs faillent tort k bien dire, 

Tel choisist le mielz qui le mielz quide eslire, 

E tel quide estre mieldre des altres est li pire. 

Von den übrigen Werken über denselben Gegenstand 
sagt er : 

Tut eil autre romanz qu’unt fait del martyr 
Clere u lai muine u dame mult les oi mentir, 

Ne le veir ne le plain ne les i oi furnir, 

Mais ci purrez le veir e tut le plain oir, 

N’isterai de verite pur perdre ne pur murir, 


Proben aus der Vebersetzung der Disticheil des 
Cato von Everard. 

Cum animadverterem qaam plnrimos homines graviter errare in via 
morum, succurendum et consulendum opinioni eorum fore existimavi; 
maxime ut gloriose viverent, et honorem contingerent 

Cum jeo aparsoie Pur £0 maismement 

Plusurs de la yoie Ke glorieusement 

De mors forvoier: El mont vesquissent, 

Avis pur m’estoit, E par tel afere 

E grant bien seroit, Dignetez en terre, 

De voir cunsilier. En bonors conqueissent. 

Nunc te, fili carissime, docebo, quo pacto mores animi tui com- 
ponas. 

Ore beaus fiz tr^s ebier, Par quel covenant 

Toi voel jeo enseignier Purras en avant 

Ke tu soies plus sage; Aorner ton courage. 

Igitur mea praecepta ita legito, ut intelligas ; legere enim et non 
intelligere, negligere est. 

Pur tels acheisons Mais nient entendre h lire 

Fiz jeo te enjoignons £o est k despire 

Ke mes preceps lises; Si voil ke t’en chastises. 

Ideler Altfrans. Lit. Gasch. B 
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Itaque Deo suppttca; parentes 

ama, etc. 

Deü amez, 

Pere et mere amez, 

E le requerez 

Parenz bonurez 

De 50 ke averois mestier 

E mult le tenez chierz. 

SS Dens est animus, nobis nt 

carmina die an t, * 

Hic tibi praecipue sit pura mente colendus. 

Si Detf h cultiver 

Lik eoit tan curage 

Est ou purpenser 

Ferm sans 4tre remue 

Come dient li ditie 

En son estage. 

Si vitam inspicias hominnm, 

si denique mores, 

Cum culpes alios, nemo sine 

crimine viyit. 

Quant autre blameras 

Kar nul n est ki vit 

Tei meismes jugeras 

Ou ne soit grant ou petit, 

Tut primeremen t. 

Ki soit ne mesprent. 

Noli bomines blando nimium 

sermone probare: 

Fistula dulce canit, yolucrem 

dum decipit auceps. 

Ne yoilles losengier 

Bel chante le frestel 

Home ne trop loer 

Quant l’oiselor l’oisel 

Fors sulunfc le droit. 

Tret ä soi, e desgoit. 

Litern inferre cave, cum quo 

tibi gratia iuncta est; 

Ira odirnn generat, concordia nutrit amorem. 

Ne mrief jh ä ten^on 

Kar ire engendre baor, 

Vers ton compaignun, 

Concorde nurit amur 

Ne yers ton bien-voillant. 

Ke Deus prise tant. 

Telluris si forte velis cognoscere cultus, 

Virgiliuin legito. 


Si tu voi# saVoir 

Virgille lises 

Terre cultiver, 

E savoir ptiri*es 

Ke bl4 ni faille mie; 

Assez de gaignerie* - 

Quod si mage nosse laboras 

Herbarum vires, Macer bas tibi carmine dicet; 

Si uiis flsicien 

Macre ki ne ment 

Vplez estre* e bien 

Les granz vtrtuz aprent 

Douer les medicines, 

De erbes 6 raeihes. 

Si romana cupis et punica noscere bella, 

Lucanum quaeras, qui Martis praelia dixit 

Si vels ke tu ne failles 

Lucran apren: Kar 

De savcir les batailles 

Illuec troveras 

D’Aufrike ou de Rome; 

De guerre la summe. 
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Si quid antare lfbet, vel diseere amare legendo, 
Nasonem petito. 

Si yels savoir d’amors Dane saveras tost amer 

Come voillent li plusurs., apr&s des -amer 

Lisez dune Ovides. Melz ke tu ne qaides. 

Couiugis iratae noli tu verba timere: 

Kam struet insidias lacrimis, qumngt femiua plorat 


Qmant ta femme iree 
Te dit sa raponee 
N’en tieng jb nul plait. 

Miraris, verbis nudis me 

Hos brevitas sensus fecit 
En esmerveillez 
Qo ke jeo aie ces 
Vers escrit issi nuement; 

Die Uebersetzung schliefst 
De danz Katon la trace, 

Si pr&s come la gräce 
Deu ma enseignie, 

Ai par trestut suY 
E les sens de lui 
En romans tresturne ; 

Ne me doit blasmer, 

Home seculer 
Ne nul crestien, 

Kar c’est mun mestier 
De fere e de penser 
Tuz-jurs sen e bien. 


Quant eie losenge e plore 
Gar toi icele ore* 

Kar dune est en aguait 

scribere versus ? 

coniungere binos. 

Mais ces est Tacheison 
Ke deisse ma reison 
En deus vers brievement 

mit folgendem Epilog: 
M&s si jeo ai mespris 
Qu autre chose mis 
Ke il ni doit aveir 
Li sage qui 1’orrunt, 
Amender le ptfrrunt, 

E jeo les en requier. 
Trestut eil ki Torrunt, 

E en quer retendrunt 
Le sen quant l’unt oY, 

O Dien aient grand part, 
E del pesebeo Everart 
Ait darane Deu xaercL 


Bruchstück aus der Exposition sur les Epitres 
et Evangiles de la derniere semaine de careme 
von Haimon l ). 

Dans encommcncferent li alquant a ) senpir 3 ) en lui et cuverre sa 
face, et batre a coleies 4 ), et dire b lui, devyne: e li ministre lo 


1 ) Leb auf, Mim. de l'Acad^a. des Inscriptions et belles - lettres, Tom. XVII, 

• p. 725. 2 ) Quelques • uns. 3 ) cracher. 4 ) soufflets. 
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battoient k facicies *). Et quant Piere« etoit en la cort de lez, se 
yint une des ancelles 3 ) le soverain prestre; et quant ille 3 ) ot reut 
Pieron ki se chafieuet al feo, se lesvai ardeit, et se dist k lui : et tu 
estoies ayec lhesus de Galileie. Cil desnoieit davant toz, et se dit: 
ne ni sai na ni n’entent ce ke tu dis. Si ussit fuers dayant la cort: 
se chanteit li jas 4 ). Lo parax •), quant un altre ancele Tot veut, 
se dist k ceos ki lai encor esteivent, car eist e de ceos. Lo parax, 
un petit apr&s, dissent k Pieron cil ki lai esteiyent: vraiment, tu es 
de ceos, car tu es aussi Galileos. Et cil encommengoit exeommunier 
et jurier ke ju ne sai ke eist hom soit, ke yos dites. Maintenant, 
lo parax, chanteit li jas: (car es ta parole te fait aparissant) se re- 
cordeit Pieres la parole Jhesu. 


BARBE DE VERRUE. 

Stances. 

Voyd 8ien hyyert yenir li saiges 
Comme als fins biau jor, belle nuict; 

Scet que sont rozes por toz eaiges, 

Si pour toz eaiges sont ennuict. 

De ma prime vere e ) tempeste 7 ) 

Ne me remembre sans plezir; 

Ainz qui danga molt k la feste, 

Au soir n’ha regret de gezir 8 ). 

Dant que •) yy cbeoir foilles d’altomne, 
Belle tretoz m ont proclame; 

Tretoz, adez 1 °), me dizent bonne ; 

Ne sgay le nom qu’ay plus ame. 

Heur 1 *) ne despant la ) de gentillesse; 
Contre li tams n’ay de rancoeur ,8 ); 

L’er m’ha changie; n’est de vieillesse, 

Por de qui n’ha changie le coeur. 


*) face, visage. 7 ) ancillae, servantes. 3 ) teile- ei. 4 ) gas, gallo». 
Barbaxan, de ordine de Chevalerie, Paria 1759, 8., p. 84 leitet davon jaaer mb. 
Die» kommt aber vom italiänischen gatia, die Elster , her. 5 ) Anaaitöt, sur-le-champ. 
*) printaaiere. 7 ) aaiaon. 8 ) se coucher, jacere. ®) avant que. 1 *) apr£* 
»ent, ad es so. 1 *) bonheur. 1 3 ) dopend. ,3 ) rancune. , 
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Bien soye nng tautet j& vieillotte 
Me duict ') la cort a ) di jovancels; 

Ains n’hay regret que gent’ fillotte 
M’emble, an sien tor *), josnes ancels 4 ). 

Me duict veoir doulces pastourettes 
Maynant lor bergierot gentilz, 

Coeillir ayeline et flourettes, 

Enmyeu fustayes et cortilz *). 

Me duict veoir, soubz vertes tonnelles, 
Coulple adfyant ®) les feulx du jor; 

Me duict oyr cbant des vilanelles 7 ) 

Appeller au combat d’amor. 

Me duict (bien qu’avecque lor dawes 
Gabent 8 ) di miens rescits longuetz),. : 

Si conte plaids 9 ) d antiques flamfes, ; 
Soubryer nos jolys friquetz 1 °). 

Lor est adviz que rien ne mene 1 1 ) ; 

Ont en pitie mes cheveulx blans; 

Riottent 1 a ) , si lor conte, esmeue, 

Qu’heux 1 3 ) lors pairs k mes pieds tremblaut*. 

Et, de ma part, me rys sans faindre, 

De veoir parpeillons esvolez 
Sy narguillants 1 4 ), prest ä s’esteindre 
Flammel qui tant en ha bruslez ! 


THIBAUT, R0I DE NAVARRE. 


Chanson. 


lies douces dolors. 

Et li mal plaisant. 

Qui vienent d’amors, 

Sont dols et cuisants; 

• Et qui fait fol bardement, 

A paines aura secors, 

J’en fis un, dont la pavors ,4 ) 
Me tient ou cors 1 6 ), ke je sans. 


*) plait. a ) cortege. 8 ) k «ott tour, 
petit jardin. ®) defiant. 7 ) villageoiae*. 8 ) 
playd«. 1 0 j galant«. n ) «e maut; ckange. 
u ) Nargailla r, diminatif von nargaer. 15 


4 ) «erviteun. 5 ) Hortolu«, 
raillent. ®) recit«, das emfl. 

1 a ) ricanent. 1 *> qua jW 
) peur. 1 8 ) a« corp«. 
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Stieb est grans folors ') 
D’amer löiaument, 

Qui porroit aillors 
Cangier 2 ) son talent ; 

He Diex! j’en ai apris tant, 
K’anpois seroit une tors, 

Portee k terre de flors, 

Ke m’en veist recreant. 

Lonc respit a ) m’ont mort 4 ), 
Et grant desirier, 

A ce qu’ä son tort 
Me reit -corrocier 5 ); 

Moins en sera h prisier, 

Se je n’ai de li confort, 

C’au mont n’a rien si fort, 

Pour li* ne me fust legier. 

Je chant et deport 6 ), 

Ponr Hioi solasier, 

Et voi en mon sort 
Anui et dongier; 

Si porrai bien perillier T ), 

Quant ne puis venir k port, 

Ne je n’ai allors resort, 

Sans ma ligence 8 ) brisier. 

Dame, j’ai tont mis. 

Et euer et penser 
En vous ai asis, 

Sans ja remuer; 

Se je vouloie aconter, 

Yostre biautes, vostre pris, 
J’auroie trop d’enemis, 

Pour cou ne m’en os melier, 

Envoi. 

Dame, je n’i puis durer, 

Car tont ades m’ira pis, 

Tant ke vous dires, amis 
Je vous voil m’amor doner. 


') folie. a ) eitler. 3 ) repaotir. 4 ) mötdii. 4 ) cooroucer, ffcbw. 
) depote. 7 ) tdiftber dam un peril. 9 ) «foi. 
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Chanson 

pour exciter k la croisade. 

Signor, saciez, ki or ne s’en ira 
En cele Terre, u Diex fu mors et vis; 

Et Id la Crois d’outre mer ne prendra, 

A paines mais *) ira en Paradis: 

Ki a en soi pitie et ramembrance 
Au haut Seignor, doit querre sa vengeance. 

Et delivrer sa terre et son pais. 

Tout li mauvais demorront par de^a, 

Ki n’aiment Dieu, bien, ne bonor, ne pris, 

Et cbascuns dit, Ma ferne que fera? 

Je ne lairoie k nul fuer mes amis: 

Cil sont assis en trop fole attendance, 

K’il n’est amis fors, que cil sans dotance, 

Ki pour nous fu en la vraie Crois mis. 

Or s’en iront cil vaillant Bacheier, 

Ki aiment Dieu, et l’onour de cest mont, 

Ki sagement voelent k Dieu aler, 

Et li morveus, li cendreus a ) demourrout 
Avugle sunt, de ce ne dout-je mie, 

Ki un secours ne font Dieu en sa vie, 

Et por si pot pert la gloire del mont. 

Diex se laissa por nos en Crois pener 4 ). 
Et nous dira au jour, ou tuit venront, 

„Vos, ki ma Crois m’aidates a porter, 

„Yos en irez 1 k, oü li Angele sont. 

„Lä me verrez, et ma Mere Marie; 

„Et vos, par qui je n’oi onques aie, 
„Descendez tuit en infer le par font 4 ). 

Cascuns qui de demourer toz baitiez 5 ) , 

Et que jamab ne doive mal avoir, 

Ainsi les tient enemis et pecbiez, 

Que ils n’ont sens, hardement 6 ), ne pooir : 
Biau Sire Diex ostez nos tel pensee, 

Et nos metez en la vostre contree 
Si saintement, que vous puisse veoir. 

1 ) jamab» 2 ) komme« qui aiment la ccndre, le coin du feu ; Uche». 
«enter. 4 ) profond. 5 ) joyeux, heiter. 6 ) hardiesse. 


3 ) tour- 
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Envoi. 

Douce Dame, Roine coronee 1 ), 
Proiez pour nos, Virge bien euree 2 ), 
Et pois apr&s ne nos puit mescheoir. 


Chanson. 

Adieux h sa Dame. 

Dame, ensi est qu'il m’en convient aler, 

Et departir de la doce contree, 

Oü tant ai mauz soffers et endurez, 

Quant je vos lais 3 ), droiz est, que je m’en hee 4 )j 
Dex! porquoi fu la terre d’outremer, 

Qui tant Amans aura fait desevrer 5 ), 

Dont puis ne fu l’Amour reconforte 
Ne ne porent lor joie remembrer? 

Ja sans amor ne porroie durer, 

Tant pantruis fermement ma pensee, 

Ne mes fins cuers ne m’i laist retorner, 

Ains suis h li lä ou il veut et bee 6 ), 

Trop ai apris durement k amer, 

Pour ce ne voi coment puisse durer 
Sans joie avoir de la plus desiree, 

C’oncques nus homs osast merci crier. 

Je ne vois pas, quant de lui sui partiz, 

Que je puisse avoir bien, ne solas 7 ) ne joie, 

Car oncques riens ne fis si k enviz, 

Com vos laissier: se je james vos voie, 

Trop par ensui dolant et esbahiz, 

Par maintefois m’en serai repantiz, 

Quant j’oncques voil aler en ceste voie, 

Et je retors vos debonaires dis. 

£eau Sire Dex, vers vos me suis guenchiz 8 ) 
Tout lais por vos, ce que je tant amoie, 


1 ) Man hat die» fälschlich auf Bianca bezogen i es ist die heilige Jungfrau , 
die er anruft. 9 ) Bienheureuse. 8 ) Laiue. 4 ) Soupire, pleurc. Das Zeit- 
wort he er Ml von der Interjektion he gebildet , wie man früher im Deutschen ein 
Wort achen hatte . 5 ) d&unir, separer. 6 ) desire. 7 ) tonlagenent. 8 ) Gan- 

chi, toorne. 
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Li guerredon l ) en doit etre floriz, 

Quant por tos pert et mon euer et ina joie; 
De tos serTir sui touz pres et garniz, 

A tos me rent, beau pere Jhesus-Criz, 

Si bon Seignor aTöir je ne porroie; 

Cil qui tos sert ne puet estre trats. 

Bien doit mes cueurs estre lies et dolanz; 
Dolanz de ce que je part de ma Dame, 

Et lies de ce que je sui desiranz 
De serrir'Deu, qui est mes euer et m’ame; 
Iceste Amors est trop fine et poissanz, 

Par lk convient yenir les plns saichanz a ), 
C’est li rubis, l’emeraude et la jame 3 ), 

Qui tout garist 4 ) les Tiez pechiez puants. 

Envoi. 

Dame des Cieux, grans Roine poissanz, 

Au grant besoing me soiez secorranz, 

De tos amer puisse avoir droite flame, 

Quant Dame pere *), Dame me soit aidanz. 


MARIE DE FRANCE. 

Lai des deux amanz ®). 

Jadis aTint 7 ) en Normendie 
Une aTenture mut oüe 
De deus amanz qui s’entr’amerent 
Par amur ambedeus 8 ) finkrent; 

Un Lai en firent li Bretun 
Des Deux amanz repuit le nun. 

Verites est ke en Neustrie 
Que nus apelum Normendie 
Ad un baut munt 9 ) merreilles grant, 

La-sus gisent li Dui Enfant 1 °). 

') recompenae. a ) «»van«. 3 ) pierre precieuae, das lateinische gemma. 

4 ) gudrit. 5 ) quand je p ari de la Dam«. 6 ) VoI.I. p. 252 — 270 der Ausgabe 
Roquefort. 7 ) arriva, 8 ) toue deux. 9 ) moururent, 1 °) Le prieurd 
de« Deux Anan«, l’une des plua andwae« fondationa de la Normandie, eat aitud eur 
«ne montUgne elevee de 3$0 pieda au - dcaaua de la Seine. Sa poaition lui donne une 
dea v«m lea plua agrdaUea de la France. Lea poitea ont donnd a ce prieurd une ori- 
|iue romaneaque. — Roquefort. 
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Pr&s de cel munt h une part 
Par grant cunseil & par esgart, 

Une Cite fist faire an Reis 
Qui estoit Sire des Pistreis '); 

Des Pistreins la fist nnmer, 

Et Pistre la fist apeler. 

Tuz-jurs ad puis dure li nuns 
Uncore i ad vile h meisuns a ): 

Nus savum bien de la Cuntree. 

Li val de Pistre est nomee. ^ 

Li Reis ot 3 ) une fille fiele 
Mut curteise Dameise le ; 

Cunfortez fu par la Meschine 
Puisque perdue ot la Reine: 

Plusurs k mal li aturn&rent 
Li suen meisrne le blasm£rent. 

Quant il oi qu’hum en parla 
Mut fu dolent, mut li pesa; 

Cumenpa sei h purpenser 
Cnment s’en purrat delivrer, 

Que nul sa fille ne quesist 
E luinz, h pr&s, manda et dist: 

Ki sa fille jvodreit aveir, 

Une cbose seust de veir, 

Sortiz esteit h destine 
De sur le munt fors la cite 
Entre ses bras la portereit 
Si que ne se reposereit. 

Quant la novele fu couneue 
füi par tute la contree seue, 

Assez plusurs si i allerent 
Qui nule rien n’i espleitärent 4 ) 

*) Pistre*, aujourd’hui Pitre, en latin .Pi * tae, Pwti«, ancien chüteau 
royal, situ6 *ur le* bord* de la Seine, a troi* lieue* au - de**u* de Rouen, vi* - a - via de 
la ville de Pont de I’Arche, au conffuent de 1* Andelle et de l’Eure. Charlee-le-Chauve 
y avait tenu un parlement en 862 ; pui* il y fit construire une fortere**e pour arrSter 
le* course* des Normand* qui s’y etaient d’abord etablis, et qui en avaient voulu faire 

lenr place d’arme«. Sou* la «econde race le chlteau ou la ville de Pistre* 

Itait aase* conridlrable, puisqu’il s’y tint un concile en 861. Quant ui uaot* 

Pistreins, Pistriens, Pistrois, en latin Pistrienses, il* deeignent noa 
pas une nation, naii le* babitans du eh&teau da Pistre*, les Chevaliers et U* seigneur* 
qui y fabaient leur r6*idence. On saitque chea noaperes, presque toujour» le Chateau 
designe une ville, ayant des rues, des monamens, etc. — Roq uefo r t. 3 ) aaboas. 
*) avait. 4 ) Da* laiein. explere, autrichten. 
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Et tuz eens qui tant s’esfor^oent 
Qui enmi le munt la portoent. 

Ne poeient plus avant aler, 

II leur estent laissier ester. 
Lungtens remist cele k doner 
Que nid ne la volt demander. 

Al pais ot un Damisel 
Fiz k un Cunte, gent e bei; 

De ben faire, pur aveir pris, 

Sur tuz autres s’est entremis. 

En la Curt le Reis conversot, 

Assez sovent i sujurnot; 

La fille al Rei ama 
Et maintefeiz Fareisuna 
Qu’ele s’amour li otreiast *) 

E par france druerie *) Famast 
Pur ceo qu’il est pruz k curteis 
E pur ceo le prisot li Reis; 
Ensemble parl&rent sovent 
E s’^ntr’am^rent leaument, 

Et celereient ä lur poeir 
Que hum nes’ puist aperceveir. 

La suffrance mut lur greva *) 

M&s li Yallez se pürpensa 

Que meuz en volt les maus suffrir, 

Que trop Laster e dune faillir; 

Mut fu par li amur destreiz, 

Puis avient si qu’ä une feiz 
Qu’ä s’Amie vient li Damiseas 
Qui tant est sages, pruz k beas, 

Sa pleinte li mustra k dist: 
Anguissussement li requist 
Que s’en alast ensemble od lui, 

Ne poeit mfcs suffrir Fenui; 

Si k son P£re la demandot 
II saveit bien que tant Famot 
Que pas ne li vodreit doner, 

Si il ne la puist aporter 
Entre ses braz enzum le munt. 

La damisele li respunt: 


*) accordät. 2 ) fid&ite, Treu e. 3 ) Fon gravare. 
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Amis, fait-ele, jeo sai bien 
Si ne me porteriez pur rien; 
N’estes mie si Yertuos, 

Si jo in’en vois ensemble od vus, 
Mi P&res auereit h doel *) b ire a ) 
Ne vivereit mie sanz martire. 

Certes taut l’aim b si fais chier 
Jeo neF vodreie cnrucier; 

Antre cnnseil vus estuet 3 ) prendre, 
Kar cest ne voil-jeo pas entendre. 

En Salerne ai une Parente 
Riehe femme, mut a graut rente; 
Plus de trente ans i ad este . 

L’art de phisike 4 ) ad tant use, 

Que mut est saines de mescines, 
Tant cunust herbes b racines; 

Si vus h li volez aler 
E mes lettres od vus porter, 

E mustrer li vostre aventure, 

Eie en prendra cunseil b eure. 

Uns lettuaires 5 ) vus dunrat 
E teus heivres vus baillerat, 

Que tut vus recunforterunt 
E hone vertu vus dunrunt. 

Quant en cest paSs revendrez 
A mun Vbre me requ&rez: 

II vus en tendrat pur enfant, 

Si vus dirat le cunvenant, 

Que k nul hum ne me dunrat 
Jä cele peine ni mettrat, 

Si al munt ne me peust porter 
Entre ses braz sanz reposer. 

Li Yallez o’i la novele 
E le cunseil k la Pucele, 

Mut en fu lie, si la mercie 
Cungie demande k s’Amie. 

En sa cuntree en est alez, 
Hastivement s’est atoroez 
De riches dras h de divers 


* ) deuil. 9 ) colere. *) von» convient de prendre. 4 ) nddeciae. *) ^ 

laiteeire, leitege; rem&de epdcifiqae. 
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De palefreiz & de samers ‘), 

De ses humes les plus privez *) 

A li Danzeas od sei menez. 

A Salerne veit sejumer s ) 

A l’Aunte s’Amie vet parier 
De sa part li dunat un brief 4 ): 
Quant el Tot lu de chief en chief 
Ensemble od li Fa retenu 
Tant que sun estre ad tant s6u. 
Par mescines l’ad esforcie, 

Un tel bei vre 3 ) li ad chargie, 

Jä ne sera tant travailliez, 

Ne si ateint, ne si chargiez, 

Ne li resfrecbit tut le cors, 

Neis les vaines, ne les os, 

Et qu’il n’en ait tele vertu 
Si-tost cum il en aura bu, 

Puis le remeine en sun pafs; 

Le beivre ad en un vessel mis 
Li Damiscas joios h liez. 

Quant ari&re fu repeiriez 
Ne sejurnat pas en la terre, 

Al Rei ala sa fille quere, 

Qu’il li donast, il la prendreit, 
En-sum le munt la portereit. 

Li Reis nel’ escundist 6 ) mie, 

M£s mut le tint k grant folie, 

Pur ceo qu’il iert de jeosne fige; 
Tant produm, k vaillant h sage 
Unt asaie icele afaire 
Ei n’en purent k nul chief traire. 
Terme li a nume et pris, 

Ses bume mande b ses amis 
E tuz ceus k’il poeit aveir, 

Ne ni laissa nul remaneir, 

Pur sa Fille, pur le Vallet 
Ei en aventure se met, 


*) Eötea de tonrne, Saumthiere. 2 ) amia particuliera. 3 ) La ville de Sa- 
lerne dans le royaume de Naplea fut long* tempa celebre par aon 4cole et aea pnncipea 
de m4dicine ; le graod nombre de charlatana qui, dana lea XIl e et XIII* aidclea, rem- 
pliaaaient lea differentea villea de France, et qui anooncaient y avoir Studie, fit tomber 
cette ecole dana le diacredit. — Roquefort. 4 ) Brief, vom lateinischen brev e, 
*) beuvrage. ®) a’excusa. 
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De li porter en-sum le immt. 

De tutes parz venu» i smd. 

La Dameisele saturna 

Mut se destreint, h mut juna *) 

E a manger pur aleger 
Qu’od sun ami voleit aler. 

Al jur quant tuz furent yenu 
Le Dameisel pretmer i fu, 

Sun beivre ni ublia mie 
Devers Seigne a ) en la praerie 
Fu la grant gent tut assemblee. 

Li Reis ad sa fille menee. 

N ot drap vestu fors la chemise; 
Entre ses bras Faveit eil prise, 

La fiolette od tut sun beivre, 

Bien seit qu’ele nel’ yout deceivre ; 
En sa main porter li bille, 

M&s jeo creim que poi li vaille, 
Kar no’t en lui point de mesure, 
Od lui s’en veit grant aleure. 

Le munt munta desi qu’en-mi; 

Pur la joie qu’il od de li 
De sun beivre ne li membra 3 ) : 

Eie senti qu’il abaissa. 

Amis., fet-ele, kar bevez 

Jeo sai bien que vous vous lassez 

Si recurrez vostre vertu. 

Le Damisel a respondu: 

Bele, jeo sens tut fort mun quer 
Ne m’arestereie h nul fu&r 4 ) 

Si lungement que jeo beusse 
Pur quei treis pas aller peusse; 
Ceste gens nus escriereient 
De lur noise m’esturdireient. 

Tos me porre'ient desturber 5 ) 

Jo nel’ voil pas ci arester. 

Quant les deus parz fu munte suz 
Pur un petit qu’il ne chiet jus ®); 
Sovent li prie la Meschine, 

Ami, bevez vostre mescine. 


^ 6UIIÄ * 2 ) ,a Se,ne * 3 ) II »e rMsonvient pM de§on breurage. Statt 
• mbrer « st gewöhnlicher remembrer. *) mantere, foi». *) dSranrer, 
disturbare. 6 ) II manquait a tomber en bas. ' * 
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Jä ne la volt o’ir ne creire, 

A grand angtrisse od tut l’eire ‘) 

Sur le munt vint, tant se greva, 

Ileoe 2 ) cha’i, puis ne leva; 

Li quors 3 ) del’ yentre s’en parti. 

La Pucele yit sun ami, 

Quida qu’il fut en paumeisuns 4 ) 

Lez lui se met en genuilluns; 

Sun beiyre li voleit doner 
M£s il ne pot od lui parier. 

Issi inurut cum jeo yus di, 

Eie le pleint a mut baut cri; 

Puis a jete & espendu 
Le veissel ir le beivre fü: 

Li muns en fu bien ayusez, 

Mut en a este amendez. 

Tut le paYs & la cuntree 
Meinte bone herbe i unt trovee, 

Ki del’ beivre orent racine. 

Or vus dirai de la Mescine, 
Puisque sun Ami ot perdu, 

Unkes si dolente ne fu, 

Lez lui 5 ) se cuche h estent, 

Entre ses braz l’estreint & prent, 
Sovent li baise oil ^ bucbe^ 

Li dols de li al quor la tuche: 

Ilec murut la Damiseile 

Qui tant est pfuz, h sage et bele. 

Li Reis b eil lur atendeient 
Quant unt vu que il ne veneient 
Vunt apres eus si s unt trovez, 

Li Reis chiet a terre paumez» 

Quant pot parier, grand dol demaine 
Ki si firent la gent foreine 6 ). 

Treis jurs les unt tenu sur terre 
Sarcu 7 ) de marbre firent quere: 

Les deus Enfans unt mis dedenz. 

Par le cunseil de cele genz, 


') Ch«B»in, von errare; oder ob »it-? 2 ) illic. 8 ) le coeur. 4 ) pa- 
•°i*oi, defeillaece von pämer. 5 ) aupre« de lui. 6 ) Von foraneus, etranger. 
7 ) eercueil, Sarg. 
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Sur le munt si les enfuSrent 
E puis ä-tant se departirent. 

Pur l’aventure des Enfanz 
Ad nun li Münz des Deus Amanz; 
Issi avint cum dit vus ai 
Li Bretun en firent un LaL 


F ables de Marie de Frarce. 

Dou Lion, dou Bügle 1 ) et de un Leu*) 

Jadis esteit custume et lois, 

Ke li Leunz dut estre Rois 
Seur tutes les Bestes qui sunt, 
ti ki cunversent en cest muns 3 ). 

Dou Bügle ot fait sun Seneschal 
Car preu le tint et k loial; 

Au Leuz bailla sa Proyoste. 

Tuit trois en sunt el bos ale, 

Un Cerf truy&rent h chaci^rent, 

Qant pris l orent, si l’escurchi&rent; 

Le Lox 4 ) au Bügle demanda 
Coment le Cerf departira *)? 

C’est bien, fet-il, k mon Sengnur 
Cui nus deyuns porter henur. 

Li Leons a dit k jurei 
Ke tuit sevent par veritei 
Ke la premi&re part aureit 
Pur ce que Reiz h Sires esteit; 

Ke l’autre part pur lo gaaing, 

II ot este li tiers compaing 6 ), 

La tierca part ce dit aureit 
^ Car il l’ocist, raisuns esteit; 

E se nus d’eauz deux la preneit 
Ses anemis mortex sereit. 

Dune ni osa nus atuebier 7 ) 

Tut lur estut le Cerf laissier. 

Moralite. 

Autresi 8 ) est n’en dutez mie; 

Se Povres bum prent cumpaignie 

*) Bnffle. a ) Fabl. XI. Vcrgl. La Fontaine I, 6. 3 ) monde. 4 ) loep, 

Luch*. *) Coaaent Ton diviserait le Cerf. 6 ) compagnon. 7 ) toucher. *) V<m 
alter similie; eemblablement. 
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A plus Fort humme k’il ne seit, 
Jk dou gaaing n’aura espleit *); 
Li Riehes volt aveir l’ounur 
U li Povres perdra s’amnr. 

Se lur gaaing deirent partir a ) 

Li Riehes velt tut retenir. 


Dou Corbel e d’un Werpilx 3 ). 

Ensi avint, h bien puet estre, 

Ke par devant une fenestre 
Ki'en une despense 4 ) feu *), 

Yola un Corb; si a veu 
Furmaiges qui dedens esteieat, 

E seur tute cloie 6 ) giseient, 

Un en a. pris, k tot c’en ya, % 

Un Vorpilx viiit qui l’espia . : . 

Du fourmage ot graut dt' girier 

Que il en puist sa part miengier; ’ 

Par engin 7 ) volra essaier 
Se le Corb purira engingnier 8 ). 

Ha! Diex Sire, fet li Gorpix, 

Cum est or eist oisiaus gentix, 

U 9 ) munde n’a si bei oisel, 

Unc de meß elx ne yi si hei 

Fust tieus ,0 ) ses chans cum est ses cors 

n yauroit mix 11 ) que nul fins ors; 

Li Corb s’o’i si bien looer 
. ~ Qu’en tut le monde n*ot sun per 1 a ) 

Purpensez s’est qu’il cantera; 

Pur cauter sun Ins ne perdra, 

Son bec uvri, si eummenca, 

Li furmaiges li escapa; 

A la terre Testut eheir 
Et li Houpix le vet saisir, 

Puis n’ot-il eure de son chant 
Car del’ fourmage ot sun talent. 

*— .i 

*) Profit, avantage ; von expletio. 2 ) partageV; partiri. 8 ) FaW.XIV. 
Fergh Li Fontaine 1,2. Man acht* auf die verschiedene Orthographie des 
Worte»* gotrpil, vulpea. *) Speisekammer . *) fut. 6 ) claie. 7 ) Rw*e von 

ingeniun« . 8 ) tromper, subtiliaer. 9 ) a«. 1 °) tel, »emblaWa. 1 *) «ieux. 

Ia ) pareil. 

Meter Altfrans. Lit. Gesch. C 
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M o r a 1 i t e. 

Cis example est des orgueillox 
Ki de grant pris sont desirrox; 
Par lusenger *) k par mentir, 
Les puet-um bien a gre seryir. 
Le lur despendent folement 
Pur fause 3 ) loange de la gent 


D’un Lions qui malades fu s ). 

D ou Leons cunte li escriz 
Ki deffaiz ert et enveilliz; 

Malades jut mult lungement 
Del’ relever 4 ) ni ot noient 5 ). 

Tutes les Bestes s’assanbl&rent, 

Pur li veoir, k Curt alerent. » 

Li plusur sunt pur lui dolant 
E ä aucuns n’en chaut noiant, 

E tiex jk i vunt pur dun 
A la deyise dou L'iun 
E saveir voelent li plusur 
S’en lui a maiz point de retor: 

Li Tors 6 ) de ses cornes le bute, 

Et li Asnes qui pas neP dute 
De sun pie le fiert seur le pis 7 ); 

D’altre part i vint li Golpis, 

As dens le mort pas les oroilles. 

Dist li Leons, or voi mervoilles, 

Bien me suyient k’en mun ae 8 ) 

Qant junes fu et en sante, 

Que tutes Bestes me dutoient *) 

Et cume Seignur m’aeroient 1 °) ; 

Quant &re iriez 1 *) mult se cremeieat Ia ) 
Seur tute rien trop me duteient. 

Or me veient mult afF6bloi6, 

Mult defulei et aVillie, 

Mult me semble gregnur ia ) vilte 
De cex ki furent mi prive, 


*) Louange von laut. a ) tromperie. 3 ) Fab 1. XV. Pvrgl. La Pol* 
taine III, 14. 4 ) gueriaon. 5 ) rien (nlant). 6 ) Tauraa. 7 ) pacta». 

) tempa von aevuaa. 9 ) craignaient, redoutaient 1 ®) honaraient. 11 )• 
col£re. '*) ila tremblaient. » 3 ) fon grandior. 
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A Id jeo fiz honur b bien. 

Ki ne membre de nulle rien 
Que des autres Id ge mefis. 

Li nun-poissanz a po d’amis. 

1 Moralite. 

Par meismes ceste resun 
> Prenuns essanple dou Liun; 
Quicunques cbiet en nun poeis 
S’il perd se force et sun aveir 
Mult le tiennent k grant vilte 
Neis li plusur qui Tunt ame. 


Coment un Bretons ocist grant compeignie 
de brebis *). 

Jadis avint Fen un pasquis 3 ) 

Ot grans cumpengnies de Brebis. 

Un Bret s’aleit esbanoier 
Parmi le cbamps od sa Moulier 3 ). 

Les Berbiz sans garde truva, 

Une en ocist, si l’empurta; 

E chascun jur i reveneit 
Si les ocioit b porteit. 

' Les Berbis Inuit s’en curreci&rent, 

Entr’aus distrent et cunseilli&rent 
Que ne se yolrunt pas deffendre 
Par droite iror se lerunt prendre 
Ne ne se desturnerunt 
Ne pur rien mdt ne li dirunt. 

Tant atendirent lor Bercbun 4 ) •; 

Qe ni remest fors un Moutun, 

Qui tus seus se vit sans cumpengne. 

Ne pot tenir que ne s’en plengne. 

Grant lasqnete, fet-il, feismes, 

E mult mavais cunssel preismes, 

Qant nus grant cumpaigne estiens j 
E t qant nus ne nus deffendiens 
Yerz ehest Homme qui k grant tort 
Nus a tus pris b trait & raort 

>) Fabl.XLV. Fergl. Le Grand d’Auaay, Fablianx, Tom. IV. p.248, »«8. 
*) paturage. 3 ) femme ; mulier. 4 ) Berger. 
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I 

Morallte. 

Pur ce dit-mn en repptfvier, | 

Plusour ne sevent damagier 
Ne contrester las anemis 

Qu’il ne faieni a auz le pis. ] 


FRAGMENT D £ LA RfBLE GuiOT DE P^OVINS '). 

Le plus certain de mee chapitres 
Covient torner sör les Legitres *), 

Qui deviennent fax plaideor, 

Et de bone huevre tricheor 8 ); 

. f i, ; ; Et les faux poinz traient des bons. 

Je sais bien se uns Rois, ou Cuens 
Savoit des lois et des decrez, 

Qu’il en seroit molfc koroorez* 

La sont li point, U sont li dit, 

Et li biau mot et li eserifc* 

Dont en ♦) doit pueple governer, . 

Et droiture et raison garder. • 

Tiex Ä ) raestiers avient bie» k Prmde, 

Cil netoie l’bigue et raince, 

Le bon vessel, et molfc Tarnende ; 

Mes jä Brus kem qui seit n’atende 1 % 

A riialv&s vessel faire net: 

Fox est qui son avoir i met. 

Li malvais vessel tot empirent 
Quant qu’en i met. Ici se mirent J 
Tuit cil qui foloient 6 ) et muaent 7 J 
Es bones cscoleg, et üsent 
Lor tans por trieherie tpenre *). 

LegieremeBt puetwen 4 ) entendre 
Lor diz, Jor naoz et lor poinz fax ^J, 

De ce dont kom doit estre saux *®): 

Se perdent tot apertemeiit, 

Cil respitent 1 1 ) lor jfugement. 

Cist chapitres fu faiz sanz lose 1 a ), 

*) V.2404— 2691. Barbara Me an, VeL II, p.384— 393. a ) komme» 

de loi. 3 ) trompeur«. 4 ) on. 5 ) tel. ®) libertinent. 7 ) s’adonnent k 1* non* 
eUluice. *> appreedre. 9 ) faux, fob. 1 °> eauve. 1 *) fcvitent. 1 a ) lou- 
ange, Batterie. I 1 

1 *i 
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M&s il fera uoe fort glose ' • * 

Au langues fausses desliees, t I 

Qui deussent estre liees , 

De ce que j’oi dire es decrez. 

Ceux tieng-je por desesperez, 

Qu’il n’ont et paor et vergoingne. 

Cil Seignor vent-il ä Boloiagne, 

As lois por les cors maintenir, ; 

Plus les en voi jenglos *) venir, . 

Que n’est estoroiax 2 ) en jaiole 3 ). 

Toute lor liuevre tieug a fole, 

Vers tricherie $e retralt: 

II prenuent de deus pars le plait 4 ). , 

Ce n’est pas lois, ainz est deslois, 

Ce ne truevent - ils pas es lois, 

En trait <jU miniere d’argent 

Dont en fait maint bien vessel 5 ) gentj 6 ), 

Et mainte autre huevre bele et chiere ; 

Et le verre de la foucbiere 7 ), , 

Dont je revoi maint biau yessel } 

Qui sont et cler et net et bei; 

Et des bau? livres ennorez 8 ), 

Qu’en apelle lois et decFez, 

No us traient engin 9 ) et barat 1 °). , . 

Dex! com il sont estroit et mat 1 1 ) , * 

En ce dont*il n’esploitent rien 
' Et com il sont plus ancien, 

Lors ardent-.il de coyoitise. 

Trop ont male costume aprise, 

Toz jorz vuellent vivi*e de tort, 

Qu’il quierent et chescent 1 2 ) k>r inort. 

Por morz tieng-je et por periz 
Les fax pledeors loeis. , ; 

Qui ait avoir trop bien s’en aide, 

M&s l’uevre est molt cruiez et laide, 

Quant li avoirs le droit encombre. 

Moult cueilent bien savoir le ^nombre 
Qu’en lor donra, soit torz, soit .droiz^ 

Molt par est lor baraz destroiz, , I(j - > 

i . > ■. , . i ‘ < it 

1 ) Babillards. 2 ) etoumeaux. 3 ) cage. 4 ) procea, d£bat. *) vataaeau 
# ) jpK. 7 ) fougere. 8 ) hotior£«. ( ®) tromperie. 1 °) ruae. 1 \) aJbattu» 

,a ) pQurMiivtfDt. . , | 
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Li uns sor l’autre a graut envic, 

Li loiers *), ne la symonie 
Leg a liez et aroglez: 

S’uns loiax en estoit trorez, 

En devroit fere de lni feste. 

C’est uns tormenz, nne tempeste, 
D’aus 3 ) oir, qant il sont en len *) 
Oh il cnident faire los preu 4 ). 

De ce font-il plus lor domaige, 

Dont il cuident estre plus saige. 

Trop sont-il soutil et agu # ), 

M&s lor bon ganz ont-il perdn: 
Autant aiment tort comme droit ; 

M&s qne il facent lor esploit 
Ne lor chant de quel part il pendent, 
M&s a enviz le lor despendent. 

D sont coquin et jangleor, 

Et trop hardi demandeor. 

Et provendes •) et avoir quierent, 
Coroitoax sont et trop couquierent 
Molt par aiment rente d’Eglise, 

M&s pou lor memhre dou serrise. 
Mplt deyroient bon fruit porter. 

Et lor huevre si esmerer 7 ), 

Qu’ele fust cbiere et honoree: 

Et bon senz et bone pensee 
Ont-il, qant il sont escolier; 

Molt feroient-il a proisier *), 

Es bones lois et es decrez, 

Se lor sens estoit atornez 
Vers clergie 9 ) loiax et fine. 

Molt sont-il en fole doctrine, 

Qu’il puisent malvese Science 
En fontainne de sapience. 

Ne sont mie bien abevr£; 

Il boivent ou ruissel troble. 

Aigue 1 •) douce torne k amer. 

Et si r’ai-je oY conter 

C’on trait triacle 11 ) de serpent, 

Qui molt a grand mestier sovent 


’) Le« r4compen«e«. *) eux. 3 ) Heu. 4 ) profit *) fin, rö»e. *) 
bende«. 7 ) eparer. 8 ) eatimer. 9 ) ecience. 1 •) e«u. 1 ') contre-p« 
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A cels qni sont envenime. 

Cil sont malement bestorne ! ) 

Qui ou san pnisent la folie; 

Es loys aprennent tricherie 
Por les poinz et por les biax diz, 

Que il quenoissent es escriz. 

Baratent le siede et engignent, 

II ne' compassent a ) pas, ne lignent 3 ) 
Lor huevre si com il devroient, 

Et com il enz 4 ) es decrez voient 
Or sachiez que bone clergie 
Est en tiex •) genz morte et perle, 

Por c’est perdu quant qu’en i met 
Que li vessel ne sont pas net. 

Des Fisiciens 8 ) me merveil 
De lor hueyre et de lor conseil 
R’ai-gc certes molt grant merveille: 

Nule vie ne s apareille 
A la lor, trop par est diverse, 

Et sor totes autres parverse. 

Bien les nomme li communs nons, 

Mfcs je ne cuit qui ne soit bpns 7 ) r 
Qui ne les doie molt douter. 

Il ne voudroient jä trover 
Nul homme sanz aucun mechaing 8 ) 
Maint oingnement 9 ) font e,t maint baing 
Ou il na ne sanz ne raison. 

Cil eschape d’orde 1 °) prison i 
Qui de lor mains puet eschapeiv , 

Qui bien set mentir et guiler 11 ), 

Et faire noble contenance, 

Tout ont trouve, fors la creance 
Que les genz ont lor fet ä bien. 

Tiex mil se font Fisicien 

Qui nen sevent voir ne que gie ,a ): 

Li plus mestre sont mplt changie ' 

De grant envie, n il n’est mestiers 
Dont il soit tant de men$ongiers. 

Il ocient molt de la gent, , 


J ) Corrompog. a ) ajoitent. a ) alignent. 4 ) Sedans. 5 ) tel 
decias. bokiame. 8 ) maladie. 9 ) önguent. 1 °) a^le. **) 

fromper. « >) ÄO i. 
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Jä n’ont ne ami» ne parent / 

Qae il volsissent trover sain. 

De ce resont-il *) trop vil-ain, 

Molt a d’ordure en ces liens: 

Qui en main a Fisiciens, 

Se met par eis; ils m’ont eu 
N Entre lor mains; onques ne fa, 

Ce cuit, nule plus orde vie* 

Je n’aiin mie lor compaignie, 

Si m’aXt Dex, quant je suis sains: 

Honiz 2 ) est qui chiet en lor mains. 

Par foi qant je malades fui, 

Moi covint soffrir lor ennui: 

Qui les orroit qant ils orinent, 

Com il mentent, com il devinent, 

Com il jugent lo pasceret 3 ) 

Par mos qui ne sont mie net, 

En chascun homme trovent t4che 4 ); 

S’il a fievre, ou la touz seche, 

Lors dient -il qu’il est tisiques 8 ), 

Ou enfonduz ®) ou ydropiques 
Melancolicus ou ficus, 

Ou corpeus nu palazineus. 

Qui les orroit de colerique 
Pledoier, ou de fleumatique, 

Li uns a le foie eschaufe^ 

Et li autres ventouset6. 

Trop par sont lor huevres repostes, 

Et lor paroles si enpostes 7 ), 

N’i a se vilonnie 8 ) nom 
Et par ce commence lor non: 

• Fisicien sont apel£, 

- Sanz fi ne Sont-il pas nomme. 

Por ce a fi ou commencement 
Por le yilain definement; 

De fi doit tote lor huevre estre, 

Et de fi doit Fisique nestre: 

Sanz fi ne les puet-on nommer, 

*) sont. 2 ) deshonore. a ) patient. f) mamiae qualite. •) qu il a la 
phtiaie. ®) Maigre. Es scheint aber auch zur Bezeichnung 1 einer Krankheit ge - 
4ieni zu hab^n : vielleicht der Abzehrung . Man sieht , dafs im folgenden der me- 
dicinische Qdlimathias der damaligen Zeit lächerlich gemacht wird. 7 ) man- 
so ngera. 8 ) mechancete. 
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Ainsinc ne s ’i , doit ms ßer, 

De fi Fisique m’edefie 
Fox est qui en tel art se fie 
Oü il n’a'rien qu’il ui ait f i ; 

Dont sui-je fox se je m’i fi. 

Uns boins truanz bien enparlez, , 
Ne mhs qu’il soit un pou letrez, 

Feroit fole gent herbe pestre, 

Tuit sont Fisicien et mestre: 

Li uns de Fautre molt bien gnile ' : 
Lä ou il sont k bone vile, 

Que li meillor Fisicien 
Prisent celui qni ne set rien, 

Li miaures 1 ) le poior a ) consent, . 

Por ce ont-il For et l’argent, 

Et por ce qu’il le tiegne en pais, 

Li rachous 3 ) consent le pugnais 4 ), 

Et li pugnais bien lo rachat 3 ). 

Certes trop i a de barat; 

Li rachaz, le punais molt bien, 

Ne se desconfortent de rien, 

Pour ce que l’uns et Fautre put. 

Ainz fusse-je pris et batuz, 

Que Fisicien me gardassent 
Un an entier et goyernassent. 

Trop sont costous et trop se Yendeut, 
Et les meillors morsiaus defTendent. 

Je lor claim quite lor piletes, 

Certes qu’eles ne sont pas netes: 1 

S’il reyienent de Monpellier, 

Lor leituaire sont moult chier. 

Lors dient -ils, ce m’est ayis, 

Qu’ils ont gigimbraiz et pliris, 1 

Et diadragum et rosat, 

Et penidoin et violat, 

Do Diadaro Julii, * 

Ont-il maint prodome menti. 

Trop sont prisie 5 ), trop. sont ioe, 

Il a gigimbre et aloe ■! 

En lor dya margareton, 


*) meilUur. 2 ) Le pire. J) galeux, tMgoeu*. 4 ) putiani, puant 
*) eatime, cherche. 
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Ce dient; mhs nn cras cfaapon 
Ameroie miex que lor boistes, 

Qui trop sont corouses *) et mobtes *). 
Icil qui vient devers Salerne 8 ), 

Lor vent vesie por lanteme: 

Ils vendent noir brun et syphome 
Por espices de Babyloine; 

Que s’uns hons en passe le col, 

11 aura si le ventrc mol, 

Que maintenant l’estuet honih 
As sainz mengiers m’estuet tenir, ' 

Et as clers vins et as forz sauses, 

Que trop par sont les hueyres fauses. 

11 ne sont mie tuit igal 
Li boen Fisicien loial;’ 

Li prodomme, li bien letre 
Ont maint yerai conseil donne: 

Maintes genz qui se desconfortent, 

En lor conseil se reconfortent. 

Quant uns hom a paor de mort, 

Grant mestier a de bon confort. 

Li bon conseil ont conforte 
Maint prodomme desconforte; 

Et qant bone huevre est conneue, 

Bien devroit estre chier tenue; 

Mais par toutes ces bones viles 
Ont si espandues lor guiles, 

Li guileor, li menpongier, 

Que li prodomme en sont mains chier. 
Sovent se voient et assemblent, 

M&s les huevres pas ne se semblent: 
Les huevres sont bien departies, 

Les roses selonc les orties 
Ne perdent mie lor biaüte, 

Ne lor flairor 4 ), ne lor bont£. 

J’ai veu delez l’ortier 
Florir et crobtre lou rosier; 

Se les ortiers sont poingnanz, 

Et annuiouses et puanz, 

Les roses sont beles et chieres. 


1 ) Qui fait aoulever I« coeur. 2 ) moite, tiede. 3 ) S. die Anm. zu dem Iai 
de» d«ux Amant von Marie de France. *) odeur. 
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Les bones hueyres et entieres 
Les veraies et les loiax 
Sollt ausi cotiime li metax, 

Qui se serra ! ) dou malv&s fer. 

Molt son bien queneu li ver 
Qui font la soie, c’est-ä-dire, 

Que la malvaise hueyre n’empire 
La bone hueyre de nule rien. 

Li loial Clerc Fisicien 
Doivent estre molt annore, 

Et molt seryi et molt ame. 

Li bei loial ai-ge molt chier 
Certep, qant j’en ai graut mestier, 
Et molt desir qu’en le m’amaint 
Qant maladie me destraint 3 ) : 

Grant confort et grant bien me feit, 
Et qant m’cnfermetez me leit, 

Et je ne sent ma maladie, 

Lors voldroie c’une galie 3 ) 
L’emportast droit ä Salenique, 

Et lui et toute sa fisique: 

Lors vueil que il tiengne sa roie 
Si loing que jamais ne le voie. . 


AGNES DE BRAGELONGNE DE PLANCY. 

Tenson. 

Ore 4 ) en deduict 5 ), ores en lermes, 

Vos pr! me dire, 6 cuers infermes, 

(Se tant en est, comm’ est li miens) 

Amors est-il malz? est- il biens? ... 

S’est malz, d’oii vient que nuz 6 ) l’empesche 
D’encha&ner tendre josnesehe 7 )? 

S$ay contre li siens carreletz 8 ) 

Foiblent 9 ) escus, casques, borletz 10 ); 

Mais n’est-il plante qu’en guarisse t 
Ny d’encantor qui le jorisse 11 )? 

1 ) Servira. *) tourment«. 3 ) galere. 4 ) taütöt — tanlöt. ®) plaiairs. 
# ) nul. 7 ) jeunesse, 8 ) demu, von cwrtl, fleche. 9 ) foibliaaent. ,0 ) bour- 
releta. * *) banniase par «e« conjuration«, der ihn beschui&reti k&Mtte* 
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Le maugreer ')? .... ha l’air sidoas! 

Le fuyr? ... cort plus viste que «oast! 

S’est biens, pourquoy tosjors le creindre, 

Et mesmes quant sobrit, se pleindre 
De son deljttable povoir ? . . , 

Ha ! ne gronce 2 ), qui peult avoir 
Deduict enmyeu paynes qu’endure! 

Car n’est pas de gieux 3 ) qui mains 4 ) dure; 
Tote seyzon ne pond *) li flours; 

Emprez deiz riz viegnent deiz plours. 

Ore en deduict, ores en iermes 
Vos pri me dire, ö eueurs infermes, 

(Se tant en est comm’ est li mlen*) 

Amors est-il malz? est-il biens? 


THIBAUT, BOI DE NAVARBE. 

Chanson. 

Li do«a pensers ei li douz sovenirs, 

M i fait mon euer esprendre de chanter, 

Et fine Amors, qui ne m’i lait durer, 

Qui fait les suens 6 ) en joie maintenir, 

Et met 6s cuers la douche ramembrance; 
Por c’est Amors de trop baute poissanee, 
Qui en esmai 7 ) fait home resjoir, 

Ne por dolour ne laist de li partir. 

Sens et honor nc puit nus maintenir,.. i 
S’il n’a en soi sentis les maus d’an^er, 

N’a grant valor ne puet por rien monter,/ 
N’oncques encor ne yit nus avenir: 

Por ce vos pri d’ Amors douche semblancbe, 
L’on ne s’en doit partir por esmaianche, 

Ne ja de moi net verrez avenir, 

Que tout parfais vueui en amour mourir. 

Dame, se je vos osasse proier, 

Moult me seroit, je cuit, bien avenu; 


1 ) Msadire. a ) murmur, das deutsch« grunzen. a ) j#u. 
*) pre4*it. *) les tiens. 7 ) effroi. 
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Mais il n’a pas en moi tant de vertu, 

Que devant vos vos os bien avisier; 

I ce me font etm ocbist *) et m'esmaie; 

Vostre beautcs fait h mon euer tel ploie, 

Que de mes ifcx seul ne me puis oidier, 

Dou regarder, dont je ai desirier. 

Quant me covient, Dame de vous loignier 2 ), 
Oncques certes plus dolant hom ne fu, 

Et Dex feroit por moi, je croi, vertu, 

Se je james vos pöoie. aprochier; 

Que tous les biens et tous les maus, que j’aie, 
Ai -je de vous, douebe Dame veraie, 

Ne ja sans vos nul ne me puet aidier, 

Non fera il, qu’fl n’i auroit mestier. 

Des granz beautez, dont nus bom n’a pooir, 
Qu’il en desist la cinijuantiesme part, 

Li dis plaisant, li amorous regart, 

Ml font sovent resjoir et doloir; 

Joie en atent, que mes cuers a ce bee. 

Et la pavours c’est dedans moi entroe; 

Ensi m’estuet a ) merir par estovoir 4 ), 

En grant esmax, en joie et en voloir. 

Envoi. 

Dame, de cui est ma granz desiree, 

Saluz vous mant d’outre la mer salee, 

Come h chelie 5 ), ob je pens main et soir, 
N’autres pansers ne me fait joie avoir. 


Fragment du Roman de Rou et des ducs de Normandie, 
par Robert Wace 6 ). 

Taillefer, ki mult bien cantout, 

Sor un cheval ki tost alout, 

Devant li Dus alout cantant 
De Karlemaine £ de Rollant, 


*) Tue, vom lat. occidere. 2 ) de m’eloigner de voua. 3 ) il me convieet. 
4 ) aece»sit£. 5 ) celle. 6 ) Tire de U description de la bataille de Hastings 
(14.0c/. 1066), v.13145 — 13427, Vol. II, p.214 — 227, id. de Plaque*. 
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E d’ Oliver des vassals 

Ki morurent en Renchevals *). 

Quant il orent chevalchi£ tant 
K’as Engleis vindrent aprismant 2 ): 

Sires, dist Taillefer, merci. 

Jo vos ai langement servi, 

Tut mon servise me debvez; 

Hai se vos plaist me le rendez 
Por tut guerredun 3 ) vos requier 4 ), 

E si vos voil forment preier: 

Otreiez •) mei, ke jo n’i faille, 

Li primier colp de la bataille. 

E li Dos respont: Je TotreL 
E Taillefer point k descrei Ä ), 

Devant toz H altres se mist; 

Un Engleis feri, si l’ocist; 

De soz le pis 7 ) parmie la pance 
Li fist passer ultre la lance; 

A terre estendu l’abati, 

Poiz trait l’espee, altre feri, 

Poiz a crie: Venez, venez; 

Ke fetes vos? Ferez, ferez. 

Dune Tunt Engleiz avirone; 

Al secund colp k’il ont done, 

Eis vos 8 ) noise leve h cri, 

D’ambedui pars 9 ) pople estormi 10 ). 

Nonnanz ä assaillir entendent, 

E li Engleiz bien se defendent; 

Li uns fierent 11 ), li altres botent 1 *), 

Tant sunt hardi ne s’entre dotent. 

Eis vos la bataille assemblee, 

Dune encore est grant renomee; 

Mult oYssiez grant corneiz ,8 ) 

Et de lances grant .froisseiz 1 4 ) 

De machues grant fereiz ,5 ) 

Et d’espees grant chapleis 1 6 ). 

1 ) Roncevaux. — Malgre le« conjecturea de Paulmy, Treu» et Laravaill«*t 
et les aavantea recherches de non coiapatrwte M. l’abbe de La Rue, on peut 
la chanson de Roland com me perdue. Pluquet. — Man sehe, was hierüber cbe» 
im Texte gesagt worden ist. Die Herstellungsversuche von Paulmy und Tf* m 
san folgen unten. 2 ) approchant. 8 ) recompense. je vous demande. *) •** 
cordea. - ®) pique au galop. 7 ) la poitrine. 8 ) voil'a. # ) dea de« p*** 1 

,0 ) ea emolion. 11 ) frappent. 1 2 ) pouasent. ,3 ) bruit dea cors. ,4 )ckot«. 
' *) frapp«**ena. 1 ®) cliquetis. 
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A la feie *) Engleiz ruserent *), 

Et k la feie retornerent, 

E eil d’ultre mer assailleient, 

E bien sovent se retraeient 
Normanz escrient: Dex aYe *); 

La gent engfesche : Ut 4 ) s’escrie: 

Lors veissiez entre serjanz *); 

Gelde •) d’Engleiz h de Normanz, 

Granz barates 7 ) granz medlees, 

Buz de lances k colps d’espees. 

Quant Engleiz cheient, Normanz crient, 

De paroles se cuntralient, 

E malt sovent s’entre deiient, 

Maiz ne seyent ke s’entre dient; 

Hhrdiz der ent, cuarz s’esmaient 8 ); 

Normanz dient k’Engleiz abaient 9 ), 

Por la parole k’il n’entendent 
Cil empierent h eil amendpnt, 

Hardiz fierent, cuarz gandissent 10 ) 

Come boems font ki escremissent 1 1 ). 

A l’assaillir Normanz entendent, 

E li Engleiz bien se defendent, 

Hauberz 1 2 ) percent et escuz I3 ) fendent, 

Granz colps receivent, granz colps retident; 

Cil yunt avant, cil se retraient; 

De mainte guise s’entre assaient l4 J. 

En la champaigne out un fosse; 

Normanz l’aveient adosse; 

En belliant 1 6 ) l’orent passe, 

Ne l’avaient mie esgarde. 

Engleiz unt tant Normanz haste, 

,E tant empeint ,6 ) h tant bote, 

El fosse les unt fet ruser I7 ), 

Chevafe k homes jambeter ,8 ): 

Mult veissiez homes tumber, 

*) Parfois. 2 ) se retirent. 3 ) dieu aide. 4 ) hör* d’ici. On 4crit out. 
J ) komme* de guerre. ®) Gens de pied arm£s de lances, et quelquefoi* de bätons 
ferres. 7 ) ruses. 8 ) se troublent. 9 ) aboieät, jappent. 4 °) les couart* s’es- 
quivent. 1 *) gen» effrayes. 1 2 ) Cette de mailles qui couvrait la poitrine jusqu’au 
defaut des cdtes, et deseendait jusqu’aux geoonx : les nobles et les Chevaliers avaient 
•«als le droit de la porter; eile se mettait sur le gambecon. — Roquefort. 
l3 ) sentna. 1 4 ) s’entr’attaqdent. 1 *) en combattant ; von bellare. 1 # ) char- 
,7 ) reculer. 1 8 ) tombet, culbuter. 
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Li uns sor li nitre» rerser, 

E tresbuchier et adenter >); 

Ne s’en poeient relever. 

Des Engleiz i moreit asez, 

Ke Normanz unt od eis tirez 2 ). 

En tut li jor n’out mie taut 
En la bataille occiz Norm aut, 

Com el fosse dedenz perirent, 

Qo distrent ki li moorz yirent. 

Vasletz Id m berneiz 8 ) esteient, 

E li herneiz garder debreient, 

Yoldrent guerpir tut li herneiz. 

Por li damage des Franceiz, 

K’el fosse virent tresbuchier, 

Ki ne poeient redrecier; 

Forment furent espoente, 

Par poi k’il ne s’en sunt tarne; 

Li herneiz voleient guerpir. 

Ne saveient kel part garir 4 ). 

Quant Ödes 8 ) li boen corunez •), 

Ki de Baieues ert sacrez T ), 

Poinst, si lor dist: Estez, estez 8 ); 

Seiez en paiz, ne vos morez; 

N’aiez poor de nule rien, 

Kar se Dex plaist nos veincron bien« 
Issi furent asseure, 

Ne se sunt mie remue. 

Ödes revint puignant 9 ) arföre 
U la bataille estoit plus fibre* 

Forment i a li jor valu 
Un haubergeon aveit yestu, 

De sor une chemise blanche, 

Le l0 ) fut li cors, juste la manche; 1 
Sor un cheval tot blanc seeit, 

Tote la gent le congnosseit. i 

Un, baston teneit en son poing; 

Lä a veeit li grant besoing, 

Fascit li cheyaliers torner, 

E lä les faseit arrester; 


1 ) Tomber a dents , le visage contre terre. 2 ) ont entraiod» am au. 
*) bagagea. 4 ) se mettre a l’abri, en s&rete. 5 ) Brudtr JV4lhclm?s dts Erd*- 
rer*. # ) coe rönne, tonsure. 7 ) qui de Bayeux 4tait 4vdqne. ®) restca, raste«. 
9 ) galopant. 1 °) large. 
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Sovent les faseit assaillir, 

E sovent les faseit ferir. 

Dez ke tierce del jor entra l \ 

Ke la bataille comen$a, 

De si ke none trespassa a ) 

Fast si de si, fast si de lä, 

Ke nus ne soat lequel veincreit, 

Ne Id la terre cunquerreit 
De tates parz si se teneient, 

E si sovent se cumbateient, 

Ke nus ne saveit deviner 
Ki debreit l’altre sormonter. 

Normanz arcbiers Jd ars teneient, 

As Engleiz malt espez traeient 3 ), 
Mais de lor escuz se covreient, 

Ke en char ferir nes’ poeient; 

Ne por viser, ne por bien traire, 

Ne lor poeient nul mal faire. 

Cudseil pristrent ke halt traireient; 
Quant li saetes 4 ) descendreient, 

De sor lor testes dreit cbarreient *), 
Et as viaires 8 ) les ferreient. 

Cil canseil ont li archier fait, 

Sor li Engleis unt en halt trait; 
Quant li saetes reveneient, 

De sor les testes lor chaeient, 

Chies h viaires 7 ) lor perpoent, 

Et k plusors les oilz crevoent; 

Ne n’osoent les oilz ovrir, 

Ne lor viaires descovrir, 

Saetes plus espessement 
Voloent ke pluie par ve^t; 

Mult esp&s voloent 'saetes 
Ke Engleiz clamoent wibetes. 

Issi avint k’une saete, 

Ka de verz li ciel ert cbaete, 

Feri Heraut 8 ) de sus l’oil dreit, 

Ke Tan des oilz li a toleit; 

E Heraut l’a par a8r traite 9 ), 


J ) Neuf heurea da matin. *) juaqa’a troia haare« pai«4e«. 3 ) tiraient trAa 
^paia aax Angleta. 4 ) flSchea, von aagitta. 6 ) aur leura tÄtea droit lomberaient. 
*) viaagea. 7 ) t$tea et vitagea 8 ) Harold. fl ) par col&fe arracbee. 

Ideler Altfranz. Lit. Geech. D 
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Getee a les mains, si Ta fraite '). 

Por li chief ki li a dolu a ) 

S’est apuie aor son escu. 

Por £0 soleient dire Engleiz, 

E dient encore as Franceiz 
Ke la saete fu bien traite s ) 

Ki ä Heraut fu en halt traite, 

E malt les mist en grant orgoil, 

Ki al Rei Heraut creva l’oil. 

Normanz aperehurent h rirent 
Ke Engleiz si se desfendirent, 

E si sunt fort por eis desfendre, 

Peti poeient sor eis prendre* 

Priveement unt cunseillie, 

Et entrels unt. aparaillie 
Ke des Engleiz s’esluignereient, 

E de fair semblant fereient, 

Tant que Engleiz les porsivront 
E par les chams s’espartiront 4 ). 

Si les poeient despartir 5 ), 

Miex les porreient assaillir, 

E lor force sereit mult piere 6 ), 

Si porreient mielx descunfiere, 

Si com il l’orent dit, si firent, 

E li Engleiz les porsivirent 7 ); 

Poi e poi 8 ) runt Normanz fuiant, 

E li Engleiz les reut suiant 

Tant cum Normanz plus s’eskignierenl, 

E li Engleiz plus s’aprochierent. 

Par l’esluignement des Franceiz 
Kuiderent & distrent Engleiz, 

Ke eil de France s’enfueient. 

Ne jk mez ne retoraereient. 

La feinte fuie les dechat, 

Par la fuie grant mal lor crut; 

Kar se il «e fussent tenu, 

Ke il ne se fussent men, 

Mult se fussent bien desfendu, 

A grant paine fussent vaincu; 


1 ) Brisee. Die Stelle ist korrumpirt. Eine andere Lesart : Getee, bau «io* 
1 out fruit« — giebt keinen bessern Sinn. 2 ) A cau»e de la t&te qei lui faisait mal. 
— Doloir oder dou.loir von dolere. 3 ) tiree. 4 ) leparpilierümti 5 ) di- 
•unir. 6 ) beaucoup affaiblie. 7 ) les poursutvitent. 8 ) peu«a-peu. 
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Maiz come fol se despartirent 1 ), 

E come* fol les porsivirent. 

Molt veissiez par grant veisdie *) 
Retraire cels de Normendie; 

Lentement se vunt retraiant 
Por fere Engleiz venir avant. 

Normanz fuient et Engleiz chacent, 
Lances aloignent, haches hancent. 

Quant il furent bien esbaudi, 

E par la champaigne esparti, 

Engleiz les aloent gabant 3 ) 

Et de paroles leidissant 4 ). 

Cuarz, font-il, mar *) i veuistes, 

Ki nos terres aveir volsistes; 

Nostre terre aveir kuidastes, 

Folz fustes quant vos i entrastes; 
Normen die vos iert trop loing, 

N’i vendrez mie k cel besuing; 

Nient iert mez d’arri&re aler •) ; 

S’ä un saut n’i poez voler. 

Filz e filles perduz avez 
Se la mer tote ne bevez. 

Cil escotoent k soffreient; 

Ne saveient ke il diseient, 

Qo lör ert vis k’il glatisseient 7 ), 

Kar lor langage n’entendeient. 

Al arester et al tomer 
Ke Normant voldrent recovrer, 

Oissiez Baronz rapeier, 

E Dex alle en halt crier. 

Lor erre 8 ) unt Normanz repris, 

Tor ne lor sunt emmi le vis ®); 

Dune veissiez Normanz torner, 

E ks Engleiz entremesler; 

Li uns li altres eneuntrer, 

E cels ferir k cels boter. 

Cil fiert, eil faut 1 °), cil fuit, cil cbace, 
E cil as4ome, k cil manace; 

Normanz encuntre Engleiz s’aresten 


' *) Se aepar&rent. 3 ) rose, artifice. 3 ) plaisantant. 4 ) offenaant. 5 ) k 
ia male beure ; mal k prepos, °) eela ne veut aervira de rien d’aller en arriere. 
7 ) qu’ili aboyaieat. 8 ) leer route. 9 ) il« m tont alore tourn4s en face 4’eox. 
1 °) maoqae ioq coup. 
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E de ferir Normanz s’aprestent. 

Malt veissiez par plusurs place« 

Beles faies & beles chaces; 

Grant fd la gent, la place lee '), 

Estur espez a ), dure meslee; 

De tates parz bien se cumbatent, 
Granz sunt li colps, bien s’entrebatent. 
Bien le faseient li Norman t, 

Quant un Eugleiz vint acorant; 

En sa compaigne out cbent armez, 

De plusors armes atornez. 

Hache norescbe 3 ) out mult bele, 

Plus de plain pie out l’alemele 4 ), 

Bien fu arme ä sa mantere, 

Grant ert & fier, o bele cbiere. 

En la bataille el primer front, 

La ü Normanz plus espez sont, 

En vint saillant plus tost ke cers *) ; 
Maint Normant mit li jor envers °) 

Od sa cumpaigne k’il aveit. 

A un Normant s’en vint tot dreit, 

Ki arme fu sor un destrier; 

Od la hache ki fu d’acier, 

Et helme ferir le cuida 7 ), 

Mais li colp ultre escorlorja 8 ); 

Par de van t l’arcon glaceia fl ) 

La hache ki mult bien trencha; 

Li col del cheval en travers 
Colpa k’a terre vint li fers l0 ), 

E li cheval chaY avant 

Od tot son mestre h terre jus 1 1 ). 

Ne sai se eil le f<6ri plus, 

Mais li Normanz ki li colp virent, 

A grant merveille s’esbahirent. 

L’assalt aveient tot guerpi, 

Quant Rogier de Montgomeri 
Vint poignant 12 ), la lance beissie; 
One ne leissa por la coignie 


*) Large. *) le combat £pai», Sturm, 3 ) da nord. 4 ) le fer. Ala »eilt 
gnlfie aujourd’hui une manvaise larae de eonteau. 9 ) pla» vife qu’un c«rf. 
) On <Ut encore mettre lUme a l’eoven, poor tuer, faire an aanvii* 
P ir *i* 7 ) II crof le frapper »ur le catque. ®) vacilla. ®) gHeea. I# ) 
de la bache. 1 *) reeta couchl. 1 2 ) galoppant, piquant de» deox. 
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K’il aveit aus el col levee, 

Ki mult esteit lonc enhanstee *), 

Ke ii Engleiz si ne ierist, 

K’ä la terre platir 2 ) le fist; 

Dune s’ecria: Ferez, Franceiz *); 
Nostre est li champ sor les Engleiz. 
Däne veissiez dure meslee, 

Maint eolp de lance h maint d’espee. 
E veissiez Engleiz desfendre, 

Chevals tuer et escuz fendre. — — 


CHRISTINE DE PISAN. 

Ballades. 

I. 

Tant me prie tres doulcement 
Cellui qui moult bien le scet faire, 
Tant a plaisant contenement, / . 
Tai\t a beau corps et donlz viaire, 
Tant est conrtois et debonnaire, 

Tant oy de loi de grans biens dire 
Qu’^ peine le puis escondire 4 ). 

11 me dist si conrtoisement, 

En grant doubtance de meffaire, 
Comment il m’aime logaument, 

Et de dire ne se peust taire, 

Que neant seroit du retraire; 

Et puis si doulcement souspire 
Qu’ä peine le puis escondire. 

Si suys en trop grant pensement 
Que je feray de cest affaire; 

Car son plaisant gouvemement 
Vueille ou non amours me fait plaire 
Et si ne le veuil mie actraire; 

Mais mon euer vers lui si fort tire 
Qu’ä peine le puis escondire. 


*) Emaianchee. a ) »’etendre, •• coucher. 3 ) Francais, frappet. 4 ) coo- 
gedier. 
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Seulete suis et seulete veuil estre, 

Seulete ra’a mon doulz ami laissee, 

Seulete suis sens üompaignon ne maistre, 
Seulete suis dolente et courroucee, 

Seulete suis en langour m£saisee 
Seulete suis plus que nulle esgaree, 

Seulete suis senz ami demouree. 

Seulete suis k huiz ou k fenestre, 

Seulete suis en un anglet mucee '), 

Seulete suis pour moy de pleurs repaistre, 
Seulete suis doulente ou appaisiee 
Seulete suis riens n’est qui tant me siee, 
Seulete suis en ma ckambre enserree, 
Seulete suis senz ami demouree. 

Seulete suis partout et en tout estre, 
Seulete suis ou je voise ou je siee, 
Seulete suis plus qu’autre rien terrestre, 
Seulete suis de chascun delaissee, 

Seulete suis durement abaissee, 

Seulete suis souvent tout esploree 
Seulete suis senz ami demouree. 


Dl CTS MORAUX A SON FILS. 

Fils, je n’ai mie grand tresor 
Pour t’enricbir. Mais au lieu d’or, 
Aucuns enseignemens montrer 
Te veuil, si les veuilles noter. 

Ayme Dieu de toute la force, 
Crains le, et de servir t’efforces; 
La sont, se bien les as apprins, 
Les dix commandemens comprins. 

Tant d’estudies k enquerre, 

Que prudence puisse acquerre, 

Car eile est des vertus la mere, 
Qui hait fortune Tamere. 

1 ) CUchee. 
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D&s ta jeunesse pure et monde '), 
Apprends k cognoitre le monde 
Si que tu puisses par apprendre 
Garder en tous cas de mesprendre. 

En quelque estat que soyes 
Par fortune oii tu es souljmis, 

Gouuerae toi si en tel ordre, 

Que de vivre en sens ayes ordre. 

Se tu veux en sens eslire, 

Ton etat par les liures lire, 

Fais tant et par suivre Festude, 
Qu’entre les clercs ne sojes rüde. ~ 

Manuals maistre ne sers pour riens, 

Car bon fruyt n’est de mal merrajus *) 
En ses moeurs il eonuient le suiure; 
S’il te fauldroit ses moeqrs ensuiure. 

% Se as bon maistre, sers le bien, 

Dys bien de lui, garde le sien, 

Son secret scelles,> quoi quil fasse, 
Soyes bumble deuant sa face, 

Trop conuoiteux ne soyes mye, 

Car conuoitise est eimemye. 

De cbastete et de sagesse, 

Te gard’aussy de foll’ largesse. 

Se d’armes auoir renommee 
Tu veulx; si poursuis mainte arrnee, 
Gard’ qu’en bataille ne barriere 
Ja ne soyes yen derriere. 

Se tu es capptaine de gent, 

N’ayes renom d’amer argent; 

Car k peine pourras trouuer 

Bons gens d’armes si en veulx louer. 

Se pays as a gouuerner, 

Et longuement tu veulx reguer, 

Tiens justice et cruel ne soyes, 

Ne de greuer gens ne quiers voyes 


') Von muudii«, rein. 2 ) Boi» de charpente. 
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Se tu as es tat ou offiee, 

Dont tu te meies de justice, 

Garde comment tu jugeras, 

Car deuant le graut juge iras. 

Se tu viens en prosperite, 

A graut cheuauce et herite, 

Gardes qu’orgueil ne te surmonte, 
Pense qu’ä Dieu fault rendre compte. 

Tiens toi k table honnestement, 

Et t’habilles de yestement / 

Ea tel atour qu’on ue s’en mocque, 
Car on congnoist l’oeuf k la coque.. 

Ayes pitie de pauures gens ■ 

Que tu voys nuz et indigeus, 

Et leur aydes qufcnt tu porras; 
Souuiegne-toy que tu morras. 

Aymes qui te tient amy, 

Et'te gard de tou ennemy; 

Nul ne peut auoir trop d’amys 
II n’est nulz petits ennerays. 

Tiens ta promesse et tr&s peu jure, 
Gardes que sois trouue parjure; 

Car le menteur est mescreu 
Et quand vrai il dit, il- n’est creu. 

Se tu veulx yiyre ä court en paix, 
Voy et escoute, et si te tais, 

Ne te courrouce de legier, 

Ja* que dangereux ne soit ton mangier. 

Ne soyes decepueur de femmes 
Honoure les, ne les diffames, 

Souffise toi d’en amer une, 

Et ne prends cointance ä chacune. 

N’ayes en dedain nul cbastoy *). 

Ne desprises moindre que toy. 

Car il est de tels mal yestus, 

Ou plus qu’en toy a de verlus. 


Avis. 
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Se tu prends femme acorte ') et sage, 
Croy la du fait de ton mesnage; 
Adjoutes foy k sa parole, 

Mais ne te confesse k la folle. 

Sonuent ne menasse de battre, 

Des teste rompre ou bras abbatre, 

Car c’est signe de couardise, 

Personne ou folle ou pou bardie. 

S’une personne en toy se fie, 

Posons qu’apr&s il te deffie, 

Ce qu’ü. t’a dit ne dois gehir a )* 

Tant puisses greuer ne bair. 

Se tu veulx fouir le dangier, 

D amour et du tont l’estrangier, 
Esloigne toi de la personne 
A qui ton eueur le plus s’adonne. 

Se bien veulx et chastement viure. 

De la Rose ne lis liure, 

Ne Ovide de l’Art d’amer, 

Dont Fexemple sert k blasmer. 

Ne tiens mesgnie 3 ) a ton loyer 4 ), 

Si grant que ne penser poyer, 

Souuent par trop mesgnie auoir, 

On despent la terre et l’auoir. 

Se tu te sens de chaude, colle, 

Fai que raison ^ son escolle 
T’appregne k son sens ordonner; 

Par ce te pourras refrener. 

Ne rapportes parolles aucunes, 

De quoy il pust sourdre rancunes, 

Toi^ amy rappaises en son ire, 

Se tu peulx par doulcement dire. 

Se est par fortune desmis 
D’office, et k pouurete mis, 

Pense qu’on se mourt en pou d’heure, 
Et qu’au ciel est notre demeurc. 


*) Adroite. a ) «votier, ronfesser. a ) maison, domestique». 4 ) g«ge. 
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Selon ton pouuoir Tests ta femme 
Honnestement; et si soit dame 
De l’ostel aprfcs toi, non serue, 

Et que ta mesgnie la serue. 

Tiens tes filles trop mieux vestues, 

Que bien aornees soient veues; 

Fais leur apprendre bei maintien ; 
Jamais oyseuses ne les tien. 

Se tu sgays que Fon te diffame 
Sans cause, et que tu ayes blasme, 

Ne t’en courrouc’s. Fay toujours bien, 
Car droit vaincra, je te dys bien. * 

S’aucun parle h toy bien,'prends garde, 
La fin que le parlant regarde, 

Et se c’cst requeste ou semonce, 

Pense ung petit auant la responce. 

N’entreprends, sans conseil des sages, 
Grands frais ne perilleux passages, 

Ne cbose ou il cbee grand doubte, 

Fol est qui peril ne redoubte. 

Bonne exemple et bonne doctrine 
Dys voulontiers et t’endoctrine. 

Car pour neant son oreille ouure, 

Pour ouir, qui ne met en oeuure. 

Ne laisse pas que Dien seruir, 

Pour au monde trop asseruir; 

Car biens mondains vont a deiiu, 

Et Farne durera sans fin. 


Floires et Blanceflors 1 ). 

Floires revient seus de Montoire 
Que fine amors a pris au las; 

*) S.fVolf, Altfranz, Heldengedichte^ S, 71. Der in dieser rüh- 
renden Romanze dargestefite Moment der Geschichte beginnt mit der Rückkunft 
des Floires von dem Hofe des Königs von Montoire (Montoria ) , an welchen 
er verbannt war , in die väterliche Residenz Murcia 9 wo er erfahrt, dafs sein V ater 
todtkrank sei , und dafs seine Milchschwester und Geliebte Blanchef 1 eu rs, die 
mßn fälschlich der Vergiftung desselben beschuldigte , deshalb eben hingerichtet 
werden soll . 


Digitized by Google 



59 


Ses duels et ses pensers avoire 
De que ses pere est en porchas. 

Mais s*il i Ta dolent et mas, 

Sans dnel li vet encore acronre, 

Que si cruel li fera boire 
Dont il n'atendra nul soulas. 

Floires demande ä sa venue 
Cele qu’il aime par amors: 

„Bell# m^re, qu’est devenue 
Ma dolce dame BlanceQors?“ 

— „Bels - filsj grans duels nos en est cors . . . . “ 
Floires Tentent, de duel tressue, 

S’amie cuide avoir perdue, 

Sans recouvrer ef sans secors. 

„Or puis avoir nom chante-pleure 
„Qui de duel cbanle et de tristor; 

„Moult a Dies au rnonde, en pou d’eure, 

„Tolu quanqu’il avait d’onor. 

„Escous en a tote la flor; 

„Et nature se desonore, 

„Quant la mors seule est au desore, 

„Et qu’elle empörte la meillor. 

„A toz amans envoi ma plainte, 

«Et de la mort me veuil clamer. 

„Atant, doit estre amors estainte, 

„Et nuns ne s*i doit plus fier. 

„Bien puet li Diex d’amors jurer, 

„S’il a cesti et s’il lemporte, 1 
„Que jamais jor, dedens sa porte, 

„Ne rerra sa paroille - entrer. 44 


Fragmens du Chastoiement d’un pere a son FILS. 

C o n t e XI1L *) 

D’un home qui comanda*) sori avoir 3 ), et eil ä q.ui il le 
comanda li nia. 

D un Espaignol oi conter 
Qui vers Meque voloit aler: 

*) Barbaean, Vol. II, p. 107 — 113. Fer gl. Bocaccio, Decamerone, 
Giora.VIII, Nov. X. 2 ) coafia. 3 ) ton bien. 
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Par Egypte l'estut *) aler 
Et parmi les deserz , passer. 

Quant en Egypte est parvenu, 

H a tr&s bien aperceu 
Que ne seroit mie savoir a ) 

Par *les deserz porter avoir. 

Ainz qu’es deserz potst entrer, 

De son avoir volt comander 
En Egypte une partie; 

Du tot 3 ) porter seroit folie. 

D’un loial home a demande 4 ) ; 

Et la gent cel li ont mostre 
Uns hom qui est de grant aage, 

Et qui estoit leal et sage. 
L’Espagnol de lui s acointa *), 
Deux mile besanz 6 ) li bailla, 

En son voiage s’en ala, 

Si tost com Ü pot repaira. 7 ), 

Sa commandise demanda ' 

Ä celui qui il les bailla. 

Cil rendre nel’ volt, ainz li dit 
Que il onques mais 8 ) ne le vit. 
L’autres a sa plainte monstree 
As Preudomes de sa contree. 

Ne trouva nul qu’il le creist 9 ) 

De cbose nule qu’il deist 1 °), 

Tant estoit li autres loez 
Et de si grand bonte provez; 

Nel’ porent 11 ) croire en nulle fin 
Que sosist 1 a ) faire larrecin. 

Li Espaignox jure sovent, 

Et requeroit molt bonement 
A la justise, qu’el feist 
Que cil son avoir li rendist. 

Tant ala et tant eschaufa, 

Que li autres le menaga, 

Et dist que mar i venist mais 1 3 ), 
Bien li laisast avoir sa pais: 

Et s’il ne se se voloit retraire, 


Lui convint. a ) iage»e> 3 ) tout. *) s’est informe. *) ae lui eoafia« 
®) Byzantiner , eine Münze 1000 JAvres an Werth. 7 ) reparut. ®) jasaia. 
9 ) croyaH. * °) disait. 1 *) purent. 1 a ) atirait voulu; voluiaaet, amth 
vouaiat. 1 3 ) Et dit que mal - a - propoa il a’adreaaerait davautage a lui. 
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I li feroit grand anui faire. 

Li Espaignox qua nt ce oV, 

Mas et marris 1 ) se departi: 

Une bone ferne encontra 
Qui de par Diex le salua; 

Un baton en sa mein tenoit, 
Foible estoit, si s’en sostenoit. 
Quand eie vit celui dolent, 
Demanda Iui priveement 
Dont il ert a ), et que il avoit, 
Que si mate 3 ) chiere 4 ) faisait 
Et sil li a tot conneu 5 ), 
Comment il li est avenu. 

El le comence k conforter, 

Et dit, amis, laissiez ester. 

Ne soyez mie si dolent, 

Qnar sil plaist Diex omnipotent, 
Aucnn •) bon conseil te dirai, 
Porqoi ton avoir te rendrai. 
Dame, dit-il, et vos coment? 
Cele li dit molt bonement: 
Va-t-en, dit-el, en ton palfs, 

Si ameine de tes amis 
Trois on quatre hastivement 
Qui semblent cstre bone gent; 
Dix coffres faites aporter, 

Qui soient bien bende de fer; 

De gravele 7 ) les fai enplir. 

Et pense tost du revenir. 

Et eil de rien ne s’atarja 8 ), 

Tot fist quanqu ele comanda; 

Et quant il ot 9 ) tot apreste, 

Si come el avoit devise 1 °), 

Dix homes a fait aprester 
Qui les coffres puissent porter: 
Vers la maison s’en vet tot droit 
Ou li avoirs dedenz estoit; 

La bone ferne li monstra \ 
Com faitement 1 *) se contendra. 


*) Triste et abattu. a ) d’ou il eteit. 3 ) triste. 4 ) mine, visege. 
*) quelque. 7 ) Sable de ner. Daher der Harne Gra velingeit. 
9 ) ent. 1 °) ordono4, 1 *) «vec prudeoce. 


9 ) evoue. 
8 ) Urd*. 
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Les coffres fist donques porter, 

L’un apr&s l’autre et aroter '); 

Puis l’apela, si le garni 2 ) 

Que belement se conteniat 
Va t’en, dist - eie, paa por paa, 

Et quant an coffre entre verras, 

Tan tost apres loi entreraa, 

Et tes besanz demanderas. 

Quant eie Tot bien devise, 

Adonc s’en sont avant ale. 

A la maison sont areste, 

Oü li avoirs fu comande; 

La bone ferne i est entree, 

Sa compaignie i a menee. 

Le vielz hom molt bei l’apela, 

Cele sa raison li confer: 

Ci a, dist eie, bone gent, 

Et molt i a or et argent; 

D’Espaigne sont, la bone terre, 

Si vuelent sains aler requerre 3 ): 
Lor avoir vuelent ci laissier 
En dusques 4 ) k lor repairier *). 

Molt tr&s bien sai que tricherie •) 
N’ot onques en voz compaignie; 

Ainz avez este molt loez, 

De droiture et de lealtez 7 ). 

Por ce les ai ci amenez, 

Dix coffres plains ont aportez, 

Qui sont tuit plein d’or et d'argent; 
Or vos requier molt bonement 
Que vos les gardiz sauvement 
[Jusques k lor retornement] 

Si feroiz vos, ce sai -ge bien, 

De vos ne dout-ge nule rien, 

Tant vos conois en leaute, 

Ji n*iert de vos apeticie. 

Quant li premiers coffres entra, 

Lors vint eil qui lavoir bailla. 
'Quant le vit venir li viellarz, 

Qui plains estoit de males arz, 


*) Arouter, couduire. 2 ) Enseigoa a prendre garde. *) Aller m pä«> 
riaage, invoquer les Saints. 4 ) jusques. 5 ) retour. 6 ) foerberie. 1 ) lojaeti. 
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Pensast que eil riens demandast. 
Et de r’ avoir le sien plaidast; 
Ala vers lui, bei l’apela, 

Et bonement Ji demanda: 

Ou avez-vous tant demore, 

Que pie^a *) n’esies retorne? 

Ge quidoie 2 ) que mors fussiez, 
Quant encois n’estes repairiez. 
Tantot son avoir li rendi. 

Et eil s’en est joianz partL 
Quant la bone ferne ce vit, 

Le Borjois apela, et dit : 

Pensez de ces cofrez garder, 

Nos irons les autres baster; 
Encontre les autres 3 ) irons, 
Atendez tant que nos venrons. 
Mais que il encor attendist, 

La bone ferne ne venist. 

Cil d’Espaigne s’en sont torne, 
A grand joie s’en sont ale. 

La ferne olt molt bien trov6 
Parquoi l’avoir fu recovre. 


Conte XV 4 ). 

D’un b ome qui portoit grant avoir. 

TJns hons qni grand avoir portoit, 

Par une eite trespassoit, 

En un sac portoit mil besanz: 

Molt estoit riches marcheanz, 

Et nn serpent d’or si portoit 
Qui les elz 5 ) de jagonee 6 ) avoit. 

Li marebeanz son sac perdi; 

Quand ü le sot 7 ) molt fu marri. 

Uns povres bom par & passa 
Qui le sac k l’avoir trova: 

Cil k sa ferne le bailla, 

Et eie Diex en mercia. 


*) Piece a: II y a long-tempa. a ) je m’imaginais. 8 ) k la recontre dea 
autrea. 4 ) p. 120 — 124. 5 ) yeux. °) une aorte de gredat; auch jargons ge- 

nannt. 7 ) aut. 
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A tant vmt li bedeax ') corant, 
Et si' fait ayoir demandant, 

Et dit que eil qui le rendröit, 
Cent besanz qnitement anroit. 
Quant li troveres ce entent, 

A sa ferne dist simplement: 
Rendon cest avoir k bon gre, 
B’en aurons, et serons loe; 

De ce meisme cent besanz, 

S’en serons riches et mananz 9 ). - 
Et dit sa ferne, non feron, 

Cest avoir pas ne li rendron, 
Quar icil pas ne le perdist, 

Se Diex consentir le vosist: 
Puisque Dien le nos a done, 
Gardon le, si l’en saichon gre. 

Li Preudom rendre le voloit, 

La ferne le contredisoit ; 

Mais qui chaut que eie deist, 

Ne laissa pas ne li rendist, 

Puis demande le covenant 8 ), 

Que li bedeax ala criant. 

Li Borgois fu plain de voisdie 4 ), 
Dit li qu’il ne li rendröit mie, 
Quant deux serpens d’or i avoit, 
Et son avoir tot ne rendoit. 

Li povres hom asses jura, 

Que tant en ot, plus n’i trova. 

Li richome de la eite, 

Tot ont encontre lui parle, 

Se tienent vers le march&ant, 

Por ce qa’il ert riebe et manant. 
Devant le Juge s’en alerent. 

Et le povre bome i amenerent; 

Li povres hom dit bonement, , 
Tot le rendrai au marcheant. 

Tant aloient entr’ax plaidant, 

Et k cel povre home estrivant 9 ) 
Que la parole vint au Roi, 

Si le fait venir devant soi. 


*) Bedcu, Büttel, a ) puisnamment riebe«. 3 ) I* r&ompeaae. 4 ) nee. 
4 ) qeerelUnt. 
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Et quant il sont tuit assanble, 

Li Filösofes est mande 
* Dont nos avons fait mencion, 

' Aide a Besoigneus a non. 

Li Rois bonement li requist 
Que il la parole entendist, 

Et p*is en. feist jugement 
Selonc le sien entendement. 

Le Filosofe li granta: 

Le povre bome a soi apela, 

Comanda li en privaute 1 ) 

Qu’il li coneust verite. 

Cil jure Dien et sa vertu, 

Que il n’en a riens retenu. 

Li Filosofes bien le croit, . 

Et puis vers le Roi se tornoit, 

Et dit que s’il bien li plaisoit, 

Loial jugement en feroit. 

Li Rois bonement le requist; 

% Cil commenga donques et dist: 

Cist ricbes liom a bon_ semblant, 

Bien resamble bome voir disant 2 ), 

Ne demanderoit, Sire Roi, 

Que il n’eust perdu, ce croi. 

De l’autre part, ce m’est avis,* 

. Loiax bom est icil cbaitis 3 ); 

Quar s’il fust home mal faisant, 

Il ne rendit ne tant ne quant, 

Engois l’eust tot retenu, 

Un seul besant n’eust rendu; 

Assez sanble bien verite 
Ce que l’un et l’autre a conte. 

Sire Rois, cest avoir prenez, 

Et k cest povre bome rendez 
Lcs cent besans qu’il li pramist, 

Porqoi l’avoir rendre vosist: 

L’avoir gardez, quar ce est droiz, 

Tant qu’ä un viegne qui i soit. 

Cil ricbes hom i_a mespris, 

Quar il demande, ce m’est vis, 

Un sacbet ou a deux serpenz; . 

*) En particulier. a ) qui dit !a verite. 3 )' ch^tif. 

Ideler Altfrans. Lit. Gescb. E 
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Nos n’en trovons c’un ci dedenz. 
Li riches hom voist au bedel, 

Face demandes son sachel, 

O mil besans, o deus serpenz, 

Ce m’est vis, c’est droiz j u gerne nz. 
Li Rois et toz comunalment 
Loent assez ce jugement. s 
Li riches hom, quant l’enteadu, 
Dame-Diex jure et sa vertu, 

Que eil saicbelez siens estoit 
Que eist bons hom trove avoit; 
Mais il disoit que plus i ot, . 

Por ce que riens doner ne volt. 

Li Roi& itel conseil en fist 
Com li Filosofes li dist. 


CORTEBARBE. 

Des trois avugles de Compiengne *). 

Une matere ci dirai 

D’un fablel que vous conterai: 

On tient le menestrel h sage, 

Qu’il met en trover a ) son usage 
De fere biaus dis et biaus contes 
C’on dit devant Dus *), devant contes. 
Fables sont bon h escouter, 

Maint duel maint mal font mesconter 4 ), 
Et maint anui 5 ) et maint meffet *). 
Cortebarbe a cest fablel fet, 

Si croi bien qu’encor 4’en soviegne. 

11 avint jä defors 7 ) Compiegne 
Trois avugle un chemin aloient 
Entre eus, ni uns gar$on n'avoient 
Qui les menast ne conduisist, 

Ne le cbemin lor apresist; 

Chascnns avoit son hanepel 8 ), 

Moult povre estoient lor drapel, 


') Auguis, Vol.I, p. 398 — 409. a ) Inventer (des fabliaux et contes). 
3 ). ducs. * ) se tromper dans un effet; echouer. 5 ) chagrio, ennui. 8 ) mau- 
vaise action. 7 ) dehors. ®) di min. voa hanap, petit vaee a boire. 
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Quar vestu furent pourement '): 

Tont le chemin si fetement a ) 

S’en aloient devers Senlis. 

Uns clers qni yenoit de Paris, 

Qui bien et mal assez savoit, 

Escuier et sommier 3 ) avoit, 

Et beF palefroi 4 ) chevauchant 
Les avugles vint aprochant, 

Quar graut ambleure venoit, 

Si vit que nus ne les menoit; 

Si pensse que aucuns n’en voie 
Comeat alaissent-il la yoie. 
vPuis dist, el cors me fiere 5 ) goute, 

Se je ne sai s’il yoient goute. 

Li avugle venir Foirent, 

Erraument 6 ) d une part se tindrent, 

Si s escrient, fetes - nous bien, 

Povre somes sor taute rien: 

Cil est moult povres qui ne yoit. 

Li clers esraument 7 ) se porvoit, 

Qui les yeut aler falordant 8 ); . 

Yez ici, fet-il, un besaut 

Que je yous done entre vous trois. 

Diex vous le mire 9 .) et sainte Croiz, 

Fet cbascuns, ci n’a plus dou lait, 

Cbascuns cuide ses compains l’ait. 

Li clers maintenant s’en depart, 

Puist dist qu’il veut vir lor depart: 
Esraument & pie descendi, ' ■ 

Si escouta et entendi 
Co ment les avugle disoient, 

Et coment entr’eus devisoient 5 °). 

Li plus mestres des trois a dit. 

Ne nous ä or mie escondit 1 - 1 ) 

Qui h nous cest -besant dona, 

En un besant moult biau don a. 

Savez, fet-il, que nous ferons, 

Vers 1 Compiegne retoraerons, 

Grant tens a ne fumes aai6e ,a ), 


*) Pauvrcment. 2 ) follement, (Time maniere ridicule. 3 ) böte de lonne. 
4 ) cbeval de parade. ä ) frappe. , 6 ) promptement. 7 ) erraument. 8 ) fa- 

lorder, faloaer: se moquer. °) recotnpenae. 1 °) causaient, couversaient. 
1 *) rebut£. 1 2 ) I) y a long temps que nous ne fumes pas a notre aise. 
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Or est bien droiz que chascuns s’aise. 

Compiegne est de toz bien plentive. 

Com ci a parole soutive ')? 

Cbascuns des autres li respont, 

C’or eussons passe li pont! 

Vers Compiegne sont retorne, 

Ainsi come il sont atome a ) ; 

Moult furent lie 3 ), baut 4 ) et joiant. 

u clers les va adfcs 5 ) sivant, v 

Et dist que ades les sivra 

De si adonc que il saura 

Lor fin. Dedenz la yile entrerent. 

Si oYrent et escouterent 
C’on crivit parmi le cbastel 6 ), 

Ci a bon yin fres et novel, 

Qa d’Au^oire, $a de Soissons, 

Pain et char, et vin et poissons; 

Ceens 7 ) fet bon despendre argen t, 

Ostei i a ä toute gent, 

Ceens fet moult bon herbregier 8 ). 

Cele part vont tout sanz dangier. 

Sr s’en entrent en la meson; 

Li borgois ont mis h reson, 

Entendez £a h nous., font-il, 

Ne nous tenez mie por vil 
Si nous somes si povrement: 

Estre volons priveement, 

‘ Miex vous paiertmt que plus 9 ) cointe 1 °), 

Ce li ont dit, et li acointe, 

Quar nous volons assez avoir. 

, L’ostes pensse qu’il dient voir 11 ), 

Si fete gent ont deniers granz, 

D’aus aaisier 1 2 ) fu moult engranz 1 3 ), 

En la haute löge les maine: 

Seignor, fet-il, une semaine 
Porriez ci estre bien et bei, 

En la vile n’a bon morsel I4 ) 

Que vous n’aiez si vos volez. 

Sire, font-il, or tost alez, 

*) Subtile, adroite. 2 ) equipl: tout comme il* etaient. 3 ) Von laetu*; 
joyeux. 4 ) Von vatidus; gai, alerte. *) des ce moment, toujour*. 6 ) bourg. 
7 ) icidedans; en cet endroit. 8 ) auberge. 9 ) raaint. 1 °) comte. 1 *) vr»i, 
la veritd. 1 2 ) satisfaire. 1 3 ) einpresse. 1 4 ) morceau. 
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Si nous fetes assez venir. 

Or m'en lessiez dout con venir, 

Fet li borgois, puis si s’en torne. 

De cinq mes pleniars lor atorne 
Pain, et char, pastez et cbapons, 

Et vinSj mes que ce fu des bons: 
Puis si lor fist lä sus trametre, 

Et fist du charbon el feu metre; 
Assis se sont a haute table. 

Li valles au clers en l’estable 
Tret ses chevaus, Tostet a pris: 

Li clers qui moult ert bien apris 
Et bien vestuz et cointement *), 
Avoec Toste moult hautement 
Sist 2 ) au mengier la matinee* 

Et puis au souper la vespree. 

Et li avugle du solier 3 ) 

Furent servi com clievalier: 

Cbascuns grant paticle menoit 4 ), 
L’uns a l’autre le vin donoit; 

Tien, je t’en doiug, apres m’en done, 
Cis crut sor un vingne bone. 

Ne cilidiez pas qu il lor anuit. 

Ainsi jusqu'a la mienuit 1 

Furent en solaz 5 ) sanz dangier. 

Le lit son fet, si vont coucbier 
Jusqu’au demain qu’il fu bele eure; 
Et li clers tout ades demeure, 

Por ce qu’il veut savoir lor fin. 

Et l’ostes fu levez matiu 
Et son valles, puis si'conterent 
Combien char et poisson cousterent: 
Dist li valles, en verite, 

Li pains, li vins et li päste 

Ont bien couste plus de dix saus, . 

Tant ont-il bien eu entre aus. 

Li clers en a cinq sols pour lui, 

De lui ne puis avoir anui, 

Va lä sus, si me fai paier. 

Et li valles sanz delaier 


*) Propremesst, a ) «'aaut. 3 ) chambre haute, vom deutschen Soll er 
nicht von * o 1 , wie Roquefort will. 4 ) se divertit. 5 ) r6cre*tion. 
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Vint aux ayngles, ßi lor dist 
. Que chascuns errant 1 ) ße yestit, 
Ses sires veut estre paiez. 

Font-il, ot ne vous esmaiez a ), 
Quar moult trfcs bien li paierons: 
Sayez, font-il, que nous devons? 
Oil, dist - il, dix sols devez, 

Bien le raut: chascuns s’est lerez, 
Tuit troi sont ayal 8 ) descendu. 

Li clers a tout ce entendn, 

Qui se chaupoit devant son lit 
Li trois avugles h Toste ont dit: 
Sire, nous avons un besant, 

Je croi qu’il est molt bien pesant, 
Quar nops en rendez le sorplus, 
Aingois que du yostre aions plus. 
Yolentiers, li ostes respont. 

Fait li uns, quar li baille dont, 
Liquels Fa? be! je n’en ai mie; 
Dont l’a Robers barbe-florie? 

Non ai, m&s vous l’avez, bien sai: 
Par le euer, bieu mie n’en ai. 
Liquels 1’a dont? tu Fas, m&s tu. 
Fetes, ou vous serez batu, 

Dist li ostes, seignor truant 4 ), 

Et mis en longaingne *) puant 
Ainpois que yous partez de ci. 

II li crient por Dieu merci: 

Sire, moült bien yous paierons. 
Donc recomence lor tenpons •)’. 
Robers, fet l’uns, quar li donez 
Le besant deyant nous menez, 

Yous le regustes premerains. 

Mes yous qui yenez daarains 7 ), 

Li bailliez 8 ), quar je n’en ai point. 
Or sui je bien yenuz ä point, 

Fet li ostes, quant on me truffe®): 
L’un va doner une grant buffe 1 •), 
Puis fait aporter deux lingnas 1 *). 
Li clers qui fu & blau harnas 12 ), 


l ) Sur-le-champ 2 ) inquietes. 3 ) en bas. 4 ) gueux. 5 ) long. 6 ) querrlle. 
7 ) le dernior. 8 ) donnei. a ) friponne. 1 °) soufflet, 1 ') b&tone. 1 2 ) Qroement. 
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Qui le conte formen^ l ) amoit, 

De ris en aise se pasmoit. 

Quant il vit le ledengement *). 

A Toste vint isnelement *), 

Se li demande qu’il avoit, 

Quel chose ces gens demandoit 
Fet To8te8, du inient on eu 
Dix sols c’ont mangie et beu, 

Si ne m’en font fors escliarnir 4 ) ; 

Mais de ce les vueil bien garnir, 

Cliascuns aura de son cors honte. 

Aingois le metez sur mon conte, 

Fet li clers, quinze sols yous doi, 

Mal fet povre gen» fere anoi 5 ), 

L’oste repont, moult volentiers, 

Vaillanz clers estes et entiers. 

Li avugle s’en vont tout cuite ®). 

Or oicz come fete refuite 
Li clers porpenssa 7 ) maiiltenant; 

On aloit la messe sonant, 

A Toste vint, si l’aresone 8 ). 

Ostes, fet-il, vostre personne , 

Du mou8tier dont ne conissiez? 

Ces quinze sols bien li croiriez, 

Se per moi les yos voloit rendre? 

De ce ne sui mie h aprendre, 

Fet li borgois, par saint Silvestre. 

Que je croiroie nostre prestre, 

S’il voloit, plus de trente livres. 

Dont dites j’en soie delivres, 

Esraument com je revendrai, 

Au moustier paier vous ferai. 

L’ostes le comande esraument, 

Et li clers ensi fetement 
Dist son gar^on qu’il atornast 
Son palefroi, et qu’il troussast 
Que tout soit prest quant il reviegne; 

A Toste a dit que il s’en viegne. 

Anbedui el moustier en vont, 


1 ) Forteinent. 2 ) les outrages. promptement, wie es scheint vom deut- 

schen schnell. Roquefort leitet es von •\%nit er ab. 4 ) railler, insulter. 5 ) cha- 
grin, douleur. 8 ) a force, bi«n vUa. 7 ) »edita. 8 ) s’adreMa- 
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Dedens le chancel entre sont; 

Li clers qui les quinze sols doit, 

A pris son oste par le doit, 

Si Fa fet delez lui assir. 

Puis dist je n’ai mie loisir 
De demorer dusq’apres messe; 

Avoir yous ferai yo promesse. 

Je Firai dire qu’il vous pait 
Quinze sols trestout entresait 
Tantost que il aura chante. 

Fetes-en vostre volonte, 

Fet li borgois qui bien le croit. 

Li prestres revestuz estoit, 

Qui maintenant devoit chanter. 

Li clers vint devant lui ester, 

Qui bien sot dire sa reson, 

Bien sanbloit estre gentix hon; 
N’avoit pas la cbiere reborse. 

Douze deniers tret de sa borse, 

Le prestre les met en la maint 
Sire, fet-il, por saint Germain, 
Entendez £& un poi h mi. 

Tuit li clers doivent estre ami, 

Por ce vieng-je pres de Tautel. 

Je giut anuit h un ostel 

Chies h un borgois qui moult vaut: 

Li douz Jhesu Criz le consaut, 

Quar preudom est et sanz boisdie; 
Mes une cruel maladie 
Li prist evsoir dedenz sa teste, 
Entrues que nous demeniens feste, 
Si qu’il fu trestoz marvoiez: 

Dieu merci, or est ravoiez, 

M6s encore li deut li cbiez; 

Si vous pri que vous li lisiez, 

Apres chanter,- une Evangille 
Desus son chief. Et par saint Güte 
Fet li prestres, je li lirai. 

Au borgois dist, je le ferai 
Tantost com j’aurai messe dite. 

Dont en claime-je le clers cuite, 

Fet li borgois, miex ne demant. 

Sire prestre, h Dieu vous comant. 
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Fet li clers, adieu,, biaus douz mestre. 
Li prestres h Tautel ya estre, 
Hautement graut messe comence, 

Par un jour fu de Diemenche, 

Au moustier vindrent raoult de geuz. 
Li clers qui fu et biaus et genz, 

Vint ä son oste congie prendre; 

Et li borgois, sanz plus atendre. 
Dusqu’ä son ostej le convoie. 

Li clers monte, si va sa voie, 

Et li borgois tautost apres 
Vint au moustier: moult fu engres 
De ses quinze sols recevoir: 

Avoir les cuide tout por voir. 

Enz el chancel tant atendi, 

Que li prestres se devesti, 

Et que la messe fu chautee. 

Et li prestres, sanz demoree, 

A pris le livre et puis l’estole, 

Si a hucbie sire INichole: 

Venez avant, agenoilliez. 

De ces paroles n’est pas liez 
Li borgois, ainz li respondi. 

Je ne ving mie por ceci, 

M6s mes quinze sols me paiez. 
Voivement est-il marvoiez, 

Dist lr prestres, nomini Dame, 

Aidiez h cest preudome ä Tarne, 

Je sai de voir qu’il est dervez. 

Oez, dist li borgois, oe^ 

Com cis prestres or m’escbarnist, 

Por poi que mes cueurs du sens n’ist, 
Quant son livres ma ci tramis. 

Je vous dirai, biaus douz amis, 

Fet li prestres, coment qu’il praingne. 
Tout ad&s de Dieu vous souviegne, 

Si ne poez avoir meschief: 

Li livre li mist sor le chief, 
L’Evangille li voloit dire. 

Et li borgois comence k dire, 

J*ai eu meson besoingne h fere. 

Je nai eure de tel afere, 

Mai», paiez- moi tost ma monoie. 
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Au prestre durement anoie, 

Toz ses parochiens apele, 

Chascuns entor lui s’atropele; 

Puis dist, cest hom me tenez, 

Bien sai de voir quil est dervez. 
Non sui, fet-il, par saint Cornille, 
Ne par la foi que doi ma fille, 

Mes quinze sols me paierez 
Jä ainsi ne me gaberez. 

Prenez-le tost, le prestre a dit. 

Li paroschiens sans contredit 
Le vont tantost moult fort prenant, 
Les mains li vont trestuit tenant, 
Chascuns moult bei le reconforte. 
Et li prestres le liyre aporte, 

Se li a mis deseur son chief, 
L’Evangille de chief en chief 
Li lut, l’estole entor le col, 

Mes ä tort le tenoit por fol; 

Puis l’espraha *) d’eue benoite. 

Et li borgois forment covoite 
Qu’a son ostel fust revenuz. 

Lessiez fu, ne fu plus tenuz; 

Li prestres de sa main le saine, 
Puis dist, avez este en paine. 

Et li borgois s’est toz cois teus, 
Corouciez est et moult honteus 
De ce qu’il fu si atrapez, 

Liez fu quant il fu eschapez^ 

A son ostel en vint tont droit. 
Cortebarbe dist or endroit, 

C’on fet k tort maint home honte. 
Atant definerai mon conte. 


Les deux Bordeors ribavs 2 ). 

F a b 1 i a u. 

Diva 3 ) qar lai ester ta jangle 4 ) 

Si te va seoir en cel angle; 

*) Vom deutschen sprengen , besprengen , beeprudetn . J ) S. 
Roquefort, del'ltat de la po4sie francaise dam leXII e et XIII® aieclea, p.290-305, 
von dem auch die untergelegten Anmerkungen herrühren. *) Sorte d’excla*a- 
tion, dame, bonte divine.. 4 ) DiaroHfo inconaider&, n4dia*nee, raillerie, aentOBge. 
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Nos n’avons de ta jangle eure: 

Qar bien est raison et droiture, 

En toz les lieus que eil so tese 
Qui rien ne sei dire qui plese. 

Tu ne sez vaillant deus festuz, 

Vez *) com es ore bien vestuz 
De ton gaaige d’an a ) ; 

Yoiz quex sollers de Cordoan 3 ), 

Et com beles ebauees de Bruges. 
Certes ce n’est mie de druges 4 ) 

Que tu es si chetiz et las; 

Ge cuit * ) bien par saint Nicolas 
Que tu aies faim de forment 6 ). 
Comment es tu si pauvrement? 

Que ne gaaingnes tu deniers. 

Ja es tu uns granz pautoniers 7 ), 

Tu n’es pas mendres d un frison 
Or deusses en garnison 8 ) 

Ayoir deux pourpoinz endossez 
O h. une uevre'de fossez; 

Deusses porter une hote, 

Tant que d’aucune povre cote, 

Peusses iluec amender. 

Mfcs tu aimes mielz truander 
Le chretien que estre k bennor. 

Or esgardez por Dieu, Seignor, 

Cil homme com richement se prueve;' 
Jamais k nul cor cote nueye 
N’aura por chosfe que il die 9 ). 

Yeez or en quel hiraudie I0 ) 

II s’est iluec entorteilliez ? 

Moult est or bien apareilliez 
De qantque chaitis 1 *) doit avoir 
Si t’aYst Diex or me di voir ,a ); 

Quex hom es, tu or me di quex. 

Tu n’es mie menesterex, 

Ne de nule bone oevre ovrieis. 


*) Voi*. a ) Le profit 4’ une annee. 3 ) Souliera de Cordoue. 4 ) Bruit, va- 
nraie. 5 ) Je peaae. 8 ) Froment, pain, aliment. 7 ) Malheureux, miserable. 

) Provision, parure, vltenent. 9 ) Janfais tea talen« ne te feront obtenir une riebe 
*°be du grand- seigneur <|ui t’aura entendu. 1 ®) Caaaque, souqueniüe, mauvais 


^»t. 1 •) Miserable, malheureux. 1 2 ) Que Dieu t’aide, i 

gräce de bm dire quelle aorte d’homme tu peux itre. 


ton ami; fais-moi la 
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Tu sanble un vilains bouvieis 
Ausi contrufez com un bugks '); 

Tu sanbles men6or d’avugks, 

Mielz que tu ne faces autre boine. . 

Ge ne prise pas un trox a ) de poine 
Ne toi, ne tot quanque 3 ) tu as, 

Se Diex t’aist c’onques tu as 
Onques nul home si se tue, 

Que tu ne vals une letue. 

Ne cbose que tu saiches faire. 

Poe desi te devroies taire, 

Ne doiz pas paller contre moi. 

Que t’ai-ge dit, or me di qoi? 

Tu ne sez h nul bien respondre. 

Por ceci te deyroit-on tondre 
Trestot autresi com ttn sot.* 

Tu ne sez dire nul bon mot 
Dout tu puisses en pris monter. 

' Mais ge sai ausi biex conter 
Et en roumauz et* en latin 4 ,, 

Ausi au soir .com au matin 
Devant Contes et devant Dus. 

Et si resai bien faire plus 
Quant je suis ä Cort ou a feste 
Qar ge sai de eban^on de geste; 

Canteres sip qel’ mond n'a tel. 

Ge sai de Guillaume au Tinel 5 ). 

Si com il arriva as nez; 

Et de Renoart au Cort -nez, 

Sai -ge bien chanter com ge veuil; 

Et si sai d’Aie de Nonteuil 6 ), 

Si com eie fu en prison; 

Si sai de Garnier d’ Avignon 7 ) 

Qui-moult estore bon romaits. 

Si sai de Guion d’Alescbans, 

Et de Vuien de Borgoigne 8 ) 

Si sai de Bonart de Saisoigne 9 ) 

*) Boeuf. a ) Trognon, queue. 3 ) Tont ce que tu po*sode*. 4 ) II e«t ä 
renarquer que voila un n>cnentrier qui ne vaute de »avoir conter en roman et nn latin. 
Ä ) Le poete i’amuie k intervertir lee non« et surnom« de« hero« dont il annonee eon- 
nattre lee hiatoiree. II veut parier dee roman» deGuillaumeauCourt-Neaetd« 
Renard. 6 ) Roman de Charlemagne. 7 ) Gleich fallt. 8 ) Roman» de Cbarlemagne 
qui ne nou» »ont pas parvenu«. 9 ) Bonard de Saxe, roman de Charttmagne. 
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Et de Guiteclin de Brebant 1 )? 

Si sai d’Ogier de Montaubant ’)- 
Si com il conquist Ardenois; 

Si sai de Renaut le Danois; 

Mais de chanter n’ai-ge or eure. 

Je sai des Romans d’aventure 
De cels de la Reonde - table, 

Qui sont a oYr delitables. 

De Game 3 ) sai le mal parier, 

Et de Gauvain 4 ) le bon Chevalier. 

Si sai de Perceval de Blois, 

De princc noble le Galois 5 ) 

Sai -ge plus de quarante laisses 6 ); 

Mais tu chaitif, morir te laisses 
De mauvaistie et de peresce; 

En tot le monde n’a proesce 
De quoi tu te puisse vanter. 

Mais ge sai aussi bien conter 
De Blancheflor comme de Floire 7 ); 

Si sai encor mult bon estoire, 

Chanson mult bone et anciene. 

Ge sai de Tibaut de Viane 8 ) 

Si sai de Girart d’Aspremont 9 ), 

11 n’est chan^on en tot le mont 1 °); 

Que ge ne saiche par nature 1 *) 

Grant despit ai com tel ordure 
Com tu es, contre moi parole; 

Sez-tu nul riens de citole, 

Ne de viele, ne de gigue 1 2 ), 

Tü ne sez vaillant une figue 
De toi n’est-il nus recovriers? 

' _ Mais ge suis moult tres bon ovriers 

Donc'ge me puis bien recovrer. 

Se de ma main voloie ovrer 1 3 ) 

') Roman de Charlemagne. 2 ) Le poete continue a intervertir lea noms et 
•urnoms. II pr£te I Oger le Danois les actioos de Revnoult de Montauban. 3 ) Ga- 
il elon de Mayener, qui trahit Charlemagne. 4 ) Neveu du roi Artus, et l'un des meil- 
leurs Chevaliers de la Table-Ronde. 5 ) Perceval le Gallois, Tun des. plus vail- 
lans Chevaliers de la Table- Ronde, qui avoit pour amie la belle Blanchefleur. ®) Lays. 
7 ) Der neuerdings erschienene Roman von Flore und B lancheflour. 8 ) Thi- 
bait de Vienne, roman de Charlemagne. 9 ) Autre roman de Charlemagne. 
1 ®) Le monde, la terre. 1 1 ) Chanter en musique. Ich glaube die wahre Redete - 
iung ist hier : aus dem Kopfe wissen. 1 a ) Instrumens de mnsique. 1 3 ) Tra- 
vailler^ faire des tours d’adresse, escamoter. 
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Ausi com voi mainte gent, 

Je conqaerroie assez argent. 

Mais h nul tems ge ne faz oeuvre. 

Ge sui dl qui les maiaons cuevre 
Avec friz de torteax ea paele 1 ) ; 

11 n’a homme jusqu’Jt N4ele 
Qui mielz les cuevre com ge faz. 

Ge sui bons seignerres 2 ) de chaz, 

Et bons yentoussieres 3 ) de bues; 

Si sui bons relierres d’ues 4 ), 

Li mieldres qui el monde saches. 

Si sai bien faire frains £ vaches, 

Et ganz ä chiens, coifes k chievres ; 

Si sai faire baubert ä lieyres 
* Si forz, qu’il e’ont garde de cbiens. 

II n’a el monde, el si&cle, riens 
Que ge ne saiche faire h point. 

Ge sai faire broches a oint 5 ) 

Mielz que nus hom qui soit sor piez. 

Si faz bien forreax ä trepiez *), 

' Et bones gaines k carpes; 

Et se ge avoie deux barpes, 

Ge nel’ lairai que ne vos die 
Ge feroie une meloudie 
Ainz ne fu oYe si granz. 

Et tu diva, di, fox noianz, 

Tu ne sez pas vaillant un pois. 

Je conois toz les bons borgois, 

~ Et toz les bons serjans du monde. 

Ge conois Gautier Tranche - fonde 7 ) 

Si conois Guillaume Gros-groing 
Qui assomma le buef au poing. 

Et Tranche -fer et Runge- foie, 

Qui ne doute home que il voie; 

Mache -buignet et Guinement. 

Et tu, conois tu nule gent 8 ) 

Qui onques te faissent bien. 

1 ) Le inenestrier fioit l'lnnmeration de «es talens per des pUrisanterie« qai po* 
-veient £tre bonoes lorsqu’il rotnposeaon Fabliau. II couvre les meisoias, dit-il, evee 
.des Omelettes er des tourneaux frit» a la poele. 2 ) Seigneur de chete. 3 ) Venton» 
eeur de boeufs. 4 ) 11 seit treu- bien cercler un oeuf. 5 ) Ponr faire rötir de U 
graisse, mettre da beurre a la broche. c ) Fourreaux pour (repieds. 7 ) Noo*s ri* 
dicules que se donnaient les menestriers. 8 ) Pereonoage, bomme. 
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Nenil voir; tu ne connoiB rien 
Que riens vaille en- nule saison. 

Or me dl donc par quel raison 
Tu te venis ici cumbatre. 

Pr&s va que ne te faz tant batre ' 

D’un tinei ou d’un bäton -gres, 

Tant que tu fusses ausi mox 
Qu’une coille de moutoiu 
Ainc mais par la croiz d’un vouton 
N’ol parier de tel fouet 
Vez quel vuideor de broet '), 

Et quel bumerre de benas 2 ); 

A bien poi se tient que tu n’as 
Du mien, se ne fust por pechie. 
v Mais il ne m’ert j’ä reprouchie 
Que tel chetif fiere ne bäte; 

Quar trop petit d’ennor acbate 
Que sor tel chetif met sa mein. 

Mais se tu ne voies demaiu 
Entre nos quel somes de geste, 

Tu te plaindroies de la feste. 

Or t*en va beax amis, va t’en; 

Este avons en autre anten. 

Fui deci, si feras que saiges *); 

Ou tu auras parmi les naiges 4 ) 

D’une grosse aguille d’acier. 

Nos ne te volons pas chacier 
Yilement et por nostre honte, 

Nob savons bien que honor monte. 

La Response de Tun des deux ribauz. 

Tu m’as bien dit tot ton voloir; 

Or te ferai apercevoir 
Que ge sai plus de toi assez. 

Et ci sui mieldres menestrez 4 ) 

De toi, moult me vois merveillant, 

Nel’ dirai pas et conseillant. 

Ainz vueil moult bien que chascun l’oie 
Se Diex me doint hetaor et joie, 

De tex menesterex bordons, 

J ) Lechem* 4« pUts. 2 ) Videur de \errea. 3 ) T* fera* Mgeneat. 4 ) Le 
^Mriere. 5 ) Kl *ui« »eilieur menestrier. / 


Digitized by 


y'Google 



80 


A qui en done moult beax dons, ' 

A hautes Cort menaement. 

Qui bien sordit et qui bien ment, 

Cil est sires des Chevaliers. 

Plus donent-ils as menteors, 

As cointerax ’), as mal parliers, 

Qu’il ne font as bons troveors 
Qui contruevent 2 ) ee qne il dient, 

Et qui de nului ne mesdient 3 ). 

Assez voi souvent maint ribaut 4 ) 
v Qui de parier se font si baut 5 ) 

Que go en ai au euer grant ire 6 ). 

Et tu, bördons, que sez tu dire 
Qui por menestere te contes? 

Sez tu ne beax diz, ne beax contes, 

Por qoi tu doies riens conqerre 7 ) ! 

' De qoi sers tu h-val sur terre 8 ). 

Ce me devroies tu retraire °), 

' Ge te dirai que ge sai faire. 

Ge sui 1 °) jugleres de viele, 

Si sai de muse 1 1 ) et de frestele 1 2 ) , 

Et de harpe et de chifonie 1 3 ), 

De la gigue* 4 ), de l’armonie; 

Et el salteire i5 ) et en la rote l6 ), 

Sai -ge bien chanter une note J7 ). 

Bien sai joer de l’escanbot, 

Et faire venir Tescharbot, 

Yif et saillant desus la table; 

Si sai meint beau gen de table ,8 ); 

, Et d’entregiet 1 9 ) et d’artumaire 20 ); 
Bien sai un enchantement faire. 

Je sai moult plus que l’en ne cuide 21 ), 
Quant gi vueill mestre mon estuide. 

Et lire et chanter de clergie^ 

Et parier de chevalerie, 


’) FUtteurs. 2 ) Invcntent. 3 ) Et qui n« adodiseot de personn«. 4 ) M*u- 
v«is sujet. 5 ) Fier, hsntein. 6 ) Colere, indignation. 7 ) Meriter. 8 ) Id- 
bas sar 1« terre. 9 ) Discontinaer, abandonner. >0 ) Joueur de violon. 1 1 ) Cor- 
nemuse. 1 2 ) Flöte de pan. 1 3 ) Sorte de vielle. 1 4 ) Espece de flöte. 1 *) P»4l- 
t^rion. 1 6 ) Vielle. 1 7 ) Chanson, romance. 1 8 ) Ce jen est fort ancien ; ear 3 
en est fait mention dans Gregoire de Tours, dans Fredeguire, dann Aimoin et antres. 
C’dtait une espece de trictrac, et l’on se ser^ait de des <pour en joner. 1 ®) D'adresse. 
2 °) De magie. 2 1 ) J’en sais beaucoup plus que l'on ne pense, que Ton ne prdsnae. 
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Et les preudomes raviser, 

Et lors armes bien deviser. 

Ge connois monseignor Hunaut, 

Et moinseignor Rogier Ertaut 
Qui porte un escu ä quartiers, 

Tozjors est il sains et entiers 
Quar onques ni ot cop fern, 

Si conois monseignor Bega 
'Qui porte an escu h breteles, » 

Et sa lance de quinze ateles, 

Au tornoiement ä la baie. 

C’est li bons du mont qui mielz paie 
Menesterex ä baute feste. 

Si conois Renaut Brise -teste 
Qui porte un chat en son escu; 

Cil au maint tornoi veineu. 

Et monseignor Giefroi du Maine 
Que tosjorz pleure au diemaine 1 ). 

Et monseignor Gibout Cabot 2 ), 

Et monseignor Augis Rabot; 

Et monseignor Auger Poupee, 

Que ä un seul cop de fe’espee 
Coupe bien a un cliat l’oreille. 

A toz vos sanbleroit merveille 
Se ceus volöie raconter 
Que je conois tant q’ä la mer. 

Ge sai plus de toi quatre tanz, 

Ge conois tos les bons serjanz, 

Les bons cbanpions affaitiez; 

Si en dois eslre plus proisiez. 

Je conois Hebert Tue-buef 3 ), 

Q’ä uii seul cqp brise un buef. 

Erracbe-cuer et Runge- foie, 

Qui ne doute bom qu’il voie. 

Et Heroart et Dent-de-fer, 

Et Hurtaut et Tierri d’enfer, 

Abat-paroi, fort pautonier, 

Et Jocelin Torne-mortier. 

Et Ysenbart le Viregle; 

Et Espaulart le fils Raiche, 

» 

*) Dimanche. 2 ) Ce rnenestrier repond a eon confrere per d'autreo plaisati • 
terie«. 3 ) Nom« de guerre et sobriquets ridicules que se doniuieot les m4nestriers. 

Ideler Altfrenx. Lit. Gewcb. F 
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Et Brise -barre ') et Godefroi, 

Et Gauqaelin Abat-paroi, 

Et Osoart et Tranche -fonde, 

Et toz les bons serjanz dn monde. 

Et de$a et dela la mer 
' Vos sauroie bien aconter, 

Ge sai tant et si sui itex a ) ; 

Ge conois toz les menestrex, 

Cil qui plus sont ame h Cort, 

Dont li grans renons par tot cort. 

Je conois Hunbaut Tranche -coste. 

Et Tiecelin et Porte -hote; 

Et Torne-en- fuie et Brise -voirre, 

Et Bornicant ce est la voire; 

Et Fier-ä-braz et Tuterel, 

Et Male-branche et Mal - querrel, 

Songe- feste k la grant viele, m 
E t Grimoart qui chalemele, 

Tirant, traiant et enbatant. t 
1 Des menestrex conois si tant, 

Que me vorroit mestre a essai, 

Que plus de mil nomer en sai. 

Ge sai bien servir un prudome, 

El de beau diz tote la some. 

Ge sai contes, ge sai flabeax 3 ), 

Ge sai conter beax dix noveax, 

Rotruenges 4 ) vjez et noveles, 

Et servantois et pastoreles 5 ); 

Ge sai le flabel du Denier 6 ), 

Et du Fouteor & loier 7 ); 

Et de Gobet et de dame Erme, 

Qui ainz des elz ne plora lerme # ) ; 

Et si sai de la coille noire 9 ). 

Si sai de Perceval l’estoire ,0 ); 

Si sai du Provoire paint, 

* ) Ce nom de Brite- Barre a depnU appartenu a uo poete aiort vera 1330, doat 
ob a le roman du Reitor du Paou, l’Etcole de la foi et le Tresor dt 
Nottre Dame. *) Tel, terablable, pareil. 3 ) Fabliaux. 4 ) Chansons qu’oa ' 
accompagnait avec la vielle. 5 ) Sorte de Chanson*. (fJ r ir theilen unten einigt 
Lieder von dieser Gattung mit,') 6 ) Le fabliau de Dant Denier (handschrift- 
lich). 7 ) Autre fabliau, imprime dant Barbaaan, Tom. tV, p. 20$. 8 ) Unbe- 

kanntes Fabliau. 9 ) Fabliau du Vilain a la Coille noire, imprime dant Bar* 
{patan, Tom. III, p. 1 40. * °) Le Roman de Perceval. 
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i}m o les crucefiz fit paius *). 

Du prestre qui menja les menres ; 
Quant il devoit dire ses heures 2 ). 

Si sai Richalt 3 ), si sai Renard 4 ), 

Et si sai tant d’enging et d'art. 

Ge sai joer des baasteax 5 ), 

Et si sai joer des costeax 6 ). 

Et de la corde et de la fonhe 7 ), 

Et de toz les beax giex g ) du monde. 
Ge sai bien chanter k devise 
Du roy Pepm 9 ), de saint Denise IÄ j. 
Des Loberans tote l’estoire., 

Sai ge por sens et por memoire 1 1 ). 
De Cbarlemaine et de Roulant, 

Et d’Olivicr le combatant. 

Ge sai d’Ogier, si sai d’Ainmuon 1 2 J, 
Et de Girart de Roxillon 1 3 ) : 

Et si sai du roi Loeis 1 4 ), 

Et de Buevons de Commarchis 1 5 ), 
De Faucon 1 6 ) et de Renoart ,7 ). 

De Guielin 1 8 ) et de Girart 1 9 ) 

Et d’Orson de Beaurez la sorae 20 ) 

Si sai de Florance de Rome 21 ), 

De Femagu 2 2 ) k la grant teste. 

De totes les cban^ons de geste 

Que tu sauroies aconter 

Sai -ge par euer dire et conter; 

Ge sai bien la trompe bailler 23 ). 

Si sai la ebape au cul tailler, 


*) Fabliau du Prestre crucifi£ ( handschriftlich ). 2 ) Fabliau von Gue- 

rin, welches unter der folgenden Nummer mitg-et heilt wird. 3 ) Roman de Ri- 
chard. 4 ) Roman du Renard. A ) Des bätons. 6 ) Des couteaux. 7 ) De la 
fronde. 8 ) Les beatix jeux. 9 ) Le roman de Pepin et de Berthe sa femme, 
par Adenez le Roi. 1 °) J’ignore ce que le poete veut dire; peut-ötre parle-t-il 
d’une Histoire de Saint -Denys qui ne nous serait pas parvenue. 1 : ) Le roman de 
Garin de Lorrain par Jeban de Flagy. 1 2 ) Les romans de Cbarlemagne, 
de Roland, d’Olivier, d'Oger le Danois, des quatre Fils Aimon. 
1 3 ) Roman de G^rard de Roussillon. 1 *) J’ignore du quel roi Louis le poete 
veut parier. I5 ) Heros de la cour de Chsrlemagne. 1 ®) Le Dit du Faucon 
( Barbazan, Tom. IV, p. 407. Le Grand d’Aussy, Guillaume au faucon, Tom. III, 
p. 41.) 1 7 ) Nom d*un personnage du roman de Guillaume an Court -Nee. 

1 8 ) Roman de Guiteclin de Brabant. ,# ) Roman de Girard de Vienne. 

2 0 ) Roman d’Ourson deBeauvais. 21 ) Handschriftlich vorhanden» 22 ) G4- 
ant qui joue un grand röle dans les romans de Cbarlemagne. 23 ) Sonner de 
la trompe. 

F 2 

Digitized by Google 



84 


Si sai porter consels d amors 1 ), 

Et faire chapelez de flors 2 ), 

Et cainture de druerie 3 ) 
fit beau parier de eortoisie 4 ), 

A ceus qui d amors sont espris. 

Et tu, donc, quides avoir pris 
Ne parier mais lä oü ge soie. 

Mais fui de ei, et va ta voie; 

Va aprendre, si feras bien, 

Que contre moi ne sez tu rien. 

Beax seignor, yos qui estes ci, 

Qui nos paroles avez oll, 

Se j’ai auques mielz dit de li 

A toz ge yos requier et pri 

Que le metez fors de ceanz 

Qui bien pert ce que c’est an noienz s ). 


Du Pro voire 6 ) qui men ja les Mores. 

Fabliau par Guerin 7 ). 

Qui qu’en ait ire ne desprit 8 ), 

Sanz terme prenre, ne respit fl ), 

Yos dirai d’un Provoire un conte, 

(Si com Guerins le nos raconte) ' 

Qui au marchier voloit aler: 

Sa jument a fait ensseler, ' 

Qui granz estoit et bien peüe ,e ); 

Deux ans Tot li.prestres tenue: 

N’avait gaires ne soi 1 *) ne fain, 

Assez avoit aveine et fain 1 2 ), 

Li prestre son chemin atorne, 

Ne fait que monter, si s’cntorne 
Yers le marchie sor la jument, 

Se l’estoire ne nos en ment; 

Pour icele saison me membre 1 3 ), 

Bien sai que ce fu en Setembre; 

1 ) Donner des con*eils aux amans. 2 ) Faire une coronne galante de flean. 
3 ) Nouer une ceinture avec grace. 4 ) Enteigner a tenir dea diacoure tgreikle«. 
s ) II parait bien n’ötre qu’un mis4rable. ®) Prötre. 7 ) Barbatan et flleoe, 
Toa.I, p.95. Vergl . Le Grand d’Auasy. Tom. I, p. 222. 8 ) Qni q*e et 
puisse Ätre qui ait. 9 ) Delai. 1 °) Nowrie. 1 ') Soif, 1 2 ) Foin. 1 3 ) Rea* 
•ouvient. 
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Qu’il estoit grant plente ') de meares. , 

Li prestres vait disant ses eures, 

Ses matines et ses vigiles, 

Mais 1 h Feritr£e de la vile, 

Plus foftig que ne giete une fonde *), 

, Avoit une rne parfonde 3 ) 

En un' buisson avoit garde 4 ), 

Des meures i vit grant plente, 

Grosses et noires et meüres, 

Et li prestres tot h. droiture 5 ) 

Dist que se Jhesu Christ li a'ist Ä ) 

Si belcs meures mais 7 ) ne vist. 

Grant fain 8 ) en ot, si ot talent 9 ). 

La jument fait aler plus lent, 

, Si arrestut tot h estal ,0 ); 

Mais une cliose li fist mal, 

Que les espines li neürent 1 1 ), 

Et les meures qui se halt furent 
Les plus beles el front devant. 

Que venir n’i pot en seant. 

Adonc est li prestres dreciez 
Sor la sele monte ä deux piez, 

Sor le buisson s’abaisse et cline 1 *), 

Puis menjue de grant ravine 1 3 ) 

Des plus ‘beles qu’il i eslut, 

Ainz la jument ne se remut, 

Et quant il ot mengi£ assez 
Tant que il en fut tot lassez, 

Vers terre garde, et ne se mut, 

Et vit la jument qui s’estut 
Vers le roschoi 1 4 ) trestote qoie 1 *), 

S’en ot li prestres molt grant joie 
Qui II deux piez est sus montez; 

Diex, fait - il, qui or diroit, He?, 

1 ) Abondance; plenitae. *) Fonde, fr ende ; eapecC de petit panier de 
fieelle den« lequel on net une pierre; aux deux bouta de>ce petit panier sont deux 
morceaux de fieelle, que l’on agite, apres quoi on läche un bout pour faire jaillir la 
pierre. 3 ) Cbenin creux, et escarpe dea deux cötes. 4 ) Reg&rde dans une buis« 
aon, une touffe d’epines et de ronces. 8 ) a propo». ®)- aide. 7 ) jamaia. 8 ) Le 
■not fain est ici pour envie, beioin, car ce motn’a pa» »eulement »ignifie, et ne 
le aignifie pas encore dans bien des piovincea, faim, fames; mais encore toutes 
•ortes de besoin, comme faim de dorrair, de pisser, etc., encore nahe a Blois et en 
Bourgogne. 9 ) d£air. ,0 ) a l’instant. 11 ) nuisirent. * *) s’iocline. 1 3 ) ra- 
pidite. l4 ) rocher. 1 *) quieta; tranquiHe. 
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II le pensa, et dist ensauble; 

Et la jument de poor tranble, 

Un saut a fait tot h bandon 1 ), 

Et li prestres chiet 2 ) el buisson, 

En tel maniere entre les roncea, 

Qui d’argent li donast cent onces 
N’alast arrierc ne avant, 

Et la jument s’en vait fuiant, 

Chez le provoire est revenue, 

Quant li serjant 3 ) l’ont conneüe 
Cliascun se maudit et se blasme, 

Et la ferne au prestre se pasme, 

Qu’ eie quide que il soit morz, 

Ci fut molt granz li desconforz. 
Corant s’en vont vers le marckie, 
Tant ont ale et tant marckie, 

El buisson vienent tres-tot droit 
Ou le preste en malaise estoit. 

Et quant il les ot 4 ) dementier *), 
Commenga lors ä escrier: 

Diva, Diva, ou alez-vos, 

Ge sui ici molt doulerox, 

Pensis, dolens, molt esmaiez, 

Quar trop sui malmis et bleciez, 

Et poinz 6 ) de ronces et d’espines 
Dont j’ai sanglentes les eschines. 

Li serjant li ont demande, 

Sire qui vos a la monte? 

Pechie, fait - il, m’i embati 7 ); 

Hui matin quant ge ving par ci, 

Que j’aloie disant mes ores, 

Si me pois molt graut fain de mores 
Qne por rien nule avant n’alasse 
Devant que assez en mengasse; 

Si m’en est ainsi avenu, 

Que li buissons in’a reteuu; 

Quar m’aidiez tant que fors en soie, 
Quar autre chose ne querroie, 

Mais que je fusse h garison, 

Et k repos en ma maisou. 


1 ) S*n» delai, saus que rien la puisse retenir. 
4 ) enteodit. 5 ) plaindre. 6 ) piqu4; punctus. 


3 ) cheoit, tombe. s ) vahi 
7 }. fourrd, precipite. 
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Par cest fabel poez savoir, 

Que eil ne fait mie savoir '), > 

Qui tot son pense dit et conte, 

Quar maint domaige en yient et honte 
A mainte gent, ce est la voire *), 

Ainsi com il fist au Provoire. 


Cestvli testament de l’asue 
par Rutebeuf 3 ). 

Qui vuet au siede ä honeur vivre, 

Et la vie de seux enfcuyre 
Qui beent 4 ) a avoir chevance 5 ), 

Mout trueve au siede de nuisance, 

Qu’il at mezdisans davantage, 

Qui de ligier li font damage, 

Et si est tous plains d’envieux; 

J& n’iert taut biaux ne gracieux, 

Se dix en sont chiez lui assis, 

Des mesdizans i aura six, 

Et d’envieux i aura nuef. 

Par derrier ne prisent un oes, 

Et par devant li font teil feste. 

Chascuns l’encline de la teste. 

Coument n’auront de lui envie 
Cil qui n’amandent de sa vie, f 
Quant cil Tont qui sont de sa table 
Qui ne li sont ferm ne metable? 

Ce ne puet estre, c’est la voire. 

Je le vos di por un prouvoire 
Qui avoit üne bone esglise ; 

Si ot toute s entente 6 ) mise 
A lui cbevir et faire avoir. 

A ce ot tornei son savoir. 

Asseiz 7 ) ot robes et deniers, 

Et de bleif 8 ) toz plaius ces gteniers, 

Que li prestres savoit bien vendre; » 

Et pour la vendue attendre 
De Paques a la Saint Remi, 


1 ) Pnidemment. 2 ) verite. 3 ) Augui», Poctei fraapii, i, p. 336 ff. 
4 ) d4aireot. 5 ) pos»e»»ioo, bien». 6 ) intention. 7 ) aider. 8 ) bl«. 
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Et si n eust si boen ami ? 

Qui en peust riens nee traire, 

S om ne li fait k force faire. 

Un asne avait en sa maison, 

Mais teil asne ne vit mais koiu, 

Qui vint ans entiers le servi; 

Mais ne sai s'onques teil se'rf vi. 

Li asne mournt de viellesce, 

Qui mout aida k la richesce. 

Tant tint li prestres son cors chier, 

C’onque nou laissast accorchier. 

Et l’enful ou semetiere; 

Ici lairai ceste matiere. 

L’evesques ort d’autre maniere, 

Que covoiteux ne escbars *) n’iere, 

Mais cortois et bien afaitiez 2 ). 

Que eil fust ja bien desbaitiez 3 j, 

Et veist preudome venir, 

Nuns nel peust ei lit tenir. 

Corapaignie de boens crestiens 
Estoit ces droiz fisiciens, 

Touzjours estoit plainne sa salc\ 

Sa maignie u’estoit pas male; 

Mais quanque li sires voloit, 

Nuns de ces sers ne s’en doloit: 

Cil otmueble, ce fut de dete, 

Car qui trop despent, il spendete. 

Un jour grant corapaignie avoit 
Li preudons, qui toz biens savoit, 

Si parla-Ten de ces clers riches, 

Et des prestres avers et chicbes, 7 
Qui ne font bontei ne bonour 
A evesque ne a seignoui\ 

Cil prestres i fut emputeiz 4 ), 

Qui tant fut ricbes et monteiz *); 

Ausi bien fut sa vie dite 
' Con ci la veissent escrite, 

Et li dona-Pen plus d’avoir 
Que troi n'em peussent avoir: 

*) Avare, chiche. a ) poli, affable. 3 ) infirme. 4 ) accuse $ iuputat«»* 
s ) elev4 ea fortun«. 
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Car hom dit trop plus de la choze , 
Que on n’i trueve k la parcloze '). 
Ancor a-t-il teil choze faite, 

Dont granz raonoie seroit traite, 
S’estoit qüi la meist avant, 

Fait eil qui wet servir devant, 

Et c’en devVoit grant guerredon. 

Et qu’a-il fait? dit li preudon. 

II a pis fait c’un beduyn, 

Qu’il at son asne bauduyn 
Mis en la terre beneoite. 

Sa vie soit la maleoite, 

Fait Tevesques, se ce est voir, 

Honiz soit-il, et ces avoirs. 

Gautier, faites le nos seraondre, 

Si orrons le prestre respondre 
A ce que Robers li mest seure; 

Et je di, se Dex me secourre, 

Se c’est voirs, j’en aurai Tarnende: 

• Je vos otroi que Ton me pande 2 ), 
Se ce n’est voirs que j’ai coutei, 

Si ne vos fist onques bontei. 

II fut semons, li prestres vient, 
Yenuz est, respondre convient 
A son evesques de cest quas 3 ), 

Dont li prestres doit estre quas 4 ). 
Faux, desleaux, Deu anemis, 

Ou aveiz-vos vostre asne mis? 

Dist Tesvesques, mout aveiz fait 
A sainte Eglise grant meifaict; 
Onques mais nuns si grant' n’oY, 

Qui aveiz vostre asne enfoY, 

La ou on met gent crestienne. 

Par Marie TEgyptienne, 

C’il puet estre chose provee. 

Ne par la bone gent trovee, 

Je vos ferai metre en prison, 
C’onques n oy teil mesprison. 

Dit li prestres, biax tr^s - dolz sire, . 
Toute parole se lait dire; 

Mais je demant jor de conseil, ' 

U flo. 3 ) pende. 3 ) ca*. 4 ) caste. 
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Qu’il est droiz que je me conseil, 

De ceste cbose, c’il vos plsit, 

Non pas que je i bee en plaiL 
Je wel bien le conseil aiez, 

Mais ne me tieng pas apaiez 
De ceste cbose c’ele est voirc. 

Sire, ce ne fait pas a croire. 

Lors se part Ii vesques dou prestfe, 
Qui ne lient pas le fait h feste; 

Le prestre ne s’esraaie mie, 

Qu’il set bien qu’il a bone amie, 

C’est sa borce qui ne li faut 
Por amende ne por deffaut. 

Queque foz dort et termes vient, 

Li terme vint, et eil revient, 

Vingt livres en une corroie *), 

Tous ses et de bonne monoie 
Aporta li prestres o soi, 

N’a garde qu’il ait fain ne soi. 

Quant l’evesque le voit venir. 

De parier ne se pot tenir. 

Prestres, consoils aveiz eu, 

Qui aveiz vostre sens beu? 

Sires, conseil oi-ge sans faille, 

Mais a consoil nafiert bataille, 

Ne vos en devez mervillier, 

Qu’ä consoil doit-on concillier, 

Dive vos weil ma conscience, 

Et c’il i atiert penitence, 

Ou soit d’avoirs, ou soit de cors, 

Adonc si me corrigiez lors. 

L’evesques si de li s’aprouche 
Que parleir i pout bouebe ä bouche, 

Et le prestres lieve la chiere, 

Qui lors n’out pas monoie chiere, 

Desoz sa chape tint l’argent, 

Ne l’ozat montreir pour la gent, 

En concillant conta son conte. 

Sire, ci n’afiert plus lonc conte. 


1 ) Ceintvron. 
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Mes asnes at louc tans vescu, 

Mout avoie en li boen escu; 

II in at servi et volentiers, 

Moalt loiaument vingt ans entiers, 
Se je soie de Dieu assoux, 

Cbascun an gaaignoit vingt sols, . 
Tant qu’il ot espargnie vingt Livres, 
Pour ce qu’il soit d’enfer delivres, 
Les vo laisse en son testament. 

Et dist l’esvesques, Diex l’ament, 

Et si li pardoint ses mefiais, 

Et toz les pechiez qu’il at fais. 

Ensi con vos aveiz oy, 

Dou riclies prestres s’esjoy 
L’evesque, por ce qu’il mesprit 
A bontei faire li aprist 
Rutebuef nos dist et enseigne, 

Qui deniers porte a sa besoigne, 

INe doit douteir mauvais lyens. 

Li asnes remest crestiens. 

A tant la rime vos en lais, 

Qu’il paiat bien et bei son lais. 


Du Prevost d’Aquilee 

ou 

D’un Hermite que la Dame fist baigner 
en aigue ') froide 2 ). 

Quant Dame Dieu 3 ) le monde fist, 

Et toutes les cboses i mist, 

Et raison en tonte nature 4 ), 

Cbascune selonc sa nature, 

Tous les biens du monde por voir 5 ) 

De merre et de terre k pooir •) 

Fist et Diex et estora 7 ) por home 
Tonte riens et 1 une some 8 ), 

Et sens et rtson li donna, 

') Eau. 2 ) Barbaaan et Illeon, T. II, p. 1 87 — 201. Wieland hat dies 
Fabliaa in seiner Wasserkufe nachgeahmt. 3 ) le Seigneur Dieu. 4 ) ötre, 
creature. 5 ) pour vrqypour sftr. 0 ) le mieux qu’il put. 7 ) arrangea. 8 ) chaque 
cboie, tout enaemble. 
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Et a sa forme le forma. 

Por nous fu de la Virge nez ') 

Et en la sainte croiz pene2 2 ) 

Et d’enfer nous racheta-ü 
Oü tuit 3 ) alions k escil 4 ), 

Ausi le bon comme le* mal, 

Touz cstiommes par ygal ®). 

Qu’a il fet por nous? en quel guise ®) 

-Li poons soudre 7 ) son servise? 

Petit guerredon 8 ) nous demande, 

Ensemble nons prie et commande 
De bien fere et de mal lessier 9 ). 

S’ä ce volons nos cuers plessier ,0 ), 

Rendu li auron guerredon, 

Et de s’amor 1 1 ) nous fera don. 

A fol et a mauves s’encuse 1 2 ) 

Qui ceste requeste 1 3 ) refuse: 

Son preut 1 4 ) li doit bien eslongnier ,s ) 

Qui de son preu se fet proier 1 ®). , 

Dame Diex nous semont 1 7 } et prie 
De bien fere tant com 1 8 ) en vie 
Demorons, car apres la mort 
N’arons aide ne confort 1 9 ), 

S'aingois 2 °) la mort ne porchassons 2 1 ) 

Par quoi la cbose avoir doions 22 ). 

As 23 ) bons devons example prendre, 

Et le bien o'ir et entendre: 

Gar qui n’entent ce qu’en 24 ) li dist 
Son liseeur 24 ) gäbe et despit 2 *), 

Si comme Chatons 27 ) le temoigne; 

Dfcs or vous dirai sanz aloigne 2 8 )., 

Un Heruiites fu qui' Diex quist 29 ) 

Par les oevres qu’en terre fist. 

Longuement 30 ) fu en hermitage 

1 ) Ne de la Vierte. a )- sccatH de dbhleiiii^ pener: peiner, tourmeater. 
3 ) toan. 4 ) peine, affiictia». ■ 5 ) nass elionstous egaux. •) de quelle maniere. 
7 ) potivons - nous payer, rendre. 8 ) prix, recompense. 9 ) leiseer, oenettre, eviter. 
1 °) plier, pröter. 1 *) de son amour. 1 2 ) celui s’accuse comme fou etc. 1 3 ) de- 
mende. 1 4 ) profit, avantage. 1 5 ) ötre eloigne, ötre peu a coeur. 1 ®) prier. 

1 7 ) invite. ■ 1 8 ) tant que. 1 9 ) nouis n’aurons ni secöurs nt Soulagement 2 °) avant. 
2 *) poursuivohs , cherchons. 22 ) devons. J3 ) «nt a4 ) on. **) lecteor. 

2 ®) raille et mtprise. 2 7 ) Caton. 2 8 ) sans retard. 2 9 ) cbercha Die«. 3 •) long- 
temps. 
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Bien les deux pars *) de son nage, 

En jeunes 2 ), en oroisons 3 ), 

Et en soufrir temptacions 4 ) 

Qui par maintes fois le greverent ’); 

M£s onc oh 6 ) fet ne le menerent, 

Tant que un jour a Dien requist 
Que par sa pitie, li feist 7 ) 

Demonstrance, si li plesoit, 

Quiez ses pareus el monde estoit*)« 

En bien fere et en guerredon. 

A Dame Dien requist 9 ) ce don. 

- Dame Dieu respons li donna, 

En responnant 1 0 ) li enseigna 
Que li Justisiers 1J ) d’Aquilee, 

Qui mainte ame ot du cors jetee 1 J ), 

Qui n’estoit reclus 1 3 ) ne hermite, 

Estoit ses pareus 1 4 ) en merite. • 

Cil 1 5 ) du respons moult s’esbahi * 6 ), 

Tout son bien- fet en enliai ,7 ), 

Et dist: La folie me moine 1 8 ), 

Pour noient 19 ) ai este en poinc 20 ), 

Ne pris 21 ) pas ma vie un ongnon 22 ), , 

Quant pareus sui h un larron 
Murtrier qui les autres defet. 

Moult ai mal employe mon fet, 

En reclus plus ne demorrai 2 3 ), 

Ainz 24 ) irai tant que 25 ) trouverai 
Celui dont j’ai o'i la vie, 

Tenir 26 ) ne men porroie mie, 

Et que Diex raes peres 27 ) me gart, 

Si que 28 ) de mort n’aie regart. 

Le bien qu’il ot fet ne volt 29 ) mie 
Perdre por entrer en folie; 

Selonc son Ordre s’atorna 30 ) 

Nuz piez 31 ) en lenges 32 ) s’en ala, 

1 ) Parties, tiers. 2 ) jeftnes. 3 ) prieres. 4 ) tentation*. 5 ) tourmen- 
terent. ®) mais jamais au. 7 ) fit. ®) qui au monde etoit son pareit. 9 ) de- 
manda. 10 ) repond*«»t. * ') juge, gouverneur., 1 2 ) qui avait mis a mort beau- 
coup de peraonnes. 1 3 ) moine. 1 4 ) pareil, rival. 1 & ) celui- ri. 1 6 ) s’etonna. 
1 7 ) il haV, prit en aversion. ,8 j mene, gouverne. 1 9 ) pour rien, en vain* 

20 ) peine. 21 ) prise, estime. 2 2 ) oignon. 23 ) dcmeurerai. 24 ) mais. 

21 ) jusqu’a ce que. 6 ) m’ab»tenir. 27 ) Uieu mou pere. J8 ) autant que, a 
proportion. 29 ) voulut. 30 ) se dinpusa, para. 3 ') nu-pieds. 32 ) fror. 
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Sa eure *) mist en Jhesu- Christ, 

En sa garde du tout se mist, 

Que bien sot a ) que bien li rendroit, 
Tant comme il en bien se tendfoit 3 ). 
PTen porta ne or ne 4 ) argent, 

En aumosnes de bonne gent 
Fu la bource et fu li hemois *), 

El chemin se inist demanois ®). 

Lonc tans erra par ses jornees 
Ou il fist de granz consirrees 7 ), 

Qu’en toute la voie dclit 
N’ot de viande ne de 11t 9 ), 

Por sa char mestir 9 ) et fouler, 

Qu’ä pechie ne poist 1 °) monter, 

Tant que il vint en Aquilee, 

En une moult tr&s bele pree 1 ' ). 

L&s les murs de pres d’une archie 1 *) 
Apar^ut une chevauchie 1 3 ) 

Qui de la eite hors issoit ,4 ). 

Il demanda que ce estoit; 

Un pauvres hons certain l’en fist 1 *), 
Qui li aconta 1 6 ) et li dist: 

Biau preudons, e’est li Justisiers 
Qui les larrons et les murtriers 
De ceste contree fet pendre, 

Et si vous faz bien h entendre 1 7 ), 

Un en a pris, pendre le vet 1 8 ). 

Or me dites lequel ce est. 

Veez ,9 ) le sus ce cheval ferant* 0 ), 
Ce seigneur qui si va riant, 

Qui a cele robe vermeille. 

Li Hermites moult se merveille 
Quant il le vit en tel noblois 2 1 ) 

Et de robes et de hernois. 

A li vint, m&s grant poine 2 2 ) i mist 
Pour la presse, si li requist 


1 ) Soin. a ) sut. 3 j il se tiendroit bieh. 4 ) ni — ni. ( 5 ) Equipage, 
a l’instant. 7 ) privations, preuves d’abstinence. ®) il ne jouit ni. 9 ) dompter. 
* ®) pAf. 1 ') prairie, pre. 1 2 ) & tote de» murs a la distance d*un trait darr. 
1 3 ) une compagnic de gen* a cheval. 1 4 ) sortoit. 1 5 ) l’instruisit. 1 6 ) raconta. 
,7 ) je vous fai* savoir, bien a entendre. 1 8 ) va. 1 9 ) voye» 2 °) fringaut. 
21 ) appareil, pompc 22 ) peine. 
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Son hostel, et eil Totrora '); 

Un anelet a ) d’or li bailla 3 ) 

Si li dist: Frere, vous irez 
A raa fame, et si li direz 
Que de vous face 4 ) en bone foi 
Autant com el feroit de moi, 

Ne qu’elle mie ne s’en faigne s ) 

L’anel li bailliez ä enseigne. 

Li preudons atant 6 ) s’en ala. 

Cil en la eite s’en entra; 

La maison li fu enseignie 7 ). 

Celle qui fu de bien garnie 
Le regnt moult tr&s fieement 8 ), 

Quant l’anelet vit en present. 

Moult 9 ) l’acola et conjoi ,0 ). 

Et li Hermites s’esbahi 1 *) 

De la joie qu’elle li fist, 

Et du noblois que leanz 1 a ) vit. 

En sori euer dist: Pere celestre 
Jhesu- Christ, comment puet ce estre 
Que cest haut hom ait paradis, 

Qui en cest monde a son devis 1 ®) 

De fame 1 4 ), de chevax 1 5 ), de robes, 
De valles 1 6 ), et de poilles 1 7 ) nobles. 
Et si pent 1 8 ) la gent et afole 1 Q ). 

En hermitage muse et fole 20 ) 

Reclus, si est drois qu’en 3 1 ) le tonde ; 
Se eist hons 2a ) a Dieu et le monde, 
Que ei maine a3 ) si noble vie, 

Je tieng touz bien fes 24 ) h folie. 

Longuement fu en tel penser, 

Tant que il fu tans de souper. 

La viande fu aprestee; 

Telle comme el fu commandee; 

Dui damoisel as ) l’eve a8 ) donnerent, 
La dame et le preudon laverent, 


*) Accori*. 2 ) anneau. 3 ) donna. 4 ) fasse. 5 ) se manage, se gene, 
6 ) «lors. 7 ) montree. 8 ) gatment. 9 ) embrassa. 1 •) föta. 1 ') s’etonna. 
,a ) la, en tet endroit. ,8 ) plaisir, jouissance. 1 4 ) femme. 1 4 ) de chevaux. 
1 6 ) valeta. ,7 ) raanteaux, tapis. 1 8 ) pend. 1 9 ) estropie, perd. ao ) se con- 
tente de bagatelles et de folies. ai ) on. aa ) si cet bomme. a3 ) qui mene ici. 
44 > faits, actions. a **) deux jeunes gentilshommes. ac ) eau. 
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Et li antre qui mengier \) dureitf 
Maintenant k l'eve corurent. 

La dame premiere s’assist, 

Son hoste lez lui 2 ) seoir fist, 

Car mengier voloit avec lui. 

- Li autre furent dui et dui: 

Viandes orent ä foison 3 )* 

Poissons, oisiax 4 ), et venoison *), 

Et orent vins clers et rians v 

Fors et aspres et bien bruians Ä ). 

Et li Hermites geunoit 7 ) 

Por ce qu’ä mengier navoit, 

Et la dame selonc Sa yie 
Jeunoit por sa compaignie, 

Que li 8 ) et son seigneur avoient 
A coustume quil ne /mangeoient, 

Ainz 9 ) fust la mesnie ,0 ) servie. 

Bien yoloient avoir envie 

Des biens que devant eus veoient 1 1 ), 

Dont il por Dieu se consirroient 1 2 ), 

Tant c*uns s ergänz au chief de piece 1 3 ) 

Leur aporta une grant piece 

De pain noir de dure saison 1 4 ), 

Et de fonteine plain po$on 1 5 ). 

Li tiers mes 1 6 ) si fu de cbou crus. 
Devant eus mengeoient les lus l7 ), 

Et les grans venoisons pevrees ,8 ), 

Dont il bevoient 1 9 ) les fumees, 
C’onques 20 ) la dame n’en tasta 21 ). 
L’Ermites tout ce regarda 
Ce quil ot reput 22 ) bonnement 23 ). 
Cele 1 efforpa lieement, 

Et tant qu*ä la dame requist 
Que de la viande preist 24 ), 

Et eile dist que non feroit, 

Dix ans tenue 25 ) s’en estoit 
De char 28 ), de vins et de poissons; 


1 ) Manger. 2 ) a röte d’elle. 3 ) eurent en abondanre. 4 ) oiseaua. *) ve- 
naison, gibier. 6 ) fort*, fumetix, uoiisseus. 7 ) jeöttait. 8 ) eile. 9 ) avant 
1 ®) In suite. 1 1 ) voyaient. 1 2 ) »abuteoaient. 1 3 ) domestique enfin. 1 4 ) bien 
dur. 1 ®) uii pot plein d’eau de foniaine. 1 6 ) mets. 17 ) les autres mangcaitit 
les brochet». 1 ®) poivree«, apprlltee« de nauee«. 1 9 ) ab»ortaient, 20 ) »an» 

2 ') y touchat. 22 )iüt rceu. 2 3 ) volontier*. 24 )prtr. 2 Ä ) absteiiue. 2 ®) viande. 
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Autant avoit fet ses barons *) - 

Ne jamais jor 2 ) n’en mengeroit, 

Ensi k Dieu voe 3 ) 1’ avoit. 

Cil se blasma moult et resprit 
De ce qu’il en avoit mesdist; 

A l’atinance 4 ) connut bien 
Qu’en eus avoit assez de bien. 

Quant prent mengie par loisir 
Si fu heure d’aler gesir 5 ) 

Li preudons qui fut travailliez 6 ) i 

D’errer 7 ), vousist 8 ) estre couchiez. 

La dame qui moult l’onnora 
Denz ses cbambres 9 ) l’en mena 
Qui toute fu encortinee 1 °), 

En une couche basse et lee 1 

Qui moult fu riche 1 2 ) et moult fu cointe 

De covretoir 1 3 ), de coute pointe l4 ) 

Et d’autres garnemens 1 5 ) de lis. 

Pour avoir repos sanz delis 1 6 ) 

Fist la dame couchier son hoste, , 

Et eile tout maintenant oste 
Sa robe et delez 11 ) lui se couche, 

Que grant et large estoit lft couche; 

Dont li preudons se correga 1 9 ), 

Et ä son pooir I9 ) s’efforya , 

De lever 20 ) et eile li dist 
Qu ’il n’aroit leanz 2 1 ) autre lit. 

II li cria pour Dieu merci 2 2 ), 

Dame, levez en sus de ci, 

Ou maintenant me leverai 
Et hors de ceanz m en irai, 

Sachiez que trop mal feriez 
S’en cest pechie m’enbatiez 23 ) f 
Je n’ai pas tel folie aprise. 

Cele qui fu en bien aprise 
Li dist: Frere, or vous reposez, 

Et vostre atinance esprovez, 

l ) Son mtri. 2 ) unjour. 3 ) voue, promia. 4 ) abstinente. 5 ) coucher. 
®) fftigue. 7 ) du voyage. 8 ) voulut, 9 ) sa chambre. 10 ) tapiasee. 1 *) larg*. 
I2 ) paree. 1 3 ) couverture. l4 ) courte- pointe. l *) garniturew, omemen*. 
I6 ) plaisir. 1 7 ) a cöte de; 1 ®) ae eourrouca. 1 9 ) autanf qu’il put. 20 ) .ae 
lever et »’eloigner. 2 *) aurait, en cet endroit. 2 2 ) demande gräce. 2 3 ) entrainitz. 

Ideler Altfrant. Lit. Geach. G 
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* Taiit li dist qu’il se reposa; 

Mo ult esprist et moult embrasa *), 

Quant nue lez et lui la senti. 

En pechie tan tost s’embati a ) 

Et s’apensa *) qu’ä lui gerroit 4 
Quant si aprestee la voit. 

De son penser se ressorti 5 ); 

Dies, fet-il, que demeure ci 6 )? 

Bien me Teil 7 ) tenir pour musart •), 
Quant ci veil metre en un essart®) 
Quanque 1 •) j’ai ouvre en ma vie, 

Quant de cest fei me prent envie, 

Dont le voloir si petit dure 
Et la merite 1 ') en est si dure. 

Jä, se Dieu plest, ne m’avendra 1 2 ), 

Ja Deables ne me tendra 
Tant que ce face tel outrage 
Ou je metroie m’ame en gage. 

Musart seroie par Saint Po 1 s ), 

Se Diex perdoie por si po 1 4 ). 

Lors dist que il se leveroit, 

Et cele dist que non feroit; 

Vers lui se tret, si l’embraga, 

Et li a dit: Traiez-vous $a. 

Celle qui ainsi l’atisoit 

Por lui esprover 1 *) le fesoit 

Qu’el ne soufrist sa vilanie 1 6 ), 

Qui li donnait 1 7 ) toute Hermenie. 

Quant eil vit qui l8 ) fu embrasciez 1 ®) 
De luxure ao ) fu enlaciez ai ), 

Aguillons aa ) de la char le point 
Si que d’atenence n’a point. 

La dame prist, fere li volt, 

M&s eile l’entree li clost, 

Et li dist: Preudom, attendez, 

Levez sus, avec moi yenez 
Jusques ci; quant vous revendrez, 

*) II Hut enflammd et voluptueux. a ) tonba. 3 ) mddita. 
s ) ae retira, dünge». 6 ) demeure -je. 7 ) veux. 8 ) fou. ®) 
,# ) tout ce que. 1 *) recompenae, punition. 1 2 ) arrivera. 1 
•> P*« de choae. 1 *) pour feprouver, mettre a l’epreuve. 
n’aurait paa aouffert un affront. 1 7 ) ai on lui eftt donne. 1 8 ) qu'il. 
a# ) volüptd. ai ) aurpria. aa ) aiguiilon. 


4 ) coucberait 
perdre, reieer. 
8 ) Saint PaaL 
,Ä ) car eil« 
1 ®) embraaae. 
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De moi vostre plesir ferez. 

Levez sns, et cU se leva; 

Celle au piez du lit le mena, 

Une cuve de marbre froit 
Au piez de cele couche avoit 
Qui estoit d’eve firoide plaine; 

Enz *) le fiat entrer k graut paine 
Celui et taut i demora a ) 

Qu*b poi que de froit n’acora 3 ): 

Tant qu’il cria: Por Dieu merci, 
Dame, je muir 4 ) k glaive ci. 

Cele par la main bors le neust, 

Et couchier arriere *) le fist; 

Bien le couvri, bien laaisa 6 ), 

Apr&s delez lui se coucha. 

Si li dist: Frere, yous ferez 
Yostre Yonloir quant vous voudrez. 
Por ce li dist que bien saYoit 
Que du fere talent 7 ) n avoit, 

Que 8 ) de froit trembloit dent k dent, 
Par le froit perdi son talent, 

Et sa musardie °) oublia. 

Cele de s es bras le lia, 

Si lui rechaufia tout le cors 
Tant que la froidure en fu hors. 
Quant eschauffez fu, si revolt ,0 ), 
Gesir k la dame tantost. 

M£s la dame qui l’amusa, 

Sa musardie refusa. 

Ne n'et eure de son acost 1 1 ). 

A la cuYe le fist tantost, 

Ou il YOlisist ou non 1 a ) entrer, 

Pour le mal des rains oublier. 

Plus fu angoisseus et destrois ld ) 

Qu’il n’ot este a Pautre fois. 

Troi8 foiz ou quatre, sanz mentir, 

Le fist entrer enz et issir. 


1 ) Dedana. a ) deaeura. 3 ) qu’il »’en fallait peu. — acorer vient de coeur 
(cor): mourir. 4 ) neun. 5 ) de nouveau. 6 ) mit a »on aise, soulagea. 7 ) de- 
tir. ®) puiaque. ®) folie. *°) voulut de nouveau« 1 *) ni ne ae soucia de aon 
»pproche. 1 a ) bon grd aal grd. 1 3 ) embarraase, ebagrin. 

G 2 
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Enssi cele le demena 1 ) 

Jusquau demain qu’il ajorna 7 ): 

Si se leva et eil et cele 

Qui de THermite fu pucele. * 

La dame le mist k reson, 

Ainz qu’il 3 ) issist de la meson; V 
De son estre 4 ) moult li enquist 
Li bons hons certajne l’en fist, 

Mot avant autre li conta. 

Cele volentiers Tescouta. 

Dame, en hermitage ai este 
Bien a Irente anz en cest este, 

Ou j’ai sonfert mainte mesaise s ). 

Tout prenoie en gre et en aise 
Quant je en mon euer remembroie ®) 
Que je pour Dieu ces maus souffroie : ' 
Car qui bien sert k bon seigneur, 1 •' 
Ne puet faillir k 7 ) grant honneur. 

Qui Diex sert, Diex le guerredonne 8 ), 
Qu’ä cent doubles 9 ) li rent et doffne. . 
En ce penser me refesoie 1 •), 

Si qu’ä mal tserre m’aaisoie 1 l ) • 

Et tant qu’ä une nuit m’avint, 

Par un penser qui sus me Vint^ 

Que je reqnis k Jhesu- Christ 

Que demonstrance me feist 

Qui au monde estoit mes parex 1 2 ), 

Et il le m’a moustre l3 ); m&s miex 
Vault de ,4 ) moi; je n’apareil 1 5 ) mie ; 
Mes oeuvres ä sa sainte vie. 

Plus seuffre IS ) en un an mal et tret 
Que je ne faz 17 ) en dix et sept, 

Et vous, dame, dont 1 ®) paradis ' 

Et coronne aurez k touz diz 1 *). 

Lors requist apr&s k la dame 
Qu’ele li deist voir 20 ) par s’ame, 


*) Traita, tourment«. -) commenca a faire jour. 3 ) avant qu'il. 4 ) 4ut, 
maniere de vivre. *) dcaagr£ment. 6 ) me rappelaia. 7 ) manquer de. *) re* 
compense. 9 ) au centuple. 1 °) je me remia, je me raaaurai. 11 ) tellement que 
je me dispoaais a tout souffrir. 1 2 ) pareil, Igal. 1 3 ) montre. 1 4 ) que. 1 5 ) com- 
pare. 1 6 ) aouffre. 1 7 ) faia. * ®) donc, ainai. 1 9 ) ä jamai», ponr toujouf». 
20 ) dft en v*rit4. 
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S’ele einsi son seigneur. servoit 
Comme la nuit servi l’avoit. / 

Et cele li dist: Oül voir *), 

Quant il veult fere son voloir, 

En la cuve le faiz baignier 
Por son voloir entr’oublier; 

Et saehies bien qu’il n’en a eure 2 ), V 
Et si maine vie aspre et dure, ■ 

Ne ne mengue antre mengier i 

Fors itel com 3 ) je inengai hier. 

Les maufetors 4 ) afole et pent, 

Et en fet ce quä lui apent *). 

Se justise en terre n’estoit, 

Li mondes a honte seroit; 

La loi juge, non^pas li rois 6 ), 

Droite justise si est lois. 

Por ce di je qü’aumösne fet 7 ) 

Qui de droit jugier s’entremcit. 

Eiiisi celle conta et dist 
Au frere ce qu’il li requist. 

Cil loa 8 ) leur vie et leur fet, 

Merci li requist 9 ) du forfet 

De ce que leur vie ot blasmee 

Que de Dieu devoit estre aince. ■. 

Maintenant congie demanda , t . 

Et cele h Dieu le commaiida, /, 

Volentiers retenu Teust 1 °). 

Se le demourer li pleust 1 *). 
ms u ^estres pas ne li sist 1 2 ). 
Maintenant au pbemin se mist, 
Embronchies, dolens et pensis ,3 ), 

Et dist: Diex! por coi sui-je vis' 14 ) 
Que onques bien ne fis nul jor? . „ 
Se je sui raongniez 1 5 ) entor 
Et j’ai blanche cote vestue, 

Et la haire empres la char nue. 

Ai- ge por ce Dieu gaaignie? 


*) Oui certatnemeat. 2 ) il ne a’en soucie, ni ne a’eo fAche paa. . ?) q«® celui 
qoe. *y malfaiteura. 5 > convient. «) le roi. 7 ) celui feit upe bonne oeuvre. 
*) loua. demanda pardon. 1 °) eile »’aurait r. v. 1 1 ) *11 avait veulu realer. 
1 2 ) eette maniAre de vivre ne lui plaiaait paa. 1 3 ) triste, morne, penaif. ) vif, 
en vie. 1 s ) tonaure. 
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Nenil *), aingoi» 3 ) serai jugie 
Que j’ai perdu misericorde, 

S’ä mes dras mon fet ne s’acorde, 

Dont sui-ge par raaufes 9 ) honis. 

Et de l’amour de Dieu hors mit. 

N’est-il donc verit£ certaine 
Que j’ai annuit 4 ) mis force et paine 
De fere deus vilainz pechiez; 

Tost fui amora et aluchiez ®) 

En luxure et en ayoltire Ä ), 

Soufert en ai paine et martire; 

Mes le soufrir ne me vaut rien, 

Car je nel* soufri pas pour bien, 

Ainz fu pour mon bon acomplir, 

Ou je ne puis pas avenir 7 ); 

Car mieudre de moi m’en retret •) 

3k soit ce que vers li m’atret *). 

M&s bien sai qu eie m'esprouva 
Tant que k musart 1 • ) me trouva > 

Et je la trouTai en plevine 1 1 ), 

De tous maus vices nete et fine; 

Einsi comme bone la lfcs 1 3 ), 

Et je m’en vois 1 3 ) comme mauv£& 

Petit pris quanque j’ai ouvre ,4 ) 

A ce que j’ai anuit trouve; 

Que se trestout le monde cercbasse 
Deus itiex trouver n’en cuidasse 1 * ), 

Qui sont riche de grant avoir 1 •). 

L’avoir ont mis en nonchaloir 
Et jeune sont, en leur jonece ,7 ) 

Malfe nes semont ne ne 1 •) blece 
Tant qu’ä mal fere soient pris. 

Et si sont de bien fere espris **). 

Selonc Dieu, selonc reson vivent, 

Leurs cuers de touz bien fere avivent 34 ) 
Je cuit 3I ) qu’en eus de biens a plus, 


*) Non. 3 ) raaia. 3 ) le dlmon, le diable. 4 ) cette nuit. J ) teatl «t 
entratul. ®) adultere. 7 ) arriver, atteindre. ®) £taut meilleure que noi «Ha 
m’eu prSaerva. •) qnoiqu’elle m’attirät. 1 ®) fälble et fo«i. 1 *) en »Und, ferae, 
garantie. 1 3 ) je la laiaae. 1 3 ) je m’en vaia* 1 4 ) je faia peu de caa de toetce 
que j’ai feit. 1 *) je ne croiraia paa trouver deux persona ca aemblablea. 1 ®) kieaa, 
17 ) jeuneaee. 1 ®) le diable ne lea neduit, ni. , # ) ardena, endiip. 3# ) m» 
riaaent. 3> )jepeuae. 
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Plus voir, je croi, qu'en dix reclus, 
Tant soient ore d’aspre yie, 

Qu’il sont el fea, si n’ardent mie '). 

Qai fame ne vok, ne ne sent 

Quiex a ) vertus est-ce s’il n’esprent a ) ? 

Legierement 4 ) se puet garder 

Qui se fet dorre et enmnrer Ä ), 

Qu’il ne connoisse ne ne yoie 
Le sonlaz 6 ) du monde et la joie. 

Poi pris 7 ) de tiex gens le pooir, 

M&s eil doiyent coronne ayoir 
Qui pueent s ) fere leur talent 9 ) 

El monde, et il n’en font noiant *•); 
Ainz se tiennent por Dieu servir 
Et por sa grace deservir 1 '). 

Einsi s’ala eil repenlant 
Par ses jornees ala tant 
Qu’il yint lä dont la ) estoit yenus: 

Moult fu a bien fere esmeus, 

Vers Dame Diex tant se plessa 1 3 ), 

De ses pechiez se confessa, 

Sa vie enfor$a 1 4 ) durement 
Et pria assiduelment 
Jhesu- Christ par sa grant pitie 
Que il li donnast s’emistie. 

Diex Fentendist et secourust 
Qu’il eut s’ame, quant il mourust, 

Et en samt paradis le mist, 

Pour ce qu’ä bone fin le prist 1 5 ). 

Quiconques set reson entendre 
Doit toz jors h bonne fin tendre: 

Car se la bonne fin li faut 1 6 ), 

Quanqu’il a ouvre riens ne yaut: 

La fin si esprouye le fet 
Et tiex comme chascuns le fet. 

Por ce nous devons destorner 


*) Am milieu den flamme«, il« oe brAlent point; ils r&ustent aux tentatione. 
a ) quelle. 9 ) entre en flammen. 4 ) facilement. s ) enfermer, entourer de murs. 
4 ) divertissement. T ) je prine, j'estime peu. ®) peuvent. ®) volonte. 1 # ) point. 
1 *) meriter. 1 a ) d’oü. 1 8 ) a’humilia. 1 4 ) fortifia. ,Ä ) parce qu’il lui vb 
prendre une bonne fin. 1 ®) manque. 
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De mal et h bien atorner, 

Qu’ä bone fin paissions venli*, 

Et l’amor *) Dame Diex sentir, 
Ausi com eist Hermites fist 
Qui par bone fin Diex conquist. 


Du Roi 

qui volt fere ardoir le filz de son seneschal 2 ). 

Un autre conte vos deyis 3 ) 

D un Roi qui jä fu en Egypte: 

Briement 4 ) yos iert 4 ) Festoire dite, 

Car je n’ai eure 6 ) de delai. 

Un seneschal ot entor sai 7 ) 

Cil Rois, qui tant servi l’avoit, 

Que grant guerredon F 8 ) en devoit. 

A bien servir covient 9 ) savoir 
Bien et mal, et £ur 1 ®) avoir. 

Un fita avoit cil senechax 1 ') 

Qui de chevex ,2 ) ne fu pas chaux 1 3 ), 

Ainz 1 4 ) ot bele cbeveleure, 

Biau 14 ) cors, simple chiere 1 ®) et säure 1 7 ), 

Par semblant 1 8 ) et bele fä^on 1 •), 

Qui bien sist avec la fa^on *•). 

D’entor 21 ) quinze ans fu ses aages a2 ); 

De 23 ) son aage fu mout sages, 

Qu’ 24 ) en Dieu amer fu tont son sens. 

Einsi eraploia bien son tens, 

Qu’amor, fors cele seulement 2 4 ), 

N’est qu’une boufee de vent, 

Tant que ses peres acoucha 2 6 ) 

Malades, qui mout deffronclia 2 7 ) 

Por la maladie qu’il ot. 

*) De. *) Barbazan et Meon, T. II, p. 331. Quelle der Ballade von 
Schiller : der Gang nach dem Bisenhammer. S. Schmidt , Taschenbuch der 
Romanzen , Berlin 1806, 8. S. 191 ff. 3 ) je recite, je r6citerai. 4 ) »ur- le-chaap. 
*) sera. ®) *oin. 7 ) autour de soi, de lui. 8 ) recompease lui. ®) convieat 
1 •) bonheur, grAce. 1 *) senechal. 1 2 ) cheveux. 1 3 ) chauve. 1 4 ) »ai*. 
1 5 ) beau* 1 mioe. 1 7 ) assuree. 1 8 ) expressive. 1 ®) forme. a# ) toete 
latournure. 2 *) environ. 22 ) son Age. 23 ) a proportion de. 24 )parceqae. 
* 5 ) tout autre amour horr celui - la. 2 6 ) jusqu’a ce que aon pAre tombAt, 27 ) lau- 
galt, dlperit. 
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Quant li Rois noveles en sot ') 

A qui il avoit fait hömage, 

Mout fu dolenz de son malage a ) 
Comme eil qui mout l’avoit chier 3 ), 
Tant qu’un jor de la Saint Richier 
Li Rois le vint veoir 4 ) et sist 5 ) 
Devant lui, tant que 6 ) eil li dist: 
Sire, je tos ai mout servi 
D£s lors qu’en enfance vos vi 7 ), 

Bien a passe 8 ) trente et cinq anz 
Que primes fui vostre serganz ®); 

De cest mal ne puis respasser 1 °), 
Outre m’en estuet 1 ') ä passer, 

Car je me sent ,a ) mout foiblement, 
Si 1 3 ) ne puis vivre longuement 1 4 ), 

Si vos voil 1 5 ) demander un don, 

Por Dieu, biau Sire, en guerredon 1 •) 
Del servise que fet vos ai, 

Ou mon jovent ,7 ) tout use ai, 

Qu’ä mon filz bien fere entendez, 

Et mon servise li rendez: 

Si ferez bien et vostre enneur 1 8 ), 

JeP vos requier 1 9 ) com ä seigneur. 

Li Rois li respondi: Amis, 

Seur ma loiaute vos plevis 20 ) 

Que touz les jors que je vivrai 
Entor moi vostre filz aurai, 

Et le ferai mestre a 1 ) et seigneur 
De ma terre, sauve 2 2 ) m’ enneur, 

Et sauve V enneur de mon hoir 23 ). 
Tant li donrai rente et avoir 2 4 ), 

Ou soiez morz, ou soiez vis 25 ), 

Que ricbes sera k touz dis 2 8 )^ 

Par foi, sire, Diex le vos mire 2 7 ) ! 
Ilec ot failli h bon mire 28 ). 


1 ) Sut U nouvelle. 2 ) attrinte de sa maladie. 3 ) eher. 4 ) voir. s ) s’assit. 
®) jusqu'a ce que. 7 ) je vi«. 8 ) il y a plus de. 9 ) je devins votre serviteur. 
l# ) me retablir, revenir. 1 l ) il faut. l2 ) sens. 1 3 ) ainsi. 1 4 ) long-tems. 
1 *) je veux. 1 ®) recompenne. l7 ) jeunesse. 1 8 ) ce qui sera honorable pour 
vous. 1 9 ) je v'oue eh prie. 20 ) je garantis. 21 ) maitre. 22 ) sauf. 2 3 ) he- 
rTtier. 1 24 ) bieoi, richesse». 25 ) vif, en vie. 26 ) pour toujours. 27 ) rende, 
recoaspense. 2 8 ) ce pays manquait de bons medecius. 
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Que vos conteroie? Tant jut *)> 

Que de Fenfermete a ) morut. 

Li Rois, qai ama loiaute, 

Se tint bien en sa fermete, 

Vers l'enfant ne volt riens mesprendre 
Mestre li baiila s ) por aprendre, 

Et avec un sien filz 4 ) le mist, 

Et ensemble aprendre les fist. 

Li Rois chascnn jor les veoit *) 

Et ses presenz leur enveoit 6 ). 

Mont les avoit chiers ambedeus 7 ), 

Et lo dui damoisel 8 ) entr’eus 
Comme joene gent s’entr’amoient, 

Qui ensemble nourri 9 ) estoient. 

Lear mestres, par grant felonie ,0 ) 

Ot corrouz 1 ') ensemble et enyie 
De ce que li Rois tant amoit 
Celui qui riens ne li estoit 1 a ). 

En son euer dist par grant folage 1 3 ): 

Je ne tieng pas le Roi h sage, 

Qui un garjon venu d’essil 1 4 ) 

Tient ausi chier comme son fil; 

A moi deust ,5 )-il joie fere, 

Et mon sens li deust bien plere, 

Car je sui bons clers esprovez 1 Ä ) 

Des arz, des lois et des decrez; 

N’il ne m’aime, ainz aime neent 1 7 ) 

Qui ne set reson ne entent. 

S’il aime son fiz, il fet bien, 

Mfcs en cestui ,8 ) ne voi-je rien 
Pur quoi il tant amer le doie 1 9 ), 

Qu’ ae ) en lui n’a pas de bien dens doie* 1 ). 

M&s ceste amor depecerai aa ), 

Et h touz jors d’effacerai a3 ). 

A Fenfant mal fere pensa, 

Et en mal son sens despensa. 

Un jor ä parole le mist, 

') 11 coucha, fut au lit. a ) infirmite, oaaladie. 3 ) donna un mattre. 4 ) ua 
de iu fil«, *) voyait. 6 ) envoyait. 7 ) tou« le« deux. 8 ) les deux jean«» 
hornne«, 9 ) nourri«. 1 °) mecbancete. 1 *) courroux. >3 ) qui ne lui etait 
attacM par aurun lien. 1 3 ) folie. 1 4 ) exil, etranger. 1 5 ) döt, devrait 1 6 ) •*" 
vaut, initid. 1 7 ) un komme de rien. 1 8 ) celui -li. 1 9 ) doive. a# ) paree qu«. 
31 ) doigt«. 2a ) je mettrai fin a. 23 ) abolirai, ddtruirai« 
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Si com en chastiant ') li dist: 
ßiau filz, qoant li Rois $a venera a ), 

Et entre ses bras tos tendra 3 ), 

Tornez le chief a ), car yostre alaine 5 ) 

Ne li est pas bone ne saine; 

11 s’en plaint, si n’oubliez mie 
Que vos ne li tornez Tote ®), 

Quant il sera liex et mestiers 7 ). 

Biau mestre, fist-il, yolentiers, 

Saohiez que bien m’en memberra 8 ): 

Vos dites bien, or i perra *). 

Li Rois un jor veoir 1 Ä ) les vint, 

Andeus 1 1 ) entre ses braz les tint, 

Et li filz ä 1 a ) son senescbal, 

Que n’i enlendi h nul mal, 

Torna le cbief, et escliivoit 1 3 ) 

Le Roi, car grever le cuidoit 1 4 ). 

Einsi le fist cinq foiz ou sis, 

Qu’h son seignenr tornoit son vis l# ), 

Quant entre ses braz le tenoit, 

Et d’aucunes riens Taresnoit 1 •) : 

Tant que li Rois s’en aper^ut, 

Qui dedenz son euer s’en esmut. 

A son mestre vint, si li dist 
Que du fet certain le feist 1 7 ), 

Ne por riens ne lessast h dire 1 8 ). 

Li mestres li respondi: Sire, 

La verite vos en diroie 1 8 ), 

Se coroucier ne vos cuidoie a# ). 

Moi ne poez vos coroucier 21 ), 

Aingois aa ) vos en aurai plus chier. 

Plus chier, Sire, et jeP vos dire a *). 

Li enfös a4 ) m’a dit et jure 
Que vos avez si forte alaine 
Que seur li n’a ne nerf de vaine a# ) 

*) Donnant des avi». a ) viendra. 3 ) tiendra. *) tOte. •) haieine. 
8 ) odie. 7 ) lieu et besoin, convenabls et n£cessaire. 8 ) il a’en souvimdra. 
*) «ela se montrera (de paroir). 1 ®) voir. 1 *) tons les deux. 1 a ) de. 
I3 ) evitait. 1 4 ) croyait l’inconmoder. 1 *) visage. I6 ) et qu’il lui adressait 
quelques paroles. 1 7 ) rendit certain, instruislt. >8 ) et pour tout au aonde ne 
l«i cachät rien. I0 ) je dirais. a0 ) si je ne pensais vous courroucer. ai ) vous 
ne pourrea me mettre en coldre. 2 a ) an contraire, a3 ) diraL 2 4 ) enfant. 

ii\ 

) veine. 
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Qui ne li griet 1 ), quant il la sent* 

Si qoe li cuers tout Fen desment a ). 
Li Rois qui du dist s’esbahi a ) 

Et qui le yallet eh hal 
De quanqu'il pot 4 ) et jura bien, 

Que jam&s ne li feroit bien; 

Si s’en ala cem forsenez 5 ). 

Et li mestres qui mal fu nez, 

Qui puis compera ®) son forfet, 

Ot joie de ce qu’il ot 7 ) fet. 

Li Rois, qui fl’oublia pas s'ire 8 ), 

Ne ä nule ame nu 9 ) volt dire, 

Fist querre 1 °) jusqu’ä cinq puceles, 
Gentilz femmetf, joenes et beles, 

Avec eiles volt dognoier * 1 ), 

Por s’alaine fere essoier 1 2 ), 

Qui doutoit qu’el ne fust punaise 1 3 ), 
Dont il estoit mout h malaise. 

Tant que par ces puceles sot 
Que de ce vice tache n’ot 
Bien en fu mout asseurez, 

M&s por ce ne fu pas curez ,4 ) 

Ses cuers que celui ne haist, 

Por ce que le mestres li dist. 

Tout ad&s encontre euer l’ot '*), 
N’onques puis veoir ne le pot 1 6 ) 

Que li veoirs ne le grevast *■?), 

Et que son sanc ne remuast 
Si dit qu’il s’en deliverroit 1 8 ) 

Et que jam&s ne le verroit. 

Ire, qui maint home desvoie 1 9 ), 
Cel Roi mist hors de bonne voie 
Et du sentier de verit6: 

Toute oublia sa loiaute 
Por sa felonnie venchier 29 ) 

Seur celui que point n’avoit cliier, 
Tartt qu’un sien forestier manda. 


1 ) Pute mal. 2 ) ae plaint, ne tourmente. 3 ) a’etonna. 4 ) taat 

put, de tout »on coeur. •) hors du «en*. 6 ) paya eher. 7 ) eut. 8 ) aacole«. 

•) ne le. 1 ®) chercher. 1 1 ) «’amuser. ,a ) eaaayer. I3 ) puante, ■au»w»e« 

J4 ) gueri. 1 a ) töujoure il l’eut en averaion. 1 6 ) put. ,7 ) que aon aapect oe 

le flächilt, «an* ae fächer. 1 8 ) delivrerait. 19 ) egare. 20 ) venger. 
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Cil vint, et il li commanda 
Qu’en son bois un grand feu feist; 1 ). 

Et que le premier i meist . ; . J 

Qui de sa part k li vendroit 2 ), ; t 

Sitost com as poinz 3 ) le tendroit, 

Et si fast la chose couverte 
Que par lui ne fast descouverte, 

Si chier comme son cors avoit, 

Et seur la foi qd’il li devoit. 

Cil li otroia son conimänt 4 ), 

Qui de lui se parti atant. 

Li forestiers a lendemain 
Atorna 5 ) le feu de sa main, 

Si comme li Rois li ot dit. 

Li Rois, quant le damoisel 6 ) vit, 
Commanda que tantost montast 7 ) . .1 
Et qu’un message li portast, 

Si li dist quei part il iroit, . 

Et que 8 ) au forestier diroit. 

Li damoisiax atant 9 ) monta 
Qui tost de l’errer se basta * °). 

Jusqu’au bois deus liues avoit 1 1 ) ' 

De lä ou le vallez movoit 1 3 J, . ; 

Qui b Dieu ses pensees ot 13 )^ 

Les heures 1 4 ) .Nosire Dame sot V*), * 

Et tant qu’h dlre les emprist ,6 )j 
De cors virge 1 7 ) et de euer les dist, ; 
Et por la Dame et por son FiR 1 
Qu’il le gardassent de perill. 

Sachiez, qui ces heures maintient 
Et qui b Dieu de euer se tient, 

Que jb h dampnement 1 8 ) n’ira - / . * 
Le jor 1 9 ) que de euer les dira. 

Li vallez chevaucha 30 ) et dist 
Ce que a dire mout li sist 31 ), 

Et tant qu’un saint 32 ) oY sonner, ; ‘ 


1 ) F?t. 3 ) viendrait. 3 ) aux poing». 4 ) promit de remplir son ordre. 
s ) ftt et attiea. 6 ) le jeune bomtse. 7 ) montät a cbetal. ®) ce que. 9 ) le 
jeuae bomme alors. 1 °) ee hat« de faire son chetnin, 1 1 ) Heues - . il y avaifc. 
I2 ) le jeuo* homme partait. 1 3 ) eut. 1 4 ) de. I4 ) aut. 1 6 ) cutreprit, ae 
■iti. 1 7 ) vierge, pui 1 . 1 8 ) damnation. 1 9 ) jour. 30 J alla a cheval. 3 *) ctm- 
viet. 33 ) uriedoebe. 
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Si dist: Se je puis assener ') 

Au 8aint et aa mostier irai 2 ), 

Et ilec 3 ) mes heures dirai, 

Et s 9 il i a messe apprestee, 

Assez l'aurai tost escontee, 

Car je n’ai mie grant besoing. 

Lors torna da cheval lc groing 4 ) 
Devers destre 3 ), et tant s’en ala 
Que an petit tertre avala 6 ), 

Et li saioz ad&s 7 ) K sonoit 
Qui h son grant pren •) le menoit 
Maintenant vint k la chapele, 

Si li fu l’ayenture bele, 

Quil vit an Harmite aprester 
Por la messe sainte cbanter. 

\ 

L’Ermites la messe chanta 
Et le yallez si l’escouta. 

Si comme an sacrement estoit, 

Et sa corpe en plorant batoit ®), 

Un colons 1 *) blancs devant loi vint 
Qui un brief 11 ) dedenz son bec tint; 
Seur laatel le lessa cheoir ,a ) 

Si que eil le pot bien yeoir. 

Quant il ot son seryise dit, 

Si regarda dedenz l’escrit, 

Mfcs ain^ois 1 *) trois fois le besä; 

Et li escris li devisa 1 4 ) 

Que le damoisel retenist 1 *), 

Et par paroles detenist 
Tant qu’eure de midi passast, 

Et apr&s aler le lessast, 

Car Nostre Sires le yoloit 
Sauver, qui en garde l’avoit. 

Cil de deyestir se basta 
Qu 1 !! ot poor et se doufca 1 6 ) 

Que li yallez ne s’en alast, 

Ain^ois que 1 7 ) k lui ne pariast, 


*) Arriver, parvenir. a ) eglise, chapelle. 3 ) la. 4 ) groin, coa. Ä ) h 
droite. 6 ) deaeendit. 7 ) cloche tonjoors. 8 ) ^onheur. ®) regrettoit u fast« 
en planrait. — corpe, eolpe (culpa). Ob aber hier nicht vielleicht corpntf 
,a ) colombe, pigeon. 1 *) lettre, ecrit. ,a ) tomber. 1 3 ) avant, aaparavant. 
1 4 ) rinforme, avertit. 1 *) de retenir le. 1 6 ) eut peur et craignit. 1 7 ) avant qet. 
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Qoi jä montoit isnelement *). 

Li Hermites vint erraument 7 ), 

Si li dist: Amis, atendez. 

Et k mon conseil entendez 
Dont bien yos vendra, ce vos di 3 ), 
Ainz que 4 ) passe henre de midi: 
Venez ceens *) k moi parier. 

Li yallez, qui se volt haster, 

Li dist: Sire, por Dien merci *) 

Jo ne puis pas demorer ci f ); 

Li Rois m’envoie en an message. 
Certes vos i lerez 8 ) le gage, ' 

Se tant an moins ne demorez 
Qu avecqaes moi soiez disnez ®). 
Remanez lf ). Je non. Si ferez, 
Tont k tens el message irez. 

Par foi, Sire, je remaindrai, 

Et k vostre los me tendrai 1 1 ). 

Vos avez dit comme genes 1 Q ), 
Descendez et avant venez. 

Li Damoisiax k pie se mist, 

Et 11 preudom le cbeval prist 
Et de rherbe vert li donna. 

Celui tint tant et sermonna 
Par biau parier, par losengier ,Ä ), 
Quant an petit Tot fet mengier, 
Qa’il fu entre none et midi. 

De son mestre apr£s ci vos di 
Qu’il ne sot ou alez 1 4 ) estoit, 

Et por ce de lai se doatoit ,4 ); 

Aa Roi vint, si li demanda. 

Li Rois tantost li commanda; 
Mestre, montez tout orendroit 1 *), 

Et k cel bois alez toat droit, 

Et demandez aa forestier 
S’il a fet ce qae li dis hier: 


*) Promptement. a ) k l’instant. 3 ) von« von« en troaveres bien, je von« 
le dis. 4 ) avant qae. # ) eeans. Ä ) pour la grlce de Dieu. 7 ) demearer iei. 
s ) laisseret. ®) »yei dtne. 1 •) restex. 1 *) eonseil . . aie tiendrai. 1 2 ) sense, 
sage. u ) en disant des choses agreables et obligeantes. 1 4 ) alle. 1 *) s’inqui^* 
toit. 1 fl ) tont- a-l’heure. 
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Bien crois que de sa bouche orroh l )f , 
Tant que celui m&s ne verroiz a ). 

Li mestres monta demanois s ) 

Tant cbevaucba qu’il vint el bois. 

Li forestiers li vint devant 4 ). 

Li mestres li dist maintenant: 

Li Rois m’envoie ci savoir 
Se vos avez fait son voloir. 

Non, fet-il, m&s tost sera fet. 

Li forestiers sans nul arest *) 

De lui embracier 6 ) se hasta 
Et tout plat el feu le rua 7 ) f 
Tost fu mors, que 8 ) grans fu li feus. - 
Einsi morut com envieus. 

Et li enfes vint erraument ®) 

Qui son mestre vit el torment, 

M&s connoistre ne le pot '•) pas. 

Li forestiers isnel le pas 1 1 ) 

Li dist: Bien sai que vos volez, 

Alez vos en et si parlez 
An Roi, si li dites briement 
Que j’ai fet son commandement. 

Et li vallez, sans plus atendre, 

S’en torna son message rendre. 

Quant li Rois sot qu’il fu .venuz, 
Mout fu pensis et esmeuz 1 a ) 

De ce qu’il estoit retornez : 

De voir cuida ,3 ) qu’il fust finez ,4 ). 
Mout avisa 15 ), que ce pot estre 
Et tant qu’il s’apensa del mestre l6 ) . 
Et que ses serganz 1 7 ) ot mespris, ■ 

Et le mestre por celui pris. 

Le vallet devant lui manda, 

En corougant li demanda 
Ou ot si longuement este. 

Cil li conta la verite, 

Comment h la cbapele vint. 


■) Entendrea. a ) v. ne verre« plus celui- la. 3 ) sur le rhamp. 4 ) 
devant de lui. 5 ) delai. *) l’embrasser, saisir. 7 ) lejetaaufeu. ®) puisque. 
9 ) vite, au m3me moraent. ,0 ) pu*. 1 ') promptement. 1 a ) pensif et eia«* 
13 ) crut fermement. 1 4 ) mort. , s ) reflechit. 1 *) pensa au matlre et sonp- 
connaque etc. ,7 ) soo serviteur, le foretier. 
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Comment li preudom le retint, 

Quant U messe li ot chantee, 

Del sermon et de la disnee 
Tout li aconta l’erremeat *). 

Li Rois sot de voir erraument 1 

Que Dicx Tot garanti de mort, 1 

Et Fafutre dampne k son tort 1 ! 

A lendemain monta li Rois 
Soi quart 3 ) ganz plus s’en vint au bois, 
Si sot du mestre l’aventure, 

Que reson ot fet et droiture. 

Apr&s ä l’Ermite s’en vint, 

Grant piece 4 ) k parole le t£nt, 

Tant que li Herraites li dist 
Et du colon et de Fescrit 
Qu’en son bec li ot aporte. 

Lors sot li Rois la veritc 
Que li mestres menti li ot 
Le vallet fist mander tantost 
Devant lui et devant l’ermite ; 

Tost K ot la verite dite 
Du mestre qui dit li avoit 
Que li Rois de lui se plaignoit 
De ce qu’il avoit forte alaine, 

Si qu 'k lui parloit ä graut paine, 

Et por ce mon cbief *) vos tornoie, 

Sire, que grever vos cuidoie 
Par le chastiement 6 ) mon mestre 
Qui connoissoit moi et mon estre 7 ). 

Et il me disoit le contraire, 

Fet li Rois, mes miex fez k croire' 8 ) 

Que li traitres *) ne fesoit 

Qui est dampnez et ä bon droit. 

S’il ne fust morz, je l’oceisse l °) 

Que ja reangion u’en preisse 1 4 ). ' 

Li Rois se parti de FErmite :J 

Quant eil la verte li ot dite, 


*) La marche. a ) •« peranada d’abord. *) fai quatrieme. 4 ) fon* feint, 
) im l4t«. 6 ) d’apre« Tayi« de. 7 ) caract^re, conduite. •) tu raerite» mieux 

d’dtre cpu. ®) que ce traftre 1 °) tueraie. 1 1 ) car je ne prendrai* potnt dt? 
rtucon. 

Weier Altfranc. Lit. Geach. H 

Digitized by Google 



114 


L’enfant o lui en amena, 

Moult Tot chier et moalt li donaa 
Et moalt ama sa compaignie. 

Li vallez qui noublia mie 
~ Le bien que Diex fet li avoit 
Ou il chascan jor se miroit, 

Dist qu’el rnonde ne seroit plus, etc« *) 


De l’Ermite qui seniyra. Conte devot 2 ). 

Vielz pechiez iet nouvele honte, 

Si com li proverbe raconte; 

Por ce nos devons deschargier 
De pechie, que trop avons chier. 

Qui son pechie nourrist et couve, 

L’aignel resemble qui la louve 
Heberge, si ne garde de l’ouvre 
Quelle ocist et devoure. 

Et autresi 3 ) fet li pechiez 
Com plus le tient et li akeut 4 ), 

Tant si oublie qu’il s’en delt s ), 

Tant si oublie et amort 6 ), 

Que li pechiez le tret ä mort: 

A mort qui jamais ne faudra 7 ), 

Ne jamais bien ne li vendra *), . 

Qu’en face por lui geter hors, 

Qu’enfer ne li arde le cors. 

Por ce loie 9 ) tant conjurons 
' Que nos cueurs de biens avirons 1 ®), 

Et par confession veroie 1 1 ) 

Fesoms et le pont et la voie, 

Par coi k Deu puisson venir, 

Quant il nos convendra morir. ✓ 

Nostre sire si done et lest 1 2 ) 

Sa grace lä ou li plest. 

Et sa grace de -legier l8 ) vient, 

*) Q« , il *• retirerait du monde, et qu’il iratt »e faire religieux. *) Von 
Roquefort au» einer tu »einem Besitze befindlichen Handschrift mit get heilt (de 
l’ltat de la poeaie fran^aine au XII« et XIII« sidclee, p.334-352). Vergl . 
Le Grand d Auny, Vul. IV, p. 68. 3 ) pareillement. 4 ) lui platt, convirnt. 

douloir. 6 ) oy adonne. 7 ) faillira. 8 ) viendra. 9 ) »alaire. ,0 )ren J 
donsvifs. 1 *) vraie. ,a ) laieee. 1 3 ) ai»ement. 
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Cil confession maintieat 
Par la bone confession, 

Vien la bele remisskm, - 
Par la bone repentaace, - tv . . , 

Si devons noas ayoir tiance ') . , 

De pr&s garder et tenir, 

Qu’en itel pren a ) noas puet yenir; 
Cil qui a Dam le Den tnes^rent, 

De maintenaat qui se repent 
De son pecbie et il t arnende 
Et fait par penitance amende; 
A-tant 3 ) de son meffet^en face 
Mais qui cjl plus ne li mefface 4 ). 
Core se prent chascuns par soi 
Qui tuit somcs ci h lessai. 

Et par l’essai nos jugera, 

Dex qui & juges nos aura, 

- - 5 ). 

Qui nos tel jugement otons. 

Ci enpr&s vos dirai la yie 
D’un bermite qui grant envie 
Avoit moult de s’ame sauver; 

Et moult si voloit esprouver 
En abstinence, tant que femme, 

Fut de son cors mestrece et dame. 

Li cors ayoec Tarne bante 
Puisqüe li cors Tarne' dante ®), 

Si est Tarne prisc et alee 7 ) 

Taut qu’en enfer en est alee^ 

Ensi eil sa yie mena * 

Qui s’ame sa ebar domiaa 8 ); » 

Si que sa ebar fu au dessouz 
Por cpie il ne fu mie glous 9 > 

De bon8 moisiaus, ne de mos liz 1 °) ; 
Ainz foult de tot les deliz 
Qui la char requiert et eovoite » 
Tant que la lasse Dame aboite 1 w 
Voirement 1 *■) l’abpte et traipe 1 ^,, > 


*) Confiauce. a ) quVn pareil mntage. , 8 ) 4 > coannett«4in pech£. 

5 ) Le oiAQUHcrit e*t 4£fectueux, , 6 ) perd, (lampe. 1 ) meqee, conduite. dünt 
lame gouveroait Ie corpiu . 8 ) gleutOD, gpurmJUwL 1 °) de bqu» ÜU. 1 *) vraie- 
,a ) excite et enlratoe, 

H 2 
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Tant que d’enfer li fait gaiae. 

Bien se sot * ) eil contregarder 
Qui tendoit a s ame gauver. 

Li enemis 2 ) graad doel 3 ) en ot 
Por ce qu’il bien vit et «ot 
Que ä s’ame faüli avoit 
Se par engin nel’ decevoit 
Meinte fois li ala entor 
Et li livra maint dur estor; 

Et eil qui en Deu bien creoit, 

Par bien croire se recreoit 
Tant c’un jour en semblance d’ors 4 ), 

Vint h sä $eule •) tout le cors, 

Criant, ullant 6 ) et eflondrez, 

La bouebe et les iex enflambez.^ 

Quant eil le vit, moult se dota v ), 

Moult s’eprent et si se cura, 

Que grant peur ot de mourir; 

Com il le vit vers li venir, 

Que meson fieble et basse avoit, 

Oroisons que de Dien savoit 
Dist de bon euer, et se. seigna 8 ). 

Et li maufez )} recbicha •) 

Que tantost se mist au repehre. 

Que 5 celui vint la croix fere. 

A lendemain la tierce passee *•), 

Retoma eil geule baee 1 ') 

En la iigure de ]upart ia ), 

Chose ressemble ou Dex n’a part. 

Elt se demena come beste 
Qui le diable a en la teste. 

Com il conut que vers li vmt y 
Tel peur ot que ne li souvint 
De saint Pierre, ne de croiz fere; 

Maugre suen li convint atrere l3 ) 

Et fu si pris et trespensez ,4 ). 

Qu’ä la terre ebat pasmez ,5 ). 

Com il revint de pamoisons, 

*) Sit. *) diiblfl. *) chagrin, 4 ) mmii lafgar« d'un o«n; eellele» 
*) hurlant. 7 ) fet effrayl. 8 ) -fit I« eigne de U rroht. *) lai fit ue gmu» 
,# ) le troisie«e haare eprts le coweher de eoleil. 1 *) ottverte. J *) Itopeit 
1 3 ) p*» propere. 1 4 ) il eut One ei grende freyear. 1 *) toeba ewns* 
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Si coininen^a »es oroisons. 

Et la singne de la croix fist 
Et quant li euegnis ') le vit 
Aitant *) en pfcs le lessa, . 

Qu’ä cel jor plus ne l’empressa 3 ). 

A lendemain aus 4 ) li rerint, 

En fourme de lyon se tint; 

Bien sembla que il fassent cent 
Quar come fondre qni deseent 
11 vint bruiant par la bruiere, 

En feu, en vent, et en pondriere *). 
Et quant eil le sentit venir. 

Ne se sot en quel contenir; 

Nus jenolz *) & terre se mist, 

Et son p&re des cielz reqnist, 

Que par sa pitie le gardast, 

Que le lions ne devourast; 

Quar si cruelment revenoit 
Que tot li lieus retentissoit. 

Cil li ayint ä maiusd’une lance 7 ); 
Cil qui ot en Dieu sa fiance 
Li requist de euer et de voiz, 

Et fit le singne de la croiz 
Sur son pis 8 ) et sor son visage 
Por peur du lion sauvage, ( i 

Non pas lions, rnais un maufez 9 ) 

* Qui tantost fu defigurez; 

Et en sa forme retorna. 

Et cil &-tant le conjura 
De par Dieu qu’il s’en fiuast. 

Mais ainz la verite deist 
Por quoi il l’aloit apressant; 

E cil li respondi ä-tant: 
jSacbiez que entor toi irai. 

Et que je tant te mefferai ,0 ) 

Que je te mettrai bors du sens.. 

Si ne demarra pas lonctens, 

Se tu ue m’otroies un fet 
Ore me di donques que c’est 


Le diaMe. *) lor». s ) iaquilta. 4 ) eur. 4 ) pousiiere. ®) ge« 
) a la dietance d*une laace. •) poilriae. 4 ) diable, dlmon. 1 9 ) tour* 
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Et se je le find sans delai, . 

Aingois qae ' ) tu ci m’oeies, 

Et je voU 2 ) qae ta le me dies. 

Je dis, quar tu t’en jureras, 

Ou foroication feras. 

Se ta de ces trois choses ne ffcs» 
Cele oü il aara mendre ffcs s ), 

Et qae plus volentiers feras; 

Ou jä vis •) n’en ecfaaperas 4 ), 

Ou homicide, c’est le trois; 

Or en pubs bien prendre k toi. 

Cil qui durement se dota 
» Trois jors de respit ®) demanda; 

Et autres jors li respondroit 
Lequel de ces trois il prendroit. 
Celui respit li otroia 7 ), 

De lui tantost se desvoia 8 ), 

Riant que celui dcgaboit, 

Porce que deceu l’avoit. 

Et autres jors li vint devant, 

Si demanda son convenant 9 ); 

Cil dit que il s’enyvreroit, 

Mais eu tel maniere seroit 
Qu’il s’enyvreroit en tel point 
Que du bläme n’i auroit point. 

Le maufcs b-tanl le lessa, 

Qui le bois devant li plessa; 

Et cil remest ,0 ) touz entrepris 1 *) 
Por le don qu’il li ot pramis 
Et come il pramis avoit; 

A aquitier Ten convenoit. 

Desoz la sele l2 ) ob il estoit, 

Une eve 1 *) et un moulin avoit; 
Un prodome i ot ä monier 1 4 ), 
Qui eil hermite avoit moult chier, 
Par la bonte qu’en li savoit., 

Son compbre fet en avoit 1 5 ). 
Ensemble sovent repeiroient 1 °) 


*) Avant que. . a ) veux, 3 ) peine, fardeau. 4 ) vif, vivant. 5 ) Hier ist 
offenbar ei ne Lücke von zwei Versen. 6 ) dllai. 7 ) accorda. ®) »e mit en route, 
le quitta. 9 ) de tenir aea Convention*. >e ) resta. 1 1 ) cooioadu. 1 *) cellale. 
1 3 ) ruinaeau. 1 4 ) meunier v 1 5 ) il en avait fait aon ami. 1 •) demeuraieat. 
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Come voisin qul s’entrauioieuL 

Si avint & un venredi 

Que li hermites descendi , 

De son reclus '), et ala droit 
Lä oü ses comp^res es toi t. 

Ne fa pas pour ce qu’il pensagt 
Que il avecques s’en jurast, 

Cele nuit devapt ot tone 
Et moult ot pleu et vente. 

Si ot li moniers pris poissong 
Qui ot avale ses penchons 3 ); 

A son compart dit: Par foi 
A disniez remaindrez o moi, 

Et je voug convoierai 8 ) bien. 

Non ferai, je n’en ferai rien, 

Quar li ordres nel’ requiert 4 ) pas; 

Et eil dist isnele-le-pas 5 ) 

Si ferez: et tant li pria 
Que li prodom li otroia. 

Que du diable li sovint 
Vers qui aquiter li covint, 

Et ilueques s’aquiteroit 
Mais que putrage n’en feroit. 

Cil fist le disner aprester, 

El por son compere baster; 

A lor mangier anguiles ot 
En brouet, en paste, et en vot, 

Dont richement se conveerent; 

Et de boivre si s’efforcerent 
Qu’il orent vins frfcs et noviaus 
Qui lor effroia les cerviaus *). 

II burent, si sont aaisie. 

Et li prodoms se senti liez, 

Quar li un avoit mie apris 
Si en fu de legier soupris, 

Et dit qu’en aler s’en voloit. 

De la table sus se leva, 

Esterdis fu, si cbancela 
Si que avant aler ne pot. 

Li moniers comanda tantost 

1 ) Ermitage. 2 ) iiwtruinent propre ä la pßche. 3 ) traitrrai. 
nur - le - champ. 6 ) Ipur porta au cerveaa. 


4 ) pennet. 
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A sa ferne qu’el se levast 
Et que belement Tenmenast, 

Tant qu’il venist en son reclus. 
Meintenant se leva sus. 

Qu’il refu tote coquilee ') 

Sa cote entor lai se cortiee 3 ), 

Et prist Termite par la main: 

Si s^n alerent par an plain. 

Et apr&s la röche monterent, 

Puis en la röche repos^rent. 

Et cele meintenant dormi 9 ) 

Qui du vin a fet son ami *); 

Et eil qui estoit forsenez *), 

Qu’il ne cuidait pas qu’il fat ne*, 
Prist sa comere et h li jut •) 

Et come en son molin seoit 
Dusqu’al reclus celi veoit; 

Si, dist-il, m’est avis par m'ame, 
Que eil yvres gist h ma ferne. 
Une coignie en sa. main prist, 

El cors come ja los se mist. 

Cele part vint et vit la chose 
Apertement faire sans glose; 
Quant li hermites l’aparyut 
Sus se leva, mais eil corut; 

De la coignie 7 ) qu’il por£a 
El chief assener ®) le cuida. 

Mais li hermites li guenchi 9 ) 

E li moniers adens '•) chal; 

Quar li cous 1 1 ) ä soi le tira. 

Et la coignie li vola 

Des poins, et li freres la prist. 

Et fiers li moniers, si Tocist 
Come eil qui son sens n’ot mie 
La moniere fu endormie, 

Que de la chose rien ne sot; 

Li hermites si come il sot, 
Tumbant, chancelant, esploita 
Tant, qu’ä son reclus se bota 1 3 ) 


*) Coiffee. *) eile net m eotte. *) e’endorait. 4 ) qui avait fe* large* 
nent. 5 ) höre de raison. *) coucha evec eile. 7 ) cognde. ®) frepper. •) M* 
lecoup. I# ) adonc; alors. 1 *) eoup. 1 9 ) se placa, arriva. 


Digitized by Google 



12t 


Et se vint sas an poi ') de fain *) 

Et se dormi jusqu’al lendemain. 

Quant k son memoire revint 
De ce qu’il ot fet li sovint, 

Li cuers et ventre le serra 8 ), 

Et de ses poins son vis 4 ) frappa, 

Et tot son cors mit h eissil *), 

Tot ot cors 6 ) et ame vil. 

Et dist, las! qu’est-ce que j’ai faitl 
Et qu’atent Deu qu’il ne me met 
En enfer avoec les felons 7 ), 

Quant ait fait trois mesprisons 8 ), 
Yvresse, bomicide, luxurfe; 

Bien m’a maufes 9 ) mis ä sa eure 1 °) 
A perte de mes euemis, 

Que lei merveille m’a fet fere 
Que je ne puis jam&s deffere 11 ). 

Dont perdu ai Deu sans meutir! 
Qu’atent- je donc que ne m’oeir. 

Je n’ai pas forfet. Si ai las! 

Fet l’ai-je! je nel’ reni pas. 

Que je nel’ puis pas renoier 1 2 ) 
Donques me devroit-on noier, 

Ou- trainer et puis ardoir 1 a ) ; 

Et j’otroi c’on le face voir 
Quant je ai perdu en un jor 
Mon bien -fet, et la Deu amor. 

Ha las! ou pourrai-je fouir ,4 ) 

Por avoir de moi la yenjance, 

Quar bien sai que par penitance 
Venjance & mon voloir n’avpie 
Dont- je jam&s eusse joie. 

Donques vois-je, si m’oeirai 
Com plus m’arai, si arai duel 
Ensi le ferai a mon vueil. 

Mon duel i doi-je porchacier ,# ) 

Et je le voil querre 1 6 ) et traebier 1 7 ). 
Maintenant d’iluec s’entorna 1 8 ) 


*) P«u. a ) foin. 3 ) il eut le coear »erre. 4 ) visege. *) «Mwit ewx 
pln» rudei chliimcii. 6 ) coeur. 7 ) trettre». 8 ) crimes. ®) le dieble. ,# )die- 
poutioD. 1 *) Dont )e ne pniijaaui« me lever. 1 *) renier. 1 s ) brfller. 1 4 ) fair. 
1 •) pourtnivre. 1 •) dbercher evee noin. 1 7 ) tuhrre k In trece. 1 s ) ebendonner 
•on ermitege. 
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Et sa yoie h Rome atorna '); 

Tot estoit nus com un desvez *), 
Moult fu arochiez 3 ) et gabez 
En toz les liex ou il venoit, 

M&s en son euer ne li chaloit 5 ). 
Tant esploita qu’il vint & Rome, 
De nule part ne trouva home 
Ne ferne qui ne l’escriast, 

Vez le fol, vez, et nel’ criast. 

Li uns de torchons l’arachoient 6 ), 
Li autre de pr&s le feroient 7 ); 

Cil par derrifcre l’abotoit 8 ) 

Li autres de soi l’enpaignoit ®), 
Tant, qne li enfant l’apargurent, 
Qui aprfcs lui tant corurent. 

Gardez le fol, gardez le fou, 

Qui tient la mague de fou. 

Tant le suirentj 0 ) et cbacierent 
Qu’en p&s par ennui le lesserent. 
Cil en une boee 1 **) se mist, 

Son lit d’un poi de fuerre 1 *) fist, 
Que dedens la boue trova 
Bon lit, onc ne meilleur trova. 
Desjeunez se fu de paiu 
Que Ten li ot mis en la main. 
Tele vie longuement meintint 
Tant que de lui novele vint 
A le Pape qui le manda 
Et sa vie li demanda. 

Cil li conta tot son fet 
En la mani&re qu’il Tot fet, 

Dont li Pape se merveilla. 

Tote voies 1 3 ) il s’asseura 
Qu’il chätst en desesperanee ; 

Si li charclia eu penitance 
La vie qu’il avoit enprise 
Si que por chalor, ne por bise, 

Ne por honte, ne le lachast, 
Devant que Dex le demonstrast 


, l ) DirigM. *) fou, 8 ) aecable. raille. * ) peu lui iinportait. 6 ) lui 
jrtaieat d* viwiK lingea. 7 ) frappaient. 8 ) batt»it. 9 ) repouaaait» 1 °) auivireat. 
ll ) un bourkier, foaa« a furnier. 1 2 ) paille. 1 3 ) touteafoi». 
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Qu’il fast quites de tos pechiez, ; 
Oil qai duremeut & liez 
Li otroia moult bonement; 

De lui se parli erraument 1 ) 

Pour querre en son cors anui 
Tant que venjance eust de luL 
Cil par leg rues ala fuiant, 

E li pyeples apres huant, 

Et disant eist bom est desyez, 

Bien s’est maufez en lui provez 
Qui einsi va sanz fil de robe, 

De sa folie pas ne lobe 3 ) 

Ains est fous hom qui einsi vet. 

Et quant eil k ei&sil le met. 


Einsi de lui lor plct tenoient 
Et de ses oeuvres se rioient; 

Moult fu escopiz s ) et moilliez *), 

Ferus et batus, et soillis •), 

En croiz tondus et bertaudez 9 ), 

Et picoul et fol et pelez r ). 

En bone penitance prist 
Tonz les anuis que Ten li fist; 

Com plus ot de mal, plus fu liez : 

Enfin en fu Deu merciez. 

Cil par lor gieu mal li fesoient, 

Mais k mal faire se lassoient; 

El mal souffrir se delitoit , 

Por son pechie qu’il aquitoit. 

Be son pis querre se pena, 

Deus ans ceste vie mena; 

II fu las, meigres et atains % )> 

Et en color de cire tains 9 ); 

Et Dex qui sot sa repentance, 

Qui ot veu sa penitance, . 

De ses pechiez li fist pardon, ^ 

Et fist par revelation, 

Que li Apostoile 1 0 ) le sot, 

Que le fist amener tautot i 

Devant lui Si lc fist baignier, 


') Sur - le - chatsp. 7 ) ne «e moque. a ) inaulte. 4 ) mouille; on lui cra- 
ehait al* fi^ur ?) »ouille. 6 ) ra»6 irregulierement. 7 ) il fut battu et traite de 
fo« et de pele. *) defait. •) päle. 10 ) le pape. 


Digitized by Google 



Et vestir et bien aaisier; 

D le tint cbier, si l’&iora, 

Et de joie sor loi bien plora 
De ce que Dex l*ot visit4 *), 

Et hors de son p6cbie gete; 

Et aprfcs vesqui *) longuement, 

A Rome fu moult seintement, 

Onques puis ne s’en vost a ) partir, 
Ilueques li plot ä morir, 

Tant que Dex le mist h sa fin, 

Et por ce qu’il le trova fin, 

Mansion li fist h toz-dis 4 ), 

Avec les bons en paradis. 

Par cest conte ci voil prouver 
Que nus ne se doit d’esperer 
Por pechie qu’il face, amis doit querre 
A son cors penitance et guerre 
Tant que li cors ait gucrredon 
Et loier de sa mesprison, 

Ausi com eil bermite fist 

Qui son cors ä dampnement mist, 

Por s’ame de dampnement traire 
Que li cors i voloit atraire 5 ). 


Chansons du Chatelain de Coucy. 

I. 

Por verdure, ne por pree. 

Ne por fueille ne por flor, 

Nulle chan$on ne m’agree, 

S’el ne vient de fine amor; 

M&s li faiguant proieor 
Dont jä dame n’iert amee 
Ne ebantent fors qu’en pascor ®), 
Lors se plaignent sans dolor. 

Dame ting k esgaree 

Qui croit faus druz 7 ) menteor: 


*) Daft ihn Gott heimgesucht hatte . *) v£c«t. a ) voolut. 4 ) tos* 
Jours. 5 ) y attirer. 6 ) temps oü les pätarAge* repoussent, et oh I’on a£ae le* 
bestiAui (Uns les fhAnps. 7 ) gAlan, ab Aut. 
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Car joie a corte duree, 

Qui avient par tel folor; 

Et foie a povre savor 
Qui en tel lieu est gastee, 

S’en li a tant de vigor 
Qu’el hee *) sa deshonor. 

Fausse drue abandonnee 
Veut les noz et puis les lor: 

Ne jä amor n’iert enblee 
Qu’il ne le saichent plusor; 

Mes k da me de yalor, 

Bele et bone et acesmee 2 ) 

Qui ne croit losengeor 3 ), 
Doit-on pencer nuit et jor. 

Mult m’a Amors atornee 
Douce poine et biau labor, 
Quant jä por riens qui soit nee 
N’oublierai cest honor 
D’amer toute la meillor 
Qui soit par les bons loee; 

M&s de ce sui en error, 
C’onques n’amai sans poor. 

Taut s’est Amours afierme 
En mun euer k lonc sejor 
Que j’ai plus haute pensce 
Que tuit li autre ameor; 

M&s li faus enquereor 
Font d’euvre maleuree 
Enging de mainte color 
Por torner joie en tristor. 

Dame, cela part me tor, 

Que m’amour ne soit doubtle, 
Et mi desconfort greignor 
Dont je morrai sanz retor, 

Se par tos ne sont menor 


‘ ) Meere; von der Interjektion hl! * J ) orale, perle. 3 ) lonugeiir, 
flettenr. 
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u. 

Li nouviauz tanz ') et mais et yiolete % 

Et lousseignolz 2 ) me semont 3 ) de cLanter 
Et mes (ins cuers me fait d’une amorete 
Si douz present que ne l’os refuser. 

Or me lait Diex en tel honor monter 
Que cele oii j’ai mon euer et mon penser 
Tiegne une foiz entre mes bras miete, 
i " Ainz que j’aille outremer. 

Au commencier la trovai si doueete, ' 

Qu’onc ne cuidai par li maus endurer; 

Mais son cler vis et sa fresche bouchete, 

Et si bei oeil, ver et riant et cler, 

M’orent ainz pris que m’osaisse doner. 

Se ne me yeut retenir ou quiter, 

Mieux aim h li faillir, si me promete, 

Qu’ä une autre achever. 

De mil soupirs que je li doi par dete 
Ne m’en veut pas un seul quite clamer 4 ), 

Ne fausse amors ne veut que g’entremete 
v De moi laissier dormir ne reposer; 

S’ele m ocit, moins aura a garder. 

Je ne m’en sai vengier fors au plorer; 

Car qui amors destruit et desbirete 5 ) 

Ne l’en doit-on blasmer. 

Sor tote joie est cele couronnee 

Que j’ai d’Amours: Dex! i faudrai-je donc? 

OÜ, par Dieu, tels est ma destinee, 

Et tel destin m*ont done li felon ®). 

Si sarent bien qu’il font grant mesprison; 

Car qui ce tolt ne puet faire don, 

II en conquiert enemis et mellee 
N’i fait se perdre non. 

Las! pourquoi l’ai de mes cuz regardee 
La douce riens 9 ) qui fausse amie a Äon, 

') Saison. a ) rossignols, vom lat. lusciniola. 3 ) il lonne, commandc. 
4 ) doclarer. 5 ) desherite. 6 ) les mechans ; vom lat . fallax, wie man au* dt» 
verschiedenen Formen ersieht , unter denen es erscheint , als fei, falon u.s.w ., 
nicht von fello, wie La Mnvailliere wollte, 7 ) quereile, dispute , Beide. 
Fach Roquefort von miacellanea (!). 8 ) chose, von res. 
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Quant de raoi rit, et Je Tai tant ploree! 

Si doueement ne fu trahiz nulß hon.' 

Taut eon fu miens, ne me fist se bien ima*/ 
Mais or sui sienz, si m’ocit sana raison. 

Et c’est por ce que de euer l’ai amee: 

N’i set autre acboison. 

Si coiement *) ai ma dolor men£e, 

Qu’ä mon semblant ne la reconnoist-on; 

Se ne fussent la gent maleuree, 

N’eusse pas souspire en pardon. 

Amonrs ih’eust don6 son guerredon *); 

Mais en ccl point que dui avoir mon don, 
Lors fut m’amors descouverte et monstree: . 
Jä n’aient-ils pardon! 


m. 

Quant li estez et la douce saisons 
Font foiUe et flour et les pres ra verdi r. 

Et li douz chans des menus oizillons 
Fait'as plusours .de joie Souvenir, 

Las! chascuns chante, et je pleur et souspir, 
Et si n’est pas droiture ne raisons; 

Car c’est adfcs toute m’ententions, 

Dame, de voüs honourer et servir. 

Se j’avoie le sens qn’ot Salemons, 

Si me feroit Amours pour fol tenir; 

Quar tant est fort et crueuz sa prisons 
Qu’ele me fait assaidr et sentir: ! ‘ t ‘ 

Si ne me veult h son eus retenir 
Ne enseigner quele est mp guarisous; j 

'Car N j’ai ame longuement en prudons, 

Et amerai tQs jors saus repentir. . . t ^ 

Mout ra’esmerveill quele est ü ochoisons 3 ) * 
Qu’ele me fait si longuement languir. 

Je sai mout bien qu’ele croit les felons, 

Les losengiers, que Diex puist maleir 4 )! 


*) Tranquillement, q uiete. a ) »alaire. 3 ) accuaafion. 4 ) mSudire. 
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Tonte lor painne ont tti se en moi trahir; 
Mais ne lor vaut lor morteuz trahisons, 
Quant il sauront qnens *) iert li guerredons, 
Dame, de vous qui ainc ne sea mentir. 

Ainc ne la sea losengier ne flater, 

Ne jä Diex sens ne m'en doinst ne talent! 
Mais ma dame servir et honourer. 

Et faire ad&s a son conmandement 
Et sachiez bien, se bianz servirs ne ment, 
Oa li miens cuers qui bien me paet greyer, 
Que toaz }es biens c’on puet avoir d’amer 
Aura mes cuers qui adbs s’i atent 

Si yous daigniez ma proi&re escouter, 

Douce dame, je yous proie et demant 
Que yous pensez de moi guerredonner; 

Je penserai de bien seryir avant 

De tous les maus que j’ai ne m’est notant, 

Douce dame, se me voles amer: 

En poi de tens poes guerredonner 
Les biens damors ke j’ai atendus tant. • 


IV. 

Quant voi venir le bei tanz et sa flour, , 
Que l’erbe vers resplent aval la pree, 

Lors me souvient d’une douce dolour 
t -Et du douz lieu ou mes euers tent et bee *)• 
S’ai tant de joie et s’ai tant de dousour, 

Que partir n’en porroie a nul jour; 

Et quant je pluz sui loinz de «sa contree, 

Tant est mes cuers pluz pr&s et ma pensee. 

Yoir, il n’est rienz dont je soie en tristour 
Quant me souvient de la tr&s bele nee, 

Et si cuit bien que je’ falz grant folour: 1 

Quar maintes foiz, l’avoi dure trouvee; 

Mais biauz samblanz me remet en vigour. 
S’emploierai mout bien la grant amour 
Dont je Tai tant dedenz mon euer amee, 

Se loiautez me puet avoir duree. 

') Quel*. 2 ) a»pire; vom Int. beare. 
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Diex! tant mar vi $es vairs ieuz et son via *), 
Par qaoi mes cuers .se mist en l acointance: 

Ce est la rienz dont je plus sui espris, 

Se devers li ne vient ma delivrance, 
Doucement sui engigniez et soupris: 

Car s’ele veut, longuement serai pris. 

Nel di pour ce que soie en repentance: 

Ne Diex voloir ne m’en doint ne poissancc? 

Dame, merci, se je sui fins amis ; 

N’esprouvez pas seur moi vostre venjancc: 

Car vostre sui et serai ä tous dis, 

Ne requerrai pour mal ne pour grevaace. 

Et si je sui de vostre amour espris, 

Douce dame, ne m’en doit estre pris; 

Et se pour vous ai et painne et pesance, 

Ne me doit pas trop tourner h grevance. 

Biauz sire Diex, conment porrai avoir 
Vraie merci que tant aurai requise? 

Jä nel dcust ne soufrir ne voloir 
La douce rienz qui tant est bien aprise, 

Puiz qu’ele m’a du tout ^ son vouloir. 

Ne me feist si longuement doloir, 

S’ele seust con s’Amors me justise, 

Jä ne faussist pitiez ne l’en fitst prise. 


V. 

La douce voiz du louseignol sauvagc, 

Qu’oi nuit et jour contoier et tcntir *) 

Me radoucist le euer et rassouage 3 ): 

Lors ai talent que chant por esbaudir. 

Bien doit chanter, puis qu’il vient a plaisir, 

Cele que j’ai de euer fait lige - honmage 4 ) ; 

Si doi avoir grant joie en mon corage 

. S’ele me doigne h son oes 5 ) retenir. 

\ 

Onques vers li n’eu faus euer ne volage, 

Si m’en devroit pour tant mieuz avenir; 

Ainz l’aim et verf et aor 6 ) par usage, 

Si ne li os mon penser descouvrir. 

*) Visage. 2 ) roteetir. 3 ) soulage. *) soumission pleine/et entiere d’aü ' 
vassel a son seigneur. s ) gre, volonte, 6 ) Adore. 

Ideler Altfranz. Lit. Gesch. I 
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Quar sa biautez me fait tant esbahir 
Que je ne sai derart 11 nul langage, 

Ne regarder n’os son simple risage. 

Taut en redout mes ieuz k departir. 

Tant ai en li ferm assis mon corage, 
Qu’ailleurs ne pens; et Diex m’en laist joir! 
C'onques Tristans, eil qni bat le brerage *), 
Pins loiaament n'ama sanz repentir: 

Car g’i met tout euer et cors et desir, 

Sens et sayoir, ne sai se faiz folage; 

Ainpois me dont qu en trestout mon aage ' 
Ne paisse assez li et s’amour servir. 

Je ne di pas que je face folage, 

Ni se pour li me devoie morir; 

Qu’el mont ne truis 2 ) tant bele ne si sage, 
Ne nale rienz n’est tant k mon desir. 

Mout aim mes ieuz qui me firent choisir: 
Lors que la vi, li laissai en hostage 
Mon euer, qui puiz i a fait lonc estage 3 ) ; 
Ne ja nul jour ne l’en quier departir. 

Chanson va-t-eu pour Jaire mon message 
Lb oü je n os trestourner 4 ) ne guencliir 5 ), 
Que tant redout la male gent ombrage; 

Mais j'ai de ce mout cruel avantage, 

Quil les m’estuet seur mon cuei; obeir, 

Qui devinent ains que puist avenir 

Lee bienz damours. Diex les puist maleir! 

A maint amant ont fait ire et damage. 


*) „Argias (roi d'Irlsnde) avait une tres belle fille, nomm4e Yseelt; 
Tristan fut Charge de la demander en raariage pour »on oncle ftlarc. EUe I« iot 
aceordee, et, eitöt que les c4r4monie* furent achevees, Tristan a’embarqua avec la 
fille d’Argiu». Avant leur d4part, la reine d’Irlande remit entre les mains de Brangiea, 
l’une dea suivantes de la jeune femrae, un vase rempti dune liqoeur propre a exdter 
le gieu d ’amour, et lui commanda d’en donner a boire au roi de Cornouailles eta 
sa belle 4pouse, la premiere nuit de leur noces. Dans la traversee, un jour que Tristan 
et la belle Yseult jouaient aux 4checs, ils 4prouverent une soif violente et denand£reat 
b boire. Brangien, saus y penser, leur donna le breuvage, qui 4tait dann le vase d’ar- 
gent. 11s buvent avec avidite ; mais ils furent eubra*4s d’un violent atnonr. et l’aeteer 
dit, que Tristan fit sa volont4 d'Yseult et lui tolut le dous hob de 
pucelle.“ Roquefort, de l*4tat de la poesie francaise dann les Xü* 
et XI 11* si 4cles, p. 152. *) trouve. *) sejour. 4 ) retourner. 3 ) aller 

b gauche, s*4carter. 
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CLOTILDE DE VALLON -CHALYS, 

MADAME DE SÜRVILLE. 


\ 


Heroide a son espoulx Berenger. 



Clotilde au sien amy doulce mande accolade, 

A son espoulx, salut, respect, amour ! 

Ah! tandiz qu’esploree et de coeur si malade, 

Te quier 1 ) la nuict, te redemande au jour, 

Que deyiens, ou cours-tu? loing de ta bien-aymee 
Ou les destins entraisnent donc tes pas? 

Faut que le dize, helas! s’en *) croy la Renommee, 
De bien long-temps ne te revoyrai pas! 


Bellone, au front d’arhain 3 ), ravage noa provinces; 

Trance est en proye aux dents des leoparts: 

Banny par ses subjects, le plus noble des princes 
Erre, et proscript en ses propres remparts, 

De cbastels en cbastels et de villes en villes, 

~ Contrainct de fuyr lieux ou devoit regner, 

Pendant qu’hommes felons, clercs et tourbes serviles 
L’ozent, 6 crime! en jusdment 4 ) assigner! .... 
Non, non; ne peult durer tant coulpable vertige: 

O peuple Franc, reviendraz h ton roy! 

Et, pour te rendre a luy, quand faudroit d’ung prpdige, 
L’attends du ciel en ce commun desroy 8 ). 

De tant de maulx, amy, ce penser me console; 

One n’a pareils vengie divin secours: 

Comme desgatz de flotZj de volcans et d’Ecole, 

Plus sont affreux, plus croy que seront courts. 


1/az donc veu ce daulphin! ne s’esloingne du Rosne 
Qui roule encor ondes franches d’horreurs ! 

Par luy, puysse Yaloys reconquester ung trosne 
Qu’ont esbranle sequaniques fureurs 6 )! 

Pour toy, ne d un heroz si digne de ta race, 

Que, de son sang, mon siede a veu payer 
L’heur 7 ) de luy retracer le triompbe d’Horace 
Qui Ü8t Albainz soubz les aigles ployer; 


*) Chercbe. a ) »ij’en. 8 ) airain. 4 ) jugement. 8 ) desordre. 6 ) Di* 
Sch anäihmtm» an der Seine (Seqnana), wo die Engländer hausten. 7 ) Je boutieur. 

1 2 
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Pour toy, dis -je, nos luys suibvc ou non la victoire, 

(]Ne peult que trop, las! encor balancer!) 

Spay *), ne resteraz moins fidclle qu’ä la gloire 
An maistre seul qui peult la dispenser. 

Est en peril 3 ): ah! tout, et, s’est bcsoing 4 ), moy-mesmc 
Doibz immolcr h ee surgeon 5 ) royal! t - 

Te Fcscrips ä regret; mais plus sens que je t’ayme, 

Plus rougiroy de t’y veoir dcloyal. , 

Jh, dict-on, ta beaulte, ta suprcsme vaillance, 

Loing de nos bordz, a porte ton renom; % 

Bedford, de tes pareils va qucrrant alliance; 

Plus quung, seduicts, ont desmenty leur nora v . 

'De vergongne estoufTez, qu’ä deffaut de la fouldre 
Perissent touz soubz le faix des remords! 

Franpois qui veutl la France ayder h. se dissouldre 
N'a-t-il, responds, merite mille morts? 

Ainsy permets lc ciel telles mesadventures 
Et laysse ourdyr si noyres factions, 

Pour que soyent, humains, vos diverses natures 
En ung plain jour myses par actions! 

Tel, avecques la terre, escloz soubz ses entrailles, 

L’or confondu, n’en diffcre ert couleur; 

Mais, au feu s’espurantj enmyeu 6 ) Yilcs scorailles, ' 

Tout son esclat reprent et sa yaleur: 

Telz, en ces temps de feu, voyrons Franpois fidelles, 
Comme l’or pur, entre escume, apparoir; 

Et lira l’advenir, sur leurs nobles rondelles: 

„MouHr plus tost que trabyr son debvoir!“ 

N'ay -doubte, amy, que soict tienne icelle devise; 

' Rien qu’ä ce prilx n’auray trcfve ou rcpos .... • 
Mais., que dye? eh! d’ou vient orguillouze t’advise 7 ) 

Toy l’escolier, toy l’enfant des heroz? 

Pardonne maintz soulcys h ceste qui t’adore! 

A tant d’amour est permys quelqu’effroy: 

Ab! dfcz chasque matin que Tolympe se dorc, 

Se me voyoiz montant sur le beffroy 8 ), 

Pourmenant mes regards tant' que peuvent s , cstendre, 

Et me livrant a d’impuissans desirs! 


1 ) Je sais. 2 ) s’il est. 3 ) le maitre est en peril. 4 ) e*fi est besoia. 
5 ) rejeton. 6 ) au milieu de, imntitten. 7 ) d’ou vient, que moi orgueiUeuse je 
te conseille ... 8 ) tour de veille avec une cloche qui servait a sonner laUrase et 

le tocsio. 
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Folie que suis, hekz! ra'est adyis de t’attendre; 

Illusion me tient lieu de playzirs? 

Lorsnul n’eefc estrangier ä raa vive tendresse.; 

Te cuyde veoir '); me semble te parier: 

„Lä, me dis - je, a y recea sa derniere caresse . . . .“ , 

Et jnsqu'aux oz soudain me sens brasler. 

„Icy, lez *) ung ormeil cercle 3 ) par aubespine 

„Que doulx priatemps j h coronait de fleurs, * 

„Me dict adieu ;** sanglotz suffoquent ma poitrine, 

Et dans mes yeux roulent torrents de pleurs. 

D’autres foiz escartant ces cruelles imaiges, 

Croy, m’enfongaiit au plus dense des bois, 

Mesler des ressignolz aux amoureux romaiges, 

En(re tes braz, mon amoureuse voix: 

Me semble oyr, echappant de ta bouche rosee, 

Ces mots gentils que me font tressaillir; 

Ainz voyds, an mesme instant, que me suis abusec. 

Et, souspirant, suis preste h desfailKr. 

Soubvent aussy le soir, lorsque la nuict my-sombre 
Me laisse errer au-long des prez penchantz, 

De tels soirs me soubvient, ou libres, gräce h l’ombre, 

L’ung pr&s de l’aultre assiz en mesmes champs, 

Doulcement s’esgarer layssoiz mes mains folastres 
Sur le contour de tes aymables traicts, 

Tandis que de mon seyn tes levres idolastres 
En meyssonnaient les pudiqqes attraicts. 

Lors n’avoit tendre amour de tant secret mystere 
Que pust celer h nos dezirs croissantz; 

Playzir, dont espuysions la bruslante cratere 4 ) 

Kien qu’en ung seul congloboit tous nos sens. 

T*iray- je rappelant ces nocturnes extases, 

Du lict d hymen fruictz tant delicieulx? 

Ah! ceste qüe, si loing, de touz les feulx embrases, 

Moms pouToiz-tu qn*embler 5 ) vivatite aux cieulx? 

Quand revoyray, diz-moy, ton si duyzant ®) vizage ? 

Quand te pourray face ä face myrey? , , . 

T’entacer tellement a mon frement corsage, . 

Que toy, ni moy, n’en puyssions respirer? 

Mieulx qu’ores *) ne convient, te diray mainte cbose 
Qu’oultre ne 6$ait contenir mon ardeur: 

*) Je crois te voir. 2 ) pres de. 3 ) entourc. 4 ) coupe. 5 ) enlever. 
®) charmant. 7 ) a present. 
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Amy, se tout d’un coap s’espanoyoit la roze 
Plastost cherrait *) sans vie et ssns odeur. 

Non ereigne, k tes beaux yeulx, oneques cesser de plaire! 

Assez ra’ont dict que n’avoye k, doubter: 

Bien soyent, k jamaiz, le Phare qoi m’esclayre. 

Au mien bonbenr que peuvent adjouster? 

Vouldroy bailler a ) au tien d’heure en heure croyssance; 

Et quand tary l'aurois jusqu’ä Pessor *), 

D’icel, fast - ce ä mon dam 4 ), Poster reminiscence, 

Pour, au mien gre, t’en assouvyr encor! 

Ne s$ay, jusques h toy, com me adira 5 ) ma lettre; 

Charles ont dict vers Poictiers cbeminant: 

Par fraudeleuses mains, risque est de la tramettre; 

Foy ne pitic ne treuvons maintenanC 
Errent par tout pays desastreuses phalanges, 

Quierrant butin, sans arroy °) ne sans chiefs; 

Plus n’ont de seurete borgs, Villages, ne granges; 

Et, ebasque jour, soyent nouyeaulx meschiefs 7 ). 

He Dieu ! quand fin auront nos eures 8 ) lamentables ! 

Ne ^reriendra tomps ou, seures de brouts 9 ^, 
Brebiettes, au sortir de leurs chauldes estables, 

D’aultre ennemy ne creignoient que nos loups? 

Ab! ne sont loups rapalx qu’aux Bourguignones tourbes 
Comparager ,0 ) on puysse deshormaiz! 

Champz en brugues 1 ') reduicts et prez flouris en bourbes 
Leurs brigandatz marqueront h jamaiz. 

Combien que boutions 1 a ) touz au Daulphin de fiance 1 s ), 
Tant est profond gouffre de nos revers, 

Qu*eust mesme de Salmon Fortune et sapience, 

Pour le combler, n’a trop de vingt hyvers. 

Eneor, se centre luy n’eust qu’Albion superbe, 

Bedfort^ ä tout le royal enfangon 1 4 ) ! 

Au moinz de nostre sang, cilz n’ont rougy que Pherbe 
N’ont guerroye que de noble fa^on .... 

Sy 1 ®) tousjours envers nous fast 1’ Anglais sans reproche, 
Ses droits soustient; sont faulx; ne les croit telz: 


1 ) Tomberait. 2 ) .donner. . 3 ) la source. 4 ) dommage. *) arrlvera, eom 
lateinischen adire. 6 ) ordre 7 ) d£g&t*. 8 ) inqniutitde», ö ) pftture. 1 °) coti- 

parer. 1 ') broussaille». 1 a ) mettion». ' a ) confiance. 1 4 ) Heinrich Ft. 
1 s ) eppendant, oai. Starke Affirmation, dem italiänischen si, unterem so ent - 
sprechend. 
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Am^ois 1 ) poinete lhonneur chaseuns traicts qu’il descoche 
Sans oultragier les roys ne les autels. 

, Faut qu’en son propre seyn France te donnast l’estre 
Prince felon 2 ), Topprobre de Valoys! 

Montre esgorge trop tard 3 ), et qroi n’atrrois dd l'estre 
Qu’enmyeu tormente et par glaifve des loix,’ 

Eust ton juste guerdon 4 ), eussent tes longs gupplices, 

Ors qne •), sans peur, touz crimes sont commys, 
Possible 6 ), esmen le coeur de tant d’affreux complices 
Par qui Brittons nostre Gaule ont seubmys. 

Ainsy fourbes Troyens, heureulx de son desastre, 

Aux soldats grecs vendirent lbion; 

Ainsy Francois, plns vils, que soldoya Lancastre 7 ), 
Ouvrent Lutece aux vaultours d’Albion x . 

Te le redys, ami; jä Fentrevoy ceste beure 
Ou, triomplpmt de si noirs attentatz, 

Charles de ses ayeulx va purgeant la demeure, 

Et liberer ses coulpables estatzl 
L’Etemel d’im regard brize enfin mille obstacles, 

Des cieulx ouverts yeille encor sur nos lys: 

Eust-il au monde engtier desnyc des miracles, 

11 en debvroit au trosne de Clovis. 

Puysse l’auguste paix du sien 8 ) icy descendre . . . . 

Ah! se rompost ton funeste sommeil, 

Quand de voyrax marchier sur taz fumants de cendre, 
Peuple esgare .... quel sera ton reveil? ... 

Ne ra'entend 9 ) ; se complaist h a’abreuver de larmes, 

Tyze 1 °) les feulx qui le vont devorans .... 

Mie ulx ne vauldroit, helas! repos que tant dalarmea, 

Et roy si preulx que cent lasches tyrans? 

Ou que suyve8 ton roy, ne mets ta doulce amye 
En tel oubly qu’ignore oit gist ce lieu: 

Jusqu’alors en sonlcy, de calme n’aura mye. * 

Plus ne t’en dy: que t’en soubvienne! Adieu. , 


*) Au contraire. 2 ) Der Herzog von Burgund* 3 ) Bekanntlich wurde 
derselbe auf der Brücke von Montereau von den Begleitern des Daujdiin ermordet . 
*) t^conpame. ft ) a pr6*eat que. 6 ) peui-ötre. 7 ) Heinrich V , 8 ) d« »ob 
tröne. 9 ) il (le peuple) ne m’entend pao. 1 °) attl*e. 
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Ballade a mon Espoux, 

ors, qnand tomoit emprez an an d’absence, miz cn 
ses bras nostre fils enfanyon. 

An x premiers jours da printemps de mon aage, 

Me payanoy, sans craincte et saus dezir; 

Rozes et lys yssoient ') sur mon yizage, 

- Tons de mirer, et nul de les coeillir: . 

Mais qnand Fautheur de mon premier souspir 
Les fast lirrant an plus tendre ravage r 
Lors m’escriay, me sentant fremollir: 

„Fant estre detilx pour avoir da playzir; 

„Playzir ne Fest qu’autant qu’on le partage ! “ 

Tousjours despuys, caressant le servaga 
Que par tes yeulx Famour m’a fait subir, 

Se ne te voy, me seroit affolage a ) 

Joye esperer, fors de ton soubyenir: 

Maiz se reviens, soudain de tressaillir, 

De te presser k mon tremblant corsage, 

Et m’esgarer, ponr trop bien le sentir, 

Qu’il n’est qak deux d’espuyzer le playzir; 

Playzir ne l est qu’autant qu’on le partage ! 

Or toutesfois, de ce triste rivage, 

S’alloiz partant, emportoit le z£pbir 
iftes longs regrets; et ce precieubc gage 
De tant d’ardeurs, ne les souloit blandir: 

Mais, grace k luy, plus ne s^auroy languir; 

Lors qu’en mes bras serreray ton ymage, 

„ Entre les tiens me cuyderay tollir a ): 

Ung tiers si doulx ne faict tort an playzir; 

Playzir ne Fest qu’autant qu’on le partage. 

EtfVOY. 

Gentil espoulx, si Mars et ton courage 
Plus contraignoient ta Clotilde k gesmir, 

De luy monstrer, en son petiot langage, 

A t’appeler, feray tout mon playzir, 

Playzir ne Fest qu’autant qu*on le partage. 


*) Sortaient, naissaient. 2 ) folie, 3 ) je me croirai enlevee. Tollir vom 
tollere. 
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Rondel a Maistrr Alain. 

De sienne flour de belle rhetorique oü laisse o‘ir 
qtie n»ay mye air de cour. 

L air de la Cour, vous le diray-je? entesle 
Chier maistre Alain; c*est ung dogme receu 
Despuys le jour que vous cuydez pogste, 

En cheveulx gris, et qu’on s’est apperceu 
'Que d’Helicon projectiez la conqueste. 

Ainz *) comme offriez vos oenvres ponr requestc 
Au blond Phoebus, devinez veoir nng peu 
Ce qu’y treuva, qnand en eust faict l’enqueste? 

De l’air a ). 

S’en esbayoit; ä bien rire estoit preste 
Tonte sa cour; qnand monlt fort entenden 
Phesycien 8 ), lors present h la feste, 

Dict: „N'en gabez 4 ); ung jour de lune indeu, 

„Par fa$cheux cas, il s'endormist nud - teste 
„A Fair.“ 


Rondel a la damowelLe d’OIss. 

Que dizoit tant qu’est facile de Incter encontre 
le tont- puisaant Amonr. 

Il est nng dieu, dont ne fais la painctnre; 

Jennes et vieulx, gar^ons, filles, espoulx, 

Qui tost, qui tard, sont de droict sa capture; 

La suys enfin: bien faut reigne sur nouz 
Qnand de scs feux embraze la nature. 

Or dans sa geole 5 ), ung tantet soict obseure, 

Que vay risquant? ponr aveugles tretouz •), 

Enfantz et fölz, quoi que chante Epicure, 

D est ung dieu. 

Ainz du preinier onc n'a craint le courroulx 
Qui s’apploya 7 ), comme fais, sans murmurc; 

Et dust playzir n’en guerdonner 8 ) les coulps, 

Avec ses pairs on gagne ä filer doulx: 

Car que suys moy? ... cbestive creature; . 

_I1 est png dieu. 


*) Mab. 3 ) du vent. 8 ) nbiedecin. 4 ) raiillet. *) prison. ö ) tou«. 
7 ) Mplia. *) rccompansar. 
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Triolet*. 

T ant aa loing da roy de mon coeur 
C’est trop, helaz! langoir sealette! 
N’ay plus ny parier, ny couleur, 

Tant aa loing du roy de mon coeur f 
N’a donc pitie de ma langueur 
^ Luy qui n’oyoit que sa poulette? 

Tant au loing du roy.de mon coeur 
C’est trop, helaz! languir seulette l 

Du jour qu’ay veu mon roy partir r 
Yoyle des nuicts couvre le monde: 
Aisles du temps croy s’allentir, 

Du jour qu’ay veu mon roy partir; 

Ne peulx rester, ne peulx sortir,\ 
Qu’entour de moy tout ne respondei 
„Du jour qu’a veu son roy partir, 
„Yoyle des nuicts couvre le monde. 44, 

II me dizoit: „Je vy pour toy; 

„Que la mort seule nous separe! 4 * 

Je respondoy, „Sy fais je moy . 44 
Quand me dizoit, „Je vy pour toy: 44, 
Ors qu’est si loing, maugre sa foy, 
S^ay-je le sort qu’il me prepare? 

Luy que dizoit, „Je vy pour toy; 
„Que la mort seule nous separe T“ 

N’est pour l’aymer, que de le voir j 
Qui le vist, onc ne fast vollage: 

Dust on l’adorer sans espoir, 

N’est pour l’aymer, que de le voir: 
Tant fiere qu’acteint son pouvoir, 

Se complaist en si doulx servage: 

N’est pour l’aymer, que de le voir; 

Qui le vist, onc ne fut vollage. 

Les fleurs esclozent soubz ses pas ; 
Parfüm de roz est sur sa bousche;^ 
Tout s’embellist des sienä afppas; 

Les fleurs esclozent soubz ses pas: 
Est-il des graces qu’il n’ayt pas, 

Ou qu’il ne preste ä ce qu’il tousche? 
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Les fleuro esclozent soubz' ses pas; 

Parfüm de roze est sur sa bouche. 

Tant aa loing du roy de mon coeur, 

C’est trop, helaz ! languir' seulette ! etc. etc. 


Chant Royal a Charles viii •). 

Qni fait enfler ton cours, fleuve bruyant du Rosne? 
Pourquoi roulent si fiers tes flott tumultueux ? 

Que la nympbe de Sayne, au port majestueulx, 

De ses bras argentins aille entourant le trosne; 

Tu luy faiz envyer tes bonds impestuenlx! 

Les fleuves, tes esgaulx, coulent en assurance 
Parmy des champs flouris, des plaines et des bois; 

Toy qu’un gouffre profond absorbe h ta nayssance, 

Mille' obstacles divers combattant ta puyssance; 

Tu triompbes de tous. Tel, vengeur de ses droicts, 
Charles brave l’Europe et fait dire h la France, 

„Rien n*est tel qu’ung heroz soubz la pourpre des roys ! “ 

Oii courent ces guerriers dont la tourbe foyzonne a ) 
Entour du Pd, d’effroy soudain tourmen tueulx? 

Naguere ils courbaient touz un front respectueulx 
Devant l’ost 3 ) oü des lyz la trompette rezonne: 

Pensent donc t’arrester, conquisrant vertueulx? 

De tes baults faits rescents la seule remembrance 
Desjä, par la terreur, n’enchaisne leurs exploits? 

N*a donc assez cogneu leur parjure alliance 
Que pour desconforter nos preulx et ta vaillance, 

Alpes, voire Apennins sonr fragiles paroys? 

Ya! les frappe d’ung coup! parte icel cry de France, 
„Rien n’est tel cpi'ung heroz soubz la pourpre des roys!“ 

Tel, des dieulx, qu’Hesios 6 ) et cygne de Sulmone 7 ) 
(Trop souvent deshontez 8 ) plus que voluptueulx) 

Ont despainct vindicteurs 9 ), poltrons, incestueulx, 
I/arbitre soub verain qu’eust sien temple ä Dodone, 

De la terre ecraza les enfantz monstrueulx. 

En vain ils menapoient l’auguste demourance; 


*) Schlacht bei Fornoue 1495. 2 ) abonde. 3 ) l’arm^e, wahrscheinlich 

mm tat ein, ho stis. 4 ) rebuter. ®) remparts, vom laiein. p a r i e •. ®) Hoiod. 
7 ) Ovid. 8 ) effront^a. °) vindicatifs. 
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En vain snr Pelion, Ossa jusqu’A trois fois 
Entasse, surmontoit l’Olympe en apparence. 

Ainz se rist Jupiter de leur perseverance ; 

Et, des montz fouldroyes les broyant soubz le poids, 
Apprit h Tumyers ce qu’ores yoyd la France, 

„Rien n'est tel qu’ung heroz soubz la pourpre des roys!“ 

Aux armes, paladins! yostre sang ne bouillone! 

Des Romains desgradez l’Aigle teinpestueulx, 

Le Griffon, la Licorne aux palaiz somptueulx, 

L’Ours blanc, et de Saint -Marc la superbe Lyonne, 
Soustiennent de Milan de Dragon tortueulx. 

L’Eridan, de yos bras, attend la delivrance; 

Hastez-vous! disputez ces passages estroicts! 

Ne vous aurait le ciel confie sa vengeance, * 

Si de vos deyanciers portant yaine semblance, 

Vons ne syaviez jouster qu’en spacieulx tournoys .... 

Aux mains! n’oyez quel sont rendent echoz de France," 
„Rien n’est tel qu’ung heroz soubz la pourpre des roys!“ 

Ainsy, bravant la mort qui jä vous enyironne, 

Fondez sur l’ennemi lache et presomtueulx. 

Tu ne t’attendois pas, pontife fastueulx, 

Aux affronts qu’en ce jour, sur ta triple couronne, 

* Verseroient tes efforts tousjours infructueulx ! 

Quoy! se peult-il encor que Yictoire' balance ? 

Dieulx seroient incertains ou se montre Yaloys? 

Non, non: sur l’hydre mesme, en Hercule il s’eslance ; 
Perfide Mantouan, rompz ta derraine 1 ) lance ! 

L’air au loing en mugist: Ludovic 2 ), aux aboys, 

Paslit, tombe et s’escrye: „O trop beureuse France, 

„Rien n’est tel qu’ung heroz soubz la pourpre des roys ! K 

Envoy. 

Prince, en qui luict s ) valeur, sagesse et temperance, 

Du premier de ton nom 4 ), qu’en despriz 5 ) du gregeois € ), 
A Tempyre romain copame au reigne gaulois 
Rendist, en deulx hyvers, leur prime transparence, 

T’offre les derniers sous qu’echappent h ma voix, 

Fiere que de tel chant retcntisse la France, 

„Gloire ä Charles heroz soubz la pourpre des roys!“ 


" *) Derniere. a ) Ludwig Sforza. 3 ) luit, briJIe. 4 ) Karl der Grofse iti 

gemeint. 6 ) depil. 6 ) de Tempire grer. 
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Verselets 

ä in o n premier ne. 

Refrain. 

o eher enfantelct, vray pourtraict de ton pere, 

Dors sur le seyn que ta houche a presse! 

Dors, petiot ; cloz, amy, sur le seyn de ma mere, 

Tien doulx oeillet par le somme oppresse. 

Bel amy, eher petiot, que ta pupille tendre 

Gouste ung sommeil qui plus n’est fait pour moy ! 

Je veille pour te veoir, te nourrir, te defendre .... 

Ainz qu’il m’est doulx ne veiller que pour toy! 

Dors, mien enfantelet, mon souley, mon idole! 

Dors sur mon seyn, le seyn qui t’a porte! 

Ne m’esjouit encor le son de ta parole, 

Bien ton soubriz cent fois m’aye cnchantc. 

O eher enfantelet, etc« 

Me soubriaz, amy,*dez ton reveil peut-estre , 

Tu soubriraz ä mes regards joyeulx .... 

Jä prou *) tn’a dict le tien que me sayoiz cegnestre, . 
Jä bien appriz te myrer dans mes yculx. 

Qnoy! tes blancs doigtelets abandonnent la mamme, 

Ou vingt puyzer ta bouchette h playzir! .... 

Ab ! dusses la sechier, eher gage de ma flammt, 

N’y puyzeroiz au gre de mon dezir! 

Cher petiot, bei amy, tendre fils que j^dore! 

Cher enfanyon, mon souley, mon amourT 1 
Te voy toujonrs; te yoy et veulx te veoir eneöre : 

' Pour ce trop brief me scmblent nuict et jour. 

O eher enfantelet, etc. 

Estend ses brasselets; s’espand 2 ) sur lui le sodrnie; 

Se clost son oeil ; plus ne bonge . . . 1 il s’endort . . • 
N’estoit ce tayn 3 ) floury des couleurs de la pomme, 

Ne le' diriez dans les bras de la mort ? . . . 

Arreste, eher enfant! ... j’en fremy tonte engtiere! ... 
Reveille-toy ! chasse ung fatal propoz 4 )! ... 

*) Astes. a ) se repand. 3 ) teint. 4 ) idee. 
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Mon iils! ... pour ung moment ... ah! revoy la lumiere! .. 
Au prilx tu tien, rends-moy tout mon repoz! . . . 

Doulce erreur! il dormoit ... tfest assez, je respire; 

Songes legiere, flattez son doulx sommeil! , 

Ah! quand voyray cestuy pour qui mon coeur souspire, 

Aux mien® costez, jouir de son re veil? 

O eher enfantelet, etc. 

Quand te voyra cestuy dont az receu la vie, 

Mon jeune espoulx, le plus beau des humains? 

* Oui, desjä cuyde voir ta mere aux cieulx ravie 

Que tends vers luy tes innocentes mains! 

Comme ira se duysant *) h ta prime caresse! 

Aux miens bayzers com* t’ira disputant! , 

Ainz ne compte, a toy seul, d’espuyser sa tendresse, 

A sa Clotilde en garde bien autant .... 

Qu’aura playzir, eu toy, de cerner a ) son ymaige, 

S es grands yeulx vairs a ), vifs, et pourtant si doulx! 

Ce front noble, et ce tour gracieulx d’nng vizaige 
Dont l'amour meme eut fors 4 ) este jaloux! 

ö eher enfantelet, etc. 

Pour moy, des siens transportz onc ne seray jalouse 
Quand feroy moinz qu’avec toy les partir: 

Faiz amy, comme luy, l’heur d’ugne tendre espouse, 

Ainz, tant que luy, ne la fasses languir! ... 

, Te parle, et ne m’entends ... eh! que dis -je? insensee! 

Plus n 5 oyroit-il, quand fust moult esveille .... 


1 ) 8e complauant. a ) voir, vom lat ein. cernere. 3 ) verds, verdltrw. 
Yeux vairs, ouuara yhavxa, yeux per*. Man vergl. über den Ausdruck 
yeux vairs: L*a Ravallidre, Podsies du Roi deNavarre, I, p. 231. Frakcis<)(JK 
Michel, Chansons du Chätelain de Coucy, p. 139 not. führt einen Vers aut den 
Fabliaux de Barbatan et Meon, Vol. III, p. 424, v. 481 atu Com faucons vairs 
iex et rians, woraut hervorgeht , da ft man darunter allerdings dattelbe vsr» 
standen hat, was die Alten unter oculi glauci. fVolff scheint also Unrecht tu 
haben , wenn er ( Alt franz . Volkslieder , S. 75) v a i r von v a r i n • herleitet , so sinn- 
reich die Etymologie auch übrigens sein mag. ist sie die richtige , so ersieht man 
hieraus , zu welchen irrthümern bei Erklärung der altfranzütischen Sjtrachüber - 
rette die Homonymie Veranlassung giebt , was von Diez ( Ppesie der Trouba- 
dours, & 308 folg de) mit Beispielen belegt worden ist . 4 ) peut - 2tre, vom lat, 
fortasse. / 
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Povre chier enfanyon! des filz de ta pensee 
L’eschevelet nest encor debroille .... 

Tretouz avons este, comme ez toy, dans ceste heitre; 

Triste rayzon que trop tost n’adyiendra ! 

En la paix dont jouys, s’est possible, ah! demenre! 
A tes beaux jours mesme il n’en souviendra. 

O eher enfantelet, etc. 


VAUX-DE VIRE von OLIYIER BASSELIN. 

LeS PERILS DE MER *). 

Compagnon marinier, 

Grande et pleine est la iner: 

Le flot bat au rivage. 

II faut prendre ce bord 2 ), 

Car le vent est trop fort 
Ne perdons point courage 

Las! je crains bien que l’eau 
N’ait dedans ce bateau 
Entre durant l’orage. 

Sus! compagnoos, tirons 
La pompe, et la yuidons. 

Ne perdons point courage. 

N’ayant plus rien, sinon 
Le trinquet 3 ), qui soit bon, 

Sa yoile et son cordage, 

R nous la faut hausser 
Pour mauyais temps passer. 

Ne perdons point courage. 

Le yaisseau trop charge 
Est beaucoup soulage. 

La Charge et Fequipage 
Sont prespue dans le port: 

C’est un grand reconfort. 

Ne perdons point courage. 


V. III, p. 5! fdgd. 3 ) Courir cette bordue. 3 ) C f est aiosi qa'on d4- 
■igne, dans la Dleditarran^«, le second arbre ente sur le mattre mat. — Du Bois. 
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Compagnon marinier, 

IN allons plus sur la mer 
Car je crains le naufragc. 
Mais si lc batean plein 
Fait trafic de ce vin, 

Ne perdons point couragt*. 

Ce qni nous est reste 
Est ore *) en seurete. 

Si a ), refaisons voyagc. 
Faut le vaissean tonrner 
Pour le recalfeulrer 8 ), 

Ne perdons point courage. 


Resolution de boire 4 ). 

Jjas *)! je voy bien que m’a quiitc m’Amic; 
Elle m'a dit que je boy trop SQuvent 
Et qne cela m’abregeroit la vie. • 

Je m’en vay donc en nn desert sauvage 
Ob, sidre et vin ne beuvant nullement, 

Je passeray le reste de mon aage. 

Si je n’y boy que de l’eau toute pure, 

Bien tost ainsi je finiray mes jours; 

Car tel boire est contraire ä ma nature. 

Ce me sera tres dure penitence. 

Ainsi mourray, regrcttant mes amours, 

Comme an hermite, en faisant abstinence. 

Puis que au desert on ne boit rien qui vaillc, 
Laisser ne veux ce bon vin dans le pot. 

J’en boy h vous, premier que 6 ) je m'en aille. 
Apres ma mort faut sur ma tombe escrire: 

„Ci gist qui a bien aim6 le piot 7 ); 

„C’est grand dommage aus taverniers de Vire.“ 


1 ) A cette heure, maintenant, vom lat. hora. Daher dorcoavant d.u d'ore 
en avant. 2 ) d.h. ainsi. 3 ) calfater. 4 ) V. VI, p. 57. 5 ) d.i. Heia», «ocÄ 

bei Marot . 6 ) avant que. 7 ) Vom lat . p o t u s , häufig bei Rabelais ynd noch 
jetzt in der Normandie gebräuchlich. Daher se pioter d.h. s’enivrer. 
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La GünutK Er^E Vn; 1 )* . ' 

Hardy comme an Cesar, je suis k ceste guerre * 

Ou l’on combat arme d un grand pot et d’un verre. 
Plus tost un coup de vin me perce et m entre au corps 
Qu'un boulet qui cruel read, les gens sitostmorU. 

Le cliquetis que j*aime est celuy des bouteilles. f 
Les pipes, les bereaux *) pleins de liqueors TertbeiÄes, 
Ce sont mes gros canons qui battent Sans faillir 
La soif qpi est le fort que je yeux assaillir. 


Je trouve quant k moy que les 1 gens sont bien bestes 
Qui ne se font plus tost au vin rompre les tfstep * 
Qu’aux coups de coutelas en cherchant dti renom: 

Que leur chaut 3 ), estant morts, si Fon en parle ou non? 

De trop boire frappee, uOe tete en reschappe; 

Sent bien nn peu de mal lorsque le yent, la happe $ 

Mais, quand on a dormy, le val s’efl va soudain. 

A ces grands coups de Mars tout remede y est vain. - 

II vaut bien mieux cacher son nez dans un grand verre: 
fl est mieux asseure qu’en un casque de guerre. 

Pour cornette ou guidon suivre plus tost on doit 
Les branebes d’hiere 4 * * ) ou d’if qui moostrent 

fl vaut mieux pres beau feu boire la muscadelle 
Qu’aller sur un rempart faire la sentinelle. 

J aime mieux n’estre point en taverne en defattf 
Que suivre un capitaine k la bresche, k Fassaut. 

eantraoins tout excez je n aime et ne procure ; 

Je suis beuveur de nom et noQ pas de nature. < 

Bon vin, qui nous fais rire et hanter nos amis, 

Je te tiendray toujours ce que je t’ay promis. 


Eloge de Noe 8 ^ 

Que Noe fut un patriarcbe digne! 

Car ce fut luy qui nous planta la vigne 
Et beut premier le jus de son raisin. 

O le bon vin ! 

1 ) V.X. p. 64 fotgd, 2 ) Vom tsd, fcihere, italiämsch bare, boire* Hier 

wf es soviel als tonneaux. 3 ) que leur importe, von dem alten Zeitwort chaloir, 

entsprechend dem iialiänischen calere. 4 ) hierre oder hiere vom lat, h edera. 

Aus 1 'hierre ist das neuere lierre entstände*,' ä ) \,XIV 1 p,10 folfdt 

Ideler Altfranz. Lit. Gesch. - K 
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Hab tu estaif* Lycurgue, mal habile, 

Qui ne voulus qu’on heust vin en ta ville. 
Les beuveurs d’eau ne font point banne fin. 
O le bon yin! 

Qai boit bon yin, il fait bien sa besongne. 
On yoit souyent yieillir un bon yvrongne, 

£t mourir jeune un savant medecin. 

0 le bon yin! 

Le yin n est point de ces mauvais beuyrages 
Qni, beua par trop, font faillir les courages: 
J’ay, quand j’en boy, le courage Herculin. 

O le bon yin! 

Puisque No6, un si grand personnage. 

De boire bien nous a appris l’usage, 

Je boiray tont Fay comme moy, voisin! 

O le bon yin ! 


A 80 N nez *). 

Bean nee, dont les rubis ©nt couste mainte pipe 
De vin blanc et elairet, 

Et duquel la couleur richement participe 
Du rouge et violet; , 

Gros nez! qui te regarde ä travers un grand verre 
Te juge encor plus beau: 

Tu ne ressembles point au nez de quelque here 
Qui ne boit que de l’eau« 

Un Coq d’Inde sa gorge h. toy s^mblable porte. 
Combien de riches gens 

N’ont pas si riche nez! Pour te peindre en la Sorte, 
II fant beaucoup de temps. 

Le verre est le pinceau duquel on t’enlumine; 

Le vin est la couleur 

Dont on t’a peint ainsi plus rouge qu’une guisne *), 
En beuvant du meilleur. 


>) V.XVIU, p. 76. *) gai*®«. 
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On dit qu’il nnit anx yeux: mafe seront-üs les maistres? 
Le vin est guarison 

De mes maux: j’aime mienx peudne Icb dm fedootres 
Qae toste k makon. 


Lk vin rend üloqttEnt '). 

Certes, hoc vinum est bonus . 
De mauvais latin ne vous chaille *). 
Si bien congru *) n’estoit ce jus, 

Le tout ne vaudroit rien qui vaille. 
Escolier j’appris que bon vin 
Aide bien au mauvais latin. 


Cette sentence pratiquant, 

De latin je n’en appris guere 
Y pensanl etre assez s^avant, 
Puisque bon vin aimoy k boire. 
Lorsque mauvais vin on a beu, 
Latin n’est bon, fust>il congru. 

Fi du latin! Parlons fraayois; 

Je m’y reoognoy davantage. 

Je venx boire une bonne fois, 

Car voici nn maistre beuvrage. , 
Certes, si j’en beuvoy souvent. 

Je deviendroy fort eloquent. 

Durant que ce vin j’avaloy, 

Qui me cbatouilloit sous la langue, 
Me sembloit-il que je faisoy 
En conrt quelque belle harangue. 
J’avoy bien du contentement. 

Las! il s’est passe vistement. , 


' Le buveuä et le hareng 4 ). 

t? ay grand’ penr d’une maladie: 

Une beute y a que je n’ay beu. 

Taut tarder, las! comme ay-je pu? 

Desja ma face en est blesmie. 

*) V. XXI, p. 80 fotgd. 3 ) ne vou ueporte. 3 ) coavenaUe, vom lat, eon 
• re. 4 ) V. XXVII, p. 89 folgd, 

K2 
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Le haitBc bieatoet perd la «e 
Quand il se sent hon de la mer. 

De mesne je aepuis derer, 

Lorsque la boisson m’est flillie. 

J’ay grand peur d’une maladie: 

Une heure y a que je n’ay beu. 

Tant tarder, las! comme ay-je pu? 

Desja ma face en est blesmie. 

Mais» comme au härene, ne faut mie *) 
Qne tousjours le bec aye en l’eau; 

Mesme faut tenir le mnsean 
Tousjours en bonne malvoisie. 

J’ay grand* peur d’une maladie: ' 

Une heure y a qui je n’ay beu. 

Tant tarder, las! comme ay-je pu? 

Desja ma face en est blesmie. 

Perdrons-nous, pour femme et mesgnie 9 ), 
De boire ä tire -la- Rigault a )? 

Taut-il laisser tont plein le pot? 

Voici si bonne compagnie. 

J’ay grend* peur d’une maladie: 

Une" heure y a que je n’ay b/u. 

Tant tarder, las! comme ay-je pu? 

Desja ma face en est blesmie. 


Il FAUT THINQUER 4 ). 

He! qu’ayons-nous affaire 
Du turc ni du sophy, 

Don Don? 

Pourveu que j'aye h boire, 

Des grandeurs je dy: Fi! 

Don Don. 

! ) Nullement, vom lat. minim?. 2 ) d. t. meeage. 3 ) L’origine ieeitti 
location proverbule est fort clairement expos6e dane le pastage suivant du Recueil de* 
antiquites et singularitde de la ville de Rouen, par Taillepied. Rouen 1587, 8. p.153. 
L’auteur parle de l’archevlque Rigault qui, au milien du XIll e eiäcle, fit dou II»»* 
th4drale de Rouen d’une tres grosse cloche. II ajoute : „Et pour ce que le tenf* 
pass4 il echeoit de bien boire avant que de la sonner , le proverbe commun est v«M 
qu’on ditd’un bon buveur qu’il boit a trre la Rigault, 11 c’est-a-dire deaffl*** 
a acquerir assei de force pour bien tirer la Rigault, la cloche de Rigault. — Dcaou. 
Im dem XXV . V audevtre endigt jede» Couplet mit dem Refrain.: Et vude le 
Tire- la- Rigault! 4 ) V.XLYII, p. 134 fofgd. ' 
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Trinqne, Seigneur: le rin est b+n. 

Hoc acuit ingenium* 

Qni songe en vin ou rigne, 
Est an presage heureax, 

Don don. ' 

Le rinjk qni resciigne 
Rend le coeur tont joyenx, 
Don don. 

Trinqne, Seigneur: le rin est hon. 

Hoc acuit Ingenium» 

Meschant est qni te brouille, 
[Je parle aux taverniers,] 

Don don. '■ 

Le beuyrage k grenonille • 
Me doit estre anx celliers, 

Don doiu , \ 

Trinqne, Seigneur: le rin est bon. 

Hoc acuit ingenium . 

Qne ce rin on ne coupe; 
Aingois *) qu’on boive net, 
Don don. 

Je prie tonte la tronpe’ " 4 
De cvider le godet, 

Don don. 

Trinqne, Seigneur: le rin est bop. 

Hoc acuit ingenium. 


Eloge de l’höte 2 ). 

.. - . A. 

lionons nostre hostel, ;f n 

[Bibimus satis] 

Et l’hoßtev leqnel ! >' * ‘ 

JVos pavit gratis * ly 

Et sans reschigner,o > 

Onerans mensas 
De mets delicats. 

. * * 1 1 i * ‘ * ::r*. ' ' • -i ■ 1 ’ 

II non9 aime Jwen, i* i ;0 

Hoc patet nobis; ~ 

>) »)>•», Xi»VUI, P '. 
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Car «on meilleor Tin 
Deprompvit cadiw. 

Et nous en a fait 
Usque ad ora* 

Remplir nos hanaps f ). 

i 

L cs £raia ne soyent gründe 
Caram amici», 

Dons entre-bantans 
SumplibuM paucit; 

Mais tousjours le Tin 
v Lavet gingivas 

Aprcs le repas. 

Qu’on en doime donc 
Cunetii convivtt; 

A Tlioste beovons 
Pateri» plenis; 

Le remercians. 

. A vingt ans d’iei 

i Pnissions faire ainsi! 


£lOGE Dü VIEUX TEMPS 1 ). 

Qni est comme moy bon beuTeur, 

Ne craint tant trouver un robeur s ) 

Comme un mauvais beuvrage. 

Car d*un robeur on se d£fend; 

Mais celui qui mauvais vin prend, 

Bien tost perd tout courage. 

Je votddroy, beuvant mauvais vin, 

Me voir ia gorge tout soudain 
Bien courte devenue; 

Mais, quand le bon vin je boirby, 

Que le col j'eusse encor trois fois 
Aussi long qu’une grue. 

Quant & l’eau, ne me parlez point 
D’en boire, si n’y suis contraint, 

Ou si ne suis hermite; 

1 ) Bkrembecfier) wmkraekmtdhk vom grwek. dvaniveiv. *) V.LII, fi34. 

*) Dm§ dmitok* Rämhcr. JktaJk im M&mbeg** 
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Encor fauldrait-ü quelquesfbis ' 
Que vm je beusse dans les bois, 

Ou je mourroy bien viste. 

Je spay bien que je boy des mieux; 
Mais j’en ressemble h mes ayeux: 

H fant suivre nos peres. 

S’on *) laisse les rieilles fapons, 
Jamais, si bien que nons pensons, 
N’iront droict nos affaires. 


Chanson Normande *). 

L’amour de moy sy est enclose 
En nng jolly jardinet, 

On croist la rose et le muguet, 

Et aussy faict la passerose. 

Mon jardinet est si playsant 
Et garny de tonte flour; 

Et s’y est garde d’ung amant 
Aultaut la nuict comme le jonr. 

Hellas ! il n’est si donlce chose < 

Que de ce doulx roussignolet, 

Qui cbantc clair au matinet. 

Quand il est las, il se repose. 

1 . . f 
Je la veis l’aultre jour cueillant ' 

En ung vert pre la violette, 

Et me sembla sy advenant 3 ) 

Et de beaulte la tres parfaicte. 

Je la regarday une pose 4 ) ; 

Elle estoyt blanche comme let 
Et doulce comme ung aignellet, 
Vermeillette couane un rose« 


’ f ) 81 on. *) Bei Du Bois , a. a^O,, & 195. agr**We. paiwe, 
ub itanUnt. 
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FrAGMEPHp DU CsEqKAlK DE fqrtu#e 
par Alain C hart! er *)*, . ..» 

Je Constance fais a tous assavoir 
Qui jusques cy ont au monde vescu 
Que chascun s'arme ou face son devoir - 
Pour resister de boucler et escu 
Contre fortune en qui mains est vaincu, 

Ainsi qu’elle est coustumiere de faire 
Car pouoir a d’houueur faire et deffaire 
Et de richesse en pourete muer, 

Preigne qui veult % ses fraictz exemplaire. 

Telz sont les ieux dont eile scet iouer. 

Gloire et honneur, renomm^e et avoir 
Ce sont ses biens, car. eile sont deu. 

Quant ü luy plaist eile les peult rauoir: 

A moins les a donnez et retollu 
Par sa roe a ) qui ses faictz a tout leu. 

Des biens mondains fait ce qu’elle veult faire: 
Aux ungs donne aise, aux autres peiue haire ; 
Aux ungs bonneur sans les diminuer, 

Aux autres honte ä qui en doye desplaire. 

Telz sont les ieux dont eile scet iouer. 

Les plus grans fait trebuscher et ckeoir: 

Et ceulx qui sOnt de petit lieu venu 
Aucunesfoi es' haulx sieges asseoir: 

Puis tout ä coup dont Üz sout esperdu * 
Sans dire qui n’a gaigne ne perdu 1 
Cheoir les fait aussi bas qu*emmy Loire. 

Et aussitost ung roy qde ung populaire 
Hue apres luy qui y vouldra huer, 

D’elle n’aura iamais autre sfdaire. 

Telz sont les ieux dont eile scet iouer. 

Fortune est fiel auec lectnaire 4 
Doulce 5 la fiu, et puis plaine d’amer; 

Amye aus ungs, aux autres adverSaire: 

Telz sont les ieux dont die scet iouer. 1 ' 


1 ) Wir geben den Text dpr Pariser Ausgabe vom Jahre 1529 mit Fprbes* 
serung der olfenbaren Fehler. *J toue. v * " ' 
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Les biens mondains, las hoünecm et ks globres 
Qu’on ayme tant, desire, prise et loue ; ' 

Ne sont qu’abus et choses tranaitoires, J 

Plustost passans que le vol d’üne aloue 
Fortune en tient le compte en son eacrope a ) 

Et les depart a Fang plus, Faatres moins; 

Et pnis lear tolt et oste bors des mains. 

Et pour ce dy et sur cela me fonde 
A tous propos que de soir et de mains *): 

Ce n’est que vent de la gloire du monde. 

Fortune donc assiet en haulx pretoires 
Et les eslieue au plus hault de sa roe 
Tous ceulx qui ont honneurs ct territoires, - : 

Et puis les fiert de sa paulme en la ioe 
Et du sommet les abat en la boe, ' 

Par quoy ilz sont de pourete attains. ; t 
Dont quant on est de ses sieges haultains 
Mis en la ebartre ob pourete redonde ! 

A iugemens faire vrays et certains 
Ce n’est que vent de la gloire du monde. 

Trop bien appert 4 ) par anciens bystoires , , t 

Que les espritz desveloppe et desnoe , ^ 

Qui donne assez triumphes ct victoires ; 

A qui luy plaist, ains que le pas leur cloe: , 

Mais en la fin leur appointe autelz bains k 
Quelle iadis appoincta a gens mainctz. ^ 

Pour tant est fol qui se plonge en son onde; 

Car par ses faiz mal seurs et incertains • , 

Ce n’est que vent de la gloire du monde. 

i t 

Fortune a biens muables et soubdains, 

Et plus escorche d’assez qu’elle ne tonde ' 

Prise qui veult biens et honneurs mondains: 

Ce n’est que vent de la gloire du monde. 

* * 

* ' j ^ 

Sur lac de deuilj sur riuiere ennuyeuse, 

Plaine de crys, de regretz et de cläins 5 ); * 

Sur pesant sourse et melepcolieuse, 

Plaine de plours, de souspirs et de plains: 

*) Al au da. a ) piece de drap, in ihrer Schürze. 3 ) matin. *) connu. 
*) Von clamor. , ^ > 
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Sur graf» estangz d’amertume tont plams 
Et de doalear, sur abisme pro fonde ' 

Fortune lä sa maison tousiours fonde 
A lang des lez de röche espouentable : 

Et en pendant affin* qae plastost fonde, 

En demons tränt qu’elle n’est pas estable. 

D’une part clere et d’autre tenebrease 
Est la maison aax douloureux meschans; 
D’une part riebe et d’autre sonffretease: 

Cest da coste oa les ebamps sont prochains. 
Et cfaatre part a assez fruicts et grains: 

Lä siet fortane ob toat en air habonde. 

D’ane part noire et de l’autre eile est blonde, 
D’ane part ferme et d’aatre tresbuchable, 
Muette, sburde, aaeagle et sans faconde, 

En demonstrant qu’elle n’est pas estable* 

Et la endroit par sa dextre orgoeUleose 
Qai retenir ne yeult brides ne frains 
En sa xnaison doubtable et perillease 
Sont les meschiefe toas moaslez et emprains, 
Dont les delictz sont rompnz et enfrains, 

Et les honnears et gloire de ce monde. 

Car par le tour de sa grant roe ronde 
Fait h. la fois d’ang palais une estable, 

Et aassitost qae le vol d’une aronde J ), 

En demonstrant qu’elle n’est pas estable. 

-Que voulez yoos qae ie dje et responde: 

Sa fortane est une fois düectable, 

Elle sera amere h la seconde, 

En demonstrant qu’elle n’est pas estable. 


Comme printemps de belles flours aorne 
La terre et fait le beau bojs reuerdir: 
Fortane fait par sa roue qai tome 
De richesse reluyre et resplendir 
Cealx qu’elle veult a flater et blandir. 
Et qaant ilz sont par degrez et espace 


Hirondell« ; hirnndo. 
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Si hault monfcez que iamais on leg passe, 
Lnjt dessus ealx et tourne autre richesse 
Ce bien qu’ilz oat attrape en lenr misse. 

A nng hasart tont se change et se cesse. 

Le bean soleil s en va qnant il adionrne 
Tont droit son cours antant qu*il peut luisir : 
Mais fortnne tonsionrs tourne et destonrne, 
Sans nnl repos et sans faire loisir; 

Et du tont prent esbanoy et plaisir, 

A transmuer choses haultes et basses. 

Et ponr ce fait entendz tu qui amasses, 
Apprens les tours de la vielle deesse; 

Car quant on a d’or acqueste grans masses, 

A nng hasart tont se change' et se cesse. 

Moult de chemin va que nul ne retourne; 

Et quant on yoit le bien a soy venir, 

On sesiouyst, on se vest, on s’atourne, 

Pour pensement, sans rien souuenir 
Du preterit et du temps aduenir. 

Et mangeut on & coup scs souppes grasses: 
Et tant qu’il dure et qu’on y est en graccs, 
On a bon temps et vit on en lyesse. 

Mais par fortune a ses faulces fallaces, 

A nng hasart tont se change et se cesse. 

* • 

O folz des folz, et les folz, mortelz hommes 
Qui yous fiez tant es biens de fortune, 

En celle terre es pays ou nous sommes, 

Y auez yous de chose propre aucune? 

Yous n’y auez chose yostare nesune, 

Tors les beaulx dons de grace et de nature. 
Sc fortune donc par cas d’aventure 
Yons toult les biens que yostres yous tenez, 
Tort ne vous fait, aingois vous fait droicture: 

• Car yous n’ayiez riens quant yous fustes nez. 

Ne laissez plus le dormir a grans sommes 
Eh yostre lict par uuyt obscure et brnne, 
Pour acquester richesses a grans sommes 
Ne conuoitez chose dessoubz la lune, 

Ne de Paris jusqnes & Pampelune, - 
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Fora ce qui fault «ans plus h creature, 

Pour recouurer sa sinfple nourriture. 

Souflise von« d’eatre bien renomraez 
Et d’enporter bon loz en sepulturte: 

Car vous n’aviez riens, quant toos fustes nez. 

Les joyeulx fruicts des arbres et les pomxnes, 
An temps qne fut tonte chose commune, 

Le beau miel, les glandes et les gommes 
Sonffisoient tyen h. ohascun et cbascune; 

Et pour ce fnt sans noise et sans rancune. 
Soyez contens des chaulx et de froidore, 

Et ne prenez fortune doulce et seure; 

Pour yoz pertes griefue dueil ne menez, 

Fors ä raison, a point et h mesure: 

Car yous n’aviez rien, quant yous festes nez. 

Se fortune yous fait aucune iniure, 

C’est de son droit, jä ne l’en reprenez, 

Et perdissiez jusques h la vesture: 

Car yous n’aviez rien, quant yous fustes nez. 


Fragment du Grand Testament 
de Frangois Villon *). 

Or est vray qu’apr&s plainctz et pleurs. 

Et angoisseux gemissemens, 

Apres tristesses et douleurs, 

Labeurs et griefz cheminemens, 

Travail ines lubres a ) sentemens 
Aguisa (rondz comme pelote), 

Me monstrant plus que les commens 8 ) ‘ 

Sur le sens moral d’Aristote. 

Combien 4 ) au plus fort de mes maulx, 

En chevanlchant 5 ) sans, croix ne pille 6 ), 4 

1 ) Huitain XII - XLI. Die untergelegten Anmerkungen sind gtSfstentkuh 
aus der Ausgabe von J Formet/ entlehnt , Dur Text üt n ach Mtaret'd Reces**- 
a ) Statt lugubres, wie orine statt origine in dem unten mitgetheilten Bruchstbk 
aus der Farce des PatheÜn. co innen tateurs. > 4 ) toutesfois. f > cbea»*** 
Cea tenaes out 4t£ pris des Moseoies de St g^u*,, (da** lesqeelles M y avsi» i“ 
cöt4 wie c r o i x et de l’autre de p i 1 1 es , que quelquw,- uns croieut avoir de® k« r * 

nicles, c’est-a*dire des instrumeus de bois, dans Iesquels on faisait eatrerk* 
jambes des prisonniers, a qui Ton faisait ainsi souffrir'de grand* tourmens flaue fOiiot* 
Voyex la XlX e dissertation de 91. du Cjage bur JoteviUoy p. 2&& a la fia. 
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Dien qne les Pellerins d’Esmtux *) 

Conforta, ce dit l’Evangile, 

Me monstra une belle ville, 

Et pourreut da don d’esperance: 

Combien que le pechenr soit vile, 

Dien ne hayt que perseverance. 

Je suys pecheur, je le s$ay bien. 

Pourtant, ne veult pas Dien ma mort, 

Mais convertisse^ et vive en bien, 

Et tont aatre que peche rnorcL 
Combien que en peche soye mort, 

Dien vit, et sa misericorde; 

Et si ma coulpe me remord, 

Par sa grajce pardon m’accorde. 

Et comme le noble Romant 
De la Rose dit et confessse 

(En son premier commencement), j ' N 

Qu’on doit jeune cueur en jeunesse 
(Tant qu il soit meury par vieillesse) 

Excuser. Ilelas ! il dit voir 2 ). 

Ceulx donc, qui me font teile oppresse, 

En meure 3 ) ne me vouldroient veoir, 

Si poor ma mort le bien publique 
D’aucune chose vaulsist myeulx, 

A mourir (comme ung liomme inique) 

Je me jugeasse, ainsi m’aid* Dieux. 

Grief ne faiz ä jeune ne vieulx, 

Soye sur pied, ou soye en biere: 

Les montz ne bougent de leurs lieux, 

Pour ung pauvre n’avant n’arriere. 

Au temps qu’ Alexandre regna, 

Ung hom nomme Diomedes * 

Deyant luy on luy amena, 

Engrillone poulces et detz, 

Comme ung larron, car il fut des ^ 

Escumeurs, que voyons courir. 

Se fut mys devant les Cadetz 4 ), 

Pour estre juge ä mourir. 

■ i 

*) Eitimau«. 2 ) vcrite. 3 ) statt meuret£, mftrate. 4 ) Die • Wort bietet 
eine poetische fAcenz und einen Anachronismus dar. Es steht nehmüch für C ad i« , 
Plural von Ca di, Dichter bei den Arabern, ‘ 
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LThnpereur si rarraieofttta: 

„Pourquoy ea tu larron de mer ?“ 

L’anltre response luy doana: 

„Pourquoy larron me faiz nommer? 

„ „Pour ce qu’on te voit escnmer 
„„En une petiote faste.“ “ 

„Si comme toy me pensse armer, 

„Comme toy EJmpereur je fasse.“ 

„Mais qne veux tu? De ma fortnne, 

„ (Contre qui ne puis bonnement, 

„Qui si durement m’infortune). 

„Me vient tont ce gouvernement. 

„Excnse moy aucunement, 

„Et spaches qu’en grand’ paurrete 
„(Ce mot dit on commnnement) 

„Ne gist pas trop grand* loyaulte.“ , 

Quand I’Empereur eut remire 
De Diomedes tout le dict: 

„Ta fortune je te mueray 1 
„Mauvaise en bonne“ (ce luy dit). 

Si fist-il. One puis ne mesprit *) 

Vers personne, mais fat rray homme. 

Valere (pour vray) nous l’escript, 

Qui fat nomme le Grand h. Romme. 

Si Dieu m’eust donne rencontrer 
Ung autre piteux Alexandre, 

Qui m’eust faict en bon heur entrer, 

Et puys qu’il m’eust reu condescendre 
A mal; estre ards et mys en cendre, 

Juge me fasse de ma voix. 

Necessite faict gens mesprendre, 

Et faim saillir le loup des boys/ 

Je plaings le temps de ma jeunesse, 

4 Au quei j’ay (plus qu autre) galle 3 ) 

) Phha, *) Ce fait ne se trouve point dans Valere Maxime, mais lau ce 
fragment de Ciceron d e Repa blica libr. 111, conserve par Nonius Marcellus: )( Naa 
quum quaereretur ex eo, Quo scelere compulsus mare haberet infestuni unoMyoparoae! 
Eodem inquit, quo tu orbem terrae.“ C’est tout ce qu’on seit de cette aventure. Cs 
qui peut avoir trompe Viilon, c’est que Valere Maxime (fl, 8, 5) se sert des mota: 
Myoparonum piraticu rostris. — V ergU Augustin, de civit. dei IV, 4. Freiaa- 
heim ad Curt*Vll,8* *) je me suis rljoui. 
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Jusqtte k l’eatree de viellesse; 

Car, soll partement m’a cele. 

11 ne s’cn est k pied alle, 

Ne k cheval. Las! et comment don 1 )? 

Soudainement s’cn est volle, 

" Et ne m’a laisse quelque don. 

n Alle s’en est, et je demenre 
Panvre de sens et de spavoir, 

Triste, failly 2 ), plus noir que meure 8 ). 

Je n’ay ne eens 4 ), rente ne avoir : 

Des micns^le moindre (je dy yoir) 

De me desavouer s’avance; 

Oublyans naturel devoir 

Pour faulte d’ung peu de chevance 5 ). 

Si ne crains j’avoir despendu 
Par friander ne par lescher, 

Ne par trop aymer riens vendu, 

Qu’amys me sceussent reprocher. 

Au moins qui leur couste trop eher. 

Je le dy, et ne crains mesdire: 

De ce me puys je revencher ®). 

Qui n’a meffaict, ne le doit dire. 

Bien est il vray que j’ay ayme, 

Et aymeroye voulentiers. 

Mais, triste -cueur, ventre alTauie, 

Qui n’est rassasie au tiers, 

M’oste des amoureux sentiers. 

Au fort quelqu’un s’en recompense, 

Qui est remply sur les chantiers 7 ); 

Car de la pause vient la danse, 

Be Dien! se j’eusse estudie, 

Au temps de ma jeunesse folle, 

Et a bonnes meurs dedie, 

J’eusse maison et couche molle. 

Mais quoy! je fuyoye l’escole, 

Comme faict le mauvais enfaot. 

En escriyant cette parolle, 

A peu que le cueur ne me fendL 

*) Statt donques, donc. a > decourage. 3 ) mdre. 4 ) rente foneiere von 
eenen», 5 ) bien, poeeeeeion. 6 ) revenger. 7 ) qui a sa maiion pleine de tont bien». 
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Le dictz du saige (tres beaulx diel*) 

Favorable (et bien en pnifl mais) 

Qui dit: „Esjouys toy, moU filz, 

„Et ton adolescence metz * 

„Aillenrs, sert bien d’ung antre mectz; 

„Car jeunesse et adolescence “ 

(C’est son parier, ne moins ne mais) 

„Ne sont qu'abbus et ignorance l ).“. 

„Mes jours s’en sont allez errant“ 

Comme dit Job a ), „d’une touaÜle 3 ) 

„Et des filetz, qüand tisserbnt. 

„Tient en son poing ardente paille;** 

Car s il y a nul böut qdi saille, 

Soadainetnent il le ravist. 

: Si ne crains plus que rien m assaille, 

Car h la mort tont s'assouvyst. 

Ou sont les gracieux gallans, 

Que je suyvoye au temps jadis, 

Si bien chantans, si bien parlans, 

Si plaisans en faictz et en dictz? 

Les aucuns sont mortz et roydiz, 

D’eulx n’est il plus rien maintenant 
Repos ayent en paradis, 

Et Dieu saulve le remenant 4 ). 

Et les aucuns sont devenuz, 

Dieu mercy, grans Seigneurs et Maistres: 

Les autres mendient tous nudz, 

Et pain ne voyent qu’aux fenestres. 

Les autres sont entrez en cloistres 
De Celestins et de Chartreux, 

Bottez, housez 5 ), com pescbeurs d’oystre^ 6 ). 

Voyla Testat divers d’entre eulx. 

Aux grans maistres Dieu doint bien faire, 

Vivans en paix, et h recoy ®). 

En eulx il n’y a que refaire: 

Si s en fait bon taire tout coy 8 ). 

Mais aux autres, qui n’ont de quoy, 

(Comme moy) Dieu doint patience. 

f 1 ) PreJ. SaJom. XI, 9.1 0. 2 ) VII , C. 3 ) Stoffe de soie. le dttaouiaat. 

> guStrSs. 6 ) buttres. 7 ) secretement, eo cachette* ®) calme, repos. 
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Aux autres ne fault qui ne quoy, 

Car assez ont para et pitance. 

Bon vins ont souvent embrochez *), 

Saulces, brouStz, et gras poissons; 

Tartres, fians, oeufs, fritz et pochez. 

Perduz 3 ), et en toutes fa^ons. 

Pas ne ressemblent les ma^ons, 

Que servir fault h si grand’ peine: 

11s ne veulent nulz eschaogons 3 ), 

Car de verser chascnn se peine. 

En cest incident me suys tnys, 

Qui de rien ne sert h mon faict 
Je ne suys juge, ne commis, 

Pour punyr n’absoudre meffaict. 

De tous suys le plus imparfaict 
Xoue soit le doulx Jesus -Christ 
Que par moy leur soit satlsfaict 
Ce que j’ay escript est escript 

(Laissons le monstier ou 11 est:) 

Parlons de cbose plus plaisante. 

Ceste mati&re h tous ne plaist: 

Ennuyeuse est, et desplaisante. 

Pauvrete, chagrine, dolente, 

Tousjours despitense et rebelle, 

Dit quelque parolle cuysante: 

S’eile n’ose, si le pense eile. 

Pauvre je suis de ma jeunesse, 

De pauvre et de petite extrace 4 ) 

Mon pere n’eut onq’ grand* richesse. 

Ne son ayeul nomm6 Erace. 

Pauvrete tous nous suyt et trace *). 

Snr les tumbeaulx de mes ancestres 
(Les armes desquelz Dieu embrasse) 

On n’y Voit couronnes ne sceptres. 

De pauvrete me guemetant •), 

Souventesfois me dit le cueur: 

') Ali« m perce et bonchla d’une broche. 3 ) C’est an Manger Florentin. 
***&• deu Pantagruel von Rmbelais IV, 60. 3 ) Das deutsche Schenk^ 

Mundschenk, 4 ) extraction \ origine. 5 ) traque; mar che anr nos traces. 
>f ) compiai gn ant, «ouriant. 

Meier Altfrans. Lit. Geaeb. L 
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„Komme, nc te donlousc *) tant 
„Et ne demaine tel duleur, 

„Si tu n’as tant que Jacques Cueujr *). 

„Myeux vault vivre sous gros bureaux 3 ) 

„Pauvre, qu avoir este Seigneur, 

„Et pourrir soubz riches tumbeaux.“ 

Qu’avoir est6 Seigneur! Que dys? 

Seigneur, belas ! ne Test ll mais *) : 

Selon les auctentiques dictz *), 

Son lieu ne congnoistra jamais. 

Quant du surplus je m’en desmectz; 

Ä n’appartient h moy pecheur. 

Aux theologiens le remectz, 

Car c’est office de prescbeur. 

Si ne suys (bien le considere) 

Filz d’ange portant dyademe 
De estoille me d’autre sydere. 

Mon pere est mort: Dien en ayt Farne; 

Quant est du corps, il gyst soubz lame 6 ). 

Jentends que ma mere mourra; 

Et le s$ait bien la pauvre femme: 

Et le filz pas ne demourra. 

Je congnoys que pauvres et ricbes, 

Sages et folz, prebstres et laiz, 

Nobles, vilains, larges et chiches, 

Petiz et grans, et beaulx et laidz, 

Dames ä rebrassez colletz 7 ), 

De quelconque condition, 

Portant attours et bourreletz 8 ), 

Mort saisit saus exception. 

Et meure Paris ou Helene, 

Quiconque meurt, meurt h doulfettr. 

Celluy, qui perd yent et alaine,. 

Son fiel se creve sur son cueur; 

*)-Afflige. 2 ) Grant Argen ti er de France. Ayant ete accuse d’exaction et de 
concuanion en 14 52, il fut condamne a faire amende honorable, et a perdre toua aea 
biens, en 1453 : mais, que de tt>mp» apres, il fut retabli par le parlement. 3 ) Stoffes 
de btrre ; grosse* etoffes. *) plus. *) Ps. XXXVII, 10. Hiob *X, 9. Ä ) aooe 
tombeao. 7 ) L'habit de* darne» du temps de Villon: Colleta retrouaa^a fort 
haut, et au milieu deaquela la tete etait comme daua une niche. Cette mode a long-tem» 
6t4 en uaage, comme il parait par le» tapisseries et les tableaux du tems. 8 ) ebaperona 
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Puys sue, Dien ajait quel suetur: , 

Et n’est qui de ses maulx l’allege ; t 
Car enfans n*a, fyepe, ne soenr, 

Qui lors voulsist estre sou pleige 1 ). 

La mort le faict fremir, pallir, 

Le nez courber, les veines tendre, 

Le col enfler, la chalr mollir, 

Joinctes a ) et nerfs croistre et estendre. 
Corps feminin, qui tant est tendre, 
Polly, soüef, si gracieux, 

Fauldra il ä ces maulx entendre? 

Ouy, ou tout vif aller es cieutat. * 


Fragment des Repues franches ä ). 

La repue francbe des gallans saus soulcy. 

Une assemblee de compaigAoujs •> 
Nojnmez les gallons sans soulcy, “ 

Se trouverent entre deux pontz 
Pr£s le palays il est ainsi; 

Daultres y eri avoit aussi ' 1 

Qui aymoyent bien besoigne fakte, 

Et estoient franc cueur aussi, '¥ > 

Et l’abbe de saincte souffrette. 

Ces eompaignon8 ainsi assemblez , 

Ne demanderent que repas ; , 

D’argent ils n’estoyent pas comblez, 

Non pourtant ilz ne donnoynt pas, 

Ils se bourerent tous h tas, 

A l’enseigne du plat d’estaing, -j 
Ou ilz repurent pas compas, 1 
Car ilz en avoyent grant besoing. 

Quant ee vint ä l’escot 4 ) compter^ 

Je croy que nully ne ce cource 5 ), 

^ Mais le beau jeu est au pafer 

Quant il n’y a denier en bource, , 


*) Payer pour lui. 2 ) jointures. 3 ) p. 32-34 der Ausgabe von Couet •- 
f * • r » 1723, 8. 4 ) Ce que ckacun paie pour sa part a un repas. 5 ) courrouce. 

L 2 
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Nnl feidx n’avoit chere rebonrse 
pour de l’escot venir au bout. 

Digt ung gallant de plaine source, 

II n’en fault qq’ung pour payer tout. 

Hz appointerent tous ensemble, 

Que l’ung d’iceulx on banderoit, 

Par ainsi selon qui me semble 
Le premier qui empoigneroit, 

Estoit dit que Fescot payeroit, 

Mais en iceulx eut grant discord, 
Chascun bande estre youjoit, 

Dont ne peurent estre d’acord. 

Le varlet voyant ces debatz 

Leur dit, nul de vous ne s’esmoye '), 

Je suis content que par compas 
Tout maintenant bande je soye. 

Les gallans en eurent grant joye. 

Et le bandereot en ce lieu, 

Puis diascun d’eux si print laveye, 
Pour s’en aller sans dire h dien. 

Le varlet qui estoit bande 
Toumoit parmy la maison. 

II fut de l’escot prebende 
Par ceste subtile chaysion. 

A£Bn d’avoir provision 
De l’escot, l’boste monte en hault, 
Quant il vit ceste invention, 

A peu que le cueur ne luy fault. 

En montant Fhoste fut happe . 

Par son varlet sans dire mot, 

Disant je vous ay atrape, 

II fault que vous payez Fescot, 

Ou vous laisserez le surcot. 

Dequoy il ne fut pas joyeulx, 

Cuydant qu il lust mathelineux. 

Quant le varlet se desbenda, 

Et la tromperfe peult bien congnoistre, 


S’affiige« 
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Fat estonne quant regarda, 

Et vit bien que c’estoit son maistre, 
Penses qu’il en ent belle lettre, 

Car il parla lors ä baston, 

Et poor sa peine sans rien mettre, 
n eut quatre coups de baston. 

Ainsi furent sans rien payer, 

Les poyres gallans delivrez 
De la maison da tavemier 
Ou ilz s’estoyent presqae enyvrez 
De vin qu’on leur avoit Hyrez, 

Poor boire k plain gobelet, 

Que paya le povre yarlet 

Et ce soyt vray ou eertain, 

Ainsi qae m’ont dit cinq oa six, 

Le cas advint an plat d’estain 
Pres sainct Pierre de Assis; '' 

Bien escheoit ung grant mercis 
A tont le moins poar ce repas, 

Et si ne payerent pas. 1 

Aussi fut si bien aveugle, ’ . 

Le povre yarlet malheureulx, 

Qui fut de tont cela sangle, 

Et fallast qu’il payast poor eulx; * 

Et s’en allerent tous joyeulx 1 

Les mignons torchant lear visaige 
Qui avoyent disae daventaige. 


Ballade de Guillaume Coquillabt. 


Hicho querant ses mondaines plaisances, 

Caidant yenir de son fait au dessus, 

Non regardant les tr£s dares vengeanees, 

Qae les haax Dieux contre eile avoient conceaz; 
Fut sarprise de‘ l’amour Narcisas, 

Par qaoy depais endara maintz travaulx: *■: 

Desir d’oymer passe tous iptres maulx. : 1 


i. , t i 

Taut y ficha son cueur et son courage, 

Et tellement k laymer s’employa, 
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Qae sans prder d’aultres dames l’usage 
D'estre pnee, eile mesme pria; 

Vers INarcissus assez se bumilia, 

Mais rien ne fit ponr son huinilite; 

Grand' privaulte engendre vilite. 

Apres plnsienrs amoureux passemen«, 

Regards, eneillades, petis charivaris, 

Qui toos servent aux grans embrasemens, 

De cnenrs humains, et mondains esperitz; 

Echo sans plus apr&s plusieurs soubzris, 

Ung seul baiser requist h. Narcisus: 

Riens n’est si dur en amours que reffus. , 

Par son orgeüil fier, et presumption, 

Depitj outrage, et felonnie nature, 

En 6e mirant par grant elacion, 

A sa beaolte et plaisante stature, 

East en desdaing la povre creature, 

Sans la laisser parvenir & son esme '): 

C’est bien congnen qui se congnoit soy - mesme. 

Et en eifet par nnhumanite 
De Narcisus qui le baiser desnic, . 

. La porre Echo par grande austerite, 

Usa en pleors le surplus ile sa yie; 

En gemissant fiit en voix convertie. 

Et endura mutation subite: 

Ung cueur piteux en larmes se delite 2 ). 

Ce Narcisns apr&s considerent 
Que par sa Dame avoit este prie, 

S’en orgueillit, et tout en se mirant, 

Apr&s qu’il eust glorifie, 

Pour le vouloir des deux fut tost moe 
En une fleur, qui &8 fontaines croist: - ' 

Orgueilleux euer soy * mesme se de$oit. 

Notez enfans; car comme la beaolte 
De la fleur est iwcöutinent passee, . 
L’honneur Au monc^qui n est que vanUe , 

En un moment est aussi abaissee; 


*) Denir, volonte. a ) ae d£leCte. 
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Si a este ceste histoire brassee *), - 

Pour ceulx qui fiers et trop orgueilleux sont : 

Dieu et Nature saue cause rieus ue font 


L’IÜcole d’Amour. 

(Fragment des Droicts Nooveaai.) 

Ne suivons plus d’Amour l’escole: 

On n’y lit que des tromperies; 

La Science est folle parole; 

Les grands juremens, menteries; 

Les Statuts, ce sont joncheries 2 ) ; 
L’universite, c’est malheur ; 

Les bedeaux, Jardens, mocqueries; * 

Faute de sens, c’est le recteur; 

Trabison en est un docteur; 

Faussete en est le notaire; 

Avance, conservateur; 

Suspection, c’est le fpreffier; 

. Dire tout, c’est le secretaire; 

Desdain, c’est un premier huissier, 

Qui garde les huis 3 ) et fenestres; 

Refus est le grand chancelier; 

C’est celui qui passe les maistres. .* 


Morceaux choisis de Martial d’ Auvergne. 

k 

l. 

Les avantages de l’adversite. . 

P rinces qui ont de la misere, 

Si sont plus enclins de moitic 
A soulager le populaire, 

Et en ont plus grand pitie. 

La peur qu’on a d’y rctoumer, 

Si fait souvent esviter guerre, 

Nourrir paix, se bien gouverner, - 
Et garder seurement sa terre. r ,■ 

*) Brüter ( von braehtam) j renuer, 1 a»dlw: hier ä pvM als 'compoiec. 
a ) mentomfp®, tnm- at tjfenfc« ■ , dV -.»1 - 
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Quant paovretb regnoit h Rome, 

Chacun avoit le coeur entier: 

Mais quaiit richesse j vint, tont komm« 
Si devint orgueilleux et fier. 

Quant aux princes vient pauvrete, 

Et du mal au commencement, 

C’est eigne de bienheurete 
Et d’avoir des biens largement 


n. 

Sur les ge us d’bglise du XY e sibcle. 

Au temps heureux, ob vescurent not peree, 

On ne vit onc de ces Prothe-notaires, 

Qui ont huitj neuf dignltes ou prebendes, 

Grans abbayes, prieures et commandes. 

Mais qu’en font-ils? 11s «n font bonne obere. 

Qui les dessert? H ne s’en soucient guere. 

Qui fait pour eux? Un autre tient leur place. , 
Mais ou vont-ils? Ils courent h la chasse. 

Et qui lors chante? Un on deux pauvres moines. 

Et les abbes? Hs auroient trop de peine. 

De contempler? Ce n’est pas la manibre 
Et du Service? II demeure derriere. 

Ob ya l’argent? II va en gourmandise. 

Et du compte? Sont les biens de l’Eglise* 

Et les offrandes? En chiens et en oyseaux. 

Et des habits? II sont tous damoyseaux. 

Et les rentes? En baras et en luxtrre. 1 
De prier Dieu? De cela Ton n’a eure. 

Et pauvres gens? Ceu^-16 meurent de faim; 

Pour leur donner pas un n’ouvre la main. 

Ob charite? Est en pblerinage. 

Ob est aumosne? Elle va en voyage. 

He que fait Dieu? II est bien aise 6s cieux. 

He quoi! dort-il? L’on n’en fit pis ni mieux. 

Au monastbre, en lieu de librairie, 

Qu’y a-t-il donc? Une fauconnerie. ' 

Et ob estoient perches voeux et flambeaux, 

Ils out juche maintenant les oyseaux. .. , , a - i ( 
Les fondateurs? 11s sont bien Im de compte. ... 
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Et lettre obit*$ Tant q m l’orgent se mente. 
Reparent- ils cloktres et lieux si beauX? 
ns attendront qu’on les fasse nouveaux. 

Qae font eyesquos? Ds sont de biens remplis, 
Et sont bonteux de porter lear sarplis. 


m. 

Le b o n temps. * 

Chacun vivoit joyeusement 1 

Selon son estat et mesnage; 

L’on ponYoit par-tont senrement 
Labonrer en son beritage, 

Si bardiment que nul outrage 
N’eust ete fait en place ou voye; 

Sur peine d encourir dommage: 

Helas! le bon temps que j’avoye! 

Lore estoye en la sauve-garde 
De paix et de tranquillite ; 

De mal ou danger n’avois garde; 

Justice avait autorite; 

Le pauvre estoit autant porte 
Que le riebe plain de monnoye; 

Blez et yins croissoient k plantet 
Helas! le bon temps que j’ayoye! 

n n’estoit en ceste Saigon 
De logier par foürrier nourelles, 

N’ez hostels mettre garnison j 
Mais de faire cbere k merveilles, 

Boire k deux mains, k grans bouteilles, 

Le gras fromage par la yoye 1 
Qu’on mangeait k grosses rouelles : 

Helas! le bon temps que j!avoye! 

He! cüidez-vous qu’il faisait bon 
En ces beaux pres, k table ronde, 

Et ayoir le beau gras jambon, s 
L’escuelle de poreaux profonde, 

Diviser *) de Margot ;la* blonde [t 
Et puis danser sous la saussoy 4*)? 

*) Faire im dpi». a ) m«]». . *. r ■ .i [ 
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11 n’estoftt d’autre jeye aa’monde: 

Helas! le bon temps que j’avoye! 

Da temps da fea roi trespasse, 

Ne doutois brigans d’un festu; , 

Je fasse passe, rapasse, 

Mal habille, oa bien yesta, 

Qu’on ne m’eust pas dit, d’ou viens - tu ? 
Ni demande qae je portoye; 

Chemin estoit de gens basta: 

Helas! le bon temps que j’avoye! 


IV. 

Le r&gne de Charles VII. 

Du temps du feu roy, 

N’estois en esmoy *), 

Qui me grevast guere; 

J’allois h part moy 
Donner le beau moy 
A quelque bergiere; 

Douces cfaansonettes, 

Plaisans bergerettes, 

Toutes nouvellettes 
Pas ne s’y celoient; 

Bouquet? de violettes, 

A brins d’amourettes, 

Et fleurs jolliettes, 

/ Cd et la voloient; , , 

Oyseaux gazouilloieul, 

Qui nous reveilloieut 
Et rossignolloient, 

Ainsi qu’allouettes; 

Baisers se bailloient, 

Coeurs s’amoliioient, ' 

Et puis s’acolloiettt ; ‘ ‘ 

En ces entrefdites. : 1 

, , ■ S ■ - . * * 

II n’est tei plaisi^ • f - . ; 

Qae d:’estrei a gfok 2 ) * i : ' 

*) Emotion, chagrin. a ) etre coudiä; fttcfe. j 
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Parmy 1«§ beeux champs, 

L’herbe verd ehoisir, 

Et preadre hon temps; . 

Avec ma boulette 
Et cornemusette, 

Sur la belle herbette 
Je m’ejouisspye 
Avec bergerette, 

Plaisant jolliette, 

Baisant la bouchette, 

Si douce que soye; 

Dien S£ait quelle joye! 

En l’air je sautoye, 

Et chansonS chantoye, 

Comme une allouette. 

Mieux vault k Hesse, 

L’amour et simplessc 
De bergiers pasteurs, 

Qu’avoir h. largesse, 

Or, argent, richesse, 

,Ni la gentilesse 
De ces grans seigneurs; 

Car ils ont douleurs, 

Et des maux greigneurs ; 

Mais pour nos labeurs 
No us avons sans cesse 
Les beaux pres et fleurs, 

Eruitaiges, odeurs, : .. 1 r 

Et joye k nos coeurs, 

Sans mal qui nous blesse. 

Vivent pastoureaux, ' ! . 

Brebis et agneaux ! ‘ ‘ , 

Comez, chalumelles ; , 1 

Filles et pucelles, ' 

Prenez vos chappeaux ' u 

De roses vermeilles, 1 " \ 

Et dansez sous treilles, 

Au chant des oyseaux. . 

Dejüiis cjuararite ansj 11 J 

L’on' ne vist'lea cbamps' ' « ^r.il » 
Tellement fleürft, ■' 1 
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Regner si bon temps 
Entre toutes gens, 

Que jusqu’au mourir, 

Da roj trespasse, 

Qai pour resjoair ♦ 
Et noas secourir, 

A maint mal passe. 

Si pour peine prendre., 
Roeufs et brebis vendre, 
Ravoir je pouvoye. 

Le feu roy de cendre, 
Et sar pieds le rendre, 
Toat le mien vendroye. 
Et ne cesseroye, 

Que ne lui auroye 
La vie retournee, 

Pour la douce voye, 

Le bien et la joye, 

Qu’il noas a donnee. 


V. 

CoMPLATNTE DES MaRCHANÖS 
sar la mort de Charles V1L 


oas tous marcbans devons biens lacrimer 
Pour le feu roy, qai faisait h aymer 
De noas garder par paix cn teire et' mer, 
En nos francbises, 

Trestous larrecins et pilleries bas mises. 
Marcbans gaignoient en toutes marcbandises, 
Draps de soye, et pierreries exquises, 

Yoyre h plante. 

L’en east oa poing or et argent porte 
Par tous pays, reporte, raporte, 

Si searement, sans estre inquiete 
Qu’on eust voulu; 

Et si hardy que nul si east tola 
Le pris oa gaing que la chose east valu; 
Chascun vendoit ä son mot abso^ | 

Selon sa togue. ; 
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Marchandise estoit alors en sa vogue, 

En soa grant bruyt, tryumphe, et en gogue, 

Et tellement qae Ten devenait rogue 
Pour les grans bien® 

Qae Pen gaignoit ponr soy et pour lea siens. 
Celiers, garnier® estoient combles et plains 
De vins, bledz, foingz, adyoines, et ton® grains, 
Pour en garair 

Villes, gen® d’armes, qai eust youlu foamir 
Farine®, chair® k ung ost soatenir, 1 
Qae Ten faisoit arriyer et venir 
DiligemmenU 


FrAGMEN? DE LA FaRCE DE MaISTRE PlERRE PaTHELIW. 
Le Bergier. 

öien y seit! dieu y pulst adyenir! 

Pathelin. 

Dien te gard, compains! Qu’il te faut? 

Le Bergier. 

On me piquera en defaut, 

Si je ne yois k ma journee, 

Hon seigneur, k de relevee. 

Et, s’il tous plaist, yous y viendrez, 

Mon doulx maistre; et me defendrez 
Ma cause: car je n’y s^ay rien. 

- Et je vous payeray tre® bien, 

Pourtant si je suis mal yestu. 

Pathelin. 

Or vien parle. Qu’es tu? 

Ou demandeur? ou defendeur? 

Le Bergier. 

J*ay k faire ä un entendeur. 

Entendez yous bien? Mon doulx maistre, 

A qui j’ay Iong temps mene paistre 
Ses brebis, et les lui gardoye; 

• Par mon serment, je regardoye 
Qu’il me payoit petitement. 

Diray je tont? 
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Pathelin. 

Dea surement 
A son conseil doit o'n tout dire. 

Le Bergler. 

11 est Ytaty et v6rite, sire, 

Que je les luy ai assommees; 

Tant que plusieurs se sont pasmees 
Maintesfois, et sont cheutes mortes, 
Tant feussent eiles saines et fortes: 

Et puls je luy fesoie entendrej 
Afin qu’il ne m’en penst reprendre, 
Qu’ils mouroient de la clavelee *). 

Ha! faict-il; ne soit plus meslee 
'■ ‘-Avec les autres: gelte la. 

Voulentiers, fais je. Mais cela 
Se faisoit par une autre voye; 

Car, par sainct Jean, je les mangeoye, 
Qui s^avoye bien la maladie. 

Que soulez vous que je vous die? 

J’ai cecy tant continüe, 

J’en ay assoipme et tue 
Tant, qu’il s’en est bien appergu. 

Et, quant il s’est trouve degu, 

M’aist a ) dieu, il m’a fait espier: 

Car on les ouyt bien crier, 

Entendez vous? quand on le sjait 
Or, j’ay este prins sur le faict; 

Je ne le puis jamais nier. 

Si vous voudroye bien prier 
(Pour du wien, j’ay assez finance) 

Que nous deux luy baillons l’avance. 
Je sgay bien qu’il a bonne cause: 

Mais vous trouverez bien clause, 

Se voulez, qui l'aura mauvaise. 

Pathelin. . ( 

. Par ta foy, seras tu bien aise? 

Que donras tu, si je renverse 
N Le droit de ta partie adverse, 

Et si je t’en envoye absouz? 


*) Klauenseuche . a ) m’aide. 
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Le Bergier. 

Je ne vous payeray point en soulz, 

Mais en bei or h la conrönne. 

Pathelin. • 

Donc anras ta ta cauße bonne. 

Et, fast eile la moytie pire, 

Tant mieux vaut, et plastot l’enpire, 
Quant je veux mon sens aplicquer. 

Que tu m’orras bien descliqaer '), 
Quand il anra fait sa demande! 

Or, yien et je te demande, 

Par le sainet sang bien precieut, 

Tn es assez malitieux 

Pour entendre bien la cau teile : 

Comment est ce qae Pen t’appelle? * 

■ ' '* 

Le Bergier. 

Par sainet Maar, Thibaalt l'Aignelet. 
Pathelin. 

L’Aignelet! Maint aignean de laict 
Ta as cabasse h. ton maistre. j 

Le Bergier. 

Par paon serment, il peut bien estre 
Que j’en ay mange plus de trente 
En trois ans. 

Pathelin. 

Ce sont dix de rente, 
Pour tes dez et pour ta chandelle. 

Je croy que luy bailleray belle. 

Pense tu qu’il puisse trouver 

Sur pieds, ces faicts par qui prouver? 

C’est le chief de la playderie. 

Le Bergier. 

Prouver, sire! saincte Marie! ' . 

Par totis les sainets de paradis, 

Pour un, il en trouvera dix 
Qui coatre moy deposeront. 


*) Parier rapidement. 
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Pathelin. 

Gest an cas qui bien fort desrompt 
Ton faict. Vecy que je pensoye: 

Je faindray qne point je ne soye 
Des tiens, ne qne je te visse onqnes. 

Le Bergier. 

Ne ferez, dieux! 

Pathelin. 

Non rien, quetconqtes. 
Mais vecy qui te conviendra: • 

Se tu parles, ob te prendra, * 

Coup k coup, anx positions; 

Et, en telz cas, eonfessions 
Sont si tres prejodiciablea, 

Et nuysent tant, que ce sont dyables.- 
Pour ce, vecy que tu feras: 

Ja tost, quant on t’appellera 
Pour compöroir en jugement, 

Tu ne respondras nullement, 

Fors Bee, pour rien que Ton te die. 

Et, all advien qu’en te mauldie, 

En disant, He, cornart puant; 

Dien vous met en mal truant; 

Vous moqufcz vous de la justice? 

Dy, Bee. Ha! feray-je; il est nice *); 

H cuide parier ä ses bestes. 

Mais, s’ils devoient rompre leurs testes, 
Que autre n’ysse de ta bouche; 

Garde t’en bien. 

Le Bergier. 

Le faict nie touche. 

Je m'en garderay vrayement, 

Et le feray bien proprement; 

Je le vous promets et afferme. 

Pathelin. 

Or t’en garde; tiens toy bien ferme. 

A moy mesme, pour quelque chose 
Que je te die, ne propose, 

Si ne respondz point autrement. 

*) Ignorant, fo*. 
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Le Bergier. ( 

Moy! nenny. Par mon sacrement, 

Dictes hardiment que j’affolle, 

Se je dy hcty autre parole 
A vous, ne h autre personne, 

Ponr qaelque mot qae Ton me sonne, 

Fprs, Bee, qae voas m’avez apprins. 

Patbelin. 

Par sainct Jean, ainsi sera prins 
Ton adyersaire par la moe *). 

Mais aossi fais qae je me loe, 

Quant ce sera faict, de ta paye. 

Le Bergier. 

Mon seigncur, se je ne vous paye 
A vostre mot, ne me croyez 
Jamais. Mais, je vous pry, voyez 
Diligemment ä ma besongne. 

Pathelin. 

Par nostre Dame de Boalogne, 

Je tiens qae le jage est assis; 

Car il se siet tousiours h six 
Heares, ou illec environ. 

Or vien apres moy. Nous n’iron 
Pas tous deox par une voye. 

Le Bergier. 

CTest bien dit: afin qa’on ne voye 
Qae vous soyez mon advocat. 

Patbelin. 

Nostre dame, moquin, moqaat 
Se tu ne payes largement. 

Le Bergier. 

Diex! h vostre mot vrayement, 

Mon seigneur; n’en faictes nul doubte. 

Patbelin. 

He dea, s’il ne pleut, il degonte. 

An moins aaray je ane espinoche; 

*) Hou», grimace. 

Ideler Alifrant. Lit. Geich. M 
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J’auray de luy, s’il chet en coche, . 

Un escu oa deux pour ma peine. 

Sire, dieu vous doint boome estreine, 
Et ce que vostre cueur desire. 

Le Juge. 

Vous soyez le bien venn, sire: 

Or vous couyrez. Qa, prenez place. 

Patbelin. 

Dea, je suis bien, sauf vostre grace: 

Je suis ici plus h delivre. 

Le Juge. 

S’il y a riens, qu’on se delivre. 
Tantost, affin que je me lieve. 

Le Drappier. 

Mon advocat vient, qui achieve 
Un pou de cbose qu’il faisait; 

Mon seigneur; et, s’il vous plaisoit, 
Vous feriez bien de l’attendre. 

Le Juge. 

He dea! j’ay ailleur ä entendre. 

Si vostre partie est presente, 

Delivrez vous, Sans plus d’attente^> 

Et n’estes vous pas demandeur? 

Le Drappier. 

Si suis. 

Le Juge. 

Ou est le defendeur ? 
Est il cy present en personne? 

Le Drappier. 

Ouy: veez le H qui ne sonne 
Mot; mais dieu scet qu’il en pense. 

Le Juge. 

Puisque vous estes en presence 
Vous deux, faites vostre demande. 

Le Drappier. 

Vecy donques que luy demande, 

Mon seigneur« II est verite 
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Que, ponr die« et en charite, 

Je l’ay neurry en pon enfance; 

Et, quant je vy qu’il eut puissance 
D aller aux champs, ponr abregier. 
Je le fis estre mon bergier, 

Et le mis ä garder mes bestes: 
Mais, anssi vray comme Tons estes 
Lä assis, mon seignenr le juge, 

II en a faict un tel deluge 
De brebis et de mes montons, 

Qne sans faulte .... 

Le Juge. 

Or, escoutons: 

Estoit il point vostre aloue l )t 
Pathelin. 

Voire: car, s’il s estoit joue 
A le tenir sans alouer .... 


Le Drappier. 

Je pnisse dien desavouer, 

Si n’estes Tons, sans nulle faulte. 


Le Juge. 

Comment tods tenez la main haute? 

A’ tous mal aux dents, maistre Pierre? 

Pathelin. 

Ouy: elles me font teile guerre, 
Qu’oncques mais ne senty tel 1 raige: 

Je n’ose lerer le visaige. ' 

Pour dien, faites les proceder. 

Le Juge. 

Avant, acbevez de plaider. 

Suz, concluez appartement. 


Le Drappier. 

C’est il, sans autre, vrayement, 

Par la croix oii dieu s 5 estendy. 
C’est k vous li qui je vendy 
Six aulnes de drap, maistre Pierre. 

*) Merc&uure. 
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Le Jage. 

Qa'est ce qu’il dit de drap? 

Pathelin. 

H erre. 

11 cnide k son propos venir; 

Et il n’y scet plus advenir, 

Pour ce qu'il ne l'a pas apprins. 

Le Drappier. 

Pendu soie, se autre Fa prins 
Mon drap, par la sanglante george! 

Pathelin. 

Comme le meschant homme forgc 
De loing, pour fournir son libelle! 
11 veut dire, il est bien rebelle, 
Que son bergier avoit vendu 
La laine, je l*ay entendu,^ 

Dont fut faict le drap de ma robe, 
Comme il dict qu’il le desrobe, 

Et qu’il luy a emble la laine 
De 8 es brebis. 

Le Drappier. 

Male semaine 
M'envoye dieu, se vous ne l’avez. 

Le Juge. 

Paix, par le dyable! vpus bavez. 
Et ne sjavez vous reyenir 
A vostre propos, sans tenir 
La court de teile bavarie? 

Pathelin. 

Je sens mal, et faut que je rie. 

11 est desia si empresse, 

Qu’il ne scet ou il l’a laisse: 

11 faut que nous luy reboutons. 

Le Juge. 

Suz^revenons k nos moutons: 
Qu’en fut il? 
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Le Drappier. 

II en print six aulnes 

De neuf francs *). ' 

Le Juge. 

* Sommes noas bejaanes *), 

Oii cornarts 8 )? Ou cuidez vous estre? 

Pathelin.* 

Par le sang bien! il vous fait paistre 
Qu’est il bon homme par sa mine: 

Maist, je le loz 4 ), qu’on examine 
Un bien pea sa partie adverse. 

Le Jage. 

Vous dictes bien: il le converse 
11 ne peut qu’il ne le cognoisse. 

Vien $h 9 dy. 

Le Bergier. 

Bee. 

Le Juge. 

Vecy angoisse. 

Quel Bee est ce cy? Suis je chievre? 

Parle h moy. 

Le Bergier. 

Bee. 

Le Juge. 

Sanglante fieyre 

Te doint dien! et te mocques tu? 

Pathelin. 

Croyez qu’il est fol, ou testu, 

Ou qu’il cnide estre entre ses bestes. 

Le Drappier. 

Or regnie je bien, se vous n’estes 
Celuy, sans autre, qui avez 
En mon drap. Ha! vous ne s^avez, 

Mon seigneur, par quelle malice 

*) Der Franc war eine alte Rlllnze, im IVerthe von 20 Sous. 2 ) Bec 
jtuo« ( Gelbschnabel ), ignorant, sot. 3 ) Hahnrei J dann in ähnlicher Bedeutung 
ah das vorige . 4 ) je loue, pre/ere, conseille. 
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Le Jage. 

Et taisez vous. Estez vous nice? 

Laissez en paix cest accessoire, 

Et venons aa principal. 

Le Drappier. 

Voire, 

Hon seigneur; mais Ie cas me touche: 
Toutesfois, par ma foy, ma boache 
Mesbay ') an seul mot n’en dira. 

Une aatre fois il en yra 
Ainsi qu’il en poun*a äller. 

II le me convient ayaller 
Sans mascker. Or je disoie 
A mon propos, comment j’avoie 
Baille six aulnes .... doy je dire 
Mes brebis. Je vous en prie, sire 
Pärdonnez moy. Ce gentil maistre, 

Mon bergier, qoand il devoit estre 
Aux cbamps, il me dist que j’auroie 
Six escus dor, quant je viendroie .... 
Dy je: depais trois ans en ga, 

Mon bergier me convenanpa 2 ) 

Que loyaument me garderoit 
Mes brebis, et ne m’y feroit 
Ne domaige ne villenie: 

Et pais, maintenant il me nie 
Et drap et argent plainement/ 

Ab! maistre Pierre, vrayement 
Ce ribaut cy m’embloit les laines 
TXp mes bestes; et, toutes saines, 

Les fesoit mourir et perir, 

De gros baston sur la cerveile .... 
Quant mon drap fut soubz son aisseile, 
Il se mist en chemin grant erre, 

Et me dist que jallasse querre 
-Six^escus d’or en sa maison. 

Le J uge. 

11 n’y a rime ne raison 
En tout quan que vous rafardez. 

1 ) Aujourd’hui, dorenavant. ?) prometta. 
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Qu’est cecy! Vous entrelardez 
Puis d’un,puis d’autre. Somme toute, 

Par le sang bleu, je n’y voy guqte! 

Q brouille de drap, et babille ■. 

Puis de brebis, au coup la quille. 

Chose qu’il die ne s’entretient 

Pathelin. 

Or, je m’en fais fort qu'il retient 
Au poyre bergier son salaire. 

Le Drappier. 

Par dien! vous en pfeussiez bien taire 
Mon drap, aussi vray que la messe. 

Je sgay mieux ou le bas m’en blesse 
Que yous ne uu autre ne sgavez. 

Par la t^ste bjeu! vous l’avez. 

Le Juge. 

Qu’est ce qu’il ä? 

Le Drappier. 

Rien, monseigneur. 
Certainement, c’est le greigneur 
Trompeur .... Holä! je m’en tairay, 

Si je puis, et n’en parleray 
Meshuy, pour cbose qu’il advienne. 

Le Juge. 

Et non; mais qu’il vous en souvienne. 

Or, concluez appertement. 

Pathelin. 

Ce bergier ne peut nullement 
Respondre aux fais que l’on propose, 

S’il n’a du conseil; et il n’ose, 

Ou il ne scet en demander. 

S’il vous plaisoit moy commander 
Que je fusse ä luy, je y seroyc. 

Le Juge. 

Avecques luy? Je cuideroye 
Que ce fust trestoute froidure: 

C’est peu d’acquest *). 

*) Acquisitiou, profit. 

Digitized by Google 



184 


Paihelin. 

‘ Hais, je Tons jure 
Qu’aussi ne vueil rien ayoir: 

Pour dien soit. Or, je yois s^avoir 
An paurret qu’il youdra me dire, 

Et s*il me s^aora point instruire 
Pour respondre anx fais de partie. 

11 anrait dnre departie 
De ce, qni ne le secourroit 
Vien mon amy. Qni ponrroit 
Trouver? Entens. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Qnel Bee, dea! 

Par le sainct sang qne dieu crea, 

Es tn fol? Dy moy ton affaire. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Quel Bee! Oys tn tes brebis braire? 
Oest pour ton prouffit: entens y. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Et dy, Ouy on Nenny, 

C’est bien faict. Dy tousjours, feras. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Pins haut; ou tu t’ea tronveras 
t}n grantle depens, on je m’en double. 

Le Bergier. 

Bee. 

Patb elin. 

Or est il plus fol eil qui honte 
Tel fol naturel en proces. 
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Ha! sire* renroyez Ten k ses 
Brebis ; il est fol de nature. 

Le Drappier. 

Est il fol? Saint Sauveur d'Esture! 

D est plus saige que vous n’estes. 

Pathelin. 

Envoyez le garder ses bestes, 

Sans joor que jamais ne retourne. 

Que maudit soit-il qui adjourne? 

Tels folz ne fault adjourner. 

Le Drappier. 

Et l’en fera l’en retourner, ^ 

A/vant que je puisse estre ouy? 

Pathelin. 

M’aist dieu, puiqu’ü est fol, ouy. 
Pourquoy ne fera? 

Le Drappier. 

He dea, sire. 

Au moins laissez moy avant dire 
Et faire mes conclusions| 

Se ne sont pas abusions 
Que je vous dy, ne mocqueries. 

Le Juge. 

Ce sont toutes tribouilleries 
Que de plaider h folz ne a folles. 
Escoutez : h mains.de paroÜes 
La court n’en sera plus tenue. 

Le Drappier. 

S’en iront-ilz, sans retenue 
De plus revenir? 

Le Juge. 

Et quoy donques? 

Pathelin. 

Revenir? Vous ne veistes onques 
Plus fol, n’en faict, ne en response: 

Et si ne vault pas mieux une once. 
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Tons deux soni folz et sant ceryeUe: 
Par saincte Marie la belle, 

Eax deux n’en ont pas un quarat 

Le Drappier. 

Vous Femportastes par barat l ) 

Mon drap sans payer, maistre Pierre. 
Par la chair bien, ne par sainct Pierre, 
Ce ne fut pas faict de preud'homme. 

Patbelin. 

Or, je regny sainct Pierre de Romme, 
S’il n’est fin fol, ou il aifolle. 

Le Drappier. 

Je vous cognois h la parolle, 

Et & la robbe, et au visaige. 

Je ne suis pas fol; je suis saige, 

Pour congnoistre qui bien me fait. 

Je vous compteray tout le faict, 

Mon seigneur, par ma conscience. 

Patbelin. 

He, sire, imposez luy silence. 

N’avous honte de tant debattre 
A ce bergier, pour trois ou quattre 
Vieilz brebiailles ou moutons 
Qui ne valent pas deux boutons? 

11 en faict plus grand kirielle 

Le Drappier. 

Quelz moutons? C’est une vielle: 
C’est h vous mesme que je parle, 

A vous. Et me le rendrez, par le 
Dieu qui voult a noel estre ne. 

Le Juge. 

Yeez-vous? Suis -je bien assene? 

H ue cessera huy de braire. 

Le Drappier. 

Je luy demande ...... 

*) Tromperie. 
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Pathelin. 

Faictes le taire. 

Et, par dieu, c’est trop flageolle. ( 

Prenons qu’il en ait affolle 
Six ou sept, ou uüe doozaine, 

Et mengez en sanglaute estraine, 

Vou8 en estes bien mehaigne *)! 

Vous avez plus que tant gagne 
Au temps qu’il les vous a gardez. 

Le Drappier. 

Regardez, sire; regardez. 

Je luy parle de drapperie. 

Et il respond de bergerie. 

Six aulnes de drap, oü sont eiles, 

Que vous mistes soubz yos ais^eües? 

Pensez vous poiht de me les rendre? 

Pathelin. 

Ha! sire, le ferez vous pendre 
Pour six ou sept bestes k laine? 

Au moins, reprenez vostre ha laine: 

Ne soyez pas si rigoureux 
Au povre bergier douloureux, 

Qui est aussi nud comme un ver. 

Le Drappier. 

C’est tres bien retourne le ver. 

Le dyable me fist bien vendeur 
Le drap k ung tel entendeur. 

Dea, mon seigneur, je lui demande .... 

Le Juge. 

Je l’absoulz de vostre demande, 

Et vous deffens le proceder. 

C’est un bei honneur de plaider 
A ung fol! Ya t’en k tes bestes. 

Le Bergier. 

Bee. 

Le Juge. 

Vous monstrez bien quel vous estes, 

Sire, par le sang nostre dame. 

*) Mebaigner, bleuer et offenaer aacun en m pertonne et en ton corp*, 
tellement qu’il y ait quelqne membre perdu. 
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Le Drappier. 

He dea, mon seigneur, bon gre m’ame, 

Je luy vueil 

Pathelin. 

S’en pourroit il taire? 
Le Drappier. 

Et c’est I tous que j’ay affaire. 

Voos m’avez trompe faulcement, 

Et empörte furtivement 

Mon drap, par yostre beau langaige. 

Pathelin. 

J'en appelle h mon couraige: 

Et vous l’oyez bien, mon seigneur. 

Le Drappier. 

M’aist dien, vous estes le greigneur 
Trompeur. Mon seigneur; quoy qu’on die 

Le Juge. 

C’est une droicte cornardie 

Que de vous deux: ce n’est que noise. 

M’aist dien, je loz que je m'en voise. 

Ya t’en, mon amy; ne retourne 
Jamais, pour sergent qui t’ajoume. 

La court t’absout: entens tu bien? 

Pathelin. 

Dy grand mercy. 

Le Bergier. 

Bee. 

Le Juge. 

Dis je bien. 

Ya t’en, ne te chault; autaut vaille. 

Le Drappier. 

Est ce raison qu’il s’en aille 
Ainsi? 

Le Juge v 

Ouy. J’ai affaire ailleurs. 
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Vom estes par trop grands railleurs : 

Von s ne m’y ferei plus tenir; 

Je m’en vois. Voulez yous yenir 
Souper avec moy, maistre Pierre? 

Pathelin. 

Je ne puis. 

Le Drappier. 

Ha! qu’es tu fort lierre *)! 
Dictes: seray je point paye? 

Pathelin. 

De quoy? Estes vous desvoye? 

Mais qui cuidez yous que je soye? 

Par le sang! de moy je pensoye 
Pour qui c’est que yous me prenez. 

Le Drappier. 

Bee dea. 

Pathelin. 

Beau sire, or vous tenez. 

Je vous diray, sans plus attendre, 

Pour qui vous me cuidez prendre: 

Est ce point pour escervelle? 

Voy: nenny, il n’est point pelle, 

Comme je suis, dessus la teste. 

Le Drappier. 

Me voulez vous tenir pour beste? 

C r e8tez vous' en propre personne, 

Vous mesme: vostre loix le sonne, 

Et ne le croyray aultrement. 

Pathelin. 

Moy, dea? moy? Non suis vrayement. 
Ostez en vostre opinion. 

Seroit ce point Jehan de Noyon? 

11 me ressemble de corsaige. 

$ 

Le Drappier. 

He dea! il n’a ps le visaige 
Ainsy potatif, ne si fade. 


*) Larron. y 
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Ne vons laiss£ je pas malade 
Orains dedens Vostre maison? 

Pathelin. 

Ha! que vecy bonne raison! 

Malade? et quelle maladie? 

Confessez votre cornadie: 

Maintenant est eile bien clere? 

Le Drappier. 

CTestes yous, je regnie sainct Pierre: 
Vons, saus anltre. Je le sgay bien, 

Pom* tout Tray. 

Pathelin. 

Or n*en croyez rien; 
Car, certes,. ce ne snis je mye. 

De yous onc aulnes ne demye 
Ne prin8: je n’ay pas le loz tel. 

Le Drappier. 

Ha! je vois voir en vostre hostel, 

Par le sang bien, se yous y estes. 

Nous n’en debatrons plus nos testes 
Icy, se je vous treuve lä. 

Pathelin. 

Par nostre dame, c’est cela: 

Par ce point le sfaurez yous bien. 

Dy, Aignelet. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Vien yien. 

Ta besogne est eile bien faicte? 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Ta partie est retraicte: 

Ne dy plus Bee; il n’y a force. 
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Luy ay je baill6 belle estorse *)? 

Tay je point conseille ä point? 

Le Bergler. 

Me. 

„ Patbelin. 

He dea! On ne te orra point. 
Parle bardiment: ne te cbaille. 

Le Bergler. 

Bee. 

Patbelin. 

H est ja temps que je m’en aille: 
Paye moy. 

Le Bergler. 

Bee. 

Patbelin. 

A dire voir, 

Tn as tres bien faict ton devcfir, 

Et anssy bonne contenance., 

Ce qui luy a baill6 l’advance, 

C’est que tu t’es tenn de rire. 

Le Bergier. 

Bee. 

Patbelin. 

Quel Bee? ü ne le fault plus dire. 
Paye moy bien et doulcement. 

Le Bergier. 

Bee. 

Patbelin. 

Quel Bee? Or parle sagement, 

Et me paye: si m’en iray. 

Le Bergier. 

Bee. 


*) Preuurage. 
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Pathelin. 

Sees tu quoy je te diray? 

Je te prie, saus plus m’abayer, 

Que tu penses de moy payer. 

Je ne vueil plus de bayarie. 

Paye moy. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Est ce moquerie? 
Est ce quan que tu en feras? 

Par mon serment, tu me payeras, 
Entends tu? se tu ne t’enyoles. 

Qh argent 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Tu te rigoles! 
Comment! N’en auray je autre chose? 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Tu fais le rimeur en prose. 
Et & qui vends tu tes coquilles? 

Sees tu qu’il est. Ne me babilles 
Meshuy de ton Bee, et me paye. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

N’en auray je autre monnaye? 
A qui cuides tu te jouer? 

Et je me devoye tant louer 
De toy: or fay que je m'en loS. 

Le Bergier. 

Bee. 
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Pathelin. 

Me fais tu manger de l’o8? 
Maugre bien! ay je tant vescu, 

Qu’un bergier, un mouton vestu, 

Un vilain paillart, me rigolle? 

^ Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

N’en auray je autre parolle? 
Se tu le fais pour toy esbatre, 

Dy le: ne m’en fais plus debatre. 

Vien t’en souper h ma maison. 

Le Bergier. 

Bee. 

Pathelin. 

Par sainct Jean, tu as bien raison: 
Les oysons menent les oes paistre. 

Or cuydois je estre sur tous le maistre 
Des trompeurs d’icy et d'aüleurs, 

Des fors corbineurs *), et des bailleurs 
De paroles en payement, 

A rendre au jour du jugement: 

Et un bergier des champs me passe! 

Par Saint Jacques! se je trouvasse 
Un bon sergent, te feisse prendre. 

Le Bergier. 

Bee, 

Pathelin. 

Heu, Bee! l’en me puisse pendre, 
Se je ne vois faire venir 
Un bon sergent. Mesavenir 
Luy puisse, s’il ne t’emprisonne. 

Le Bergier. 

S'il me treuve, je luy pardonne. 


*) Cortiner, aitraper. 

Utlir Altfranz. I.it. Gasch. • N 
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Fragment la Chronique de Ville-Hardoin '). 

Or oYcz une des plus grant merveilles et des greignors aventures 
que tos onques oYssiez. A cel tens ot an empereor en Constanti- 
nople qui avoit k nom Sursac a ); et si avoit un freres qui avoit k 
nom Alexis, qae il avoit racbate de prison de Tors. Icil Alexis si 
prist son frere l’empereor; si li traist les yadfx de la teste, et se 
fist empereor en tel tratson com vos avez oY. Ensi le retint longue- 
ment en prison, et un suen Hl qui avoit nom Alexis. Icil filz si 
echapa de la prison, et ?i s’en fui dang un vassel, trosque k 3 ) une 
eite sur mer qui a non* Ancone, Enqui s’en alla al Roi Phelippe 
d'Alemaigne qui avoit sa seror k fame; si.vint k Yerone en LonH 
bardie et herbeja en la ville, et trova des pelerins assez qui s’en 
aloient en Post Et eil qui l’avoient aidie k eschaper, qui estoient 
avec lui, li distrent: „Sire, vcez-ci un ost 4 ) en Yenise pres de nos, 
„de la meillor gent et des meillors Chevaliers del monde qui vont 
„oltre mer; quar lor criez merci, que il aient de toi pitie et de ton 
„p&re, qui k tel tort y estes deseritä; et se il te volent aidier, tu 
„feraz quanque il deviseront Je donc espooir que lor en prendra 
„pitiez.“ Et il dist que ij le fera mnlt volentiers, et que eist con- 
seil est bons. 

Ensi prist ses messages; si les envoiä al marchis Boniface de 
Montferrat qui sferes ere de Post, ct as autres barons. Et quant le 
baron les virent, si s’en merveillerent mnlt, et respondirent as mes- 
sages: „Nos entendons biene que vos dites; nos enroirons al roi 
„Phelippe avec lui, ofc il s en va. Se eist nos vielt aidier la terre 
„d’oltremer k recovrery nos li aiderons la soe terre k conquerre, que 
„nos savons qu'ele est tolue lui et son p&re k tort“ Ensi furent 
envoie li message en Alemaigne al valet s ) de Constantinople et al 
roy Phelippe d’Alemaigne. 

Devant ce que nos vos avons ici conte, si vint une novelle en 
l’ost, dont il furent moult dolent li baron et les autres genz, que 
messire Folques li bons hom, li saint hom, qui parla premierement 
des croiz, fina et mori ^). Et apr&s ceste aventure lor vint une 
compagnie de mult bone gent de l’empire d'Alemaigne, dont il furent 
molt lie. LA vint li evesque de Havestat 7 ), et li cuens Beltous de 
Chassenele et de Boghe 8 ) , Garnier s de Borlande, Tierris de Los, 


f ) P. 2 9 falgd. der Jmsgabe vom Buck o n. Ferjgt. den Artikel Mick and 
im dritten Theiie dee Handbuch», *) Statt Kyr (xvQOf, mvqios) Isaak. 
*) juaque» ii. 4 ) camp, arme«. 9 ) Jean« enfant qui n*£tait pe» encore eiere aa 
rang de Chevalier. •) Her Bischof starb tu Neuilty im Mai 1202. 7 ) Halber- 

stadt. ®) D. i, Kattenellenbogen . 
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Henri d’Orrae, Tierriß de Difcs *), Rogiers de Suiere 2 ), Alixandres 
de Yillers, Olris de Tone J ), et mainte auire bone gent qui ne sont 
wie retrait el livre. 

Adonc furent departies les nes et les vissiers 4 ) par les barons. 
Ha Diex ! tarnt bon destriers j ot mis ! Et quant les n4s furent char- 
gies d’armes et de viandes et de Chevaliers et de serjans, et li escus 
fnrent portendn envhron des bordz 5 ) et des chaldeals Ä ) des nes, et 
les banieres dont il avoit tanfc de belles. Et saehiez que il porterent 
4s nes de perrieres 7 ) et de fnangoniaux 8 ) plus de trois Cents , et 
toz les angiens qui ont mestiers & vile prendre, 4 grant plente. Ne 
onqnes plus belles estoires ®) ne parti de nul port; et ce fu as oc- 
taves S. Remi 1 °) en Tan de l’incamation Jesus- Christ mille deux 
ceos ans et deux. Ensi partirent del port de Yenise com vos avez ot, 

ha veille Saint -Martin vindrent devant , Jadres 1 ') en Eslavonie, 
et virent la eite fermee de balz murs et de haltes tor$ ; et por noiant 
demandesiez plus bele, ne plus fort, ne plus riche. Et quant li pe- 
levin la virent, il sc merveillerent malt et distrent li jws as autres: 
„Cowent porroit cstre prise tel ville par force, se Diex meiswes nel 
„fait ! u Les premiers nes vindrent devant la ville et avancieren t, 
et attendirent les autres; et a) maitin fist mult bei jor et mult der; 
et vinrent les galies totes et li vissiers et les autres nes qui estoient 
en arrieres, et pristrent Je port par force, et rompirent la chaaine 
qui mult ere fors et bien atomee r3 ), et descendirent 4 terre, si que 
li porz fu entr’aux et la ville. Lors veissiez maint Chevalier et maint 
serjanz issir des nes; et maint bon destriers traire des vissiers; et 
maint riche tref 1 5 ) et maint paveillon. Ensi se loja Tost, et fu 
Jadres assiegie le jor de la Saint- Martin. A cele fois ne furent mie 
venu tuit li baron; car encores n’ere mie venuz le marchis de Mont- 
ferrat qui ere remes arricre por afaire que il avoit 1 6 ). Estienes del 
Perche fu remes malades en Venise, et Mahius de Mommorend; et 
quant il forent gari, si s’en vint Mahius de Mommorenci apr&s Tost 
4 Jadres; mes Estenes del Perohe ne fist mie si bien, quar il guerpi 
Post et s’en alla en Puille sejorner. Apr4s lui s’en alla Rotro de 


• *) Dient in Brabant. 2 ) Schwedt; wenn andere die Vermulhung von Ba- 
ch on richtig ist, was ich nicht glaube. 3 ) Weder 'Torna in Ungarn , noch Tor- 
nau in Böhmen , sondern TUnna in Sachten. 4 J Barques ; vainseanx de transport 
pome lern cbevaux. s ) Lea Chevaliers avaient coutume de ränge* leurp graa de bpucliers 
qu pavois de Jong et au-dtssus des bords du vaissesu pour se tenir a couvert des traita 
dem «nnemis. 6 ) Chäteaux ou tours de bois qu’on placait au haut des mots. 7 ) Sorte 
d« filet. 8 ) JMachine de guerre propre a jeter des pierres dann les villes assiegdes; 
ballistes ; vom griech . fiayyavov. 9 ) Flotte, armde na vale. 1 ®) Am 8. October 
1202. 1 *) Zara. I2 ) 10 .November. 1 3 ) Les ports de n»er dtaient alors ba- 

bituellement fernes par des chatnes, 1 4 ) Valet. 1 *) Voile de vaisaeau. 1 ®) In- 
nocent III. avait defendu au marquis Bonifaee de se rendre avec les croisd* a Zara. 
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Montfort, et lve de Lavalle, et maiat aatre qui mult en furent blasme, 
et passerent au passage de mars en Surie 1 * ). 

Lendemain de la Saint -Martin issirent de cels de Jadres, et 
vindrent parier al dnc de Yenise qui ere en son paveillon, et li 
distrent que il li randroient la cit6 et totes les lor choses, sals lor 
cors, en sa merci ; et li dux dist qu il n en prendroit mie cestui plait 
ne autre, se par le conseil non as contes et as barons, et qu’il en 
iroit h eis parier. Endementiers que*) il alla parier as contes et as 
barons, icele partie dont vos avez o'i arrieres, qui voloit Tost depe- 
cier 3 ), parlerent as messages et distrent lor: „Porquoy volez-vous 
„rendre vostre eite? li pelerin ne tos assailliront mie, ne d’aus 
„n’avez-yos garde. Si vos vos poez defendre des Yenisiens, dont 
„estes-vos quites“ Et ensi pristrent un d’aus meismes qui avoit 
nom Robert de Bove, qui alla as murs de la ville et lor dist ce 
meismes. Ensi rentrerent le message en la ville , et fu li plais 4 ) 
remes. 

Li dux de Venise, com il vint as contes et as barons, si lor 
dist: „Seignor, ensi voelent eil de \h dedens rentre la eite, sals lor 
„cors, k ma merci, ne je n’en prendroie plait cestuy ne autre, se 
„par vos conseil non.“ Et li baron li respondirent : „Sire, nos vos 
„loons que vos le preigniez, et si le vos prion“ Et il dit que il 
le feroit, et' il s*en retornerent tuit ensemble al paveillon le duc por 
le plait prendre; et troverent que li message sen furent all6 par le 
conseil ä cels qui voloient Post depecier. Adonc se dre$a unz abbes 
de Vals 5 * ) de l’ordre de Cistial "), et lor dist: „Seignor, je vos 
„deffent de par l’Aposttoille de Rome, que vos ne assailliez ceste 
„eiste; car eie est de chrestiens, et vos y estes pelerins.“ Et quant 
ce o*i li dux, si fut mult iriez et destroiz; et dist äs contes et as 
barons: „Seignors, je avoie de cette ville plait h ma volente et vostre 
„gent le m’ont tolu, et vos m’aviez convent que vos le m‘aideriez a 
„conquerre; et je vous semond 7 ) que vos le fapois.“ 

Maintenant li conte et li baron parlerent ensemble, et eil qui & 
lor partie se tenoient, et distrent: „Mult ont fait grant oltrage eil 
„qui ont ceste plait des fait, et il ne fu onques jors que il ne meissent 
„peine h ceste ost depecier. Or somes nos boni, si nos ne Taidons 


1 ) Depui« le« crouades il se faifftit rlguliurement deux paaaagen de geeirie»* et 

de p41erins daos la terre-sainte aux deux saisons lea plus favorablea de l’annee. L*ai 

appele le Pasaage de mar«, Paasagium martii ou Paasagium vernale, et 

Tautre Passage d’ete ou d’aoAt, appele aussi Passagium loannis, parce qu’il se 

faisait ordloairement vers la Saint -Jean. a ) tandis que. 3 ) dechirer, rotnpre, 

desunir. 4 ) la conVention. 5 ) Guy, abbe de Vaux Sernay, qui fut ensuite 4vdqae 
de Carcassonne, et se rendit fameux dans la guerre contre lea Albigeois. Ä ) etteaax. 

7 ) Invite, prie. 
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„ä prendre.“ Et ils vienent al duc, et li dient: „Sire, nos je vos 
„aiderons a prendre, por mal de cels qui destorn6 l’ont.“ Ensi fu 
li conseil pris; et al matin alerent logier devaut les portes de la 
ville; et si drecierent lors pierrieres et lor autres engins ') dont il 
avoient assez; et devers la mer drecierent les escliieles sor les nes. 
Lors comencierent ä la ville h jeter les pierres as murs et as tors. 
Ensi dara cel assals bien por cinq jors; et lors se mistrent li tcen- 
cheors a une tour, et eil commencierent a trencliier le mur; et quant 
eil de dedens yirent ce, si quistrent plait, tot altre-tel com il l’avoient 
refuse par le eonseil k cels qui Tost voloient depecier. 

Ensi fu la yille rendue en la merci le duc de Yenise, sals lor 
cors; et lors yint li duc as contes et as barous, et lor dist: „Seig- 
„nior, nos avons ceste ville conquise, par la Dicu grace et par la 
„yostre. Il est yvers entres, et nos ne poous mais movoir de ci 
„tresque k la Pasque; car nos ne troveriens mie marebie en autre 
„leu, et cette vile si est muH riebe et mult bien garnie de toz biens; 
„si la partirons par mi, si en preudomes la moitie, et yos Fautre.“ 
Ensi com il fut devise, si fu faiL Li Yenisien si orent la partie 
devers le port oit les nes estoient, et li Francois orent Fautre. Lors 
furent li ostel departi k ebaseun endroit soi, tel com il afleri a ); 
si se desloja Tost et vindrent bergier en la ville. Et com il furent 
herbergies, al tiers jor apres, se avint une mult grande mes aventure 
en Tost, en droit höre de vespres, que une meslee commenya des 
Yenisiens et des Francois mult grant et mult fiere., el corrurent as 
armes de totes pars; et fu si grauz la meslee, que poi y ot des rues 
ou il n’eust grant estorz s ) d’espees et de lances et d’arbalestes 4 ) 
et de darz 5 ), et mult y ot gens navrez et morz. Mais li Yenisiens 
ne porent mie l’estor endurer. Si commencierent mult h perdre; 
et li prud’oine qui ne voloient mie le mal, vindrent tot arrnee a la 
meslee, et commencierent a dessevrer 6 ) ; et com il Favoient dessevre 
en un leu, lors commen^oit en un autre. Ensi dura, trosque a grant 
piece de nuit; et k grant travail et k grant marlire le departirent 
tote-voye. Et sachiez que ce fut la plus grant dolors qui onques 
avenist en l’ost, et par poi que li ost ne fu tote perdue; mais Diex 
nel volt mie soifrir. Mult y ot grant doraage d’ambedeux pars. L^ 
si fu morz uns baulz bom de Flandre qui avoit nom Gilles de Lan* 


*) lnttrumens. a ) eonvenmt. *) conflit. 4 ) Aocienne arm» composee 4'ua« 
monture ou fftt de boia, m baut duquel e«t un arc de fer, une corde et une fourchette; 
eile ae bandoit avec eftort par le aecours d’un fer (espece de clcf), propre a cet uaage; 
arcua balistra. — Roquefort. *) Tout ce qui peut s’employer pour jeter, 
eomme pierre, fleche, pique, javelot. — Roquefort. *) Es scheint deaevrer 
d. h. diasiper, aeparer , geschrieben werden zu müssen . Dassevrer entspricht dem 
tat. deeerere, abandonner. 
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daz , et feru parmi l’uel , et de cop fu morz & la meslee, et maint 
antre dont il ne fn mie si grant parole. Lora orent li dux de Ye- 
nise et li baron grant travail , tote cele semaine, de faire pois de 
cele meslee, et tant y trayaillerent quc pais en fu, Dien mercy ! 

Apr^s cele qninzaine vint li marchis de Montferrat, qni n*ere 
mie encore venuz, et Mahius de Mommorenci, et Pierres de Braie- 
cnel, et maint autre prod’ome. Et apr&s une antre quinzaine re- 
yindrent li messages d’Alemaigne qui estoient al roi Philippe et al 
yalet de Constantinople; et assemblerent li baron et li dnx de Yenise 
en an palais ou li dnx ere k ostel. Et lors parlerent li message et 
distrent: „Seignor, le roi Phelippe nos envoye k Vos, et li fils l’em- 
„pereor de Constantinople qui frere sa fame est“ — „Seignor, fait 
„li rois, je yos envoierai le frere ma femme; si le mets en la Dien 
„main qui la gart de mort, et en la vostre. ' Por ce que vos allez 
„por Dieu, et por droit et por justice, si devez & cels qui sOnt 
„desherite k tort rendre lor heritages, si yos poez; et si yos fera la 
„plus haut conVenance qui onques fut faite k gent, et la plus riche 
„aie ^la terre d’oltremer conquerre. Tot premierement se Diex done 
„que yos le remetez en son heritage, -il metra tot l’empire de Ro- 
„manie ') 2i la obedience de Rome, dont eile ere partie piepe*). 
„Aprfcs il set que vos avez mis le vostre, et que vos y estes povre, 
„si vos donra deux cent mil mars d’argent, et viande li tous cels de 
„Fest, ^ petiz et & granz; et il ses cors ira avec vos en la terre de 
„Babiloine, ou envoira, se vos cuidiez que mielz Sera, a toz dix mil 
„homes k sa despense, et ses Services vos fera par un an; et k toz 
„le jor de sa vie tendra cinq eens Chevaliers en la terre d’oltremer, 
„qui garderont la terre; si les tendra al suen.“ 

— „Seignor, de ce avons-nos plains pooir, font li message, 
„d’asseurer ceste convenance, si vos la volez assenrer devers vos. 
„Et sachiez que si halte convenance ne fu onques m&s Offerte k 
„gent. H6! n’a mie grant talant de conquerre, qui cesti refosera!“ 
Et il dient que il en parleront; et fu pris un parlement k lendemain; 
et quant il furent ensemble, si lor fast ceste parole mostree. Li 
ot parle en maint endroit ; et parla l’abb£ de Yaulx de l’ordre de 
Cistiaus, et cele partie qui voloit l’ost depecier, et distrent qu’il ne 
s’y accorderoient mie; que ce ere sor chrestiens, et il n’estoient mie 
por Oe meu, ainz voloient aller en Surie. Et Fautre parti lor re- 
spondi : „Bel Seignor, en Surie ne poez -vos rien faire, et si le ver- 
„roiz bien k cels meismes qui nos ont deguerpis, et sont aUe as 
„autres parz. Et sachiez que par la terre de Babiloine ou par Grece 
„y ert recovree la terre d’oltremer, s’el jammais est recovree; et si 

') L’empire de l’Orient. *) Depuis long • temps. 
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„no9 refbfcons ccstc convenance., aos soraes honi & toi jdrs.‘ 4 f Ensi 
ere en discorde l’ost, et nie vos merveillez m?e se 1 a laüe geht Cre * 
en discorde., que li blanc moine de l’ordre de Cistäüs efeUt altrCsi 1 
en discorde en l’ost Li abbes de Loces *), qui malt eiV säihs honie* 
et prod’om, et li ahre abb6 qui ä lui se tenöierit, {Jrocbdie'rft et 1 
crioient mercy h la gent , que il por Dieu tenissönt l’üsf ehsamble, ! 
et que il receussent ceste convenance; car ce est la chose par quoy 4 
on pnet mielx recovrer la terre d'oltre-mer; et Fabb£ de Vaui et 
eil qui ä lui se tenoient, repreechoient mult sovent, et disofent 1 que ‘ 
tot ce ere mals; mais alassent en la terre de Surie^ et feissent ce 
que il pourroient. 1 * 

Lors vint le marchis Bon! face de Montferrat et Baudoins K cuenS ‘ 
de Flandres et Hennaut, et li cuens Loeys, et K cuens Hue dfe Sain- f 
Pol, et eil qui k eis se tenoient; et distrent que il feroient ceste' 
convenance, que il seröient honi, se il k refusöient. Ensi s’en atereUt'' 
li l’ostel le duc, et mande furent li messages, et asseurerent la con- 1 
venance , si com l’avez o? arriere , par sairement *) et par chaHrCd 1 
pendanz 3 ). Et tant vos retrait li Kvres, que il ne fureht que donze’ 
qui les sairemens jurerent de ia partic des Francois, ne plus n’en J 
pooient aVoir. De cels si fu li uns li marchis di Montferrtit, li cuens 
Baudouins de Flandres, li cuens Loeys de Blois et de Chartern, 1 et 
li cuens de Saint -Pol, et huit altres qui ä eis se tenoient. Ensi ftt 1 
la convenance faite et les ebartres baillies, et ihis li fermes quantli 
vallet viendroit; et ce fu & la quinzaine de Pasques aprCs 4 ).‘ # 

Ensi sGjorna l ost des Francois li JadreS toz cel hyvfer Contra le 
roi de Hongrie; et sachez que li euer des genz ne furent inieT £n ,; 
pais; que l’une des parties se travailla h ce que Tost se departist, ‘ 
e li autre li ce qu’ele se tenist ensemble. Maint s’en emblerent des 
menuz genz ha nes des marebeans. En une nef s’en emblerent’ bien 1 
cinq eens; si noierent tuit et furent perdu. Urie altre compSgüie 
s’en embla par terre, et si s’en curda aller par Eslavohie, et li pal- ' 
sant de la terre les assallirent et en ocistrent assez, et li ahre' s’en - 
' reparierent fuiant arriere en l’ost; ensi s’en aloient formen? en atte- : 
nuisant *) chascun jor. En cel termine se travailla tant un balz hontt* 
de lost qui ere d’Alemaigne, Garniers de Borlande, que il s’en alla 
en une nef de marcheans, et guerpist l'ost, dont il recetit graut 
blastne. AprCs ne tarda gaires que un baut bec ?) de France qui a 
nöm Renauz de Monmirarl pria tant, par l’aie 7 ) de conte Loeys, ‘cftiS 
il fu envoiez en Surie en message en une deS tthea de f'estöite; et 
si jura sor sains de son pofnt destre, et il le tuit li- Chevaliers qui, 

*) Locedo, daoi le Mout-Ferrat. L’abbe »e nommait Pierre. *) Sermeut. 
*) Sceatnc petldv» an* ebartre« par an fil de loi«. 4 ) A* ■*) Dimwiuant. 

•) baron. 7 ) l’aide. 
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ayec lat alerent, que dedans la qainzaine que il seroient en Surie, 
et aaroient fait lors message, que il repareroient arrieres en Tost 
Par ce8te Contenance se departi de Post, et ayec lui Henris del 
Castel ses niers l ), Guillielmes le visdames de Chartres, Geoffroi de 
Beimont, Johan de Froeville, Pierres ses freres, et maint altre: et 
li aairement que il firent ne furent mie bien tenu, que il ne repai- 
rerent pas en Post. 

Lors reyint une novelle en Post qui fut yolentiers ole: que li 
estoire de Flandres dont vos ayez o'i arrieres, ere arrivez a Marseille; 
Et Johans de Neele chastelains de Bruges qui ere cheyetaines de 
cel ost, et Tierris qui fut filz le conte Phelippe de Flandres, et Ni- 
chole de Mailli, manderent le conte de Flandres lor seignor que il 
iyerneroient k Marseille, et que il lor mandast sa volonte, que il fe- 
roient ce que il lor manderoit Et il lor manda, par le conseil le 
duc de Venise et des autres barons, que il meussent k Pissue de 
mars, et yenissent encontre lui au port de Modon eu Romanie. Ha- 
las! il Pattendirent si malyaisement, que onques covenz ne lor tien- 
drent, ainz s’en alerent en Surie, ou il sayoient que il ne feroient 
rian nul esploit. 

Or poez savoir, seignor, que se Diez ne amast cette ost, qu’elle 
ne peust mie tenir ensemble ä ce que tant de gent lui queroient maL 
Lors parlerent li barons ensemble. Si distrent. qu’il envoieroient a 
Papostoille, porce qn’il lor sayoit mal gre de la prise de Jadres; et 
eslirent messages deux Chevaliers et deux clers, tels qu’ils sayoient, 
qui bon fussent k cest message. Des deux clers fu li uns Neveion 
li evesque de Soissons, et maistre Johan de Noyon qui ere cance- 
liers le conte Baudoins de Flandres; et des Chevaliers fu li uns Jo- 
bans de Friaise et Robert de Bove: et eil jurerent sor sains loial- 
ment que il feroient li message en bon,e foy, et que il repaireroient 
k Post. Mult le tindrent bien li trois, et li quarz malyaisement, et 
ce fu Robert de Bove; car il fist le message al pis que il pot, et 
s’en parjura, et s’en alla en Surie apres les autres ; et li autres trois 
le firent mult bien et distrent lor message ensi com manderent li 
baron, et distrent k Papostoille: „Li baron vos merci crient de la 
„prise de Jadres; que a ) il le fistrent com eil qui mielz ne pooient 
„faire, por la defaute de cels qui estoient alle aux autres porz, et 
»,que autrement ne pooient tenir ensemble ; et sor ce mandent k vos 
„come k lor bon pere, que vos lor commandoiz vostre commande- 
*,ment que il sont prest de faire.“ Et li apostoles dist aux messages, 
qu’il sayoit bien que, par la defaute des autres, lor convint il grant 
ueschief k faire; si en ot grant pitie, et lors manda os barons etas 

*) Neveo. 7 ) Qu« a an vienx francai« l’acception da car oa et il«, aaid 
Un ^u'«n Italien. 
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pelerins Saluz, et qu’il les assolt come ses filz, et lor commandoit 
et prioit que il tenissent Tost ensemble; car il savoit bien que sanz 
cel ost ne pooit li Services de Diex estre fais; et dona plain pboir 
k Neveion l’evesque de Soissons et maistre Job an de Noyon, de lier 
et deslier les pelerins trosqu’adonc que li cardonax vendroit en Tost. 

Ensi fu jä del tens passe que li Quaresme fu; et atornerent lor 
navile *) por movoir a la Pasque. Quant les nes furent chargies, 
lendemain de la Pasque, si se logierent li pelerins fors de la ville 
sor le port; et li Venisiens firent abatre la ville et les tors et les 
mors. Et dont avint une aventure dont mult pesa k cels de Tost, 
que uns des halz barons de Tost, qui avoit nom Simon de Montfort, 
ot fait son plait al roy de Ungrie qui anemis estoit k cels de Tost, 
qu il s’en alla a lui et guerpit Tost Avec lui alla Guis de Montfort 
ses freres, Simon de Neafle 2 ) et Robert Malvoisins, et Druis de 
Cressonessart, et l’abbes de Vals qui ere moine de Fordre.de Cis- 
tiaus et maint autre. Et ne tarda guaires apr&s, que s’en alla uns 
autre halz hom de Tost, qui Engeirans de Boves ere appelez, et flues 
ses freres, et les genz de lor pats ce que il en porent mener. Ensi 
partirent eil de l’ost com vos avez o’i: mult fu granz domages ä l’ost 
et honte k cels qui esireut. Lors commencierent k movoir les nes 
et les vissiers; et fu devise que il prendroient port ä Corfol, une 
ysle en Romenie, et li premiers attendroient les darraiens que il se- 
roient ensemble; et il si fistrent. 

Ainz que li dux ne li marchis parfissent del porz de Jadres, ne 
les galies, vint Alexis le fils l’empereor Sursac de Constantinople, et 
l’y envoia le rois Phelippe d’Alemaigne; et feu recens a mult grant 
joie et ä mult grant bonor; et ensi bailla li dux les galies et les 
vassials tant comme lui convint Et ensi partirent del port de Jadres, 
et orent bon vent; et alerent tant que il pristrent porz ä Duraz. 
Enqui rendirent eil de la ville la ville de lor seignor, quant il le 
virent, mult'volentiers et li firent fealte; et d’enqui s’en partirent et 
vindrent a Corfol, et retroverent Post qui ere logie devant la ville, 
et tenduz trez et paveillons, et les cbevaus traiz des vissiers por re- 
fraiebir. Et cum il oirent que li filz de l’empereor de Constantinople 
ere arrivez al port, si veissiez maint bon chevalier et maint hon ser- 
jans aller encontre et mener maint bei destrier. Ensi le receurent 
k mult grant joie et k mult grant honor; et il fist son tre tendre 
en-mi l’ost, et li marchis de Montferrat le suen de lez, en cui garde 3 ) 
le roi Phelippe l’avoit commande, qui sua soror avoit k fame. — 


*) Flott 0, a ) Neaufl« etait un bovrg de fancien paya de Vexio. *) En la 

garde da<jael. 
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Fragment de l’histoire du roy saint loys 

t par Iean, Sire de JoinYille *)* 

Sie Roi samt Loys fut 1’omme du monde, qui plus se travailla a 
faire et mectre paix et concorde entre ses subjectz: et par especial 
entre les Princes et Seigneurs de son Royaume, et des Yöisins, mes- 
mement entre le Conte de Cbalons mon oncle, et le Conte de Bour- 
goigne son filz, qui auoient grant guerre ensemble, au retour que 
fusmes venus d’oultre raer. Et pour la paix faire entre le pere et 
le filz, il enuoia plusieurs gens de son Conseil en Bourgoigne h ses 
propres couotz et despens: et finablement fist tant, que par son 
moien la paix des deux parsonnages fut faite. Semblablement pour 
son pourchaz 2 ) la paix fut faite entre le second Roy Thibault de 
Nauarre et les Contes de Chalons et de Bourgoigne, qui auoient dure 
guerre ensemblement les ungs contre les autres: et y enuoya pareil- 
lement des gens de son Conseil, qui en firent Taccord et les ap- 
paiserent. 

Aprfcs celle paix commenya une autre grant guerre entre le Conte 
Thibault de Bar et le Conte de Luxembourg, qui auoit sa seur ä 
femme. Et lesquelz se combattirent Tun contre l’autre main ä main 
dessoubz Pigny. Et print le Conte de Bar le Conte de Luxembourg, 
et apr£s gaigna le chasteau de Ligney, qui est aü Conte de Luxem- 
bourg b cause de sa femme Pour laquelle guerre appaiser le Roy 
y enuoia Monseigneur Perron le Chnmbellan, qni estoit l’omme du 
monde, en qui le Roy croioit plus, et aux despens du Roy. Et tant 
se y trauailla le Roy, que leur paix fut faicte. Les gens de son 
grant Conseil le reprenoient aucune foiz, pour ce qu’il prenoit' ainsi 
grant paine & appaiser les estrangiers: et qu’il fait mal, quant il ne 
les laissoit guerroier, et que les appointemens s'en feroient mieulx 
apr&s. A ce leur respondit le Roy, et leur dist, qu’ilz ne disoient 
pas bien. „Car, ce faisoit-il, si les Princes et grans Seigneurs, qui 
„sont voisins de mon Royaume, veoient que je les laissasse guerroier 
„les ungs aux autres, ilz pourroient dire entr’eulx, que le Roy de 
„France par sa malice et ingratitude nous lesse guerroier. Et par 
„ce pourroient- ilx conquerir hayne contre moy, et me pourraient 
„venir courir sus. Dont je pourroye bien souffrir mal, et dommaige 
,,& mon Royaume: et dauantaige encourir Tire de Dieu, qui dit que 
„benoist soit celui, qui s’efforce de mectre vnion et concorde entre 
„les discordans.“ Et saichez, que pour le bien que les Bourguignons 
et les Lorrains veoient en la personne du Roy, et pour la grant 

') P. 1 1 9 — 1 25. dir Amigobe von Du Freute, Seigneur Du Cange. *) Sol- 
licitation von proquaesatio. 
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paiae qu'il auoit prinsc h les mectre ä miotf, ilz l’amoient tant, et 
l’obelssaient, qu’ilz furent tous coatens de yenir plaidoier deuant kil 
des discords, qu’ilz auoient les ungs vere les autres. Et les y vy 
plusieurs foiz k Paris, ä Reims, & Melun, et ailleurs, la oh le Roy 
estoit. 

Le bon Roy ayma tant Dien, et sa benoiste Mere, que tous ceulx 
qu’il pouoit actaindre d'auoir fait aucun villain serement, ou dit quei- 
que autre villaine chose, et deshoneste, il les faisoit griefiaement 
pugnir. Et vis me foiz k Cesaire 1 ) oultre mer, qu’il fist escballer a ) 
ung orfeure en braies et cbemise moult villainement a grantdeshoa- 
neur 3 ). Et aussi ouy dire, que depuis qu’il fut retourne d' oultre 
mer, durant que j’estois h Ionuille alle, qu’il auoit fait brusler et 
mereher 4 ) k fer chault le neys et la baulieure •) d’vn bourgeois de 
Paris, pour ung blapheme qu’il auoit fait Et ouy dire au bol Roy 
de sa propre J>ouche , qu’il eust voulu auoir este seigne d’m fer 
tout chault, et il eust peu tant faire, qu’il eust ouste * ) tous ks 
blaphemes et juremens de son Royaume. 

En sa compaignie ay-je bien este par l'espace de vingt -detut 
ans. Mais onques en ma vie, pour quelque courroux qh’il eust sei 
lui ouy jurer ne blaphemes Dien, ne sa digne Mere, ne attcun Saint, 
ne Sainte. Et quant il vouloit affermer quelque chose, il disoit:' 
„Vraiement il est ainsi,“ ou: „Vraiement il n’en ya pas ainsi.“ Et 
bien apparut, que pour nulle rien il n’eust youlu regnier ne jurer* 
Dieu; quant le Souldan et les Admiraulx dEgipte lui youlurent faire 
regnier 7 ) Dieu pour la foy bailler, ou cas. qu’il ne tenoit l’appointo- 
ment de paix qu’ils vouloient faire. Car le saint Roy, quant il y, 
fut amsi rapporte, que les Turcs vouloient qu il fist tel serement, > 
james ne le youlut fuire; ains plustoust eust ame mourir, comme; 
est dist deuant. Iamais ne lui ouy nommer ne appeller le deable, 
si n’auoit este en aucun Liure, \k oü il le faillist nommer par 
exemple. Et est me tres-honteuse chose au* Royaume de « France 
de celui cas, et aux Princes de le souffrir ne oyr nommer. Car. 
vons verrez, que-Pm ne dira pas trois motz k l’autre par mal, m qu’il 
ne die: Ya de par le deable, ou en autres langaiges. Le saiftt Roy • 
me demanda me foiz, si je lauoys les pieds aux poures le jour de; 
Ieudi absolu en Karesme. Et je luy respondy, que non, et qu’il ne » 


*) Caesarea. a ) Mettre an pilori. *) ln dem Mannscript' (Roquefort, 
Glossaire de la langue Romani, v. E s chiel e, Vol.I, p. 499, a) und in det Parhsr 
Ausgab« vom Jahrs 1761 (p. 144 ) lautst dis Stell« folgender mafsem Je vi que 
il fist metre un orfevre en l*echielle a Cetaire, en braies et en cbemise, les boiaux et la 
fressure d’un port entour le col, et si grant foiaon, que eile li avenoient jusqu’au nex 
pour avoir jurl. — Wir sind immer dem Text« von Du Cange gefolgt, 4 ) mar- 
quer. 5 ) les levres et le menton. # ) faire l’aofit, moissonner; fiter. 7 ) renier. 
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me semhloit mye estre chose honnesle. Adoac le bon Roy me dist: 

Sire de Ionuille, Tons ne deuez pas auoir en desdaing et despit 
w ce que Dien a fait pour nostre exemple, qui les looa a ses Apous- 
„tres, loi qni estoit leer Maistre et Seigneur. Et croj que bien i 
„tort feriez ce que le Roy dAngleterre, qui ä present est, fait. Car 
„ä celui jour du lendi saint il laue les piedz aux mezeanx '), et puis 
Jes baise.“ 

Avant que le bon Seigneur Roy se couchast, il auoit souuent 
de coustume de faire yenir ses enfans deuant lni, et leur recordoit 
les beaux faitz et ditz des Roys et autres Princes anxiens: et leur 
disoit que bien les deuoient sauoir et retenir, pour y prandre bon 
exemple. Et pareillement leur remoüstroit les faitz des mauuais 
hommes, qni par luxures, rapines, auarices, et orgueilz auoient perdu 
leurs terres et leurs Seigneuries; et que mauuaisement leur en estoit 
aduenn. Et ces choses, disoit le Roy, yous en gardez de faire ainsi 
comme ilz ont fait, et que Dien n’en preigne courroux contre yous. 
11 leur faisoit h semblable apprandre les Heures de nostre Dame, 
et leur faisoit oir chacun jour, et dire deuant eulx les Heures du 
jour, selon le lemps; affin de les accoustumer a ainsi le faire quant 
ilz seroient ä tenir leurs terres. C’estoit un tres- large aumosnier. 
Car par tont ou il aUoit en son Royaume^ il yisitoit les pouures 
Eglises, les Malladeries, et les Hospitaulx. Et s’enqueroit des pouures 
Gentilz hommes, des pouures femmes veufues, des pouures filles a 
marier. Et par tous les lieux, ou il sauoit auoir necessite, et estre 
souffreteux, il leur faisait largement donner de ses deniers. Et ä 
pouures mendians faisoit donner a boire et a menger. Et lui ay veu 
plusieurs foiz lui - mesmes leur coupper du pain, et leur donner a 
bohre. En son temps il a fait faire et edifier plusieurs Eglises, Mo- 
nastOres, et Abbaies. C’est assauoir Reaumont, TAbbaie de saint 
Anthoine lez Paris, TAbbaie du Lis, TAbbaie de Malboisson, et pln- 
sieurs autres Religions de Presch^urs et de Cordeliers. ü fist sem- 
blablement faire la Maison-Dieu de Ponthoise, celle de Yernon, la 
Maison des Quinze-yingts de Paris, et l’Abbaie des Cordelieres de 
saint Clou, que Madame Ysabel sa seur fonda a la requeste de lui. 
Les benefices des Eglises, qui escheoient en sa donaison, auant qu il 
en voulust pourueoir aucun, il s’enquerroit a bonnes personnes de 
Pestat et condicion de ceulx qui les demandoient, et sauoir s'ils 
estoient clercs et lectrez. Et ne youloit jamais que ceulx, ä qui il 
donnoit les benefices, qu’ilz en tiensissent plus d’autres , que k leur 
estat n’appartenoit, et tousjours les donnoit par grant conseil de 
gens de bien. 
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Cy . apres verrez commant il corrigea ses Baillifs, Jage«, e( 
autres Officiers ; et les beaux establissemens nouueaux, qu’il' fistet 
ordonna estre gardez par toat son Royaume de France, qui sont telz: 

„Nous Loys par la grace de Diea Roy de France, Establissons 
„que toas Baillifs, Prevostz, Maires, Inges, Receneurs, et autres, en 
„quelque office qu'il soit, que chascun d'eulx dorenauant fera sere- 
„ment; que tandis qu’ilz seront eedits offices, ils feront droit et 
„justice k ung chascun, sans auoir aucune accepcion de personnes, 
„tant k poures comme a riches, a lestrangier comme au priue. Et 
„garderont les vs et coustumes, qui sont bondes et approuuees. Et 
„si par aucuns d'eulx est fait au contraire de leur serement, nous 
„▼oulons et expressement enjoignons, qu’ilz en soient pugniz en biens 
„et en corps, selon l’exigence des cas. La pugnicion desquelz nos 
„Baillifz, Preuostz, Jugcs, et auti'es Officiers, nous reseruons k nous 
„et k nostre congnoissance : et k eulx, de leurs inferieurs et subgetz, 
„Noz Tresoriers, Receueurs, Preuoftz, Auditeurs des Comptes, et 
„autres Officiers et entremecteurs de nos finances jureront, que bien 
„et loiaument ilz garderont noz rentes et dommaines auecques tous 
"„et chascuns nos droiz, libertez, et preheminences , sans lesser ne 
„souffrir en estre riens souctrait, ouste, ne amenuse. Et auecques 
„ce, qu’ilz ne prandront, ne laisseront prandre, eulx ne leurs gens 
„et Commis, aucuns dons ne presens, qu’on leur vueille faire, k eulx 
„ne ä leurs femmes et enfans, ne h autres, pour et en leur faueur. 
„Et si aucun don en est receu, qu’ilz le feront incontinant et sans 
„delay rendre et restituer. Et semblablement, qu’ilz ne feront faire 
„aucuns dons ne presens k üulles personnes, dont ilz soient sub- 
„getz, pour quelque faueur ou Support Et auecques ce jureront, 
„que lä ou ilz s^auront, et congnoistront aucun§ Officiers, Sergens, 
„ou autres, qui sont rapineurs, et abuseurs en leurs offices et nostre 
„seruice, qu’ilz ne les soustiendront ne celeront, par don, faueur, 
„promesse, ne autrement: ains qu’ilz les pugniront et corrigerpnt 
„selon que le cas le requerra, en bonne foy et equite, et sans au- 
„cune hayne ne rancune. Et voulons, jaczoit ce que *) lesdiz sere- 
„mens soient prins deuant nous, que ce nonobstant ils soient publiez 
„deuant les Clercs, Cheualiers, Seigneurs, et toutes autres gens de 
„Commune: affin que mieulx, et plus fermement ilz soient tenuz et 
„gardez, et qu’ilz aient crainte d’encourir le vice de parjures, Hon 
„pas seullement pour la crainte et pugnicion de noz mains, et de la 
„honte, du monde: mais aussi de la paeur, et pugnicion le Dieu. 
„En apres nous deffendons et prohibons ä tous nosditz Baillifs, Pre- 
„uostz, Maires, Iuges, et autres noz Officiers, qu’ilz ne jurent ne 
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„blaphement le nom de Dien, de sa digne Mere, et benoistz Saints 
„et Säintes de Paradis: et k semblable, qu’ilz ne soient joiieux de 
„de* , ne freqnentans les tauemcs et bordeaux, sur paine de priva- 
„cion de leur office, et de pugnicion teile, que an cas appartiendra. 
„Nous voulons k semblable, que tonte s les folles femmes de leurs 
„corps , et communes, soient mises hors des maisons prinees, et se- 
„parees d’avecques les autres personnes: et qne on ne leur louera 
„ne affermera quelques maisons ne kabitaeions , pour faire et entre- 
„tenir lenr vice et pechie de luxure, Apres ce, nous prehibons, et 
„defiPendons, que nulz de noz Baillifz, Prevostz, Iuges et autres Of- 
„ficiers et administrateurs de Iustice, ne soient tant hardiz de con- 
„querir ne achapter, par eulx ne par autres, aucunes terres ne pos- 
„sessions es lieux, dont ilz auront la justice en main, sans nostre 
„congie, licence, et permission, et que soions premierement acertai- 
„nez de la cbose. Et si au contraire le font, nous voulons et enten- 
„dons lesdites terres et possessions estre confisquees en nostre main 
„Ne k semblable ne voulons point que noz dessusdiz Officiers supe- 
„rieurs, tant qu’ilz seront en noustre seruice, marient aucuns de 
„leurs filz,'filies, ne autres parens qu ilz aient, k nulle autre per- 
„sonne, qne en leurs Bailliages et ressors, sans nostre congie espedal. 
„Et tons ce desdiz acquestz et mariages deffenduz ne entendons point 
„auoir lieo entre les autres Iuges et Officiers inferieurs, ne entre 
„autres mineurs d’office. Nous deifepdons aussi, que Baillif, Preuost, 
„ne autre, ne tiengne trop grant nombre de Sergens de Bedeaux, ett 
„fa^on que le common peuple en soit greu£. Nous deffendons pa- 
„reillement, que nulz de noz subgets ne soient prins au corps, ne 
„emprisonnez pour leurs debtes personnelles, fors que pour les nos- 
„tres: et que il ne soit leüe amende sur nul de nosdiz subgetz pour 
„sa debte. Auecques ee, nous establissons, que ceulx qui tiendront 
„nos Preuostez Vicontez ou autres nos Offices, qu’ilz ne les puissent 
„vendre ne transporter k autre personne, sans nostre congie. Et 
„qnant plusieurs seront eompaignons en ung Office, nous voulons 
„que l’vn la exerce pour tous. Nous deffendons aussi, qu’ilz ne des- 
„saisissent komme de saisine *) qu’il tienne ^ sans congnoissance de 
„cause, ou sans nostre especiai commandement. Nous ne voulons 
„qu’il soit leue aucunes exactions^ pilleries, tailles, ne coustumes 
„nouuelles. Aussi nous voulons, que noz Baillifz, Preuosiz, Maires, 
„Vicontes, et autres noz Officiers, qui par aucun cas seront mis hors 
„de leurs Offices et de nostre seruice, qu’ilz soient, apres ce qu’ilz 
„seront ainsi depousez, par qna&rte jours res id ans ou pais desdictes 
„Offices, en leurs personnes, ou par procureur especiai: affin qu’ilz 
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„respondent aux nouueaux entrez esdictes Offices, k ce quilz ieur 
„youldront demander de lears meffaictz, et de leurs plaintes.“ 

Par lesquela establissemena cy-dessus le Roy amenda grande- 
ment son Royanme, et tellement que chascun viuoit en paix et en 
tranquilitl. Et saichez, qne oa temps passe l’Office de la Preuost6 
de Paris ae rendoit au plus offrant Dont il aduenoit, que plusieurs 
pilleries et malefices s’en faisoient; et estoit totallement justice cor- 
rompuß par faueurs d'amys , et par dons et promesses. Dont le 
eomman ne ouzoit habiter on Royanme de France, et estoit lors 
presque vague. Et sounentesfoiz n'auoit-il aux pletz de la Preuoste 
de Paris, qnant le Preuost tenoit ses assises, qne dix personnes an 
plus: pour les injustices et abnsions qni se y faisoient. Poartant ne 
voulnt'-il plus qne la Preuost^ fut yendu&, ains estoit Office, qu’il 
donnoit k qoelqne grant sage homme, anecqnes bons gaiges et grans. 
Et fist abolir toutes mauuaises coustumes, dont le pouure peuple 
estoit greue auparauant Et fist enquerir par tont le pais, l£ oü il 
trouueroit qnelque grant sage homme, qni fust bon justicier, et qni 
pngnist estroictement les malfaictenrs , sans auoir esgard an riche 
plus que au pouure. Et luy fut amene ung, qu’on appelait Estienne 
Boyleau£, auquel il donna FOffice de Preuost de Paris : lequel depuis 
fist merueilles de soy maintenir oudit Office. Tellement que desor? 
maie n’y avoit larron, murtrier, ne autre mal - faicteur, qui ozast de- 
mourer e Paris, que tantoust qu’il en auoit cogno Usance, qui ne fust 
pendu, ou pugny k rigueur de juztice, selon laquantite du mal-faict 
Et n’y auoit faueur de parente, ne d’amys, ne or, ne argent, qui Fen 
east peu garentir : et grandement fist bonne justice. Et finablement 
psr laps de temps le Royaume de France se multiplia tellement, 
pour la bonne justice et droicture qui y regnoit; que le dommaine, 
ofneife, rentes, et reuenuz du Royaume croissoit d’an en an de moi- 
tie, et eu amenda moult le Royaume de France. 

Des le temps de son jeune eage fut-il piteux des pouures et 
des souffreteux: et tellement se y accoustuma, que quant il fut en 
son regne il auoit tousjours communement six-yingt pouures qui 
estoient repeuz *) chascun jour en sa Maison, quelque part qu’il fust. 
Et en Karesme le nombre des pouures croissoit Et souuentesfoiz 
les luy ai veu serujr lui mesmes: et leur faisoit donner de ses 
propres yiandes. Et quant ce yenoit aux festes annuelles, le jour 
des yigiles, auant qu'il beust ne mengeast, il les seruoit. Et quant 
ilz estoient repeuz, ilz emportoient tous certaine somme le deniers» 
Et a bref dire, faisoit le Roy saint Loys tant d’aumosnes, et de si 
grandes, que k paine les pourroit-on toutes dire et declairer. Dont 
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y ent aucuns de ses familiers , qai murmuroient de ee qu’il faisoit 
si grans dons et aumosnes : et disoient, qu’il y despendoit moalfc. 
Mais le bon Roy respondoit, qu’il aimoit mieulx faire grans despens 
h faire aumosnes, que en boubans *) et yanitez. Ne pour quelque 
grans aumosnes quil feist, ne laissoit- il k faire grant despence et 
large en sa Maison, et teile qu’il appartenoit k tel Prince. Car il 
estoit fort liberal. Et aux Pariemens et Estatz, qu’il tint k faire ses 
nouueaux establissemcns, il faisoit tous seruir 1 sa Cour les Seig- 
neurs, Cheualiers, et autres, en plus grant babondance, et plus haul- 
tement, que jamais n’auoient fait ses predecesseurs. Il aymoit moult 
toutes manieres de gens, qui se mectoient au seruice de Dien. Dont 
il a depuis fonde et fait plusieurs beaux Monasteres et Maisons de 
Religion par tout son Royaume. Et mesmement enuironna-il toute 
la ville de Paris de gens de Religion, qu’il y ordonna, logea, et fon- 
dea k ses deniers. 


Enseignemens que Louis IX, au lit de mort, donna 
k son fils Philippe*). 

Beau filz, la premiere chose que je t’enseigne et commande k gar- 
der, si est, que de tout mon cueur, et sur toute rien, tu aymes 
Dien. Car sans ce nul homme ne peult estre saune. Et te garde 
bien de faire chose, qui lui desplaise: e'est assauoir pechie. Car td 
deuerois plastost desirer k soaffrir toutes manieres de tourmens, que 
de pecher mortellement. Si Dien t’enuoie adversite, regoyla benig- 
nement, et lui en rends graces: et pense, que tu Pas bien desseruy, 
et que le tout te tournera k ton preu s ). S’il te donne prosperite, 
si Pen remercie tres-humblement, et gardes que pour ce tu n’en 
soies pas pire par orgueil, ne autrem'ent Car Ton ne doit pas guer- 
roier Dien de ses dons, qu’il nous fait Confesse toy souuent, et 
eslis Confesseur ydone 4 ), qui preudomme soit, et qui te puisse seu- 
rement enseigner k faire les chouses qui sont necessaires pour le 
salut de ton ame, et aussi les choses dont tu te dois garder: et que 
tu soies tel, que tes Confesseurs, tes parens et familiers te puissent 
bardiement reprandre de ton mal, que tu auras fait, et aussi k t’ en- 
seigner tes faitz. Escoute le seruice de Dien et de nostre mere 
sainte Eglise, deuotement, de cueur et de bouche; et par especial h 
la Messe, depuis que la consecracion du corps nostre Seigneur sera, 
sans bourder 5 ), ne trufier 6 ) auecques autrui Aies le cueur doulx 


*) Faste: pompa. ?) Ebendas, p. 126 — 128. 3 ) gain; profit 4 ) ido- 
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ei piftenx aux poUres, et les conforte et aide en ce que pourras. 
Mainüea les bonnes coustumes de ton Royaume, et abbaisse et cor- 
rige les mannaises. Garde -toy de trop graut connoitise, ne ne boote 
pas ma trop grans tailles ne snbcides k ton penple; si ce n’est par 
trop grant necessitl, ponr ton Royanme deifendre. Si tu as en ton 
eaeur ancnn malaise, dy-le ineontinent k ton Confessenr, on k ancone 
bOnoe personne, qui ne soit pas plain de villaines parolles. Et ainsl 
legerement ponrras ponrter ton mal, par le recoufort qu’il te don- 
nern. Prens toy bien garde, que tu aies en ta compaignie preudes 
gens et loianx, qui ne soient point plains de conuoitise : soient gens 
d’Eglise, de Religion, secuÜers, ou autres. Fny la compaignie des 
maunais, et t’efforce descouter les parolles de Dien, et les retien 
en ton cueor, Poorchasse continuellement prieres, oraisons et par- 
dons» Aine ton bonneur. Gardes toy de soufirir antray , qui soit 
si hardy de dire denant toi aucnne parolle, qui soit commencemeifct 
d'esmoiiuoir nully k pecbe: ne qui mesdie d’antrui darrieres, ou de- 
nant, par detraction. Ne ne souflre aucnne Tillaine chose dire de 
Dien, de sa digne Mere, ne de Saint ou Saincte Sonnen! regraeie 
Dien les biens, et de la prosperite qii’il te. donnera. Aussi fafs 
droicture, et justice k chascun, taut au pouure comme an riebe. Et 
ä les seruitenra iois loial, liberal et roide de 'parolle; ad ce qu’ilz 
te craignent, et ayment comme leur Maistre. Et si aucnne contro- 
versite on action se meut, enqnters toy jusques k la verile, soit tant 
ponr toy que contre toy. Si tn es aduerti d’auoir ancune chose de 
l’autrui, qni soit certaine, soit par toy, on par tes predecesseurs ; fay 
la rendre incontiuant Regarde o toute diligence, comment les gens 
et subgetz viuent en paix et en droicture dessoubz toy, par especial 
es bonnes yilles et citez, et ailleurs. Maintien les franchises et li- 
bertez , esquelles tes anxiens *) les ont maintenuz et gardez, et les 
tiens faueur et amour. Car par la richesse et puissance de tes bonnes 
villes, tes annemys et aduersaires doubteront de te assaillir, et de 
mesprandre enners toy, par especial tes pareilz, et tes Barons, et 
autres seqablables. Ayme et bonnoore toutes gens d’Eglise et de 
Religion, et garde bien qu’on ne leur tollisse leurs reuenuz, dons, et 
aumosnes, que tes anxiens et dananciers leur ont lessez et donnez. 
On racompte du Roy Pbelippes mon ayeul, que.vne foiz l’vn de ses 
Conseillers lui dist, que les gens d’Eglise lui faisoient perdre et 
amenuser les droiz et libertez, mesmement ses jnstices; et que c’estoit 
grantmerueille, comment il le^fouffroit ainsi. Et le Roy mon ayenl 
lni respondit, qu’il le croioit bien : mais que Dien lui auöit tant fait 
de biens et de gratuitez, que il aimqit mieulx lesser aller son bien, 
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que dsuoir debat ne contens aas gens de sainte Eglise. A ton pere 
et a ta inere pourte Honneur et reverence, et garde de les couroos- 
ser par desobeisaance de leurs bona comroandemena. Donne les be- 
nefices, qui te appartiendro nt, a bonnes persones et de nette Tier * 
le fay par le conseil de preudes gens et sages. Gardes toy d’esmon- 
uoir guerre contre bomme Chrestien sans grant conseil, et qne antre- 
ment tu n’y pnisses obaier Et si aucune guerre y as, ei garde les 
gens d’Eglise , et ceulx qui en riens ne t'auront meffait. Si guerre 
et debat y a entre tes subgetz , appaise les au plusiot qae tu pour- 
ras. Prent garde souueut a tes Baillifz, Preuostz, et untres tes Of- 
ficicrs, et t’enqniers de leur gouuernement: affin que si chose y a 
en eulx a reprandre, que tu le faces Et garde, que quelque vilUh 
peche ne regne en ton Royanme, mesmement blapheme ne heresie: 
et si aucnn en y a, fay-le tollir et ouster. Et garde toy bien, que 
tu faces en ta maison despence raisonnable, et de mesure. Et te 
supply mon enfant, que en ma fin tu aies de moy souuenance, et de 
ma poure ame: et me secoures par Messes, oraisons, prieres, an- 
mosnes et biensfaiz, par tout ton Royamne. Et me octroie part et 
porcion en toos tes biensfaiz, que tu feras. Et je te donne tonte 
benediction, que jamais pere peui donner a enfant Priant a tonte 
la Trinite de Paradis, le Pere, le Filz , et le saint Esperit, qull te 
garde, et defiende de tons maulx, par especial de mourir en pedue 
mortßL Ad ce que nous puissons rne foiz, apres cesle mor teile vie, 
estre deuant Dieu ensemble, a lui rendre graces et loüenges sans fin 
en som Royaume de Paradis, amen. 


Fragmens des Memoires de Philippe de Comines. 


• I. 

Prologue a M. l’archevesque de Vienne 

M onseigneu* Parcbevesqne de Vienne, pour satisfaire h la reqneste 
quil Vous a pleu me faire de vous escrire, et mettre par memoire 
ce que j’ai s$eu, et connu des falts du feu roy Louis onziesme, 1 
qui Dieu face pardon, nostre mnistrc et bienfaicteur, et prince digne 


* ) Cetle archeVeque de Vienrte etait Angelo Catto. Ne a Tarent«, dans le roy- 
aane de NspUs, il avait emhraese le parti deSa maison d’Aniou, et avnit 4t4 «hKgs di 
- expal rier *vec eile. Loraque le duc de Calabre eut I'espoir d'epouser Mari«, illedt 
Charles -le-Temeraire, il fut Charge de suivre les negociations a la cour de Boer 
gogne. Aprds la mort du duc de Calabre, Charles, qui avait ete frappe du merite d*Aa* 
gelo Catto, le retiut a son service, et lui fit une pension; ce fut alora qn’il ee lu d'ami* 
tic avec Philippe de Comines. 
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de tre*-exceHe*te memoire, je Fay fait le ptaa pns de la. verite que 
f’ay pU etsccuavoir la softvenancc. . 

Du temps de sa jeunesse ne syauroye parier» einem peur ce que 
je luy en aye ouy parier et dire: mais dcpuk le temps que je vins 
eu son Service, juaqnes k l’heure de son treapas, ou j’estoye present, 
•y feit plus eentmuelle residence avec luy, que nul autre de Festet 
k quoyje leeervoye: qui pour le moins ajr tousjours.este das c&amr 
bellans, ou occupe en ses grandes. affaires. En luy et eu tous sulres 
princes, que j’ay conm eu servy, ay connu du bien et du mal; Car 
Hs sentbommes comme nbus. A Dien seulappartjentja perfectteu. 
Mais, quaud en un prince la vertu et bonnes conditions precedent 1 ) 
les vices, il est digne de grand’ memoire de loüange: veu que tels 
personnages sont plus enclins en choses volontaires quautres hommes, 
taut pour nourriture et petit chastoy qu’ils ont eu en leur jeunesse, 
que pour ce que venans en l'aage d'homme, la pluspart des gens 
tachent a leur complaire, et h leurs complexions et conditions. 

Et pour ce que je ne voudroye point raentir, se pourroit faire 
«ju’en quelque endroit de cet escrit, se pourroit trouver quelque 
chose, qui du tout ne seroit k sa louange: mais j’ay esperance que 
ceux qui liront, consideront les raisous dessus dites Et tant osay- 
je bien dire de luy k son los, qu’il ne me semble pas qne jauuds 
j’aye conuu nul prinoe, oü il y eust moins quen luy, k regarder Xe 
taut. Si ay-je eu autant de connoissance des grauds princes, et au-» 
tant de conununicatidn avec eux, que nul homiqe qui ait este en 
France de mon temps, tant de ceux qui out regne en ce royavime, 
qne en Bretagne, en ces parties de Flandres, Allemagne, Angleterre, 
Fspagne, Portugal et Italie, tant seigneurs spirituels que temporeis, 
qne de. plusieurs autres dont je n’aye eu la vuö , mais connoissancq 
par eommunication de leurs ambassades, par lettres, et par leurs in? 
strnctions. Parquoy on pent assez avoir d’information de leu^s na? 
tures et conditions. Toutesfois je ne pretends en rien, eu le louant 
en cet endroit, diminuer l’honneur et bonue renpmmee des autres; 
mais voiks envoye ce dont promptement m’est souyenu, esperant que 
tous le demandez poür le mettre en quelque oeuvre, que vous aye^ 
mtention de faire en langue latine, dont vous cstep bien usite. Par 
laqnelle oeuvre se pourra eonnoistre la grandeur du prjpce dont vqus 
parleray, et aussi de Voatre entendement. Et Ü eu je faudroye, vqqs 
treoverez monseignenr du Bouchqge et autres, quj mieux voqs eu 
sfMmoietti parier que moy, et le couGber en meilleur langage. Mais 
pour Obligation d’honneur, et grandes privautez et fnenfaitz, saus ja- 
mais entreroiSpre, jusques k la mort, que Fun ou Fautre n’y fust, 
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nol n’endevroit avpir metlleure souvenance que moy 3 et auii pour 
les pertes et douleurs qne jay regäes depuis son trespas. Qui est 
Men poar faire reduire fc ma memoire les gracea qne j’ay regufcs de 
luy: combien qne c’est diese assez aoeoustumee, qu’apres le deces 
de si gnmds et puissans prinees, les matations sont grandes: et y 
ont les uns pertes, et les antres gain. Car les btens et les Honneurs 
de se departent point & l’appetit de ceux qni les demandent. 

Et pour vous informer da temps dont ay eu counoissance dndit 
Seigneur, dont foites demande, m’est force de commencer avant le 
temps qne je vins i son Service: et puis par ordre je continaeray 
mon propos, josqnes h l’ligure qne je devins son serviteur , et con- 
tinaeray jnsques & son trespas. 


IL 

* Digression sur quelques yicea et vertus du 
roy Louis onziesme. 

(Livre I. Chep. X.) 

Je me suis mis eu ce propos, parce que j’ay veu beaucoup de 
tromperies en ce monde, et de beaucoup de serviteurs envers leurs 
maistres, et plus souvent tromper les princes et seigneurs orgueilleux, 
qni peu veulent ouyr parier les gens, que les humbles qui rolonÜers 
les escoutent. Et entre tous ceux que j'ay jamais connu, le plus 
sage pour soy ürer d’un mauvais temps, en tempsd’adversite, c’estoit 
le roy Louis XI , nostre maistre: le plus humble en paroles et en. 
habits: et qui plus travailioit h gagner un bomme qui le pouvoit 
servir, ou qui luy pouvoit nuire. Et ne s’ennuyoit point d’estre re- 
fnSe une fois d’un homme qu’il pretendoit gagner : mais y continuoit, 
en luy promettant largement, et donnant par eifet l’argent et estats 
quMl connoissoit qui lny plaisoient Et ceux qull avoit cbassei et 
deboutez en temps de paix- et de prosperifo, il les rachetoit bien 
^her, quand il en avoit besoin, et s’en servoit: et ne les avoit en 
nulle haine pour les choses passees. 11 estoit naturellement »»p« des 
gens demoyen estat, et «nnemy de tofrs grands qui se pouvoient 
paSser de luy. Nul bomme ne presta jamais taut l’oreille aux gens, 
ny ne s*enquist de taut de -choses, comme il faisoit, ne qui vonlast 
jamais eonnoistre tant de gens: car aussi veritablement il connoissoit 
toutes gens d’authorite et de valeur, qui estoient en Angleterre , ea 
Espagne, en Portugal, en Italie, et Sa seigneuries du Duc de Bonr- 
gogne, et en Bretagne, comme il faisoit ses sujets. Et ses tennea 
et fagons qu’il tenoit, dont j*ay parle cy-dessus, li^y ont sauve la 
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couronne, Ten les ennemis qu’il estoit luy-mesme acqnis h son ad- 
yenement au royaume. Mais sar tout lay a servi sa largesse: car 
aSnsi Comme sagemeiitil condüisöit l’adversite, k l’oppositl des ce 
qall caidoit estre assenr , ou se« lernen i m «ne treve, ge meltoit k 
mesconteiiter ies gens, par petita moyens, qui pea lay servoient et 
k grand’ peine pouvoit endurer paix, 11 estoit leger li parier de# 
gens, et aassi tost en lear presence qn’en lear absence; sauf de ' 
B cenx qu*tl crmgnoit, qui estoit beaacoap: car il estoit cramtif de sa 
propre natare. Et qaand poor parier 3 avoit receii quelque dom« 

* nage, oa en avoit suspicion, et le vouloit reparer, il «seit de cette 
parole an persennage propre; „Je s$ay bien qne ma langne m’a 
„porte grand dommage, aassi m’a-eüe €ait qnelqnefois da plairir 
„beaneoup: toutes - fois c’est raison qne je repare l’amende.“ Et 
n’osoit point de ces privees paroles, qu’il ne fis* qaelqoe bien au 
personnage i : q<ti d parloit, et n’en faisoit boIs petita. 

Encore fait Dien grand 1 grace k an prince qaand il 8$ayt le 
bien et le mal, et par especial qaand le bien preeede, comme ab 
Roy nostre maistre desgusdit*. Mais k mon avis, qne le travail qn’il 
ent en sa jeunesse, qaand il fat fdgitif de son pere, et fait so ns le 
dae Philippe de Boargogne, oü il fut six ans, luy Yaiut beaoconp? 
car il fnt contraint de complatre k cenx dost il avoit tiesoin: et ce 
Iden, qni n’est pas petit, hti apprit adversite. Comme il se tronva 
grand et roi couronne, d’entree ne pensa qu’aux reageances, mais 
tost luy en vint le dommage, et qaand et qaand la repcntance. Et 
repara eette folie et cette erretir, en regagnant ceux anx qneloäl fob* 
soit fort, comme tous entendrez cy-apres. Et s’il n’eusteola nonr* 
rrture untre qoe les seignears qae j’ay veu nourrir en ce royanme, 
je ne croy pas qae jamats se fat ressoars : car il lue les noumsseni 
semlement qu’ä faire les fols en habillemens et en paroles. De hatte« 
il« n’ont connoissance. Un seol sage bomme on ne learnset 
k l’entear. Ils ont des gonverneurs k qai on parle de leurs affaires* 
k «ux rien, et ceulx-tt disposent de lears affaires; et tels sdignenrs 
y m qai n*ont qae treiee Ihres de rente en argen t, qui se glorifient 
de dire: Parlez k mes gens: cuidaos par cette parole rontrfefaure 
les tr&grands seignears. Aassi ay-je bien vea souvent lears servi« 
tears faire leur profit d’eax, et lear donner k connoistre qa’ilses* 

*■ toient bestes. Et si d aventare quelqu’an s*en revient, et veut coh* 
nolstre ce qai luy oppartient, c’est si tard qa’il ne luy sert plus de 

* gaeres; car 61 laut noter qae toas les hommes, qai jamais ont estq 

grands et fait grandes cboses, ont commence fort jennes. Et celq 
pst & la nontriture, on vient de la grace de Dien. , i » 

'' '• ' V 1 • * ! . : ; ' * ' •' "I " • 
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Digression aut lavantage que les bona es lettre«, et 
priacipalement les bistoires, font au princes ei aax 
grands seignears* 

(Livre II, Cbap. VI.) 

C- «st grand’ folie a an prince de se sotanettre k la psksance d'm 
aotre, par espeeial qoand 2s sont en gaerre: et est gm d avantege 
aax princes, davoir ?eu des histoires en lenr jeanesse: esqnelles se 
voyent largement de telies assemblees* et de grandes Grandes, tram- 
peries, et parjaremens, qu’aaeans des anciens ont fait les uns vere 
les aotres: et pris et* tue* eeax qai en telies seoretez s’esloient fitz. 

'11 n 7 est pas dit qne iom en ayent ose: mai s l’exewple d’un est astet J 
pour en faire sages ploaieors , et leur donner vooleir de se garder: 
et «st, ce me setnble (3k ce que j’ay ven plosiencs fois par esperience 
de ee monde, eil j’ay est£ äntonr des princes l’espöce de dix -hott 
ans ou plus, aysnt claire eonneissance des phts grandes et secretes 
matieres, qai se soient traittees en ceroyaame de France, et seignee* 
ries voisines) Fon des grands moyens de rendre ul homme sage, 
d’avoir leu les bistoires ancienaes , et applrendre k se condaire et ! 
garder , et entreprctadre sagement par icelles, et par les exemples 
de nos predecessears. Car nostre yle est si brieye, qn'elle se 
loffit k avoir de tant de choses experienee, Joint aossi qae aoas | 

Sommes diminaez d’aage, et qae la vie des hemmes n est si lougne j 

eomme eile soalöit, ny les corps si patsssas. Semblablement qae 
noas sommes affuiblcs de tonte foy et loyaate les ans entere kt 
aotres: et ne s$aurois dire par quel lien on se peasse asseorer les 
ans des aatress et par espeeial des grands princes, qai sont ssses 
endins k leur volonte, s ans regarder autre raison: et qai pis vsalt, 
sont ie plus souvent enyironnez de geas qai n’ont l’oeil ä nulle 
antre chose, qu’ä tomplaire a leurs maistres, et k louer toutes leors 
oearvres, soit bona es ou mauyaises: et si quelqu’un se troave qai 
veuille mieax faire, tout se trouvera brouille 

Encore ne me pais-je tenir de blasmer les seignears ignorans. i 
Environ toos seignears se trouvent volontiers quelques dercs et gens I 
de robbes longues (comine raison est) et y sont bien seans, qoand 
ils sont bons: et bien daogereux, qoand ils sont antres. A toos 
propos ont one loy an bec, ou une bis toi re: et la meillenre qai se 
puisse trouver, se toarneroit bien a inauvais sens: mais les sages, et 
qui anroient lu, u'en seroient jamais abusez: ny ne sereient les geos 
si hardis, de lenr faire entendre mensonges. Et c^oyez qne Dies 
n’a point estably Poffice de roy ny d’autre prince, pour estre exerce 
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par les bestes; ny par ceux qai pnr voire gloire, diene; „Je ne sais 
„pas clerc, je laisse faire mon conseil, je jne fic en eux.“ Et puis, 
sans assigner autre raison, s’en vont en leurs esbats. S'ils avoient 
este bien nourris en la jeanesse, leurs ruisous seroient autres: et 
aaroient envie qu’on estimast leurs personues et leurs vertue«, Je net 
▼eux point dire que tous les princes se servent de gens mal condi-> 
tionnez: mais bien la plu 6 part de ceux que j’ay connus, u’en ont pas 
iousjours este desgarnis, En temps de necessite ay-je bien reu que. 
les aucuns sages se sont bien sceu servir des plus apparens: et len 
chercber sans y rien plaindre: et entre tous les princes, dont j’ay 
eu la connaissance, .le Roy uostre maistre Fa le. mieux sceu faire, e^ 
plus bonorer et estimer Les gens de bien et de valeur, 11 estoit 
assez lettre, il aimoit a demander, et entendre de toutes cbosesi et 
avoit le sens naturel parfaitement bon: fequel precede toutes autre% 
Sciences, qu’on sauroit apprendre en ce monde: et tous. les livres 
qui en sont faits ne serviroient de rien, si ce nVstoit pour ramener 
en memoire'les choses passees; et qu'aussi plus on yoit de choses 
en un seul livre en trois mois, que u’en s^auroient yoir ä Foeil, et 
entendre par experience, yingt bomines de rang, yiyans Tun apres 
Vautre, Ainsi pour conclure. cet article, me semble que Dieu ne 
peut euvoyer plus grande playe, en un pays, que d’un princepeu 
enjendu: car de la procedent tous autres rnaux. Premierement en 
/yient division et guerre; car il inet tousjours en main d’autruy son 
autorite, qmil deyroit plus vouloir garder, que nul autre chose; et 
de cette division procede la famine et mortalite., et les autres mau^t 
qui dependent de la guerre. Or regardez doneques, si les subjets 
d'uu prince ne se doiveut point bien doulpir, quand ils yoyent ses 
enfans mal nourris, et entre mains de gens mal conditionez. 


IV. 

Digression sur ce que qnand deux grands princes , 
s’entrevoy ent pour cuider appaiser differends, teile 
vue est plus dommage^ble que profitable. 

(Livre II. Cliep. VIII.) 

Grant folie est & deux grands princes, qui sont comme esgäux en 
puissance, de s’entrevoir, sinon qn ils 11011t autres pensees qu a leurs 
plaisirs: mais depuis le temps que Fenvie leur est venuÖ cFaccroistre 
les uns sur les autres , encore qu’il n’y eut peril de personues ( ce 
qui est presque impossible) si accroist leur malveillance, et leur euvie. 
Parquoy youdroit mieux quils pacifiassent leurs differends par sages 
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et bon* «ervitenrs, comme j *ay «fit aillears plus an long eo ce« Me- 
moire«: mais encore en veux-je dire quelques esperiences qne j'ay 
reafi et scea8s de mon temps. 

Pect d'annees apres que nostre Roy fut cooronne, et avant le 
Bien Public, se fit nne veu§ do roy de France et da roy de 
Castille '): qni sont les plus alliez princes qui soient en la cbre- 
«tiente: car ils sont alliez de roy 4 roy, et de royanme 4 royanme, 
et dliomme 4 komme, et obligez sttr grandes maledictions de le« 
bien garder. A cette veuS rint le roy Henry de Castille, bien ac- 
compagnd, jasques 4 Fontarabie, et le Roy estoit 1 Samt -Jean -de- 
Luz, qni est 4 qnatre lienes; chacon estoit anx confine de son roy- 
anme. Je ny es toi« pas: mais le Roy m'en a eonte, et monseignenr 
da Lao. Anssi m'en a este dit en Castille par ancnns «eignenrs, qni 
y estoient, avec le r«y de Castille: et y estoit le grand-maistre de 
Saint -Jaqnes, et Farcbevesque de Tolede, les plus grand« de Castille 
ponr lors. Aassy y estoit le eonte de Lodesme, «on mignon, es 
grand triompbe; et tonte sa garde, qni estoient qnelqne« trois eens 
chevaux de Maares de Grenade, dont il y en «yoit plusienn negrins. 
Tray est que le roy Henry valoit pen de sa personne, et donnoit 
tont son beritage, on se laissoit oster 4 qni le yonloit on poavoit 
prendte. Nostre roy estoit anssi fort accompagne, comme avez veu 
qu’il en ayoit bien constntne, et par especial sa garde estoit belle: 
4 cette veuß se trouva la reyne d’Arrayon, ponr qnelqne difieratd 
quelle avoit avec le roy de Castille, ponr Estelle, et qoelqnes aotres 
places assises en Navarre. De ce differend fnt le Roy jage. 

Ponr continuer ce propos, que la veu8 des grand« princes n’est 
point necessaire: ces deux icy n’avoient jamais en diflerend, ny rien 
4 departir, et se virent une fois on denz senlement, snr le bord de 
la riviere, qni depart les' deux royaumes, 4 l’endroit d'an petit eba- 
stean appele Heartebise: et passa le roy de Castille da coste de 
dega: ils n'arresterent guerre, sinon aatant qn’il plaisoit 4 ce grand- 
maistre de Saint- Jaques, et 4 cet achevesque de Tolede. Parquoy 
le Roy chercha leur accointauce, et vinrent devers luy 4 Sainct- 
Jeban-de-Laz: et prit grande Intelligence et amitie avec eux, et peu 
estima leur Roy. La pluspart des gens des deux roys estoient lo- 
gez 4 Bayonne, qui d'entree se battirent tres-bien, quelqne allianee 
qn’il y eust: aussi sont-ce langues differentes. Le comte de Lo- 
desme passa la riviere en un batteau, dont la voile estoit de drap 
d’or: et avoit des brodequins fort ebargez de pierreries: et vint vers 
le Roy. Toutesfois il n’estoit pas vray comte: mais avoit largement 


1 ) Hie Zusammenkunft mit König 1 Heinrich von Kastilien fand im Jahre 
1462 Statt. 


Digitized by Google 



nt 


biens, et depuis je l’ay veu duc d’Albourg, et tenir grande terre en 
CastÜle. Aussi se dressoient moqueries entre ces deux nntions si 
alliees. Le roy de Castille estoit laid, et ses habillemens deplaisans 
aux Francois, qui s'en moquerent. Nostre roy s'habilloit fort court, 
et si mal que pis ne ponvoit: et assez mauvais drap portoit aucunes- 
fois, et un mauvais chapeau, different des antres, et une image de 
plomb dessns. Les Castillans s’en moquoient et disoient qne c 'estoit 
par chichete: en eifet se departit cette assemblee pleine de moque- 
rie, et de piqnes onques-pnis ces deux rois ne s’entr'aymerent: et 
se dressa de grands bronillis entre les serviteurs du roy de Castille, 
qui ont dur£ josqnes a sa mort, et long-temps apres: et Pay yeu 
le plus pauvre roy, abandonne de ses serviteurs, que je vis jamais. 
La reyne d’Arragon se doulat de la sentence que le Roy donna au 
profit du roy de Castille. Elle en eut le Roy en grande hayne , et 
le roy d’Arragon aussi: combien qu’un peu s’ayderent de luy contre 
ceux de Barcelonne en leur necessite: toutesfois peu dura cette ami- 
ti£, et y eut düre guerre entre le Roy et le roy d’Arragon, plus de 
seize ans, et encore dure ce dHferend. 

II, faut parier d’autres. Le duc de Bourgogne Charles, sest 
depuis veu & sa grande requeste, avec l empereur Federic, qui encore 
est vivant et y fit merveilleuse despence, pour monstrer son triompbe, 
ils trailterent de plusieurs cboses h Treves, ou cette veu6 se fit: et 
entr'autres ehöses, du mariage de leurs enfans, qui depuis est advenu: 
comme ils eurent est£ plusieurs jours ensemble, l’Empereur s’en alla 
sans dire adieu, ä la grand’honte et folie dudit duc: oncques-puis 
ne frentraymerent, ny eux, ny leurs gens. Les Allemands mepri- 
soient la pompe et parole dudit duc, rattribuant h orgueil. Lei 
Bourguignons meprisoient la petite compagnie de l’Empereur, et lei 
pauvres habillemens. Tant se demena la question, que la guerre 
qui fut h Nuz en advint. 

Je vis aussi ledit duc de Bourgogne se voir k Saint - Paul en 
Artois, avec le roy Edouard d’Angleterre [en janvier 1470], dont il 
avoit espouse la soeur: et estoient freres d’ordre: ils furent deux 
jours ensemble. Les serviteurs du Roy estoient fort bandez. Les 
deux parties se plaiguoient audit duc? II presta l’oreille aux uns 
plus qu'aux autres: dont leur hayne s’accreut. Toutesfois il ayda 
audit Roy, ä recouvrer son royaurae; et lui bailla g6ns, argent et 
navires. Car il en estoit cbasse par le comte de Warvich. Et non- 
obstant ce Service (dont il recduvra ledit royaume) jamais depuis ils 
ne s’entr’aymerent, ny ne dirent bien Tun de l’autre. 

Je vis venir vers ledit duc, le comte Palatin du Rhin [Phi- 
lippe] pour le voir. Il fut plusieurs jours ä Bruxelles, fort festoye, 
recueilly, honore et löge en chambres richement tenduös. Les gens 
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dudit duc disoient que ces Allemaqds estoiept ords, ~et qu'ils jettoient 
leurs housseaux sur ses,licts si richement parez, et qn'ils n’estoient 
point honnestes comme nous, et Festimerent moins qu’avant les con- 
noistre: et les Allemands, comme envieux , parloient et me disoient 
de cette grande pompe. En effet onques-puis ne s’aymerent, n y ne 
fireut Service Fun k Fautre. 

Je vis aussi venir vers lcdit duc, le duc Sigispnund d’Autriche 
qui luy vendit la comte de Ferrette, assise aupres la comte de Bour- 
gogne, cent mille florins d or , pour ce qu il ne la pouvoit deffendre 
des Saks es. Ces deux Seigneurs ne plurent gueres Fan k Fautre: 
et depuis se paciüa ce duc de Sigismond avec les Suissest et osta 
audit duc ladite comte de Ferrette, et retint son -argen t: et en ad- 
vindrent des mauz infinis audit duc de Bourgogne. En ce temps 
propre y vint le comte de Warwich: qui onques-puis semblablemeut 
pe fut ami dp duc de Bourgogne, ny ledit duc le sien. 

Je me trouvay present a l’assemblee qui se fit au lieu de Pec- 
quiny pres la viile d’Amiena, entre nostre Roy et le roy Edouard 
d’Angleterre: et en parleray plus au long ou il servira. II se tiut 
bien peu de choses entr’eux qui y furent promises; ils besongnerent 
en dissimulation. Vray est qu’ils n’eurent plus de guerre (aussi la 
mer estoit entre eux deux), mais parfaite amitie n f y eut-il jamais. 
Et pour conclusion, me semble que les grauds princes ne se doivent 
jamais voir, s 'ils veulent demeurer amis, comme je Tay dit: et voicy 
les occasions qui font les troubles. Les serviteurs ne se peuvent 
tenir de parier de choses passees. Les uns ou les aupres leprennent 
en depit. 11 ne peut estre que les gens ou le train de Fun n^ soit 
mieux accoustre que celui de Fautre: dont s’engendrent des mocqne- 
ries: qui sont choses qui desplaisent merveilleusement k ceux qni 
sont moquez. Et quand ce sont deux nations differentes, leurs lan- 
gages et habillemens sont differens: et ce qui plaist a Fun, ne plaist 
pas k Fautre. Des deux princes, il advient sonvent que Fun a le 
personnage plus honneste et plus agreable aux gens, que Fautre: 
dont il a gloire, et prend plaisir qu’on le loiie: et ne se fait point 
cela sans -blasmer Fautre. Les premiers jours qu’ils se sont depar- 
tis, tous ces bons contes se disent en Foreille, et bas: et apres par 
accoustumance , inadvertence et ccmtinuation seu parle, en disnant, 
en souppant, et puis est rapporte de deux costez. Car peu de choses 
j a secrettes en ce monde: par especial de celles qui sont dites. 
Icy sont parties de mes raisons, que jay veües et sceuea, , toachant 
ce propos de dessus. ' 
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■ ' v. 

Caractere du peuple fraugais et du gouvernement de 
ge g. rois; consideratious sur les malheu.rs qui 
V- , arrivent aux grandfr et aux petita., t 

(Livre T, Clip. XIX.) 

Doncques pour continuer mon prepos, y a - t’il roy * ne seigneur sur 
temi q^i ait pouvoir , outre son domaine, de mettre un demier ior 
S es suhjets: saus octroy et coasentement de ceux qui le doivent 
payer, -sinea par tyrannie ou viele uce ? On poUrroit respondre qu’il 
( •> y a . <J es saisons qu’il ne faut pas attesdre lassemblee , et q«e la 
cbose.seroU trop lougue a cemmencer k guerre, et fr l’entreprendre: 
je reponds fr cela quil ne se faut point tanthaster, et Ton a ässeq 
teipps: et si votos dis que les roys et princes en sonttrop plus 
forts, qiiönd ik entreprennent quelque aflaire du consentement de 
leUrs stkjets* et en spnt pluscraüits enaemis» Et quand ce vientfr 
se defifendre, on veit venir cette nuee de loin, et speciakment qliand 
e'eet d’estrangers: et fr cela ne doivent les bons sujets rien plaindre 
«e refuser : et ne s^auroit advenir cas si sondain ou Fon ne pufasq 
Iden appeikr quelques persoimages, tels que Fon pntsse dire* II 
m’est pas faict saus cause: "et en cela n’user point dedtafreiii 
ny entretenir une petite guerre fr volonte, et sans propos, ponp avotr 
cause de lever argent Je s$ay bien qu’il faul argen t pour defifendre 
les frontieres, et les environs garder, quand il n’est. point de guerre* 
pour n’estre surpris: mais il faut faire le tont moderements et fr 
toutes ces choses sert le seos dun sage prince: car.s’il esl hon, il 
connoit qu’il est un Dieu, et qu’il est un monde;. et ce qu’ildoit 
et peut faire on laisser. ör selon mon advis, entre toutes les seig* 
neuries du monde, dont j’ay connoissance, oäi la ehbse publique est 
mieux traitee, et oii regne moins de violence sur le peuple, et ou il 
n’y a nuls edifices afabatus, n y demolis pour guerre, c’est Angle terre: 
et tombe le sort et le malheur sur ceux. qui font la guerre. 

Nostre Seigneur est le roy du monde, qui le« moins a cause 
d’aser de ce mol: J’ay privilege de lever sur mes subjets 
ce qui me plaist: car ny lui ny autre l*a: et ne luy font nul 
honneur ceux qui ainsi le dient, pour le faire estimer plus grand, 
mais le fout haür et cramdre aux voisins, qui pour rien /ne vom 
droient estre sous sa seigneureric : et mesme aucuns du reyaume 
•’en passeroient bien qui en tiennent Mais si nostre Roy, ou ceux 
qui le veulent eslever et agrandir, disoient: „Jay des subjets «ibons 
„et si loyaux, quils ne refusent chose que je leur deinande, fet suis 
„plus craiat, obey et servy de mes subjets^ qui nul autre prince qui 
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„yive sar la terre, et qui plas patiemment endure tous maux et 
„toutes rudesses, et k qui moins il souyient de leurs dommages 
„passez:“ il me semble que cela luy seroit grand los (et en dis la 
yerite) que non pas dire: Je prends ce que je yeus, et en ay 
le privilege: il le me f aut bien garder. Le Toi Charles -Quint 
ne le disoit pas: aussi ne Tay- je point quy dire aux roys, mais je 
l’ay bien ouy dire 1 aucuns de leurs seryiteurs, auxquels il sembloit 
qu’ils faisoient bien la besogne: mais selon mon advis, ils mespte- 
noient enyers leur seigneur, et ne le disoient que pour fahre les bons 
yaletSj et aussi qu’ils ne s$ayoient ce qulls disoient 

Et pour parier de I’experience de la bonte des Francois, ne fast 
alleguer de nostre temps que les trois Estats tenus k Tours, apres 
le deees de nostre bon maistre le roy Louis XI (h qui Dien face 
pardon) qui fut l'an 1483. L’on pouvoit estimer lors que cette 
bonne assemblee es toi t dangereuse: et disoient quelques -uns de pe- 
tite condition et de petite vertu, et ont dit par plusieurs fois depeis 
que c'est un crime de leze majestl que de parier dassembler les 
Estats, et que c'est pour diminuer l'afithorite du Roy: et ce «ont 
ceüx qui commettent ce crime enyers Dien et le Roy, et la diese 
publique: mais servoient ces paroles, et servent 1 ceux qui sont en 
amtorite et en credit, sans, en rien J’avoir merite , et qui ne sont 
propres d*y estre, et n’ont accoustume que de flageoler et fleureter 
en l’oreilje, et parier de choses de peu de yaleur, et craignent les 
grandes assemblees, de peur qu'ils ne soient connus, ou que leurs 
oeuyres ne soient blasmees. Lors que je dis, chacun esttmoit *le 
royaume estre bien eontent, tant les grands que les moyens, et pe- 
tita, pour ce qu’ils arvoient porte et souffert, vingt ans ou plus, de 
grandes et horribles tailles: qui ne fur^nt jamais si grandes 1 trois 
millions de francs pres, j’entends h lever tous les ans, cur jamais 
le roy Charles VII ne leva plus de dix-buicts eens mille francs par 
Un: et le roy Lotiys, son fils, en levoit , k l’heure de son trespas, 
qnarante et sept eens mille francs, sans Fartillerie et autres choses 
semblables: et seurement c’estoit compassion de yoir ou s^avoir la 
pamrrete du peuple. Mais nn bien ayoit en luy nostre bon maistre: 
c’est quil ne mettoit rien en thresor: il prenoit tont, et despendoit 
tont: il fit de grands edifices, h la fartification et deffeuse des yilles 
et places de son royaume: et plus que tous les autres roys qui ont 
esie devant luy: il donua beaueoup aux eglises: en aucunes choses 
enst mieux valu moins: cor il prenoit des pauyres, pour le donner 
k ceux qui n en avoient aucun besoin. ^.u fort en nul n’y a mesnre 
proionde en ce monde. 

• Or en ce royaume tant foible et tant oppress4 en mainte Sorte, 
apres Ja mort de nostre Röy y cut-il division de peuple Centre eeluy 
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qui regne? Les princes et les subjets se mfeeut-tils en armes conti« 
lear jeune Roy ? et en roulurent- tils faire an antre? Lay voalurenft- 
t’ils oster 8 ob authorit£? et le voulurent- t’ils brider qu’il ne put user 
d’offiee et d'authorite de roy et commander? My dieux nenny. Et 
eemment aasei le pouroi ent -t’ils faire? Si en y a- t’il en d’assez 
glorieux ponr dire qa’ouy. Toatesfois ils firent l’opposite de tont 
ce que je demande : car tons vindrent devers luy, tant les princes et 
les seigneurs, qne ceux des bonneg yilles. Tons le reeonnnrent ponr 
lear Roy, et luy firent serment et hommage: et firent les princes 
et seignears leurs demandes, bumblement, les genoux k terre en 
badlant par requeste ce qu’ils demandoieut: et dresserent conseil, 
ou ils se firent compagnons de douze qui y furent nommez: et des 
lors le Roy commandoit, qui n'avoit que treize ans, k la celation de 
ce conseiL A ladite assemblee des Estats dessusdits, furent faite* 
ancunes reqnestes et remonstrances en la presence du Roy et de son 
conseil, en grande bumiltte, pour le bien du royaume, remettant tone« 

' jonrs an bon plaisir du Roy, et de sondit conseil: luy octroyerent 
ce qu’on leur youloit demander ; et ce qu’on leur monslra par escrit 
estre necessaire pour le fait du Roy, sans rien dire k l’encontre: et 
estoit la somme demandee de deux millions cinq eens mille francs 
(qui estoit assez et k coetfr soul, et plus trop que peu , sans- autres 
affaires) et supplierent lesdits Estats qu’au bout de deux ans ils 
£assent r’assemblez: et que si le Roy n’avoit assez argent, qu’ils luy 
en bailleroient k son plaisir: et que s’il avoit guerres, ou quelqu'un 
qui le vousist offenser, qu’ils y mettroient leurs personnes et leurs 
biens, sans rien luy refuser de ce qui luy seroit besoin. 

Est-ce donc sur tels subjets que le Roy doit alleguer privilege 
de. pouroir prendre k son plaisir, qui si liberalement luy donUent? 
Ne seroit -il pas plus juste envers Dien et le monde, de lerer par 
cetfce forme, que par volonte (Usordonnee? car nul prince ne le peut 
autrement lerer, que par octroy, comme j’ay dit, si ce n’est par ty- 
rannie, et qu’il ait excuse: mais il en est bien d’assez bestes pour * 
ne sgavoir ce qu’ils peuvent faire ou laisser en cet endroict Aussi 
bien il y a des peuples qui oiTensent contre leur seigneur, et ne luy 
obeyssent pas, ny ne le secourent en ses necessitez: mais en lieu de 
luy aider, quand le voyent empesche en quelques affaires, ils le mes* 
prisent, ou se metteut en rebellion et desobeyssance contre luy, en 
cemmettant offence, et ront contre le serment de fidelite qu’ils luy 
ont fiut U ou je somme roys et princes, j'enknds eux et leurs 
gouverneurs: et pour les peuples, eeux qui ont les pr&minences et 
maistrises soubs eux* 

Les plus grands maux riennent volontiers des plus forte: car 
ks Coibles ne eberebent que patience. Icy je comprends aussi bien 
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ks femmes, couirae ks komme«, qui quelquefois, et en anctms Heus, 
out autliorik oa maistrise, ou poar 1 amoar de leurs maris, en pwr 
avoir ad minie trolion de leurs enfans, oa que leg seigneuries viennent 
de par eiles. Si je voulois parier des moyens estats de ee meade, 
et desqietits, ce propos contiuueroit trop* et me saffit allegaer ks 
grands : car e’est par ceux-lä oa Von connoist la puissance de Dien, 
et sa justice: mais pour mesckeoir ä an paavre komme oa k cent, 
m d ne s’en advise: on attribue tout k sa pauvrete, oa k avoir est* 
mal pense: on s’il s’est noye ou rompn le col, c’est poor ee quil 
estoit seul: k grande peine en veut-on ouyr parier Quand il mes« 
cket a une grande eite, on ne dit pas ninsi: mais encore n’en parle- 
t*on point taut qae des princes On poarroit demander pourqnoy 
U pnisssnee de Dieu se monstre plas grande contre ks princes et 
le6 grändsy que contre les petits; e’est qae les petits et les pauvres 
trouvent assez qui ks punissent, quand ils font le pourquoy: et en- 
cores sont assez Bonvent punis, saus avoir rien mesfait: soit poor 
doimer exemple aax aatres, ou pour avoir leurs biens, ou pour aven- 
tiire par la faute du juge: et aucunesfois lont bien desservy, et faut 
bien que justice se face. Mais des grands princes on des grandes 
princesses, de leurs grands gouverneurs, et des Conseilkrs des pro- 
vinces et villes desordonnees , et desobetesautes k leur seignenr, et 
de leurs gouverneurs, qui s’iaformera de leur vioe? L’infonnation 
feite, qui la portera au jage? Qui sera le juge, qui en prendra la 
connoissance, et qui en fera la punition ? Je dis des mauvais, et n’en- 
tens point des bons : mair il en est pen. Et qnelles sont les canses 
pourquoy ils commettent et eux, et tons aatres, tous ces cas dont j’ay 
parle ci-dessus, et assez d’autres, dont je me suis ten pour brievete. 
' Saris referer la chose a la consideration de la puissance divine 
et de sa justice, en ce caS je dis que c est faute de foy, et aux igno- 
rans feute de sens et de foy ensemble: mais prmcipalement faute de 
fojr: dontil me semble que procedent tous les maux qui sont par 
le monde: et par especial les maux qu'ont partie de ceux qui se 
plaignent d’estre grevez et fonlez dautruy, et des plus forts. Car 
Thomme* pauvre ou riebe (quel qu il soit) qui auroit vrave et bonne 
fby, et qui croiroit fermement ks peines d’enfer estre telles que ve- 
ritablement dies sont: qui aussi aunois pris de Faiitruy, a tort, on 
que «ori pere ou son grand pere Feut pris, et luy le possedast (soient 
dutltez, couitez, villes ou chasteaux, meubks, pre, cstang ou moutin, 
ebacun en sa qualite) et qu’il creut fermement , i com me le devons 
fcroire, je n 7 entreray jamais en paradi-s, si je ne fais en* 
tiere satisfaction, et si je ne rends ce que j ? ay d’autruy 
h mon tray enseient, il n’est' possible qu’il y ent roy ne royne, 
prince ne princesse, ny autre personne quelconqtte, de quelque estat 
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ou condition qu’ils soient en ce monde, tant grands que petits, tant 
bomme8 qne femmes, gens d’cglises, prelats, evesques, nrchevesques, 
abbez, abbesses, prienrs, curez, recevenrs des eglises, et autres vivanf 
sur terre, qui & son vray et boti escient, comme dit est dessus, von- 
sist nen retenir de son subjet ou subjets n’y d’antres personnet 
quelsconques, soit procliain, ne de son voisin ou aotre, ne qüi von* 
eist faire mourir nul a tort, indeueinent et contre raison, ne le tenir 
en prison, ny oster anx uns pour donner aux autres, et les enrickir: 
ne (qui est le plus ord mestier qu’ils facent) procurer choses des* 
honnestes contre v ses parens et serviteurs pour leurs plaisirs, comme 
pour femmes ou cas semblables: par ma foy non, au moins nVst 
pas croyable: car s ils avoient ferme foy, et qu’ils creussent ce qne 
Dieu et TEgiise nous commande, sur peine de damnation, cormois* 
sans leurs jours estre si briefs, les peines d’enfer estre si borribles, 
et sans nulle fin ne reinission pour les damnez, ils ne feroievrt pas 
ce qu’ils font II faut conclure que non, et que tt>us les mnux vien- 
nCnt de faute de foy. 

Et pour exemple, quand un roy ou un prince, est prisonnie*, 
et qu’il a peur de mourir en prison, a-t'il rien si eher au monde 
qu’il ne baillast pour sortir? II baille le sien et celui de ses sub* 
jets, comme avez veu du roy Jehan de France, pris par Edofiard 
prince de Galles, h la bataille de Poictiers, en l’an 1350, le 19 Rep* 
tembre, qui paya trois millions de francs, et bailla toute Aquitaine 
(en moins ce qu’il en tenoit) et assez d’autres citez, villes et places, 
et comme le tiers du royaume, et mit le royaume en si grande pan* 
vrete, qu’il y courut long*temps monnoye comme de cuir* qui avoit 
an petit clou d’argent: et tout cecy bailla le roi Jebon , et son tils 
le roi Charles le Sage, pour la delivrance dudit roy Jehan, et quand 
ils n'eussent rien vouki bailler, si ne l’eussent point les Anglois fait 
mourir: mais au pis venir, l’eussent mis en prison: et quand ils 
Peussent fait mourir, si n’eust este la peine semblable ä la cent mil* 
liesme partie de la moindre peine d’enfer. Pourquoy donques bab 
loit-t'il tout ce que j'ay dit, et destruisoit ses enfans, et subjets de 
non royaume , sinon pour ce qu’il croyoit ce qu’il voyoit et qu’il 
sgavoit bien qu’autrement ne seroit delivre? Mais par «venture en 
commettant les cas pourquoy cette punition luy advint, et h ses en*- 
fnus, et a ses subjets, il n’avoit point ferme foy, et crainte de 1 of- 
fense, qu il commettoit contre Dieu et son commandement. Or n’est- 
t’il prince, ou peu, que s’il tient ,une ville de son voisin, qui pour 
nulle remonstrance ne pour nulle crainte de Dieu lmvousist bailler, 
ny pour eviter les- peines d'enfer: et le roy Jehan bailla si grande 
chose pour seidement sortir sadite personne de prison. Je dis donc- 
ques que c*st faulte de foy. 
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J’ay donc demande en ob article jyrecedent, qui fera llnforma- 
tion des grands: et qui la portera au fuge, et qui sera le jage qui 
punira le mauvais? Je responds k cela que l’information sera la 
plainte et clameurs du peuple qu’ils foulent et oppresseot eu taut 
de manieres, «ans en avoir compassion ne pitie: les douloureuses la- 
mentations de veufves et orphelins, dont ils auroient fait mourir les 
maris et peres, dont ont soulTert ceux qui demeurent apres eux: et 
generalement tous ceux qu’ils auront persecutez, tant en leurs per- 
sonnes, qu’en leurs biens. Cecy sera rinformation, et leurs grands 
cris, paour, plaintes et piteuses Lärmes les presenteront devant nostre 
Seigneur; lequel en sera le vray juge: qui par adventure ne voudra 
attendre k les punir jusques k l’autre monde: mais les punira en 
cettay-ci« Donc laut entendre qu’ils seront punis pour n’avoir rien 
youIu croire, et pour ce qu’ils n’auront eu ferme foy et croyance es 
commandemens de Dieu. 

Ainsi faut dire qu’il est force que Dieu leur monstre de tels 
points et de tels signes, qu’eux, et tout le monde croyent que les 
punitions leur adviennent pour leurs mauvaises croyances et cruelles 
offences: et que Dieu monstre contr’eux sa force et sa vertu et jus- 
tice: car nul autre n’en a le pouvoir que luy en ce moqde. De 
prime -face, pour les punitions de Dieu, ne se corrigent point, de 
quelque grandeur qu’elles soient,.ä traict de temps: mais nulle neu 
advient k un prince, ou k ceux qui ont gouvernement sur ses affaires, 
ou k ceux qui gouvernent une grande communaute, que 1’issuS n’en 
soit bien grande et bien dangereuse pour ses subjets. Je n’appelle 
point en eux malesfortunes , sinon celles dont leurs subjets se sen- 
tent: car de tomber jus d’iin cheval, et se rompre une jambe, et 
avoir une fievre bien aspre, l’on s’cn guerit, et leur sont telled 
cboses propices, et en sont plus sages. Les maLadventures sont, 
quand Dien est offense, qu’il ne le veut plus endurer: mais veat 
monstrer sa force et sa divine vertu: et alors premierement, il leur 
diminue le eens: qui est grande playe pour ceux k qui il töucbe: 
il trouble leur maison, et la permet tomber en division et en mur- 
mure. Le prince tombe en teile indignalion envers nostre Seigneur, 
qu’il fuit les conseils et compagnies des sages, et en esleve de tont 
neufs mal sages, mal raisonnables , violens, fla teure ^ qui luy com- 
plaisent ä ce qu’il dit. S’il veqt imposer un denier, ils disent deux: 
s’il menace un homme, ils disent qu’il le faut prendre: et de toutes 
antres cboses, le semblable; et que sur tout il se face craindre: et 
se monstrent fiers et orgueilleux eux-mesmes, esperans qu’ils seront 
eraints par ce moyen, comme si authorite estoit leur heritage. Ceux 
que tels princes auront ainsi avec ce conseil chassez et debontez, 
et qui par longues annees auront servy, et ont accointance et amitie 
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*• s* terre, sont mal contens: et & leur occasioo quelques aatres 
de leeri amis et bien - veuillans : et par aventure en lea voudra taut 
presser, qu’ils seront contraints h se deffendre, ou de fulr yers quel- 
que petit voisin, par aventure ennemy et mal-vueillant de celay qm 
lea chasse: et ainai, par diviaion de ceux de dedans le pays, y en* 
treront ceux de debors. Est - il nulle playe ne persecution si grande, 
que guerre entre les amis et cenx qni se corinoissent, ne nulle haine 
si horrible et morteile? Des ennemis estrangers, qnand le dedana 
eat nny, on s’en deffend aisement: car ils n’ont nulles intelligences, 
n’y accointances k ccUx da royaume. Cuidez vous qu’un prince mal 
sage, folement accompagne, connoisse venir cette mal - fortune de loin, 
que d’avoir division entre les siens? ne qn’il pense que cela lui puisse 
nuire ? ne qn’il vienne de Dieu? 11 ne s’en trouve point pis disne, 
ne pis couche, ne moins de chevaux, ne moins de robes, mais beau- 
coup mieux accompagne: car il tire les gens de leur pauvrete, et 
lenr promet et depart lea despobilles et les Estats de Ceux qu’il aura 
cba8sez, et donne du sien pour accroistre sa renommee. A l’heure 
qu’il y pensera le moins, Dieu luy fera soudre un ennemy, dont par 
aventure jamais ne se fut advise: lors luy croistrent les pensees et 
les grands suspicions de ceux qu’il aura oßensez : et aura crainte 
d’aases de personnes, qui ne luy veulent aucnn mal faire. 11 n'aura 
point son refuge k Dieu, mais preparera sa force. 


VI. 

Conclusion de l’Autheur. 

Or voyez-vous la mort de tant de grands bommes, en si peu de 
temps, qui tant ont travailie pour s’accroistre , et pour avoir gloire, 
et tant en ont souffert de passions et de peines, et abrege leur vie: 
et par aventure leurs ames en pourrönt souffrir. En cecy ne parle 
point duditTurc: car je iifens ce point pour vuide, et qu’il est löge 
avec ses predecesseurs. De nostre roy j’ay esperance ^ comme j’ay 
dit) que nostre Seigneur ait en misericorde de luy, et aussi aura des 
aatres, s’il luy plaist. Mais fi parier naturellement (comme» homme 
qui n’a aucune literature, mais quelque peu d’experience et sans na- 
turel) n’eut-il point mieux valu a eux, et h tous autres princes, et 
bommes de moyen estat, qui ont vescu sous ces grands, et vivront 
sous ceux qui regnent, eslire le moyen chemin en ces choses? C’est 
ä s^avoir moins se aoucier, et moins se travailler, et entreprendre 
moins de choses, et plus craindre ä dffenser Dieu, et ä persecuter 
le peuple, et leurs voisins, par tant de voyes* cruelles, que j’ay assez 
declar£es paf cy-devant, et prendre des aises et plaisirs honnestes? 

Ideler Altfranz. Lit. Gcsch. P 
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Leun vies en seroientplus ltragues. Le« maladies en viendroieni plu 
tard: et leur mort en seroit plus regrettee, et de plus de genst, et 
moins desiree: et auroieut moins k doutec la mort. Pourroit-l’en 
voir de plus beaux exemples pour cogneistre que c’est peu de chose, 
qtie de l’bomme, et que cette vie est miserable et briefve, et quece 
Best riendes grands. Des qu’ils sont morts, tont komme en a le 
corps en horreur et vitupere, et qu'il faut que Lame sur l'heurew 
separe d*eux, et aille recevoir son jugement. Et k la verite, en l’in- 
stant que Lame est separee du cofps, ja la seutence est donnee de 
Dieu, seloa les oeurres et merites du eorps:. laquelle sentenee s’ap* 
pelle le jugement parti culier. 


Fragment du Renard contrefait 
Conte. 

ün haut hom, Chevalier estoit, 

Qui une damoiselle amoit 
Plus assez qn’il ne fut raison. 

Ce Chevalier fut tr&s-läid hom, 

Laid fut de corps et de tout merabre, 
Comme lhistoire le ramembre. 

Saiges etoit parfaitement ^ 

Fors que d’amer tant seulement. 

La damoiselle qu’il amoit, 

Bestiaux, sote et niche etoit ; 

Mais eile etoit belle k devis 
De fagon, de corps et de vis. 

Plus belle ne pourroit on querre 
Par je pays, ne par la terre. 

Le Chevalieiy veut % celle avoir 
Qu’il ama plus que nul avoir 
Pour ce que belle lui sembla. 

Tousses amis en assembla, 

Et leur dit: je veuil avoir cette, 

Nulle autre femme ne me haite *). 

Lors ses amis luy repondirent, 

Et tretous proprement lui dirent: 

„Sire vous savez sa maniere.“ 

Je sais bien que belle et sote iere. 


1 ) D, i. repreaente. S. Le roman da Renart par Meoo, Tem. I, 
'Ruiimhni aus den Menajiaua, p. 4 7 folgd. 1 ) Ne Me platt, ne m’eet agr&M«. 
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Si vous dirai qu’en avendra, > j 
Veoir le peut' qui l’entendra: i 

Pour voir, enfans aura de iqoi* ' 

- Et savez-vöus que je y yoi? - t 
Tr&s beaux ppur cause de la mere • 

Et saiges paar cause du pere, 

Si qu’ils seront et bei et saige, 

Avoir ne peuyent mendre usaige.; 

Sur ce sortsetsur cet espoir 
Veut cü la Damofeelle avoir. v 
Ensemble en mariage furent' • 

Enfans eurent tels comme ils dnrent 
Laids et hideux de par le pere, ; 

Sots et nicbes de par la mere, 

Tretout le contraire lui vint 
De ce que pour Verit 6 tint. 

Fragmens du Roman du Renart\ 

I. 

Si coume Renart manja lepoissonaus cliarretiers *). 

Seignör, ce fu eh cel termine 
Que li doi tens d’este define 1 

Et yver revient en saison, 

Que Renart fu en sa maison. > 

Sa garison a despepdue, 

Ce fu mortel desconvenue: 

N’ot que doner ne qhe despendre. 

Ne ses detes ne pooit rendre; 

N’a que vendre ne qu’acheter, 

Ne s’a de coi reconforter. 

Par besoing s*est mis ä la voie, 

Tot coiement que nus nel’ voie 
S’en vet parmi une jonchiere 
Entre le bois et la riviere. 

A taut fet et tant a erre, 

Qu’il entre en un chemin ferre: 

El cbemm se croupi Renarz, 

Si coloie de toutes parz ; 

*) Vol. I, p. 29 — 35 der Amgabe von v. 749— -916. 
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Ne set sa garison oh querr§, 

Et la faio li fet soventguerre* 

Ne set que fere, »i e’esmaie. 

Lora s’est couchiez lez une haie, 

Ilec atendra aventure. 

Atant ez-vos grant aleure 
Marcheanz qui polsson menoient. 

Et qui de yers la mer venoieot 
Harenz fr&s orent ä plente, 

Que bise avoit auques vente 
Trestoute la semaine entiere; 

Ei bons poissons d’autre mattiere 
Orent assez granz et petiz 
Dont lor paniere furent garniz. 

Que de lamproies et d’anguüles 
Quil orent achete as viiles 
Bien fu chargie la charrete. 

'Et Renart qui le siede abete, 

Fu bien loing d’eus pr&s d’une archie, 
Qant yit la charrete chargie 
Et d’anguilles et de lamproies. 

Fichant musant parmi ces voies 
Cort au devant por eis degoirre, 

Ainz ne s’en porent apargoivre. 

Lors s’est couchiez enmi la voie: 

Or oez conment les desvoie. 

En un gason s’est yentrilliez, 

Et conme mort apareilliez 
Renart qui tot le monde engingne, 

Les eulz clot et les denz rechingne, 
Si tenoit s’alaine en prison. 

Oistes mfcs td tra'ison! 
üleques est rem&s gesanz. 

Atant es-vos les marcheanz. 

De ce ne se prenoient garde. 

Le prerfrier le vit, si l’esgarde, 

Si apela son compaignon, 

Vez lä ou Gorpil ou Tesson. 

Li uns le voit, si s’escria, 

C’est un Gorpil, va, sei’ pren, va, 
Filz k putain, gart ne t’eschat. 

Or saura-il trop de barat 
Renart s’ü ne lesse l escorce. 
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Li marcheant (Füler s’tefcfbrce, : ' 
Et ses conpains venoit apr&s. 

Qant il furent de Renart prfcs, 

Le Gorpil trorent enyerse, 

De toutes parz Font reverse, 

Pincent le col et puis la coste, 

II n’ont pas peor de tel oste. ~ ’ 
Li uns a dit, qualre sols vaut, 

Li antre a dit, pssez plus Taut; 

Ainz valt eine sols & bon marchie. * 
Ne somes mie trop chargie, 

Jetons le en nostre eharete ; ’ 

Yez con la gorge a blanche et hete. : 

A cest mot se sont avancie, 

En la eharete Font chargie, 

Et puis se sont mis a la veie. 

Li uns h l’autre eil fait graut joie 
Et dient jä n’en feront el, 

M&8 enquenuit h lor ostel 
Li reverseront la gonele. 

Or ont-il auques la favele, 

M&s Renart n’en fet que sourire, 
Que moult a entre fere et dire. 

Sor les paniers se gist adenz 
Si en a un overt as denz, 

Et si en a, bien le sachiez, 

Plus de trente harenz sachiez. 
Auques fu vuidiez li paniers, 

Qu’il en menja moult volentiers. 
Onques n’i quist ne sei ne sauge, 
Encor angois que il s’en äuge 
Getera-il son ame$on, 

Il n’en ert mie en soupejön. 

L’autre panier a asailli, 

Son groig i mist, n’a pas fallli 
Qu’il n’en traisist fors des anguiles. 
Renart qui sot de tantes guiles, 

Troi hardiaus mist entor son col, 

De ce nevfist-il pas que fol. 

Son col et sa teste passe outre, 

Les hardeillons moult bien acoutre 
Desor son dos que bien s’en cueyre: 
D£s or puet-il bien lessier treve. 
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Or li es tuet; engiug: pprquerre , , *, 

Conment U yendra jus tenre; ^ . ! 
N’i troye planch? ne degre. ;; , 
Agenoiüiez s’est totdegro i . j 
Pop esgarder ä swwa plaisir . ir ,t 
Conment U puisse jus ssullir: , ; , 

Lors s’esiun petit avanciex. 

Des piez de?aut sestpit Iqnciez 
De la , cbarete enmi ,1a ypi/e, 

Eutor sou <#i porte saproie, t , , 
Apr£s qant, il Qt fet sou saut, 

As marcheans.disi, Diexyo* saut; . 
Cil hardel d’anguilles sont uostre, • 
Et li remanant si est vostne. 

Et qant li marcheant l’oirent, . 

A merveUJes s’en esbairent, \ 

Si escrient, v$a le Gorpil, 

Cil saillirent au chapretil •. 

Oü il cuiderent Renart preudre, 

Mfcs il ne yolt ,pas Unt atendre, , ; 
Li premier dist, qant ce regarde, o 
Si m’atet Dies, mauvese garde 
En avomes pris, ce me semble. , . 

Tuit fiereat lor paumes ensemble, * 
Las! dis li ums, con.grant domage. 
Avons eu par nostre outrage! t 

Moult estion fol et musart 
Trestuit qui creion Renart.. . 

Le§ paniers a Inen, soufaichiex, . 

Si les a auques alegiez, 

Que deus granz fmguilles empörte ; i 
La male passion le torde! 

Ha ! font li marcheant, Restart, } : 
Mo ult par estes de male part: , v I 
Mau bien yos puissent - eles fere’ n 
Et Renart lor prist ä retrere,. ' ' i , 
Vos dites ce qu’il yos plera, ■; 
Je sui Renart qui s’en taira. 

Li marcheant yont apres lui, . , 

Mes i), neT baillerout mes hui, 

Car il ot trop JgneL cheval. . ,| « 

Ainz.ne fina parmi un ral 

Tant que il yint, a so^ phuesic. , 
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Lors Font ii marcbeaut lessfe : 

Qui por mauv^s musart «e tieneut t 
Recfeant aoatetsis’en vieneat,. 

Et eil seu Va plus que le pas, 

Qui passe ot maint mauves pas, 

Et vint ä son ostel tout, droit 
Ou sa me# nie l’steadoifc . i 

Qui assez avoit graut mcsese. 

Renart i entrepar la Lese, . 
Encontre lui sailli sa ferne : 

Hermeline la preude dame, 

Qui moult estoit cortoise et . franche, 
Et Percehaie ,et Malebrauolie , .. f 
Qui estoient ambedui fr^re. 

Cil sc lievent contre lor perp : / 

Qui. s’en venoit les menuz sauz v 
Gai et joienz et liez et bau$, ! 

Les suguilles enter son col; 

Mfcs qui que le tiegne por fob A i ' > 
Apr&s lui a close la porte / 

Por les anguilles qu’il enporte. { ./> 


C’est de la Jument et de YsaU^rin •). 

Or yos dirai conment avint 
A Ysengrin qant la nuit vint; • 

Parmi ces bos s’en va eorönt, : ' 

Et si alöit ce porpensant 

Que fox est lihonset li Leus *■' 

Qui onques va nule part seus J 
Puis qu’il püist avoir eompaingnic, 

Que mestier asotfvefltfd'tfie; >' 

Et tiex puet- on acotopaingnier ■ * 

Dont l’en a puis grant eneonbrier. •' 

Qant ce pensoit en son cerage, ? 

Atant issi de eel boscagel ■ 

Une jument Vit en un pre‘ * 

Oü eie pessoit pr&s d’nn ble* 

Li Leus s’en va grant aleiire 

• . ' • > Sf, * 

*) Vol.I, p. 281 — 284 ; v. 7531^-7610. 
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Droit a« jnment par la costore: 

Qant k lni vint, si la saldo, 

Diex saut, fait-il, Rainsant ma dme! 
Et Diex Y08 saat, sire Ysengrin! 
Dont venez-vos issi matm? 

Dame, dist-il, eschapez soi 
De males mains ob anuit foi: 

Prestre Martin an engin fist 
Por prendre moi et si me prist; 
Tonte ane nait feien prison. 

Se i eusse an compaingnon, 

D’iluec m’eust bientost jete, 

Por ce le vos ai raconte, 

Se yolez estre ma conpaingne, 

Nos ferion monlt grant gaaingne: 
Assez vos donre k mengier 
Duquel qne aoriez plus chier, 

Ou bon froment, on bone avaine* 

Öu bone orge k qnel que paine. 

Vos m’auriez monlt grant mestier, 
Car je iroie por chacier: 

No compaignie seroit bele, 

Car vos porpensez, Damoisele, 

De cel vilain qui si vos tue 
Et vos fet trere k la cbarrne: 

Vos gaaingniez trestot son bien, 

Ne vos n’en anrez j k rien 
Fors le nonax que il aura 
Et ce dont il eure n’aura. 

Hat! Rainsant ma douce amie, 

Qar venez en ma conpaingnie, 

Si serez fors d’autrui dangier. 

Ne vos estovra ebarroier, * 

Ne ne U porter nul fais, 

A toz jors m&s vivrez en pais. 

Sire Ysengrin, se je peusse, 

Vo compaingnie ebiere eusse, 

Mbs je ne puis corre n’aler, 

Por ce voil-je ci pasturer: 

De mon pie destre par deriere 
Passai hier en nne ebariere, 

Une espine me feri enz; 

Se la me traiiez as denz. 
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A nul jor ne seroit partie 
De yos amor la druerie *), 

Grant mestier yos porr6 avoir, 

Qar je fere tot ro voloir, 

Qar s’en vos reit gaingnons hner < 
Je saur£ moult bien rejeter, 

Mordre des denz, ferir des piez: 

Qui consuivre toz ert jagiez; 

Cui ge porre bien asener 
Naura talent de regiber. ' 

Dist Ysengrin, le piez mostrez, 1 
Celni ob l’espine sentez, 

Tost la vos aure esraehie, 

Jä mar i aorez autre mire. 

Le pi£ li lieve, et il s'acrot, 

O ses ongles li ynide tot 

Qne qu’ Ysengrin & vuidier brunche, 

Et il le pie nestie et furche, 

Rainsant le pie a destenda 

Et Ysengrin a si fern 

Entre le pis et le musel, 

Tont coi le jeta el prael. 

Rainsant s’en torne regibant, 

Qeue levee va fuiant, 

Et Ysengrin tot coi se gist 
Grant piece apr&s et pnis si dist: 
Hai! maleureus cbaitis! 

Se j’oi hier mal, or ai hui pis; 

Ne me sai m&s en qui fier, 

Ne puis en nelui foi trover. 

Issi se demente Ysengrin, 

Ici prent ceste branche fin. 


ra. 


Ci commence le Pelerinage Renart, si con 
il ala k Rome 1 ). 

Jadis estoit Renart en p&s 
; A Malpertuis son fort pal&s; 


*) Eine andere Lesart teil De vos U moie compaiguie. Druerie: fidelite, 
attachement. a ) Yol II, p. 127— 1 44 ; v. 12937 — 13464. 
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Lessie avoi* le gufcrroierr v , l: n / 
Ne voloit jp^s de tel taestier - . 

Yiyre con/ü avoi* vescu: I 

Tant avoit de Pautrui eu ' ' 

Par »ale reson et tort, * • : * 

Que bien le baoient de mort * - 1 

Plus d’omee qu’il na en Pan feste s. 
Et autretant, ce cuit, de benies* ; <• 
Or avint-il jodia iasi , / 

Par un matin d*un vendredi ' 7 

Issi Renart de sa rtedtaiere, ' .*'1 

Si s’eslessa par la braiere: ; > 

Ne coroit pas si tost «Passei : ;/ ’i 


Con il 8oloit, m<mlt fu laasez. ! 
Ha! las, dist-il, n’ai m&s mfestier i 
De mal fere ne de- pechier: <* 

Par bt fiance de mes piez- . ■ 

Ai - ge fet de moult granz peckUfc. 

Je soloie corre si tost : ‘ 

Que trestuit licheval d’un ost t 
Ne m’atainsissent eri un jor ! - i 
Por que vosisse fere un tdr; 

En ceste 'terre n’a mastin 
Qui me rescossist un pocin ^ 

Por que je Peuase engoie* 5 

He! Dex, tant<bon en ai emble, 

Tant cbapon fet taute gebne! ’ ’ 

One n’i ot savör de fcuieine* < i <■* 
Ne vert sanefe, ne ail nepioivre* ^ 
Ne cervoise ne vin pdr boivrei, 

Toz jors ai eiste «pan toniers - ♦ 

Et aloie moult volontiere « 

L2t oii je savoie hantins 
De gelines et de pocins: 

II me venoient pooillier 
Et entre* les jambes bechier. 

Qänt une eil pooie tenir 
O moi lk cöVehoit veiiir! 

Ne li avoit crier .mestier, 

A la mort Pestovoit luiticr. , 
Mainte en ocis en tel maniere, 

, Une en fis-ge porter en biere 
Devant baut Noble le Lion, , n , 
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Que je opis en topÄsou; , ;j ( J 
Mös icele me futolue, v , ; ^ 

S’en dut ma gole estre pendle. , , •( 
One raillant l’ele * d’un ppigon : t 
N*oi-je voir se c)e Fautrui.^oi):,. t 
Ce poise moj, or m’en repent, . • 
Biax sire Diex omnipotent, , / ( * 

Aiez merci de cest cfiaiti^ - ti 
Ce poise moi que je tant vjfc. , , 
Bi con Renart se demento^ i . . . 
Es-vos ,nn Yilain qui venoff 
Par mi la lande tot k pie,. l; j , 

En sqn cfiaperon enbrunchie. ; > 

Renart le yoit tot sol venir, ; . / 

Encontre; yet,, ne volt; fetfr : , ,, - , . i 
Yilain, ce füst Renart, gä Tien, 
Meines - tu ayes toi ,npl ; ebien? . , , j 
Nenil, ne t’estuet ä doter: ; ^ t 

Renart que as-tu äplorer? . ; , , ,, / 
Que j’ai? feir Renart, ne seg-tu,. 

Jä n’a-il jone, ne chanu 
En ceste, terre que len saebe, r . <<\ 
C’onques ne fui en tele plape ; ) 

On je po^sse >nu} ^al fere, , ,, i 

C’onques m’en vosisse retrpre; / 
M&s or le veil- enfin lesqier, ,j . > 

Que j’ot dire nn sermqnier , .. / 

Que par vraie confession -i r , 

Qui merci crip aura pardpji., - r 
Renart, viaus -tu te popfesspr? : , > 
Ofl, se peusse trover ; 

Qui la penitance medoingne. 

Pist li Vilein, Renart, ne hoingne, ■ 
Tn sez tant de guile et de rart, * 
Bien sai tu me tiens por inusact» : ; 
Non faz, dist Renart, tien ma jfoi 
Que je n*ai mal penser yers toi, ! 
M&s .je te pri por Deu et qifier t 
Que me meines ä nn mostier l‘ 
Ou je puisse prestre troyer, • . < 

Car enfin mevoil cpnfesser. . , ./* 
Dist li Yileins, gä en cest bois 
En a un, vien i, qar g’i voisp. : 
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Et li Vileins moult bien satöit' 

C’uns bong crestiens i avoit 
Tant ont erre par le boschage 
Qu’il sont venu k l’ermitage. 

A la porte par de devant 
Le maillet i truevent pendant: 

Li Vilains hurte durement 
Et FErmite vint erraument; 

Le fermal ') oste de la reille, 

Qant vit Renart, moult se merveille. 
Nomini Dame, dist li Prestre, 
Renart, que quiers tu en cest estre? 
Dex le set que puis n*i fas - tu 
A cest porpris de mieuz en fo. 

Ha! sire, dist Renart, merci, 

Que que j’aie fet or sui ci: 

De quanque j’ai vers vos mespris 
Et vers mes autres anemis 
Vos cri-ge merci et pafdon. 

As piez B chiet k oroison. 

Et FErmite Fa redrecie, 

Puis B dist, Renart, or te si£ 

Ci devant moi, si me descuevre 
Tot de chief en chief ta mal oevre. 

Sire, dist Renart, volenüers. 
Quant iere bachelers lfegiers 
Yolentiers geBnes menjoie, 

En ces haies oh ges trovoie 
Je les tuoie en tralson 
S’es menjoie conme gloton. 

A Ysengrin pris conpaignie 
Qant je li oi ma foi plevie 
De 14aument vers lui ovrer. 

Par amor B fis esposer 
Hersent la bele tna seror, 

M^s an^ois que passast tiers jor 
Li rendi-je maveis loier, 

Qar gel’ fi moine en un mostier, 

Et si le fis devenir prestre, 

Mfcs au partir n’i vousist estre 
Por une teste de sengler, 


*) Ander* Leemri: L’eacroil. 
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Qar je li fis les sainz soner, 

Si vint li prestres de la vile 
Et de yileins plus de deus mile 
Qui le batirent et fusterent, 

A bien petit que nel’ tuerent 
Et puis li fis -je en an vivier 
Tote ane nait poissons pecbier 
Dasqu’aa matin qne un yilain 
I vint sa coingnie en sa main, 

Si li refist mal peligon, 

Qar avec lui ot an gaingnon 
Qui li repeliya la pel: 

Sacbiez de voir moult m’en fa bei. 
Pai8 le refis prendre h an piege 
Oh il garda trois jors le siege; 

An partir i lessa le pie, 

Dex moie cope del pechie. 

Puis liai ma Dame Hersent 
A la coue d’une jument, 

Si l’amors et fis reparier 
Tant qu’ä honte la fis livrer 
Moult ai fet aatres felonies, 

De larecins, de roberies; 

Bien sai qu’escomeniez sui, 

Certes je ne yos auroie hoi 
Dit la moitie de mes pechiez, 

Ce que vodroiz si m’en cargiez, 

Qar je yos ai dite la some. 

Renart, aler t’estuet ä Rome, 

Si parlera h T’Apostoile 
Et li conteras ceste estoire 
Et te feras h lai confes. 

Par foi, dist Renart, c’est grant fies. 
Dist l'Ermites, mal estuet trere 
A qui penitance veut fere: 

Or voit Renart fere l’estaet, 

Escrepe et bordon prent, si maet, 
Si est entrez en son chemin, 

Moult resemble bien pelerin, 

Et bien li sist l'escrepe au col; 
M&8 de ce se tint-il por fol 


) Ce tour qne Returd fit a UerKent point daus le Ronan. 
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Qa’il est in£uz sanz conpaignie. 

Le grant chemin n*ira-il mie, ' y 
Qar il sfe (Orient moult dfe sh pel: 1 
Tost passeroit par tel fchastel : V 

Oü il covendroit herbergier' ' ' ' [ 
Et de sa pel gage lessier. : 

Le grant chemin lessa h destre, " ' 
Une sente prist ä senestre, 1 • * 1 

Garda aval en la champaigne ' 

'Et yit nne moult grant conpaigne 
De berbiz qui pessent gatü # 

Et -entrc le fou Dan Belin 
Le Molon qni se reposöit, 

Tant ot mengi£ que las estöit ' 1 
Belin, dist Renart, que fez-tu? ' } 
Ci me repos tot recrecu ‘ 

Par foi eist repos eSt mav&si '* * 
Et dist Belins, je n’en pttiS inis, 

Je serf h un vilein felon 
Qui onc ne me fist Se mal nbn: : f ; 
Einz pnis que soi bele ne mufre \ 
Ne finai de ses berbls luire. 1 

Ces berbis K oi-je enjendrees 
Que tu vois ici atinees; ^ 

Mal ai mon Service emploie, 1 * 

Qar li vileins mV otroie 1,1 

A ses soieors h lör prise, “t* * 
Et si a - il ma pel pforaiSe 1 : 1 *_ 1 
A housiaus fere h tin protTome 
Qui les en doit porter ä Rome. ^ 
A Rome! Par Di’eu, dist Renart, 

Jä en la voie n’auras part: 

Miex lä te yendroit-il porter ‘ 

Ta pel que toi fere tuer, 

Et se iceste mort t’alasche, 

Si revendras aprfcs lapasque ’ 1 } 

Le joedi de rovoisons 

Que l’en menjue les motons. 

Or es k la mort, bien le yoi, 

Se tu n’en prens hastif conrof, 

Se tu n’en tornes d’autre part. 

Par amor Deu, sire Renart, 

PelerinS estes, bien le vöi, 
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Conseilliez iiAoi en kose Sou u , * 

Pelerins sai-jc roiremeaV . 

M&s tu n’e» crois «re noijent i 

Por le mal cri que j*ai eu;' ; t i 
M&s je za!en sui op repeatiu 
J’ai este h un hocne feel ' 

Qui m’a done monlt bon conseil : 
Par cui serai saus, se Dex pltest. 
Dex a conmande que Ten lest >. < » 
Pere et mere, frere et seror,« ' 

Et terre et herbe por staipap: ! ki 
Cist siecles a’est fors un trespaf, ? 
Moult par est eil chaitis et las. : 
Qui aucune foiz ae meure. ! . • J 

Jä trovons - nos en lEscriture - * 

Que Diex est plus liez d’un felon, ’I 
Qant il vient k repentison, 

Que de jusles nonante neuf. 

Cist siecles ne yaut pas un eeF; /I 
A l'Apostoile voil aler 
Por conseil querre et demander . /* 

«Conmcnt. je me doL meintbniir: ‘ 

S’avec moi roloies venir, ■ ß 

L’en ne feroit ouan usel 
“Ne chancemente de ta pelv - ; 

Ne ne tondroit-on ta tpiaon^ '• > 
Ainz aroies k grani foison: I 

Herbes et de bois et de preS, ‘ . '» 
Et ne seroies pas tues. ■■r - 

L’en ne de$oit pas peleriu, 

Je vois o toi, ce dist Belm. * 

En lor chemin en sont eatre, 

Mfcs il n’orent eueres erre •*!; 

Qant troyent Bernart TArche-prestre 
En un fosse les chardons pestre. 
Bernart, dist RenaFt, Dex te saut! 

Et eil lieye la teste en haut: 

Dex te beneie, dist-il! 

Ies -tu ce Renart le Gorpil? 

Oil, ce sui -ge voirement. * - ) 

Por le euer be quex mautalent < 1 
Ta fet devenir pelertn 
Entre tpi et sire Bdiq'l 
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Ce ne fu mantalent ne ire, 

Engois volons soffrir martire 
Et trayail por noe amender 
Et por Dame Den achater; 

M&s de ce n*as-ta or corage, 

Ne d’aler en pelerinage ? 

Ainpois aimes miex ouan m&s 
De la bösche porter grant fes 
Et gram sachtes de charbon. 

Et si aoras de Fagnillon 
Tot le crepon desns pele; 

Et qant ce yendra en este, 

Que de moches sera grant nombre, 
Lors n’i garras neis en l'ombre. 

Fai le bien, si vien ayec nos, 

Tn ne seras j k sofretos 
De rien dont te poisson aidier, 

Tn aoras assez ä mengier. 

Dist l’asne, yolentiers iroie 
Se assez & mengier ayoie. 

Si auras, ce t’afi par foi. 

Or en yont ensemble tuit troi, 

En an grant bois en sont entre 
Oii il troyerent grant plente 
De Cers, de Bisses et de Deins, 

M&s de ceus pristrent-il le mems: 
Tote jor ajornee errerent 
Par la forest, ainc n’i troyerent 
Recet ne vile ne meson. 

Seignor, dist Bel in, qne feron? 
De herbergier est assez tart. 

Yoirs est, ce dist sire Bernart. 

Renart respont, biau conpaignon, 

Et nos qnel ostel querrion 
Fors la fresche herbe soz cest arbre? 
Miex l’aim qne un palfcs de marbre. 
Par fbi, dist Belin li Mo ton, 

J’aim trop miex gesir en meson: 

Tost se vendroient ci enbatre 
Ci entre nos trois len ou qatre 
Dont il a assez en cest bois, 

Si seron Jioniz demanois. 

Renart lor respont sans orgoil, 
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Seignor, ce que yolez je voil; 

Ci delez est l’ostel Primaut 
Mon conpere qui ne nos faut: • 
Alons i, nos i serons jä, 

Bien sai qu’il nos berbergera. 

Tant ont fet que lä sont venu, 
M£s 1 seron t moult frascu 
Ainz qu’il s’en partent, se Renart 
3Ve les en giete par son art. 

Li Leus ert alez en la lande 
Et Hersent por querre viande. 

Li pelerin' pristrent l’ostel, 

Assez troverent un et el, 

Cbar salee, formache et oes, 

Et quanqu’ä pelerin est oes. 

Et si trovent bonne cervoise. 

Tant but Belins que il s’envoise, 

Si a conmencie ä cbanter 
Et l’Arche - p^estre k orguener, 

Et Dant Renart chante en fauset. 
Jä feissent bien lor feret ' 

Se il fussent lessie en p&s; 

M&s li Leus yint k tot son fös 
Qu’il aportoit dedenz sa gole, 

Et Hersent qui n’ert pas saole, 
’Dont eie estoit tote desvee. 

Qant il oYrent la criee 
Des pelerins qui leenz erent, 

Un petitet s’en aresterent, 

Et dist li Leus, j’oi leenz gent. 
G’irai veoir, ce dist Hersent: 
Tantost a gete son fez jus, 

Lors esgarda par le pertuis 
Si vit les pelerins au feu, 

Et puis s’en revint k son Leu. 

Sire Ysengriöj dont ne sez - tu 
Con il nos est bien avenu; 

Ce est Renart, Belins et l’Asne, 1 
Cez avons-nos en nostre glane, 1 
Or te pufcs vengier de ton pie; 

Dist Ysengrins, si ferai - gie. ' 1 

Par grant atr a l’uis bürte, 

Mbs il le troVent bien ferme; 


Ideler Altfrui. Lit. Gesell. 
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Ovrez, dist-ü, ovrez, ovrez. 

Tesiez, dist Renart, ne genglez. 
Renart, n i a mestfer tesir, 

11 ros estuet cest huis ovrir, 

Fel traltres, fd renoie, 

Par yos ai-ge perdu le pie : 

Yos estes tuit livr4 k muri, 

Mar arrivastes k cest port, N 

Yos et Bernars et li Moton. 

Ha! las, dist Belin, qne ferou? 

Tuit somes pris sanz nul retor. 

Et dist Reuart, n’aiez paor, 

Qar bien istrons de cest trepeil 
Se yolez croire mon conseil. 

Si ferons-nos, dist FArche-preatre, 
Renart, es -tu nostre mestre 

Qui en eest leu uos araenas, 

Or dont, Bernart, qui fors rains a*, 
Va, si tacule k cel huiset 
Et si l’entr’ovre uu petitet. 

Tant que li Leus i puisse entrer, 

Si li lai la teste boier, 

Puis reclo l’uis par grant vertu, 

A lui jostera cest cornu. 

L’Asne s’est k l’uis acule, 

Un petitet Fa ßsbae i 
Li Leus bota la teste avant, 

Et eil clot l’uis de meintenant, 
Assez fu pis que en prison. 

Qui donques v£ist le Moton 
Con il ruoit les eops d’air 
Et reculoit por raiex ferir. 

Renart le s emo nt et apele, 

Belin, espan li la cervele, 

Garde que vis ne s en estorde, 
Onques encore , k uule porte 
Ne veistes si fier asant 
Conme Belin fet k Prunaut. 

Tant a feru et ebapd« ( 

Que leLeu a escervele, 

Hersent qui par debors estoit, 

Et qui aidiur pe li pooty 
Parmi le bdf g’w bulaut 
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Et les auttm Leo» amattfant* 

En poi d’ore en i asambla > ^ ' 
Plus de ccnt que o lui aaetia ' 

A l’ostel pör Primant vengper; -s* 
M&s eil* -sc aourt mis am. frapieiy 
Et lea Leus lea .sueent par taue©, 
Hersent devant modt lea manaee, ( 
Et jarent qu’il les meugeront, ■ • > 

en cd leu nes troreroni - • - / 
Renart oi les Leus uler, </ 

Ses compaignons prist ä Laster: 
Seignor, dist-il, venez grast oire. 4 ! 
L’Arche-prestre copmence & poire, J 
Quil n’avoüt pas apris h oorre. 

Renart yoit qiFil nea poet reacorr# / 
Ne garder se par engin nom 
Seignor, dist Renart, que ferob ? 

Tuit somes mort et confondu, 1 

Montons en eeat arbre ranra, ■ 1 

S’anront nostre trace perdu© : ! 

Hersent est forment irascne i 

Por son seignor que mort avon. 

Par foi, diat ßelin le Motoo, 

Je n’apfis onques ä ramper. . ♦ 

Dist Bemare« je ne sai monier» 
Seignor, besoing fet monlt aprendre 
Et tel cboae sevent emprendre 
Dont l’en jii ne s’entremetroit 
Se li besoing ai grant n’estoit. 

Fetes, Seignor, montez, montez, 

Se yos yolez, de vos pensez. 

Renart nonta en Tarbre aus, 

Qant il virent qu’il n’i a plus, 

A quelque paine ans monterent, 

Desus les Manches sencroerent. 
Es-tos poignant des eaperoas ; 
Hersent o toz eea conpaignons: 

Qant il sont venu en la plaet, 

Si eä orent perdu la traee. 

Ne sevent mfcB ofe-nkr querre, 

Et dient qu’entre aont en terra: 

Lasse fdrent et traveillk, 

Desoz Farbre se aont ooehie. 
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Belins qui lea Leus esgarda, 

N’est merveille s’il «’esmaia: ' 

Ha! las, dis*- il, con sui ehaitis! 

Or yousisse eatre o mes berbis. 

Par foi, dist Bernart, )e me doil, 

Tel ostd pas avoir ne soil: ' 

Je me yoil d’autre part torner. 

Renart le conmence h blasmer, 

Vos porrez encui tel tor fere 
Qui Yos tornera h contrere. 

Dist Bernart, je me tornerai. 

Dist Belins, et je si feraY. 

Or tornes dont, qar je vos l&s. * 

Cil se tornent tuit h un fös, 

Qu’il ne se sorent sostenir, 

A terre les estuet venir. 

Bernart esquacba qatre Leus, 

Et Belins en retua deus, 

Et li autre Leu moult s’esmaient 
Por les cenpaignons que moct voient, 
Fuit s’en Tun chä et 1’autre 1*, 

Et Renart qui les esgarda, 

Si s’escria., la hart! la hart! 

Tien les Belin, pren les, Beraart, 
Pren les, Bernart 1’ Arche- provoire. 
Lors s’en tornent li Leu grani oire, 
Que por cinquante mars d’argent 
N'en retornast un por Hersent. 

Renart qui fu en Tarbre sus, 

A ses conpaignons descent jns: 
Seignor, dist - il, que feles- ves? 

Ai vos bien de la mort resoos, 

I a-il nul de vos blecie? , 

Dist Bernart, ge sui mehaingnie. 

Je ne pnis ines avant aler, 

Ariere m’-estuet retomer. . f 
Dist Belins, et ge si ferai, 

Jamfes pelerins ne serai. : r 
Seignor, dist Renart, par mo n cbief, 
Cest errer est pesant et grief; 

II a ei siecle meint prodome 
Qui onques ne furent * Rome: 

Tiex est revenuz des sepL.sainz 
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Qui est pires qu’il ne fu ains. 

Je me voil metre en man retor, • 
Et si vivrai de mon labor ^ 

Et gnaignerai leelment, 

Si ferai bien k povre gent. 

Lors ont cri£: outree , outree! 

Si ont fete la retornee. 


Fragment du Rjenart le. Nouvel. 

Einsi com Belins li moutons vint devant le, Roi apart» 
son aignel mort, et si vint Beline la berbis etChantecler 
le coc et Pelez li ras et Chenue la ioriz *), 

Ainpoiy que cascons fast assis 
Leva par le sale uns grans cris, - 
Car Belins li moutons aporte 
Giermete se fille k’ot morte, 

/ Ce dist, Ysengrins et mordrie:, 

Au Roi en fist grant crierie,, 

Bieline li ferne au mouton 
En vait b ela nt par le maison. . ' 

Atant es le coc Cantecler 2 ) * 

C’au Roi conmen^a k crier 
Venjance dou laron cuiviert, 

C’on nomme l'escoufle Hubiert, • 

Ki tous mes poucins a tues, r 
Et ayoec tous mes oes humes. ' 

Emprils le coc Peles li rari 
En yint a Court criant belas. . ’ 

II et Kenue li soris 
De lor til ke lor ot ocis 
Mitous li cas, li fins Tibiert* . 

Li Roi* en jure Saint Lambiert , 


*) V. 3055 — 3166 der Ausgabe von ftl&oti, Vob IVV p, 247 — 251. 
2 ) Eine andere Lesart : Ataet es Cunteclfer I« coc V 

C’au Roi en vint emnt copvcoc, . > t 
Et si disoit, vengence, UoU; 

. Dt duel est mes cuers si destrois 

De Hubert qu’fcst leres provls ‘ 

Qui tous nee poueUne * tuGs. . • J 
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Cist forfait seron t amen de. 

Lors coimande k’eftprisoune 
Soient eil de cai on se plaint- 
Fait fu, jure en a nkaint Sunt g 
Li Rois que £aite en sera loie 
Et jugemens loiaus et drdia* 

Renart Rois Nobkm regordn, 

Et dedens son euer se pensa . 
C’orendroit se puet bien yengier 
D’Ysengrin k’il n’a mie cier. 

Renart dist an Roi, entenden, > 

Sire Rois, por quoi atendes 
Que tötts ne pendes ces mordreurs 1 ? 
f S’il vivent, plus e’ert grans doleurs ; 
Lor jugemeus est trestous fais, 

Car sor eaus est proves li fais. 

Li Rois fist Mitool ateler 
Et Hubiert et puis trataer 
Et prendre. Ysengrin ot respit, 

Mais ce li valut moult petit, 

Car bien matin fu traKnes 
Dusqu’as fources et fu montes 
Amont l’eskiele au caaignon, 

N’i faloit se l’eskiele non 
A tourner k’il ne fust pendus, 

Se ne fust pou c’au Rois venus 
En est li corbiaus Tiesselins 
C’au Roi a dit : Sire, Ysengrins 
N’a coupes ou fait, mbs ses fius 
Pincars le fist, si m’a'it Dieus. 

Lors fu Ysengrins delivres 
Et Pmears ses fius traYnes 
Et pendus en baut au gibet 
C’on ot boine preuve dou fait. 

Ensi com li Cours departi 
Et que Canteclers s’en issi 
Et li pluseur autre baron, 

Renart coiement a laron 
Se mist ob bos et s’enbusca. 

Et si que Cantecler passa, 

L’ainsne fil le coc Cantecler 
Couru lues Renars es tränier, 

Et si netement le meng« 
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Que nule essaie ni laissa 

Fors les plumes et les ossiaas. * ■ 

Encor üst plus K desloiaus, 

Si qu’ Ysengrins s'en dat aler, 

Li fist so plice descirer 
A Grignart et ä Roeniel, 

Ces deus mastins, car lor caiiel 
•Furent par Ysengrin ocis, 

Ce li ot Renart »eure mis, 

Dont Ysengrins s’en conbati 
Encontre Grignart puissedr 

Devant le Roi en camp melle; / 

Et fu seu par verite 

La traisons que faite en ot 

Renart, c’ainc tenir ne se pot 

De mal faire et de tnftson. 

Hiersens li leuwe de randon 
S’en füit, Ysengrins d’autre part; 

Mais il a laissie bien grant part 
Des peus de son gris peli^on, 

Qu’el camp en gisent li flocon.. 

Et Hiersens oh bos s’en fuY, 

Et Renars toudis le sivi, 

Et de conrre tant se lassa 
Hiersens, k'ens ou bos se pasma. 

Quant Renars le vit si menee, 

Si en a fait sa destinee, 

Et pnis le laissa toute eoie, 

De li se part et tirtt sa voie. 

Enmi le bos Tibiert le cdt 1 

Trouva ki de dolour debat 

S’en pis, oins tel doel ne vit nus« ' 

Pbur son fil ki estoit penduS, 

Et s’iert de fain sj esragies, 

C’h paines pot estre Sour pieS. 

Renars le voit, sei* salua 
Et Tjrbiers respondu li a j 

Renart, toi he et tes salus, * ’ ' 

Car par toi fu mes fius pendus. 

Et Renart d’un et d’el dit a 
Tant que Tiebers li pardouna, 

Si qu’U cuida qu’il n’euist ceupes 
En $ou. Renart li fist cent lovpes 
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En derriere, et taqt le blada 
Que trestout de doel oublia 
De son fil, mais sa fain ne pot 
Oublier, que si tres grant ot. 

A Renart dist, bien mengeroie. 
Renart respont, jou si feroie. 


Fragment du Roman de la Rose *). 

Or soit, dist-il, adonc parole 
A tous nne brieve parole. 

Por Jalousie desconfire 

Qui nos Amans met a martire, 

Vous ai, dist-il, ci fait venir, 

Qui contre moi bee h tenir 
Ce fort chastel quele a drecie, 

Dont j ai forment le euer blecie. 

Trop Fa fait fierement horder, 

Moult i convendra behorder 
Ains que de nous puist estre pris* 

Si sui dolent et entrepris 
De Bel-Acueil qu’el i a mis, 

Qui tant avangoit nos amis. 

S’il nen ist, ge sui mal-baillis, , 
Puisque Tibulus m’est faillis, 

Qui congnoissoit si bien mes tesches, 
Por qui mort ge brisai mes flesches, 
Cassai mes ars, et mes cuiries 
Tra’inai toutes desciries, 

Dont tant ai d'angoisses et teles, 
Qu’ä son tombel mes lasses esles 
Despenai toutes desrompu&s, 

Tant les ai de duel debatußs, 

Por qui mort ma mere plora 


») V. 10522 — 10714 derAu^abevonM6<m^ Vol. II, p. 300 — 308. Dem 
Bruchstück entsprechen in der Ausgabe po« Lenglek duFreanoy, v. 10965- 1 1152, 
Vol. 11, p. 133—142. Der Inhalt ergiebt sich aus der JJeberschrift : 

Comment Amoura dit a aon osk 
Qu’il veult faire ung asaault tan tost 
Au chaatel, et que c*eat aon vuail 
Pour en mettre hora Bel - Acauedl. 

Bai • Accueil ist im der symbalischiu Genealogie der Soh» vom Derne Courtoiaie. 
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Tant, que presque ne s’acora; 

N'onc por Adonis n’ot tel paine, 

Quant li sanglers Tot mors en Paine, 
Dont il morut h grant hascie. 

Onques ne pot estre lascie 
La grant dolor qu’ele en menoit; 

Mfcs por Tibulus plus en oit: 

N’est nus pui pitie n’en preist, 

Qui por li plorer nous reist. 

En nos plors n’ot ne frains, ne brides: 
Gallus, Catulus et Ovides, 

Qui bien sorent d’amors traitier, 

Nous reussent or bien mestrier; 

Mes cbascuns d’eus gist mors porris. 
Ves ci Guillaume de Lorris, 

Cui Jalousie sa contraire 

Fait tant d’angoisse et de mal traire, 

Qu’il est en peril de morir. 

Se ge ne pens du secorir. 

Cil me conseillast volentiers, 

Com cil qui miens est tous entiers, 

Et drois fust; car por li-meismes 
En ceste poine nous meismes 
De tous nos barons assembler 
Por Bel-Acueil toldre et embler. 

Mais il n’est pas, ce dit, si sage, 

Si seroit-ce moult grant dommage, 

Se si loial serjant perdoie, 

Com secorre le puisse et doie, 

Qu’il m’a si loiaument servi, 

Qu’il a bien rers moi deserri, 

Que je saille et que je m’atour 
De rompre les -murs de la tour, 

Et du fort chastel asseoir - 
A tout quanque j’ai de pooir. 

Et plus encor me doit servir, 

Car por ma grace deservir 
Doit-il commencier li Romans 
Oit seront mis tuit mi commans. 

Et jusques-lä le fournira 
Ou il h Bel-Acueil dira, 

Qui languist ores en prison' 

A dolor et saus mesprison: 
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Mo ult sui durement esmaies 
Que entr^oblie ne m’aies, 

Si en ai dael et desconfort, 

Jam&s n’ieft riens ejtti me eentort, 

Se ge pers vostre bien * voillonee, 

Car ge n’ai m&s ui Höre iiance; 

Ci se reposera Guillaume, 

Le cui tombel soit plain de bäume, 
D'encens, de mirre et d’uloe, 

Tant m*a Bervi, tant ma lot*. 

Puis vendra Jeban Clopinel, 

Au euer jolif, au eors isnel, 

Qui nestra Bor Loire h M6un, 

Qui h säottl et h geun 
Me servira tonte sa 'vie, 

Sans avarice et saus envie, 

Et sera si trfs-sages hon, 

Qu’il n’aura eure de Raison 
Qui mes oiguemens bet et blasme, 
Qui olent plus soef que basme; 

Et s’il Orient, comment qu’il aille, 
Qu’il en aueune cbose faille, 

(Car il n’est pas boms qui ne peehe, 
Tous jors a chascun quelque teebe), 
Le euer yers moi tant aura bn, 

Que tous jors, au mains en la fin, 
Quant en cope se sentira, 

Du forfet se repentira, 

Ne me yodra pas lors trichier. 

Cis aura le Roman si chier, 

Quil le yodra tuut paffen ir, 

Se tens ft leu l’en pttet venir: 

Car quant Guillaume cessera, 

Jebans le continuera 

Aprfs sa inert, que ge ne mente, 

Ans trespasses plus de qUOrente, 

Et dira por la mescheatteO 
Por paor de desesperanee, 

Qu’il ait de Bel-Acueil perdutf 
La bien - voillance avant ettfe: 

Et si Tai -ge perdue, eapoir* 

A poi que ne tn’en desespolr; 

Et toutes les autres puroles, 
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Quequ’el soient, Soges ou foles, 

Jusqu’ä tant qu’il anra coillie 
Sus la branche vert et foillie 
La tres-bele Rose vermeille, 

Ei qu’il soit jor et qu’il s’esveille. 

Puis vodra si la chose espondre, 

Que riens ne s’i porra repondre; 

Se eil conseil metre i peussent, 

Tantost conseillie m’en eussent; 

Mes par celi ne puet or estre. 

Ne par celi qui est h nestre; 

Car eil n’est mie ei presens. 

Si resfc la cbose si pesans, 

Que certes quant il sera nee, 

Se ge n’i viene toüs empenes 
Por lire li nostre sentence, 

Si tost cum il istra d’enfance, 

Ce vous os jurer et plevir 
Qu’il n’en porroit jam£s ehevir. 

Et por ce que bien porroit estre 
Que eis Jehans qui est a nestre, 

Seroit, espoir, empeesebies, 

Si seroit -ce duel et pechies 
Et domages as amoreus, 

Car il fera grans biens por eus, 

Pri-ge Lucina la deesse 
D'enfantement, qu’el doint qu’il nesec 
Sans mal et sans encombrement, 

Si qu il puist vivre loaguement: 

Et quant apres a ce vendra 
Que Jupiter vif le tendra. 

Et qu’il devra estre abevres, 

Des aine neia qu’il soit sevres, i 
Des tonneaus qu’il a tous jora 4obles, 
Dont l’ung est der et l’autre trebles, 
Li uns est dous, et l’autre amer 
Plus que n’est suie, ne la mer, 

Et qu’il eü bersuel sera Ibis, , 

Por ce qu’il iert tant mes^amis, 

Ge l’afublerai de mes esles, 

Et li ebanterai notes teles, 

Que puis qu’il sera bors d'enfance 
Endoctrine de ma Science, 
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11 fleutera nos paroles 

Par quarrefours et par esooles, 

Selonc le langage de France, 

Par tout le regne en audience, 

Que jam&s eil qui les orront, 

' Des dons maus d'amer ne morront, 
Por qu’il le croient fermement; 

Car tant en lira proprement, 

Que tretuit eil qui ont k vivre, 
Devroient apeler ce livre 
Le miroer as amoreus, 

Tant i verront de bieas por eus; 

M&s que Raison n’i soit creue., 

La chetive, la recreue. 

Por ce m’en voil ci conseillier, 

Car tuit estes mi conseillier. 

Si vous cri merci jointes paumes 
_Que cis las dolereus Guillaumes 
Qui si bien s’est yers moi portes 
Soit secorus et confortes. 

Et se por li ne yous prioie, 

Certes prier vous en devroie 
Au main8 por Jeban alegier, 

Qu’il escrive plus de legier^ 

Que cest avantage li faites. 

Car il nestra, g’en sui prophetes ; 

Et por les autres qui vendront, 

Qui devotement entendront 
A mes commandemens ensivre. 

Qu’il troveront eseript ou livre r 
Si qu’il puissent de Jalousie 
Sormonter l’engaigne et l’envie, 

Et tous les chastiaus despecicr 
Qu’el esera jambs drecier. 
Coneeilles-moi quel U feron, 
Comment nostre ost ordeneron, 

Par quel part miex lor porrons nuire, 
Por plus -tost lor chastel destruire. 



Digitized by Gc )gle 



253 


Rondels du Miracle de Saint -Ignace '). 

Dieu. 

Or entendez; attornez - vous 
A aler h cel hermitage, 

Et en alant, selon l’usage, 

De voiz angelique cbantez 
Chant qui de vous soit frequenter 
Et bien sceu. 

Michiel. ' 1 

Vraiz Dieux, puisqu’il vous a pleu 
A conAnander, il sera fait. 

— Sus, Gabriel, disons de fait, 

Si que ne fapons h blasmer. 

Rondel. 

Yraiz Dieux, en qui na point d’amer, 

, Qui vous et vostre M&re sert 

Pardurable gloire en dessert; 

Pour ce vous doit chascun amer, 

Yoire en secret et en appert, 

Vraiz Dieux, etc. 

Et di re et en terre et en mer 
Que nulz son servise ne pert 
Qui le met en vous mains appert, 

Vraiz Dieux en qui n’a point d’amer. 

Les anges reprennent un peu plus loin le demi - rondel : Et dire 
et en terre et en mer y etc. 5 

Rondel. 

Venez- vous -ent, beneurez, 

* Lassus ou royaume de Dieu ; 

En gloire sans fin mis serez; 

Venez -vousi-6nt, beneurez, - • . 

Et touzjours sans mort viverez. 

Trop y a delitable lieu: 

Venez -vous -ent, etc,’ 


1 ) S. den Avant - propos zu der Ausgabe des Myst4re de Saint -Crespin et 
St« Creapinien von Deasalles und ChabaUle, p. XVI-XYII. Sie erinnern lebhaft an 
den „ Prolog im Himmel u vor Gothe's „ Faust 
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Premier ange. 

C’est voir; pardisons, omi douht, 
Nostre cbant, tant cju’il soit finez. 

Rondel. 

Et tonzjours sang mort viverez ; 
Trop y a delitable lieu: 

V enez - vous - ent, beneurez. 


Fragmens du Mystoie de St.Crespin et St. Crespinietv *). 

. . I. 

Saint CrOspin. - 
Vray Dien, en ycestui labit *) 

Vueullez-nous reconfort donner, 

Si vray, Sire, qu’gbandonner 
Te vpulons et l’ame et le corps. 

Vierge et glorieux tresors, 

Mere de nostre Creatour, 

Je te suppli, par ta doulceur, 

Que pour nous ton cbier Enfant prie, 

Si voir, doulce Yierge Marie, 

Que le concens virginalment 
En ton corps precieusement, 

Et au jour de Noel nasqui 
' De toy sans douleur et sans cri; 

Yierge, si comme je dy voir, 

. Priez-lui qqe cy apparoi? ( 

Face sa grace et sa vertu, s . 

Par quoy nous soyons secouru 
Ou tourment que souffrir nous fault. 

Yierge, qui mains hs cieulx 1& bault, 

Oü ton doulz Filz t’a couronnee. 

Et lk oü tu es bonuouree 
D’angelz, d’ardtangelz etdesaiiis 
Et de sainctes, k jointes mains, 

De euer parfait, je te supplye, 

Dame, ne nous ovblie mie < 

Ou tourment qu’il nous fault souffrir. 

') Autgabv von L. Demlte« et P. Chabeffle , Färb 1886, pig.30—31. 

*) Cbate, Malheur. 
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Ha, Vierge! vuellea requerir 

S’il vous plpist, vostne Filz poqr ww ' 

Saint Crespinien. 

Märe au fruit de vie träs doulx. 

Du euer vous suppli et requier 
Que ne vous vueillez oublier 
Sä jus, on sommes en perilz; 

Se de la grace de ton Filz 

Et de toy ne sommes pourveus, < , 

Vierge, Dame des cieux lassus, 

Vueilles pour nous ton Filz prier 
Que de ce tourment, qui est fier, 

Qu’il nous convieut ycy souffrir, ^ 
Que par son doux 6t vray plaisir t) ;.i 
De le soustenir nous doint grace, 

Et que veoir nous puissons sa face > 
En la gloire qui point ne fine, 

Et que son saint nom, qui est digne, 
Puissons soustenir et garder. 

Vierge. vueillez nous regarder 
En pitie par ton doux plaisir; 

Et si nous convient cy mourir, 

Dame, vueillez nos amez prendre 
Et les secourir et deffendre 
Des ennemis et de leur las; 

Et ces poures maleureux las 
Qui cy nous vueullent tourmeqter,. . 
Que leur vueillez grace donner 
D’avoir connoissance et advis 
De ton träs doux glorieux Filz; 

Nous t’en supplions, si te plaist. 


U. 1 ) 

Saint Crespin. 

Vray Dien, puissant roycelesti** 
Qui de tont es Seigneur et msistoe, 
Louer te devons et servit, -> , t 
Et celle dont tu voulx yseir 


*) Anfang der JoarifalY? p, 1W-— 1&7./ 
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Sans virginito entamer ; 

Vray Sire, qne devons amer 
Et regracier humblement 
De l’onneur qu’avons cy present 
Qu’en ta gloire sommes venus. 

Roy pnissant, seigneur de sä sus, 
Sages est qui t’ayme et te sert; 
Mout grant loyer il en desert, 

Car des cieux il en a la joye 
On tonte paix est; n’em pourroye 
Dire le vray. 

Saint Crespinien. 

Ha, glorieux Dien pnissant et vray, 
Bien te devons remercier 
De l’onneur qu’avons, Sire'chier. 
Sages est, Sire, qni se paine 
De toy servir; car il n’est paine 
Nulle c’om puist ä tes servans 
Faire, glorieux Roy puissans. 

Se ceulx qni nons ont fait martire 
Savoyent ou oyssent dire 
La joye on tu nons as mis 
En toy auroyent leurs cuers mis 
En loant'ton nom et de celle 
Qui te porta vierge pucelle, 

Sans virginite entamer, 

Laquelle nons devons amer 
Et requerir. 

Dien. 

Crespin, j’ay veu tont le desir 
De toy et de Crespinian; 

Or apparceves-vons le bien 
Et la joye qne qnes amis 
Ont, et le lieu on ilz sont mis. 
Trestous ceulx qui me serviront 
Ceste gloire deserviront, 

Pour ce qne vous m*av4s servi 
Et ma M^re, av4s desservi 
La joye du ciel qui ne fine; 

Ma voulente sera encline 
Envers ceulx qui vous serviront 
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Et qui de euer yous requerront; 

Leur peticion et priire, 

Pour vostre amoijr, k lye chi&re 
Leur ottroyeray. 

Saint Crespin. 

Bien yous en devons du euer Yray 
Remercier, souverain Pere. 

Et vostre glorieuse Mire 
Qui k Yostre destre est assise, 

De l’onneur, Sire, que promise 
Vous nous aves. 

Saint Crespinien. 

A Sire! par qui fut sauves 
Et rachete lignie huraaine 
Et delivre de toute paine, 

Toy et ta M&re mercions 
Humblement et glorifions, 

Roy souverain. 

Nostre-Dame. 

Biau doulz Filz, qui tont en ta main 
Tiens et tendras a ton vouloir, 

Plaise-toy, chier Filz, h vouloir 
A moy accorder ma requeste; 

C’est, chier Filz, que Ü-bas soit faitte 
Remembrance et solennite, 

Par ta saincte et baute bonte, 

De ces deux martirs qui/cy sont, 

Qui maint tourment endure ont 
Pour soustenir ta saincte foy. 

Je te pry, chier Filz, plaise-toy, 

De faire les corps eslever 
Par quoy on les puist saluer 
Ou nom de toy. 

D i eu. 

M&re, ce don je vous ottroy: 

Esleves seront, c’est droicture; 

Et mainte poure creature 
Recouvreront par eulx sante. 

— Gabriel, n’ayes arreste; 

Li val k Sir tu t*en yraa, 

Haler Altfrm. Lit 6e«rli. R 
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Et k Nvesque tu diras 

Qui voit *) les ossemens querir 

Des corps sains, car c’est mon plaisir. 

Et puis t’en yras k Eloy, 

Et si luy diras de par moy 
Que il y voit. 

Gabriel. 

Pere puissant^ qui partout voit, 

En ciel, en terre et en abysme, 

Vostre commandement saiuctisme 
Yois acomplir, je y suis tenus: 

Or me fault descendre 1 k jus, 

Puisqu’ä Dieu plaist. 

D i e u. 

Raphael, sans plus faire arrest, 

A Romme aussy tu t'en yras, 

Et au pape Clement diras 
Qu’ä Soissons voit, car il m’agree, 

Sans faire longue demouree 
Pour les deux corps sains eslever, 

Et si les y vueille nommer, 

* Car c’est mon vueil. 

Raphael. 

Doux P&re puissant, je m’escueil *) 

A faire tout vostre vouloir*. 

Je m’en vois faire mon debvoir 
Quant vous le nfaves commande; 

Par moy ne lui sera mande, 

Mais dit de bouche. 

(Hie angeli descendunt, et vadunt ad aanctun) Sirium et rade ad sanctaa Eligiaa«) 


RECIT DE LA MORT DE TüRPITT 
tire de la Chanson de Roland 1 ). 


A l’arcevesque que Dipx avait tant chier 
Totes les plaies commencent k saignier. 


. *1 ^'**1 *) j® «n’applique. 3 ) Paris,. Romans das XII pairs 4* 

France, I, p. YXXVIII — XL. 
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Lors li comence la color h muer 
Et tait li memhre li prirent k froissier: 

Emmi le camp s’alla agenoiller. 

Rolans lo vit; sei corut aaidier. 

Son elme ä or li prist a deslacier, 

Puis li a trait le blanc auber legier. 

Parmi les flans'le corut embracier, 

Sor l’erbe vert le fait soef cocbier. 

„Sire,“ fait - il, „gisez, por refroidier.“ 

Dist Farcevesques : „Penses a Fexploitier, , 

„Li champs est nostres! bien nos devons prisier. 
„La mort m’aproce, n’i a nul recoyrer. 

„En paradis ou sont li aumonier 
„Sunt li lit fait, 6 1 ) nos devons cocbier.“ 

Rolans ot duel, or ne m’en merveil mie: 

Trois fois se pasme de sor l’erbe florie. 

Quant il revint, ä haute voix escrie: 
„Dame-Dieu pere 2 )! Dame Sainte- Marie! 

„Ou est la mort, quant ne me tolt la vie? 

„O douce France! tant estes deguerpie, 

„Des bons vassaux vuidiee et apauvrie!“ 

Lors li remembre d’Aude 3 ) qui fut sa mie^ 

Si la regrete o parole Serie: 

„Ahi! ma douce, com dure de partie! 

„Mcs ne serez de tel home servie. 

„Que que je face Jliesus vos beneie 
„Qui en enfer ala por Jeremie, 

„Fors en gita le prophete Isaie!“ 

Lors vint as Contes, si nes mechoisi 4 ) mie, 

Tos, un a un, les porta, sans aie 
Devant Turpin, qui mout sot de clergie. 

Turpins en plore, lors n’a talent quil rie. 

De Deu les seigne en qui il molt se fie, 

Que lor otroie la pardurable vie! 

Puis FArcevesque cni Diex doint beneigon 
Batit sa colpe, par voire enlencion. 

La boche ot pleine de sanc et de limon, 

Si ot enfic le vis et le pienton. 


*) Ou* *) Domine Deus pater! itfio» »«yf. Viditte/Br Vicomte, Dam» 
p ttirtip tt.c.w. 3 ) f^ergl. meine Ausgabe des Einhard, I, & 171. 4 ) MeconnutJ 

Uai. male coUe. • Le» Conte» sind die auf dem Schlachtfelde gebliebenen Barone. 
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Li cueurs li bat, le foie et le ponmon; 
Pr&s est de mort, n'en ara garison. 
Contre li ciel tint ses mains k bandon, 
Puis proie Den qui par anoncion 
Vint en la Virge, si soffri passion, 
Qu’en paradis le mete en sa maison. 
Mors est Turpin au servise Charlon, 
En grant bataille et en grant orison. 
Contre Paten s fu tous tens chanpion; 
Dex li otroie sainte beneipon! 


Fragment du Roman de „Berte aux grans pies.“ ') 

XLIV. 

Berte la debonaire a moult grant meschief ere, 
l’ajorner fist temps de moult froide matiere: 

„Ha! Diex,“ fait-ele, „sire, yrais rois, vrai gouvernere, 
„De mon cors et de m’arne soiez vous hui gardere. 
„Car la nuit qu’ai passee ai trouve moult amere; 

„De moi faire assoufrir n’a pas este av&re: 

„Abi! vieille,“ fait-ele, „et Tybers mauvais lere *), 
„Vostre^rant traison convient que je compere. 

„Diex doint par sa pitie que encontre vous pere 3 ). 
Ainz que gueres de jour lä endroites ap&re, 

S’en depart la royne, car la lune luist clere. 

XLV. 

Par la forest du Mans, d£s qu’il fu ajourne, 

S’en va Berte as grans pies, ni a plus demoure. 

Une fontaine treuve, si en but k plente; 

Apres et si grant froit qu’ele a forment 4 ) tremble. 

Ne sait comment le froit puit avoir esehivA 
Un petit sentier a la royne treuve, 

En ce sentier s’en va, si com il plot 3k D6, 

Si l*a tant porsivi et tant achemine, 

Qu’un hermitage treuve, Dieu en a aour£ ; 

Bien sembloit lermitage de vieil antiquite. 


*) XMV-LVI. p. 63-79. — Über die Sag 1 « von Bertha der Spinnerin 
der Mutter Karl' s d* s Grofsen , s, J. Grimm , über die K er li ngische Ahn- 
mutter Berta in den Altdeutschen fValdern , Bd, ///, S. 43-48, 
meine Ausgabe des Einhard , /, S. 134 flgd. //, S. 6 flgd. mit der Anmerkung- 
2 ) latro; voleur. 3 ) Se montre contre von», voue punuce. 4 ) fortemeat. 
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Cele part est alee s’a h Flüsse t harte. 

D’un maillet qui \k pent a sus l’uis assene. 

Et li hermites vint qui fu plains de bonte. 

Un tr&s petit huisset a tantost desferme; 

Quaut Berte voit Termite, de Diea Fa salue: 
„Franshons,“ fait-ele, „ouvrez, par saiute chariU! 
„Tant que mon cors eusse un petit eschaufe; 

„Car moult fui traveillie et pleine de laste.“ 

„Quant eil la vit si bele, le euer et trespense, 
„Forment fu esbahis de sa tres grant biaute: 

„Diex,“ fait-li, „je vous tien a mon droit avoa4 l ), 
„Ne soufrez qu’anemy ait sus moy poeste 2 ). v 
„Dont vient si bele dame parmi cest bois rame? 
„One mes ne vi tant bele en trestout mon ae. 

„Le deable me cuide bien avoir engane; 

„Mais ni aura pooir, si Diex me dont sante!“ 

Devant son vis fist crois, puis lui a demande 
S’ele estoit de par Dien 3 ) moult l’en a conjure: 
„Sire,“ fait-ele, „oä, mon euer li ai donne. 

— „Et dont estes vous nee? dites en verite.“ 

— „Sire, une fame sui plaine de povrete, 

„Laissez m’entrer leans, tout vous sera conte 
„Qui suis et qui je quiers jä ne vous ert ceM. 

— „Bele,“ ce dist Fermites, „ne l’ai pas enpense 
„Que ceens entre fame, n’en yver n’en este: 

„Qu’ainsi ont no ministre cest ordre devise; 

„11 a passe maint an, qu’ainsi fu ordene. 

„Vous ni enterrez pas, quant ainsi l’ai voue.“ 

Quant Berte Fentendi, tendrement a ploure; | 

Et Termite li a de son pain presente, 1 • . 

Noirs ert et plains de pailles, ne Fot pas belute; 
Berte le prent et dit que Diex l en sache gre, 

Mais tant fut traveillie que point n'en a gouste. ‘ 
Nes un tout seul morsel n’en a-ele avale. 

Quant Fermites le voit si en a soupire, 

Ne s’en pot astenir, des yeux en a lerme: 

De bonne part *) li semble, si en a grant pite, 

II l’eust ens men4e, jä n’en fust trestourne; 


1 ) C’e»t- a- di re, je von» reeoneei» four mon droit et Ugidne eouverein. 
Avoueie preoeit presque toigours dam ce teni au XIII* »iecJe. — P. a ) Po - 
teetas. 9 ) Rabelai« 4crit den» le möme ca* : de partDieu, et il a raicon. Ilssont 
la tradnetion de de parte Dei. De par le roi, de parte regi*. — P. 4 )C. ad. 
de la part de Dia«. 
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Mais il avoit le euer si plain de loyaute, 

Qu il se doutoit por ce neust son veu fause. 

XL VI. 

„Bele,“ dist li preudoms, „ne soiez si iree: 

„Bien vous est avenu ä ceste matinee; 

„Se croire me voulez, bien serez assenße. 

„A la maison Symon soit voie aprestSe* 

„Et Constance sa fame qui est sage et senee *); 
„Bone gent sont et sage et de grant renomee, 

„Lä serez hesbergie et tr&s bien eschaufee, 

„One ne vit meillor geilt, si seit m'ame sauvee!“ 

— „Sire,“ ce a dit Berte, „je sui mout tr&spens4e, 
„Car je n’i sai la voie, s’ele ne m'est monstree.“ 

— „Bele,“ ce dist Termites, „ne soiez «sfreee, 
„Entrez en cest sentier, n’en issiez pour riens nee.“ 

— „Sire Diex le vous mire, qui fit ciel et rousee, 
„Car je sai vraiement, morte sui et alee 
„S’encore gis h nuit en la forest ramee. 

„Qu’en nuit y ai est6 porcement ostelee. 

„Si j’avoie cent vies par la virge honnowree, 

„Ne me pourroit pas estre une seule eschapee.“ 
Quant Termite Tentent la porte a desfermee, 

En la voie la met, a Dien Ta comraandee: 

De la pitie qu’en a mainte lerme a plouree; 

Et Berte rentre el bois dolente et tourmentee. 

Quant eie ot une piece la sentelete alee, 

Une ourse a encontree en une grant valee. 

Qui vers li s’en venoit, courant gueule baee. 

Quant Berte l’apergut, moult fu espoventee: 

„Aide Diex,“ fait-ele, „qui feis mer salee, 

„Pere de paradis, or est ma vie alee.“ 

De la paour qu’ele a est cheue pasmee, 

Et Tourse Teschiva, autre voie est toumee. 

Moult tost eust Bertain mengie et estranglee; 

Mais Diex l’a garanti et la virge bonnouree: 

Ne leur plot qu’ainsi fust Berte k la fin alee. 

Quant vint de pasmoison, taut fu desseuree 
Que k poi qu’ele n’ot la voie entroubliee. 

A Talde de Dieu sa voie a-rasenee, 

Car ce que ne voit Tourse Ta moult asseurSe. 

1 ) Senile. 
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La mere Dieu de li fu souvent reclam4e. 

Ne pooit m&s aler, ear formen t ert lasse«, 

Car la fain et le froit l’avoit si adoulee 
Que se Diex nel feist, c’est verite prouvee, 

Ne peust vers tel paioe avoir nule du ree, 

Selonc la nourreture dont eie ert gouvernee. 

A ce point l’a Symons li Voiers encontree 
Si tost com Fachoisi, a sa resne tiree. 

Grant pitie ot pour ce qu’ele ert espoventee; 

Quant voit son mau tel gris dont eie ert afublee, 

Et sa cote qui ert en maint lieu despanee '), 

Des ronces qui l’avoient ens el bois desciree; 

Et vit Berte si blanche et si encolouree, 

Forment se merveilla qui Fot lä amenee, 

Ne ou si bele fame pooit estre trouvee. 

Quant Berte Fachoisi, tantost s’est arrest^e; 

Symons li yient devant, de Dieu Fa saluee. 

Son salu li rend Berte, comme sage et senee: . 

„Sire que la yostre ame soit de Dieu couronnee, 

„Car me montrez la voie, s’il ne vous desagree, 

„A la maison Symon, quon la m’a moult loee. 

„Si aurez fait aumosne, car moult sui esgaree ; 

„Je »ne menjai pie^a, toute sui afamee, m 
„Et de froit en ce bois sui yilment engelee.“ 

XLVIL 

Quand Symons oy Berte parier si faitement, 

Bien semble gentil fame, moult grant pitie Femprent, 

Si que l’eaue du euer sur sa face en descent: 

„Bele, qui estes vous, dites seurement?“ 

— „Sire, 64 ce dist la darne, „je vous dirai briement, 
„Devers Aussi 2 ) sui nee, sachiez, certainement; 

„Moult a eu grant guerre on 3 ) pais longuement ‘ 

„Fille un vavasseur sui quon apeloit Clement 
„Qui en perdi sa terre et tout son chasement. 

„Tous fumes essilies, et tout nostre parent; 

„Par estrange pais quiers mon chevissement 4 ). 

„Une marrastre avoie, le cors Dieu la gravent! 

„Qui tousjours me batoit moult doulereusement, 

1 ) Dont le lUfiu (pan nun) 4tait arrache. 2 ) Alaace. PmlaaeH' nomme 
encore ainai cette provirtc*. — P. 8 ) 3lan sieht, dafh ö» af# Dativ nicht blofs bei 
Rabelais vorkommt , wie C. v. Orell , Altfranz . Grammatik , S. 7 sagt, sondern 
bedeutend älter ist. 4 ) Auch chevance, d. i. entretien. ( 


Digitized by Google 



864 


„Et de poins et de pies, et menu et souvent. 

„Je n’el poi plus soufrir, ne rae vint ä talent, 

„D’eus m’erablai l’autre jour, moult forment m*en repent, 
„Car puis en ai soufert grant paine et grief tourment 
„Uns hermites me dist, orains *) moult doucement, 

„Que se venir poois par nul assenement 
„Ches Symon le Yoier, moult y a bonne gent, 

„Herbegie seroie et bien et richement 

„Mais je n’i sai la voie, s’en pleure moult souvent: 

„Gentis hons deboneres, pour Dieu car la m’aprent; 

„Si ferez grand aumosne par Dieu omnipotent . 44 

— „Bele , 44 ce dist Symons, „or ne plourez noient, 

„Cil suis que demandez, sacbiez le yraiement 44 
Quant Berte l’entendi, ses mains h Dieu entent; 

Ne pot parier de joie, quand le preudomme entent, 

En sa maison l’enmaine, le passet a ) belement. 

Symons buche sa fame, Constance o le cors gent: 

„Dame esgardez , 44 fait-il, „dont je vous fais present. 
„Trouve l’ai en ce bois trop merveilleusement; 

„Conte m’a son a faire et tout son errement. 

„De bon lieu est venue, par amour pensez ent; 

„A nuit a jut el bois moult perilleusement: 

„Donc forment me merveil par le cor saint Vincent, 
„Comment est escliapee des bestes telement: 

„Eie est toute engelee, et bsl faim moult formeut; 

„Or soiez bien soigneuse de son respassement 44 

— „Sire, si serai-je, ce vous ai en couvent 44 
Par la main saisi Berte, moult tr£s courtoisement. 

Berte pleure du froit et du mal qu’ele sent. 

Et Constance en lermoie moult tr&s piteusement. 

En sa cbambre Penmaine delcz le feu l’estent; 

Et ses deux beles filles, sacbiez, moult humblement 
La frottent et escbaufent de euer soigneusement. 

Et de pitie en pleure chascune tendrement 
Quand Berte sent le feu ä,Dieu graces en rent. 

XLVffl. 

En la maison Symon, ne quiers que vous en mente, 

Fu Berte la royne 3 ), forment li atalente 
Ce qu’ele est eschapee de si male tourmente; 

De son meschief estoit Constance moult dolente. 


*) ff«/, or*, d. i. tont - * - IHitar«. s ) Ao potit pw. Ä ) royio, dr M Hi f - 
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Et ses filles aussi, chascune s’en gamente; 

L'une ot non Ysabel, et l’aulre ot non Ayglente. 

Bonez erent et beles et de joene jouvente, 

Chascune ert de maniere et bonne et bele et gente. 

A Bertain aaisier met chascune s'enteute, 

A mengier li aportent, chascune l’en presente. 

Mais eie avoit el bois reyu trop male rente, 

Que de plusieurs mechies ot eu plus de trente 1 ), 

Si que ne pot mengier, tant fu et foible et lente. 

„Ab! hermite,“ fait-ele, „Diex l’ame o lui asente, 

„Quant pour venir droit ci meis en la sente; 

„Car mon cors estoit moult k douloureuse vente, 

„Ens el bois ou fait froit, car il pluet et vente.“ 

Tout en pleurant de joie, delez le feu s’adente 2 ). 

XLIX. 

Grant pitie ot Constance, quant vit plorer Bertain, 

Et Symons et ses fille cbascuns ot euer certain. 

Et dous et debonnere, piteus et fin et sain. 

A Bertain aaisier met chascune la main, 

Et Symons fait le feu, n’ot pas le euer vilaiu. 

Entour li font estendre tapis et blanc estrain 3 ) 

Touailles eschaufees li boutent en son sain: 

„Constance,“ dit Symons, „je croi que eie ait fain?“ 

— „Sire, si mengera, par le cor gaint Germain.“ 

— „Dame,“ ce li dist Berte, „miex aim le chaufe sain 4 ): 
„Nonpourquant me donna Termite de son pain: 

„Car je nen poi mengier tant ert le mien euer fain *).“ 

L. 

Ce fu par un liipdi, au chief de la semaine, 

Que Berte fu trouvee en la forest du Maine. 

Ou eile ot moult soufert de travail et de paiue. 

Mais Diex qui est donnerres de joie souveraine 
Li a cestui lundi envoie bone estraine, 

Selonc ce qu’ele estoit de ses amis lointaine; 

Car Diex maint desvoic bien k voie ramaine. 

Symons ist de la chambre, toute la gent enmaine: 

Fors Constance et ses filles, Berte leur fu prochaine Ä ). 

De li bien aaisier chascune moult se paine. 

') C. a d. Car eile avait eu plus de trente acridena dana La fork a ) s’avance; 
lat. anteire. 9 ) Vom lat . atramen; natte. 4 ) Auch cbeveaain; chevet, 
# ) Auch faint d.i. faible; im Eng-Hcchen heftt/halleu. 6 ) D*i. proxima. 
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La char avoit plus blanche que ne soit blanche latae, 
Et les cbeveus plus blons que onques n’ot Heiaine. 

LI. 

Berte fu chies Symon ens el grant bois ramu, 
Constance et ses deux filles en ont pitie eu. 

Bien en monstre semblant et bien y a parn 
Que ce que eles iont a Berlain mout valu. 

Un petit a mengte: quant ä reposer fu, 

„Bele,“ ce dist Constance, „par Dien le roi Jheau 
„Mal fustes conseillie taot vous en a chalu. 

„Quant pour vostre marrastre vo pere avez perdu, 
„Sacbiez, vous en avez mauvais conseil creu.“ 

— „Dame,“ vous ditcs voir, ainsi inest raescheu. 

„Je crois qu’h moi requere ont raoult petit tendu, 

„Ne donroient de moi la monte d’un festu.“ 

Par ceste escusion a bien son veu tenu: 

Qu onques tant qu’ele pot ne fu par li seu. 

Cel jour s’est bien chaufee Berte delez le fu, 

Et a son plaisir a et mengie et beu. 

L1I. 

„Bele,“ ce dit Constance, „ne soiez esperdue: 
„Comment avez h non que bien soiez venue?“ 

— „Dame, j’ai h non Berte, si soit m’ame assolue.“ 
— i "„Ce soit h vostre joie que vous soit avenuef 
„Ainsi a non la dame qui ä Pepin est drue, 

„Fille au roy de Hongrie, n’a mieudre sous la nue, 
„Chascuns dit quonc ne fu plus bele riens veue.“ 
Quant Berte l’entendi, tous li sans li remue. 

Poise-li que du non ne sest desconneue. 

„Bele,“ ce dist Constance, „mesaise avez £ue; 

„Que longuement avefc &s bois est£ perdue?“ 

— „Dame dds hier malin, toute en sui conföndue, 
„Ennuit me sui el bois .toute seule g6ue. 

„Mainte ronce y trouvai et mainte espine ague 
„Qui m’ont toute ma robe depecie et rompue; 
„Mainte trace m’ont faite par dessus ma char nue: 
„Car de paöur füioie, comme une beste mue '). 
„L’amour que m’Svez faite vous söit de Dieu rendue. 
„Bien a Diex et sa m&re hui este en ra’aiue 


> AJ&rmAe, pounuivM pM Im chaAMur», mo t». 
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„Quant je si matin sui de la forest issae. 

„Bien m’ayez reschaufee et moult bien repeue; 

„Grant mestier en avoie, tout estoie vaincue. 

LIII. 

Formen t se repent Berte que son non lenr a dit; 

Elle amast assez mieux que eile eust inentit. 

„Constance,“ dit Symons, „faites-li faire un lit, 

„Tant qu'un petit eust repose et dormit, 

„Car el bois a eu ennuit *) poi de delit a ).“ 

— „Sire,“ ce a dit Berte, „de Dieu vous soit merit! 

„Or ne pui-je pas dire que in’eust cn despit 

„Li bons preudoms bermiles, qui buit si main 3 ) me vit, 
„Qui m’enseigne la voie: de s’ame ait Diex mercit! 

„S’il ne fut, morte fusse, n’i eust contredit“ 

Puis dist entre se s dens, que nus ne l*a oit: 

„Cil Diex, qui de la Virge en Belleem naquit, 

„II confonde Tybert le mauvai, le faillit, 

„Et Margiste la vieille, qui ainsi ma trait, 

„Ne cuida par mes peres li rois au euer hardit, 

„De Blancbelleur ma mere, cui Dame -Dieu alft, 

„Que pour tMe a venture me donnassent marit. 

„Bien sai, s’il le savoient, que maint, euer alentit 4 ) 

„Avoit en leur royaume, et dolent et marrit“ 

Lors commence h plourer, le euer ot abosmit. 

LIV. 

„Berte»“ ce dist Constance, „ne soiez desconfite: 

„Yostve marrastre vous a et ferne et laidite; 

„Sacbiez qu’ele en a fait que mauvaise et despite. 

„Diex l’en rendra encore, sacbiez tout son merite. 

„De mauvaise marrastre est l’amour moult petite. 

„Laissiez tout ee aler, n’en soit pnrole dite, 

„Car dedens cest ostel ne serez pas sougite; 

„Un mois vous dois l’ostel trestout h vostre eslite, 

„De riens que commandez, ne serez jä desdile.“ 

— „Dame,“ ce a dit Berte, „cest don ne claim pas quite; 
„Dame -Dien le vous mire et le preudoin hermite; 

„Que dou P&re et dou Fils et dou Saint - Esperite 
„Soit vostre ame et la seve 5 ) en cest jour beneite !“ 


*) In noct«. 2 ) Das ital. diletto. 3 ) Das lat. »ne; aMUin» b 
litu»; Ual . anelito. , 5 ) Vom 1*1* a»«» mmsfssprocA**. 
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LV. 

En la bMe forest oü ert raaint haut sapin, 

En la maison Symon et Constance au euer fin 
Fu Berte la royne: rooult ot le chief enclin, 

Moult sourent proie Dieu qu’il envoit bone fin 
Celui qui cMe part la mist ens el chemin; 

Moult empense Constance de vrai euer enterin *), 

Et ses filles andculs, Diex leur doint bon destin. 

Li une li aporte h mengier d’un poucin, 

Et Fautre li retrempe de Iresche eaux en son rin; 

Puis la recuerrent ebaut et de gris et d’ermin; 

Moult se painent de euer, h soir et h matin: 

Diex! que nc s&vent orc qu’elle est fame Pepin! 

LVI. 

En la maison Symon en la chambre perrine a ) 

Se gist Berte as grans pies desous nne courtine. 

Diex! que ne sait Constance que ce soit la royne 
Que on eust ainsi lessie en la gaudine*)! 

Se eie le seust, moult fust a li encline 4 ), 

Quant, orendroit, li est si prochaine voisine. 

Berte se fait amer com cellc qui ne fine 
De servir plus ä gre qu'une povre meschine, 

Car eile ert apensee et bone et sage et fine; 

Ne briseroit son veu pour souffrir discepline, 

Aincois se lairoit traire le euer sous la poitrine; 

Com cele qui ert plaine de foy tr&s enterine. 

Bien li monstre Constance qu’ä li n’a pas batne ; 

Plus l’aime que ses filles pour sa bone doctrine.' 

* ’i . t • • - . . • ! • 

Fragment du Roman „Garin le Loherain.“ 5 ) 

1. 

\ ielle chanson voire volez o'ir 
De grant istoire et de •mervilloux pris 
Si com li Wandre 6 ) vinrent en cest paffs. 

Crestiente onl malement bailli 7 ), 

Les bomes morts et art 8 ) tout le pais; 

1 ) Sincere, loyal, vom lat. integer. s ) de pierre. 3 ) fenillee, Dimimat. 
vom Worte ge«d, ff'* / d. 4 ) «oumise, inclinee. *) Cb. I, Coopl. 1 — 3. *) Vom- 

dmlon . 7 ) ®) r«v»g4; vom lat, erde re. 

% 
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Destruirent Rains *) et assisrent a ) Paris, 

Et sains Nicaises de Rains i fut ocis a ), 

% Et sains Morises 4 ) de Cambrai la fort cit *), 

Uns grans seigneurs, si com la cbanson dit, 

En sa compaigne de Chevaliers sept mil •) 

Qui par Jesu furent verai martir. 

Hui m&s 7 ) commence la cbanson k venir. 

Charles Martiaus ne les pot plus soffrir 8 ) ; 

Mort sont li pere, petit furent li fil. 

Quant il preudons se gisoit en son lit 
Et il avoit grant paour de morir, 

Ne regardoit son frere ne son fil, 

Ne ses parens, ne ses germains cosins: 

Aus moines noirs que sains Beneois fist 
Donnoit sa terre et rentes et molins: 

N’en avoit riens la fille ne li fils. 

Partant, en fu li mondes apauvris, 

Et li clergies si en fu enrichis 
Qu’en deust Gaule estre mise k declin, 

Se Dame-Diex conseil n’i eust mis. 

Charles Martiaus fu forment entrepris. 

A TApostoile en avoit un jour pris. 

Droit k Lyons qui sor le Rosne sist 

Vint 1 Apostoiles contre 9 ) Charlon son fil 1 •). 

Lä veissiez de clers plus de trois mils, 

De Chevaliers i ot plus de vins mils; 

Mais ils n’avoient palefrois, ne roncins 1 1 ), 

Ne destriers, ne bons muls Arabis, 

Escu, ne heaume, ne bon haubert treslis 1 *), 

Ne armeure, fors les brans acerins 1 3 ). 

Des anciens homes i avoit inout petit. 

Et les paroles comencent ä venir 1 4 ) : 

„Sire Apostoiles,“ Charles Martiaus a dit, 

„Pour cel Signour qui en la crois fu mis, 

„Aiez pitie et de moi et de ti, 

1 ) Rheims . a ) assiegerent. 3 ) St. Niraise fut en effet maisacre par le« Yan- 
dale« vers Pan 4 08, et *a mort fut le prelude de la ruine de Reims. 4 ) St. Blaurice, 
von dem die Geschichte nichts weifs. 5 ) La forte eite. ®) C. a d. : Et «ept mille 
Chevalier« en la compagnie de St. Blaurice de Cambray. 7 ) Mainfenant va commencer 
notre cbanson. ®) dompter, »urmonter. ®) A Pencontre, au-devant. 1 ®) Im 
geistlichen Sinne. 1 ‘) Cheval - a - transport , Klejtper , Packpferd. Wer kennt 
nicht Don Quixote*» Rozinmntel 1 3 ) Maille treillissde. 1 8 ) Glaivea d'ader. 
1 4 ) D.h. Et voici qttellee furent les premieres paroles. 
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„En tel mariifcre que ne soions honnis. 

„Ne sais quel gent ont vers moi enval, 

„Arse ') ont ma terre et destrnit mon pate. 

„Par devant moi font mes cbastiaus croissir a ) f 
„Que je ne puis endurer, ce m’est vis 3 ). 

„Car es moustiers font les cbevaus gesir, 

„Ou Diex gloire deust estre servis; 

„Et les Pri'voires escorcbent-ils tous vis; 

„Sont Archevesques et Evesques ocis; 

De cbevaliers autressi tels vint vil 4 ): 

„N’avoient armes, palefrois ne roncins. 

„Prenez conseil bon et loial et fin 5 ), 

„Que U se puissent sauver et garentir: 

„Ou, se ce uon, je vous rens le pais, 

„Si m’en irai come un autre cbetif.“ 

Cil sont dolent quont la parole oi, 

Ni ot celni qui neu fust esbabis, 

Ou ne plourast des beaus iex de son vis. 

II. 

Li Apostoiles s’en est en pies leve, 

Tendrement plore; s’a sa gent®) appele: 

„Seignior clergie, quel conseil me donez? 

„11 est bien drois que du vostre i metez, 

„Et faites tant que il soient armes 
„De biaus chevaus courans et abriv6s 7 ). 

„Vous estes riebe, bien souffrir le pouvez.“ 

Li arebevesques de Rains s’en est leves: 

, — „Sire Apostoiles, qu’est ce que dit avez? 

„Ne devriez, pour mil mars d’or, penser 
„Qu’i meissions trois deniers monees; 

„Car ä-tousjours seroit acoustumes.“ 

Tuit se descordent 8 ) ; du conseil sont tonrn4. 

Quant l’Apostoiles les a tous apeles ö ): 

„Charles Mavtians, biaus fiTs, avant venez; 

„Si m'aYst Diex, je n’i puis rien trouver 
„Que il i metent un denier monee; 

„Que ferai donc, pour Dieu de majest4? 

„Or est perdue sainte Crestientes.“ 

*) Envabi, bröle. a ) ccroujer. Noch im \ 5. Jahrh. sagte man in gleichem 
Sinne croseer. 3 )- Hoc mihi vimn est. 4 » en viron, a - peu - pres au noiobre de viegt 
nulle. , 9 ) fidefe, affectueux. ®) leclerge. 7 ) Von abri ; cpuverta, armes, roeuna 
les cbevaux de bataille. ®) Se sdparent et soat sortis da «oaspil. ®) ZI. t nppelk 
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III. 

Adonc parla li Loberens Hervis: 

„Sire Apostoiles, quest ce qu’avez dit? 

„Ci a vios mils de Chevaliers gentis 
„Dont li Cler ont les fours et les moulins ‘). 
„Si, est bien drois qu’autre conseil soit pris; 
„Ou, se ce non, il puet rnener a pis “ 

Dist Farcevesques: „Je vons ai bien o'i. 

„Nous sommes cler, si devons Dieu servir. 
„Nous prirons Dieu por tpetous vos amis 
„Qu’il les deffende de mort et de peril. 
„Chevalier estes, nostre sires vous lit 
„Et comanda et de bouclie vous dit 
„De sainte cglise salver et g.iranlir. 

„Qu’en celeroie? Foi que dois Saint -Martin, 
,^Jä n’i raettroie vaillant un Angevin a ).“ 
Adonc parla li abbes de Clugni: 

„Tort en aveZj arcevesques gentis, 

„Qui les bienfais 3 ) volez oster de ci. 

„Nous somes riebe, (la Dame -Dieu merci!) 
„Des bones terres que lor ancestres tint: 
„Mout est or mieus, si come il m’est avis, 
„Chascuns i mete du sien un sol petit, 

„Que perdissions ce dont somes saisis.“ 

Mais Farcevesques par ire respondit 
Mieuz se lairroit trainer h roncins, 

Que jä i mete vaillant deus Angevins. 

Et FApostoiles durement s’en marri 4 ) 

Par mautalent 5 ) ä son clergie a dit: 

„Par Saint -Sepulcre, il n’ira mie ainsi, 
„Yenez avant, Charles Martiaus, beaus tis: 

„Je vous otrois et lc vair et le gris 6 ) 

„L’or et Fargent dont li Cler sont saisi, 

„Les palefrois, les muls et les roncins; 


*j Les principales redevances seignenriales, dans le moyen- äge, Itaient fondles 
•or le droit exclusif que se rlservaient les barons de tnoudre le ble et de cuire le pain 
des bommei de leur terre. ®) Pellte monnaie frapple a Angers. a ) les dons, les 
offrandes. 4 ) s’en affligea. 9 ) mauvsise volonte, mslveillance. ®) Expression 
fort commune dans tons les romans roonorimes. Le menu - voir et le petit- gris etaient 
les denn especes de fourrures employee» dans le costuroe ordinaire des cours. A chaque 
solennite qui ronviait pres de nos rois les rbevaliers et barons de la terre de France, 
il y avait des distributions de maoteaux et de pelleteries. Elles etaimt surtout rigou- 
reusement exigees par Zusage, quand le roi ou quelque baut baron armait de jeunes 
varlets Chevaliers. 
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„Si prenez tout, jel vous otroie et quit, 
„Dont vous puissiez les soudoiers tenir 
„Qni vous deffendent, vous et votre pa*is. 
„Et si vous prest les dimes, sire fils, 
„Jusqu’ä sept ans,“ fait-il, „et un demi. 
„Quant vous aurez vaincu les Sarrasins, 
„Rendez des dimes; ne les porez tenir.“ 
„Charles Martiaus li dit: „Yostre mercis!‘ f 
— „Or est assez“ li dux Hervis a dit, 

„Or aus eglises, aus chevaus, aus rpncins!“ 
La veissiez prendre et vair et gris, 

L’or et l’argent, et les coupes d’or fin, 

Et armeures dont li Cler sont saisi. 

La veissiez Chevaliers revestir; 

En poi de terme, com i’istoire dit, 

Et veissiez plus de quarante mil *). 

Mais li glouton a ) ont trois sieges assis, 
Rains ont destruit et Soissons ont jä pris; 
Et devant Troies en ont plus de cent mil, 
Et autretant 3 ) en ont devant Paris. 

Fosses 4 ) fonderent, si com la chanson dit. 


Fragment du Roman de la Charrette ou de Lancelot 
von Chrestien de Troyes*). 

Abenteuer auf dem verzauberten Schlotte. 

\ micnuit devers les lates 
Yint une lance come foudre, 

Le fer desoz, et cuida coudre 
Le chevalier parmi les flancs 
Au covertor et a‘s dras blans, 

Et au lit U oh il gisoit. 

En la lance un panon avoit 
Qui estoit toz de feu espris; 

El covertor est li feus pris 


1 ) Man vergl, Über Karl MarielVs Besteuerung der Kirchengüler meine 
Ausgabe des Rinhar d 9 Bd. /, 5. 107, Anm. 2. Bd.ll , £356 folgd. *) Ex- 
pansion injurieuae fort libdralement employee dann lea romana de geate, aurtont a l’£- 
gard dea mecrdana. 3 ) autant; itahän. altrettanto. 4 ) Ein Dorf in der Nahe 
von Paris , welchem die Sage in der That den hier erwähnten Ursprung giebt. 
9 ) Hiat. littdr. de U France, Vol.XV, p.257. 
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Et es dras, et el lit amasse, 

Et li fers de la lance passe 
Au Chevalier l&z le cost6, 

Si qu’il li a del cuir oste 
Un po, mhs n’est mie bleciez, 

Et li Chevaliers s’ es t dreciez 
S’estaiut lte feu et praut la lance 
Enmi la sale<la balaace. 

Ne por ce son lit ne guerpi 
Einz se recoucha et dormi 
Tout autresi seurement 
Com il ot fet preinierement. 


Vieux Proverbes frajc^ajs, 
lires du Roman du Renard. 

V. 39 A desenor muert ä bon droit 

Qui n’aime livre ne ne croit. , 

177 Le fei lier ne sera 

Le jor quautrui n’engingnera. 

185 .... Envie est teile racine 

Ou touz li max prenent orine. . , 

732 Ce qui est fet n’est mie -ä fere. 

832 Moult a entre fere et dire. 

1186 Ci qui tot convoite tot pcrt. 

1616 .... Fox ne crient tant qu’il soit pria. 

1679 N’est si sage qui ne foloit. 

2058 Encontre vezie recuit *). t 

2160 Cil en porte la colee 

Qui s’entremet d’autre engingnier. . j 

2175 II est viz et mal venuz 

' Qui de riens ne se puet aidier, 

2284 Moult vaut un poi d’afaitement 
Que ne fet a6sez vilanie 
Ne plain un val de lecherie. 

2704 Motdt vaut hons qui set de baraz. 

4077 Entre bouche et quillier 

Avient sovent graut enconbrier. 

4100 De pecheor misericorde. 

I) Verg\ m das Sprichwort : Fin contre fia n’est pae boi 1 fMre douUure. 

Ideler Altfranz. Lit. Gesell. ^ 
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V. 4905 Besoing sl fet vielle troter. 

5150 Tant grate chievre que mal gist. 

5466 Bia« chanter anuie 

Et nuit aucuue foiz ensemble. 
5992 ....... Moult anuie qui atent, 

v 6070 .... Qui bien voit, et man prent, 

S il s’en repent, c’est ^ bon droit. 

' 6165 Cil reprent la meillor voie 

Qai par autrui sens se chastoie. 
6485 En cest monde n’a st sage 

Qui & la foiz n’aut an folage. 

6511 ...... II feit malvfce atendre 


En leu ou l’en ne puet riens prendre. 
7121 Selon les eures et le tens 

A bien mestier folie et sens. 

7230 La male garde pest le Leu. 

7443 Cil dil moult bien qui set conter 
C’une foiz doit le pot verser 


7734 N’us namende s’il ne mesfait. 

8410 .... De tel seigneur tel louier *). 

8828 Grant vent chiet k poi de pluie. 

10456 A envis ou 1 volentiers 

Convient au sene aler le prestre. 
11631 Puis que höm est entrepris 


Et par force liez et pris, 

Bien puet l’en veoir au besoing 
Qui Taime et qui de lui a soing. 
12804 Bien escorche qui le pte tient. 
12852 Feme mesprent h foiee. 

13060 Qui merci crie aura pardon. 

13598 De dous max prent -en le manor« 
13609 Fortune secort les hardiz. 

13648 Apr&s grant joie vient grant ire. 
Et apres No6l vente bise. 

13650 Tant va pot h. l’eve que brise. 
13701 Jam&s uns prodons n’ert amez, 

Li plus loiax est plus blasmes. 

14160 Tex ne peche qui encort 

14442 Qui mal chace, mal li avient. 
15006 Poi sont de fames sanz boisdie, 
Por fame est plus' twwe qu£ pais. 


1 ) Recompeiue. 
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V. 15566 
15574 
15594 
15720 
15930 
15932 
15942 
16078 
16260 

16438 

16959 

18263 

18428 


18455 

20616 

20618 

20864 

21224 

21975 

27783 

27805 

27819 


27829 

27949 


V. 158 


Qui aise atent, aise !e fuit. 

Trop cst eil fol qui fol afole 

Esehaudeu eye crient. 

Qui avient une, n’avient senile. 

Un jor de respit cent solsvaut 
Aprbs le doil vient la graut joie. 
Vilain ment volontiere toz tens. 

.... II ne set qu’l Feil li pent. 

11 n’est fei grans max qui n’alt, 

Ne bien qui ne nuise par eures. 

Si est-il et raison et droit 
Del engigniere qu’en TengiAt. 

Qui ne trove, ne prent 

Fox est qui vere seignor estrive. 

Tel qnide son duel yengier 

Moult bien qui son anni porchace, 

Et son domage quiert et cbace. 
Droiz est qui mal vieut faire autrtti, 
Que le mal s’en vaingne par lui. 
Tex est febles qui devient fort. 

Au besoing voit-on son ami. 

Tex cuide gaignier qui pert, 

Et autre enboree le gaain.' 

.... Cil n'abat pas qui ne luite. 

Toz jors siet la pome el pomier. 
Foux est qui eroit sa fole pense, 
Moult remaint de ce qui foux pense. 
.... Qui pou emprunte, pou rent. 
.... Qui euvre selonc reson, 

Ne l’en puet venir se bien non. 
Moult est fbx qui meine posnle 4 ) 
De cbose qui li est prestee. 

Ou tost feu tart, ou prfcs ou leing 
A li fort du fbible besoing* 

N’est pas tot or ice quä luist, 

Et Hex ne puet aidier qui nuist* 

Du Couronnement 

* Dou fust 

C’on laut, sovent est-on batu. 


') Pompe, etalage. Daiter: meiner posnee, »e’parer, faire Italage. 

S 2 
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T. 177 Ja n tu ne baera ') k chose 

Qu’il n’i vigne coment qu’il chose. 

377 . . . . Fox est eil qui bien esta^ 

S’il se remue et il Ions ya 
Seur esperance d’ayoir mieos. 

399 . . . • Teus enist iestre moult senes 
Qui tost se croke sor le nes. 

405 D’escoufle a ) pnet- on bien sayoir 
Que hairon n’en puei-on ayoir. 

1288 Teus au main sae 

Qai k yiespre a froit 

1354 Mios vaat engins que ne fait forche. 

2321 .... Se barbes le sens en usent, 

Bouche et chevres moult sage fosent. 

3165 L’oume qai dou Renart ne seit 
Ne doit-on tenir k seneit 

3282 . . . . 11 est yoirs qae mius moult yaat 
Uns mors cortois c’uns yilains vis*). 

Du Renart leNouyel. 


V. 1 Ki le bien set, dire le doit 
680 En poi d’eure k bome mesciet 
807 Par tratteur sont deceu 
Maint preudomme. 

}034 .... Maayaise haste 4 ) n’est preus •). 

1840 De prive laron 

Se puet nus k paines gaitier. 

2005 Par mauyais consel mains hosteus 
Est boanis. 

2008 Onqaes ne fai ton conseillier . 

D’ome ki ne soit de bon non« 

2018 Nus n’est soar qai on ne mesdie. 

2025 . Ne puet darer « . 

Larges cuers pon riens k l’ayer. 

2037 Kiconques fait dou sierf signor, 

Lai et son regne en grant dolour 
Met 


2043 Pas ne folie 

Hom ki par antroi se castie. 


*) PfliMr«. *) eieoafre, Milan, oiieaa da proie. *) Bin fromm. Sprich» 
wort fort onigegemgetetzter Bedeutung pflegte Napoleon 1814 im Monde mm fuh- 
ren : Un gonjat vivant vaat nim qQ’u «mpcr*tir nort. 4 ) vianäe ent« k la brock«. 
•) (aie, proftt 
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Sires ki mauvais conseil croit, 

Lai meismes avant de£oit 
V. 2049 Onques princes escars n’aver* 

A bien ne vient * 

2291 Sage« est ki fait de son tort 
Son droit 

2370 On dist souvent que grans pais 
Gist en bien grant gerre k le fie. 
2797 Aussi graut cop fiert uns vilains 

C*uns quens fait, u c’uns castelains. 
3252 Cascuns ne set c’ä l’oel li pent. 


3527 On dit qui a mal voisin 

Que il a souvent mal matin. 
3750 ...... On Toit souvent avenir 


Ke teus kiet souvent entre pies 
Ki puis vient deseure tous lies. 

3912 Teus est tous haities au jor d'ui, 
Espoir ne vivera demain. 

4539 ....... Se cascuns punis 

Estoit de ses meffais, avis 

Jl’est quil n’est nus, ne haus, n« bas, 

Ki bien ne peust.dire belas! 

5230 Ja di que souvent de ses droits 
Retolt norreture k nature. 

6478 Vivre u monde n’est mie beste. 

5895 .... Li mors prent tout k son kius '), 
Sitost les jouenes com les vius. 

6344 Mauvais fait croire quanc’on ot 

6514 . U s’essauce ki s’umelie. 


Fragment des Chroniques de Jeaai Froissart *). 
CDXCV. 

Comment le Roi Charles donna a messire Philippe so* 
fr&re la dache de ßourgogne; et comment le dit roi l'en- 
voya .en France contre les Navarrois et les enneniis 
da royaume. 

A la revenue da roi de France ä Paris fut pourvu et rev4tu de la 
dache de Boargogne messire Philippe son mains-ne 8 ) frfcre; et se 
partit de Paris k 4 ) grands gens at'en alla prendre la saisine, le pos- 

') Cfcoi*. >) CDXCV, Tom. IV, p.221 ff. 44. 4e Buchon. 8 ) paio4. 4 ) me. 
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session et l’horomage des barons, Chevaliers, des c&tes, chAteaux et 
bonnes villes de 1a dite dache. Quand le duc de Bourgogne eut 
visitc tout 8on pays il retourna en France en grand sodias ') et ra- 
mena avecques lui son comp^re monseignear 1’archiprAtre, et le ra- 
paisa a ) au roi, parmi bonnes excusations qae le dit archipretre mon- 
tra au dit roi de ce que A la journee de Cocherel il ne se put ar- 
mer contre le captal qui etoit adonc ämene A Paris de-lez a ) le roi 
et qni avoit jure A 1A tenir prison ; et A la priAre da seignear de La- 
breth •) et des Gascons lui avoit le dit roi elargi cette grAce, lequel 
captal aida moult A excuser larchipretre devers le roi et les Cheva- 
liers de France qni parloient vilainement sar sa partie. Et anssi il 
avoit de nouvel fait aucuns beaux Services au roi de France et au 
duc de Bourgogne; car il Avoit en la dite duche de Bourgogne rue 
jus •) au dehors de Dijon bien quatre cents pülarts desquels Guiot 
Dupin, Talebart Talebardon, et Jean dti Chaufour etoient meneurs 
et conduiseurs et capitaines; pourquoi le roi descendit plus legAre- 
ment & lui faire gräce et pardonner son mautalcnt ®). 

Si fit le dit roi en ce temps couper le chef A monseigneur Pierre 
de Saquenville en la eite de Rouen, pourtant 7 ) qu’il avoit ete Na- 
varrois; et messire Guillaume de Gauville n’en eut mie en moins si 
n’eut ete messire Guy son fils qui signifia au roi de France que si 
on faisoit mourir son p&re, ni autres griefs, il le feroit semblable- 
ment A monseigneur Braimont de Laval, un grand seigneur de Bre- 
tagne, qu’il tenoit son prisonnier au chatel d’Evreux. De quoi le 
lignage du Chevalier qui sentoient leur cousin en ce pcril, eu par- 
l&rent au roi et firent tant que par echange ils r'eurent monseigneur 
Braimont; et messire Guillaume de Gauville fut delivre. Ainsi se 
port&rent les parcons 8 ). Si fut envoye le captal de Paris A Meaux 
en Brie; et 1A tenoit prison, pendant que le duc de Bourgogne fit 
une clievauchee en Beauce dont je vous parlerai. Mais aingois •> «- 
quitta messire Bertran du Guesclin le chAtel de Rolleboise dont 
Wautrc <?bstrale etoit capitaine; mais ain^ois 1 °) qu’il le voulsist 1 ') 
rendre il en eut une grand’somme de florins, ne scais, cinq ou six 
mille Irancs et puis s’en retourna arriAre en Brabant dont il etoit. 
Encore se tenoient plusieurs forteresses en Normandie, en Caux, ou 
Lerche, en Beauce et ailleurs, qui trop fort herioient 1 ■) le royanme 
de France, les aucuns du roi de Navarre, et les autres d’eux niemes, 
pour piller et pour rober sur le royaume de France, A nul titre de 
raison. Si en deplaisoit grandement au roi de France; car les com- 


') PUiiir. a j| reeoncilia. 3 ) pro«. 4 ) Albret. *) a bas. 6 ) ■Acoaten- 
temefat. 7 ) atteudu. 8 ) partages. 9 ) auparavant, l0 ) avant 1 *) vonlnt. 
,1 ) byaMoient. 
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pUiates eil venoient tous ies jours ä lui: si y voulut pourvoir de 
remede et y envoja «an frere le duc de Bourgogne et grand’foison 
de bons cbevafcers et ecuyers en sa compagnie ; et fit le dit duc son 
mandement et son amas de gen« d'armes en la eite de Chartres Si 
se partirent de lä quand tous furent ensemble, et se retrairent 1 ) par- 
devers Marcerenville, un moult fort chätel que les Navarrois tenoient; 
et pour contraindre le dit cliatel mieux a leur aise, iis en firent 
mener et charrier avec eux plusieors engius 2 ) de la cit4 de Chartres. 
Si etoient en la coinpaignie du duc de Bourgogne messire Bertran 
du Guesclin, messire Boucicaut marechal de France, le comte d'Au- 
xerre, messire Louis de Chillons, le sire de Beaujeu, messire Ayme- 
moD 'de Pommiers, le sire de Raineval, le Begue de Vilfdnqes, mes- 
sire Nicoles de Ligne maitre des arbaletriers pour le temps, messire 
Oudart de Renty, messire Enguerraa d Eutliu et plusieurs autres bons 
Chevaliers et ecuyers Si s'arout&rent 3 > ces gens darmes pardevers 
Marcerenville; et etoient cinq millc coinbattants. Quand ils se vireja£ 
si grand'foison sur les champs, si eurent conseil qu ils se partifoient 
en trois parties, pour plus contraiudre leurs ennemis; desquelles parr 
ties messire Bertran du Guesclin en prendroit jusques a mille com- 
battants, et s’en iroit pardevers Cotentin et sur les marches de Cher- 
bourg pour garder lä les frontieres, que les Navarrois ne iissent nul 
dommage au pays de Normandie. Si se partit le dit messire Bertran 
de la route 4 ) du duc, et emmena avecques lui monseigneur Louis 
de Sancerre, le comte de Joigny, monseigneur Arnoul d’ An drehen 4 ) 
et grand’foison de chevidiers et decuyers de Bretagne et de Nor- 
mandie. L’autre charge eut dessous lui messire Jean de la Rivtäre; 
et se departit aussi de la route du duc, et en sa compagnie grand’- 
foison de Chevaliers et d’ecqyers de France et de Picardie; et en- 
trerent en la comte d’Evreux et s’en vinrent seoir devant un chatel 
que. on dit Aquegny; et le duc de Bourgogne et la plus grosse route 
s’en vinrent seoir devant Marcerenville. Si Fassieg4rent et environ- 
nhrent de tous points, ei. firent tantdt dresser et asseoir leurs en r 
gins pardevant qui jetoient jour et nuit a la forteresse et durement 
la contraignoient. 

CDXCY1. 

Comment messire Louis de Navarre guerroyoit le pays 
sur la riviere de Loire; et comment trois cents couipa-' 
gnons de sa route prirent la Charite sur Loire, 

Pendant que ces gens d'armes etoient en Beauce et en Normandie, 
et que ils guerroyoient aprement et fortement les Navarrois et les 

*) Retirerent. a ) machine«, 3 ) umtlereul. 4 ) troupe. 6 ) Ak^dcIi««. 
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exmemis da royaume de France, etoit messire Loois de Navarre, frfc r c 
mains - n£ da roi de Nayarre et aossi k messire Philippe qni fut, car 
j& 6toit-il trepasse de cesifccle, et lequel messire Loois avoit en- 
charge le faix de la guerre pour le roi son firfcre et ayoit defie le 
roi de France, pour ce qne cette guerre toochoit au chalenge ') de 
leur heritage, si comme informe etoit; et ayoit rassemble depois la 
bataille de Cocherel, et rassembloit encore tous les joure, gens d’ar- 
mes lb ou il les pouyoit avoir. Si avoit tant fait par moyens et par 
capitaines de compagnies, dont encore avoit grand’ foison an royaume 
de France, que il avoit bien douze cents' combattants en sa roate; 
et etoient de-lez lui messire Robert Canolle *), messire Robert Ceni 8 ), 
messire Robert Briquet et Carsaelle ; et etoient ces gens d armes, qni 
tous les Jours croissoient, loges sur la rivibre de Loire et la rivibre 
d’ Allier ; et avoient couru une grand’ partie du pays de Bourbonnois 
et d* Auvergne environ Moulins, Saint Pierre le Montier et Saint 
PourSain. ' 

. De ces gens- d’armes qüe messire Louis de Navarre conduisoit 
se departit une route de compagnons, environ trois cents, desquels 
Bernart de la Salle et Hortingo etoient conduiseurs; et passbrent 
Loire au dessus de Marcigny-les-Nonnains,' et puis chevauch&rent 
tant par nuit, car de jour ils se tenoient &s bois sans eux montrer, 
que sur un ajournement ils vinrent k la Charite sur Loire, une grosse 
ville et bien fermee: si l’echellbrent •) Sans nul ecri et se bout&rent 
dedans. Ör aida adonc Dieu k ceux de la ville; car si ces com- 
pagnons se fussent hates, ils eugsent pris et eu hommes et femmes 
et moult grand pillage en la Charite: mais rien n'en firent; je vous 
dirai pourquoi. A ce lez 5 ) par ou ils entrbrent en la ville de la 
Charite, a une grande place entre la porte et la ville ou nul ne de- 
meure. Si cuiderent 6 ) adonc les compagnons que les^gens eusseat 
fait embüche en la ville et que ils les attendissent: si n'os&rent aller 
avant jusques k tant qu’il fut graud jour. En ce terme se sauv&rent 
ceux de la ville; car si tr&s töt qu’ils sentirent leure ennemis ainsi 
venus, ils emportbrent k effort leurs meilleures choses dedans les 
bateaux qui etoient sur la rivibre de Loire, et y mirent femmes et 
enfants tout k loisir; et puis nag&rent ; ) k sauvete devers la eite de 
Nevers qui sied k cinq Heues de lb. Quand il fut grand joür, les 
Navarrois, Anglois et Gascons qui avoient echelle la ville se trai- 
rent •) avant et trouvbrent les maisons toutes vides. Si eurent con- 
seil que cette ville ils tieudroient et fortifieroient; car eile seroit 
trop bien seant pour courir de$b et delb la Loire. Si envoybreni 


*) Reclamation. a ) KnolUs. *) Chcn«y. 4 ) prireat d’*M«at. *) c6«4. 
trureat. 7) a^viguerant. rtadtreat. 


Digitized by Google 



I 


281 

Hntot annoncer leur feit k monseigneur Louis de NaTinre qui se 
tenoit en la marche d’ Auvergne , comment ils avoieut exploite, et 
«p’ils tenoient la Charite sur Loire. De ces nouvelles fut le dit 
messire Louis tout joyeux; et y envoya incontiOent monseigneur Ro- 
bert Briquet et Carsuelle, a bien trois cents armures de fer. Ceux 
pass&rent parmi le pays, sans contredit, et entrerent par le pont sur 
Loire en la Charite. Quand ils se trouv&renl ensemble, sl furent 
plus forts, et commenc&rent k guerroyer fortement et detroitement 
le dit royaume; et couroient k leur aise et volonte par de$& et 
delä Loire, ni nul ne leur alloit au devant; et toujours leur crois* 
soient gens. 


Fragment de la Chronique du bon Chevalier Messire 
Jacques de Lalain *). 

C. 

Comment messire Jaques de Lalain, apr&s ce qu’il eut 
pris Ja place - d’Audenone, alla devers le duc au sifcge 
devant Poucques, ou piteusement il fina ses jours 
par le jel d’un canon. 

Apr&s ce quicelle place fut arse et demolie, messire Jacques de 
Lalain s’en retourna devers le duc son souverain seigneur qui tenoit 
le siege devant la forteresse de Poucques; et fut le troistöme jotfr 
de juillet au soir que le bon Chevalier arriva au siege de Poucques, 
et le lendemain matin il alla outr trois messes sans bouger, en la 
tente du duc, et parla k un notable docteur de l’ordre des Fr^res 
prdcheurs nomine mailre Guy de Donzy en confession: car il faisoit 
conscience du feu qu’il avoit par l’ordonnance du duc feit bouter eh 
la forteresse de Audenone. 

Apr&s icelles messes dites et celebrees, messire’ Jacques monta 
li cheval, pour ce qu’il etoit un peu blesse en une jambe, et alla 
voir une bombarde que le duc faisoit jeter pour abattre et dlmolir 
la muraille d’icelui chätel de Poucques, c’est k s^avoir entre la porte 
et une tour qui etoit tr&s forte, et aussi d’autres engins k poudre, 
et autres veuglaires a ) comme de petits canons. Le seigneur de Sa- 
veuses et autres seigneurs avoient feit faire des trancbees et ap- 
proches en plusieurs lieux, et etoit la place fort approchee et battue : 
messire Jacques de Lalain regardant ces besognes, choisit Toison- 


*) Nach dar Bearbeitung von G«o r|ti Chastellain* Cbap.C, p. 382-391, . 
•4.-9« Bucbon. *) «rne« k fen. 
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d'Or duquel il etoit trbs fort accointe, et dit tont en souriant k Tot* 
» son - d’ör , ainsi comme par faree et ebattement, la manifere et cobk- 
ment il avoit pris la forteresse de Audenone ; et puls quand mes- 
sire Jacques eut tu les approches, et bonne espace soi devise a Toi- 
son -d’Or, celui Toison lui dit: „Messire Jacques, il est teraps d’aller 
„reposer rotre jambe: car maitre Jean Caudet le Chirurgien de mon- 
„seignenr le duc, dit qu’elle veut le repos.“ Lora messire Jacques 
repondit qu’il s’en alloit diner, et k l’apres diner ne se bougeroit de 
son logis pour le repos de sa jambe, en laquelle comme dessus est 
dit ayoit ete un peu blesse. Mais la perverse et maudite fortune ne 
le youlut souffrir, car quand ce vint environ quatre beures apr&s 
midi, le dit messire Jacques monta k cheval et s’en retourna voir 
les approches, ou il trouva de rechef Toison -d’Or au lieu et place 
ou le matin il 1’ avoit tronve. Et s’ctoit mis celui messire Jacques 
tout ii cheval il couvert d un gros arbre, et lii regardoit l’abatture 
<pi’ avoit fait la bombarde dedans la muraille de la dite forteresse de 
Poucques. Lors Toison -d’Or s’approcha d’icelui messire Jacques, 
et se prit a deviser il lui et lui dit: „Monseigneur comment vous 
„vous deviez reposer votre jambe, et ne deviez point partir de votre 
„logis cet apres diner.“ Le bon Chevalier regarda Toison- d’Or en 
souriant, et lui dit qu’il lui commen^oit ä eunuyer d’avoir ete en 
son logis si grand espace. 

Or advint, ainsi comme messire Jacques de Lalain faisoit devises 
k Toison -d’Or, alla venir messire Adolphe de Cleves seigneur de 
Ravestain, lequel tout droit s’en aUa grand’ allure soi bouter tout 
droit dessoas le manteau d’une bombarde pour la doute du trait de 
ceux de la forteresse; apr&s lui venoit le batard de Bourgogne vetu 
d un paletot 1 ) d’un tres riebe drap d'or cramoisi„ et portoit sous 
eon bras un crennequin, et avoit ceiht un carquois garni de traits. 
Lors quand messire Jaques de Lalain vit les deux seigneur» dessus 
nommes, lesquels s’etoient mis dessous le manteau de- la bombarde, 
descendit de son cheval et s’en alla deviser avec les dit* seigneurs de 
Ravestain et le batard de Bourgogne; et etoit Toison- dOr assez apre*. 

Or est verite que on fait aux deux cotes d’une bombarde et 
d’un manteau, tranchees et fosses pour dtre k couvert, tant pour avi- 
ser l'abätture que la bombarde fait, comme aussi pour le cannonier 
prendre sa visee; mais k icelle bombarde n'etoient encores faits les 
.tranchees et fosses , et y avoit k deux cdtes du manteau quatre ]M- 
vois, c’est k s$avoir a chacun tote deux* 

Le seigneur de Ravestain, le batard de Bourgogne et messire 
Jacques de Lalain se prirent a regarder l’abatture que faifioit la bom- 

1 ) Manteau. 
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barde contre la ditc muraille de la forteresse de Poucques, et toni 
trois cuidoient 1 ) bien ötre taudis a ) contre le trait de la place: mais 
messire Jacques de Lalain etoit dehors le manteau de la bombarde 
an couvert d’un pavois regardant la place. Si advint a cette beure 
quun cannonier etant dedans l'une des tours de la dite forteresse 
avoit a Huste un veuglaire pour battre le manteau de la bombarde, 
qui d’aventure avoit son veuglaire Charge; si y bouta le feu, et ferit 
la pierre du dit veuglaire, le pavois, derriere lequel etoit messire 
Jacques de Lalain; et lä fut feru en la tete de l’eclat d une piöce 
de bois, qui etoit an devant du pavois au dextre cöte, et au dessus 
de roreille, tellement qu’il eut le coin de la tete empörte, et partie 
de la cer veile, et cbut k la renverse tout etendu par terre, sans que 
oncques il remuat pied ni jambe. Alors un fröre Carme alla k lui, 
et moult devotement lui ramenoit et inettoit en memoire Dieu et la 
glorieuse Yierge Marie. Et quand messire Jacques de Lalain oult 
parier de Dieu et de la Vierge Marie, que tant avoit ainiee, que pour 
l’amour d’elle il avoit pris le mot et devise de la noinpareille, jd 
tourna son entendement devers le dit Carme cuidant parier, mais jd 
etoit si oppresse de la mört, quil ne pouvoit former parole par ma- 
niöre qu’on le put entendre. Toutes fois il joindit 3 ) les mains, et 
mettoit peine ä parier et avoit eutendement, comroe disoit le Carme. 

Et ne demeura guere , que le bon chevalier fina ses jours, qui 
fut moult grand dommage, car pour le temps qu’il regna au n^onde, 
pareil de lui on n’eüt 3£u, ni pu trouver en nulle terre, plus parfait, 
plus preux, plus vaillant, ni plus bardi chevalier. Et quant est k 
parier de ses vertus, il n’est langue humaine, tant soit facondieuse, 
qui au long les syüt decrire. 11 fut chevalier doux, humble, anaiable 
et courtois, large anmonier et pitoy able. Tout son temps aids les 
panvres veuves et orpbelins. De Dieu avoit ete doue de cinq dons« 
Et premiörement c’etoit la fleur des Chevaliers; il fut beau comme 
Paris le Troyen: il fut pieux comme Enee; il fut sage comme Ulisse 
le Grec: quand il se trouvoit en bataille contre ses ennemis, il avoit 
l’ire d’Hector le Troyen, mais quand il se veoit ou sentoit ötre au 
dessus de ses ennemis, jamais on ne trouva homme plus debonnaire, 
ni plus humble. Dommage fut que plus long» temps ne regna: car 
quand mort le prit, il n’avoit qu’environ trente- deux ans d äge. A 
sa mort perdirent moult ses amis, en special un sien fr^re qu’il ai- 
moit moult chörement, pour ce qu’il veoit etre en lui grande appa- 
rence et beau commencement , car tous ses faits, dits, et moeurs 
tournoient tous k vaiUance et bonnes vertus. Et doncques, pour la 
belle apparence que veoit messire Jacques 4c Lalain en son fröre 

*) Croyeient. *) couvert«. 3 ) joignit. ' 
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Philippe, il avoit da tont coacla en soi, qae les gaerres de Frandr» 
acbevees, pour la grand’amour qull avoit ä icelui son fir&re, lui don- 
ner tont tel droit et action quil lui pouvoit echoir apr&s le trepas 
da seigneur de Lalain son p&re, c’est h savoir la seignenrie de La- 
lam: car tont son youloir si etoit de s*eu aller user sa vie et expo- 
ser son corps au Service de notre seigneur, et de soi tenir en fron- 
tieres sur les marches des infid&les, sans jamais plus retourner par 
' , en retenant cerlaine pension d’argent pour son 6tat entre tenir, 

tel que par le seigneur de Lalain son pere et ses prochains parents 
et ami8 et ete avise et conclu ensemble, mais k Dieu ne plot qu’ainsi 
se fit 

Pour la mort du bon chevalier, dout ci est faite mention fiit 
mene grand deuil, et grand bruit par tont Tost du bon dnc Philippe 
de Bourgogne, lequel quand il en fut averti, en pleura moult tendre- 
ment, et lui churent les larmes des yeux si tr£s abondamment tont 
contreval de la face, et en eut le Coeur si tr£s etraint, qa’un seul 
raot de sa bouche ne pouvoit issir. Moult grand deuil en fut mene 
par tont l’ost, et n’est point h croire les pleurs et regrets que tous 
faisoient; car ä les voir, sembloit tTchacun avoir perdu leur meilleur 
nmi. Si est assez ä croire que ' quand un grand ost est joint en- 
semble, on oit *) la noise et le bruit de trompettes, de hommes et 
de cberaux, de tambours, de flutes et de plusieurs autres cboses, 
bien d'une bonne lieue loin: mais pour la mort du boh chevalier, 
1'ost fut tellement accoise *), que d’un trait d’arc arri&re on ne se 
fut apergu qu’il y eut en personne, tant etoient tristes et deplaisants 
de la mort du bon chevalier. 

Laquelte mort venue k la connoissance du seigneur et de la 
dame de Lalain, leur fut moult dure ä porter; et est bien h croire 
que ses trois oncles, le seigneur de Crequy, messire Simon et mes- 
sire Sancbe de Lalain, lesquels pour lors etoient en Tost, furent 
moult tristes et deplaisants, quand*ils furent avertis de sa mort; et 
non sans cause, car tous pouvoient dire et affirmer, que jamais teile 
perte ils n’avoient eue. Nonobstant la perte, si se devoient-ils re- 
conforter; car tant que livres dureront, sa bonne renommee et ses 
nobles et bauts faits reluiront sur terre. 

Apr&sMa mort du bon chevalier, par ses bons, et loyaux servi- 
teurs, son corps fut mis et appareille a grands pleurs et regrets sur 
rin chariöt couvert de noir bien attele de bon chevaux, et mene et 
conduit jusques h Lalain , auquel lieu h sa venue , le deuil s’encom- 
menja moult grand, tant du seigneur de Lalain Comme de la bonne 
dame, laquelle demena teile douleur, que tous ceux qui la veoient 

*) Entesi 2 ) sileticieux. 
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furent contraints d? partir 1 ) k ses larmes: cartant Fabnoient chhre- 
ment que lear deuil ne pouvoit cesser: mais an chacan jour conti- 
naoient de faire regrets et complaintes de la piteuse mort de leur 
eher fil8. 

Le corps du vaillant chevalier fut mis jus de la liti&re, et porte 
en la grande salle de Lalain, ou il fut pose et mis jusques k ce qu’il 
fät porte en l'eglise oü sa sepulture etoit elue pour Fenterrer. Vi- 
giles et oraisons furent cette nuit chantees et dites moult devote- 
ment: puis le lendemain, le Service divin accompli, ainsi comme au 
corps appartenoit, fut k grandes pleurs et lamentations mis en terre; 
Et au dessas du corps fut fait un moult notable sepulchre et riche, 
oh etoient richement empreintes et entaillees les trente-deux ban- 
nihres et enseignes de tous ses cötes, et dont il etoit issu et au des- 
su s, un Epitaphe ecrite; et entaillee en pierre, dont la teneur s'ensuit. 

Cy gist abscons en close sepulture ' 

^ Cil dont jadis ses montres fit nature, 

Et dont la terre en ombreuse cldture 
Resplend du corps, plus qu’or fin en peinture. 

Cy gist celluy, dont des pleurs le ciel s’euvre, 

Et est pitie quand terre mort le cuevre, 

Et qu’engloutie en so y contient teile oeuti'e, 

Dont au monde est disette du recuevre. 

Cy gist d'honneur Fexemplaire assouvie, 

Le miroir clair de haute et noble Vie, - . 

Des bons spectacle, et Faiguisoir denvie, 

Par avoir Urop gloire en soy deservie. 

Cy gist l’honneur des hautes cours royales, 
L’assemblement des vertus triomphales, 

La lampe ardente en chambres, et en sales, 

Dont tout oeil prit clartes especiales. 

Cy gist le fond d’bumilite parfonde, 

Vesta de fer, Fun des fiers corps du monde, 

Et dont pärfelle k enfondre s’abonde: 

C’estoit des preux une image secende. 

Cy gist celluy, qui clair plus que d’ivoire ; , 

Prit chastete pour pilier de sa gloire, 

.. Et pour atteindre k louable victoire, 

Scachant qu’ordure y est contradictoire. 

*) Prendr« pari. 
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Cy gist celluy qui fat des bons l’exetnple, 
Revfcrendeur de Dieu et de son temple, 

Vray, sobre et large, et tel, quand le contemple, 
Que son los vaut que terre et ciel s'en emple. 

Cy gist celloy qui soubs trente ans d’lge 
Dix et huit fois üt armes non par gage, 

Dont de tel age et de lei personnage, 

Le monde avoit en merveille l’ouvrage. 

Cy gist celluy, qui teile avoit audace, 

Qu’en bataille onc de fer ne couvrit face: 

Mais attrempe de froideur comme glace, 

Toujours lhonneur emporta de la place. 

Cy gist celluy, qui &s guerres Gantoises, 
Acquit d honneur autant que mains Gregeoises 
Entre Troyens, durants leurs feiles noises, 

Et dont gloire a survolant mille toises. 

* 

Cy gist celluy,' qui attenta Fortune, 

Et ne craignoit ni mal ni infortune: 

Mais perdre bonneur, et porter fame brune 
Se resoignoit tant qu’homme soubs la lune. 

Cy gist celluy qui estoit perle elite 
Des Yaillants corps, en duree petite, 

Et dont n’est bouche au monde qui a’acquite 
A luy donner son los selon merite. 

Cy gist celluy, qui en seule personne 
Tint pas d’un an \ Chalons sur la Sonne: 

Dont du hault los que bouche lui en donne, 
L’air s’enrichit, et le ciel en resonne. 

Cy gist celluy, qui France et Aagleterre; 
Castille, Ecosse, Italie et Navarn, 

Portugal tout parvoyagea par terre, 

Qu£rant les bons pour los entre eux acqu&rre. 

Cy gist celluy d’un immortel renom, 

Le Chevalier, qui de Lalain eut nom, 

Lequel Gantois subito mais par bei, non, 

Firent cheoir sous le coup d’un Canon. 
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C y gist celluy que tonte humaine gorge 
Doit extoller comme fin or sur orge, 

Sa gloire et bruire en palais non en porge 
Car meüleor fut, que nul eserit de George 2 ). 


Fragment des Chroniques d*£nguerrand de Monstrelet *). 

cxxn. 

Comment les chaines de Paris furent ötees et les Pari- 
siens tenus en grand’ subjection, et des mandements 
royaux qui derechef furent publies. 

Aprfcs que le duc de Bourgogne se fut retrait 4 ) de France en ses 
pays, comme dit est dessus, Taneguy du Chätel, qui naguferes avoit 
ete fait prevöt de Paris, avecque lui Remonnet de la Guerre, furent 
Commis de par les ducs de Bern et d’Orleans, ä faire oter et d£ta- 
cber toutes les cbatnes des rues et carrefours d’icelle ville de Paris, 
et les faire apporter k la bastille Saint -Antoine et au chätel du 
Louvre; et aussi prirent et ötfcrent toutes les armures de tous les 
bourgeois et manants, et les firent porter &s forteresses dessusdites, 
chevaucbant parmi Paris en armes tous les jours ä grand’ compagnie. 
Et avoient chars et cbarrettes qui menoient lesdites chaines et ar- 
mures fcs lieux dessusdits. Et ny avoient en ce temps si hardi 
bourgeois qui osät porter baton defensables. Et avecque ce faisoient 
lesdits gens d’armes le guet de nuit et de jour aux portes et mu- 
railles, aux depens desdits bourgtois et manants, sans qu’ils eussent 
de ce faire qnelque audience, ni qu’on se fiat de rien en eux. Pour 
quoi les dessusdits bourgeois furent moult troubles et ennuyes en 
coenr, qnand ils virent qu’on tenoit tellcs mani&res contre eux; et, 
en y avoit plusieurs qui se repentoient de quoi ils s’ätoient mis en 
la sujetion £s adversaires du duc de Bourgogne, mais semblant n’en 
osoient faire. 

A l’encontre duquel duc furent derechef envoy£s par tont le 
royaume divers mandements contenant, ou en substance, comment 
ledit duc de Bourgogne avoit ete devant Paris, comme vous avez ouY 
dessus, et comment par ses lettres et autrement, il vouloit sSduire 
le peuple contre le roi. \ 

Duquel mandement» la teneur s’ensuit, est ä savoir de celui qu’il 
, adressa au bailli d’ Amiens. 

r ) Porcfae, portiqae. 2 ) Georges Ch aut e Hain eigne ordinairement ainti 
tous ni äerita. 3 ) Cbap.CXXlI, Tom. 111, p. 192 — 204, im dar Sammlung" vom 
B ucha*. 4 ) retire. 
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„Charles, par la gräce de Dieu,-roi de France, an bailli d’A- 
„miens ou k son lieutenant, salnt et dilection.“ 

„Comme aütreföis pour ce qu’il est venu a notre connoissance 
„que Jean, notre consin de Bourgogne, notre ennemi, rebelle et in- 
„obedient, avoit ecrit et envoye par plusieurs fois lettres closes et 
„patentes, tant en notre bonne ville de Paris comme en plusienrs 
„autres bonnes villes de notre royaume, k seduire et decevoir notre 
„penple, et pour conclifre sa raauvaise et daranable entreprise, que 
„nagufcres il a faite pour venir k puissance de gens d’armes en notre 
„ville de Paris, nous, par nos lettres lui eussions expressement mande 
„et commande et defendu qu’il ne fut aucun, de quelque etat qu’il 
„füt, qui re$ut quelques lettres closes et patentes dudit de Bour- 
„gogne; et que si eiles etoient reyues, que ouverture ni reponse au- 
„cune en quelque maniere n en fut faite nullement, m.ais nous fussent 
„envoyees ou k notre cbancelier et conseil, k en nrdonner comme de 
„raison. Et il soit ainsi que ledit de Bourgogne , en conlinuant en 
„son damnable propos, nagueres alt envoye certaines lettres -patentes 
„scellees de son grand scel de secret en notre ville de Paris, et 
„icelles fit afHcher de nuit et secr&tement aux poteaux de plusieurs 
„eglises et en autres lieux de ladite ville, et aussi en plusieurs autres 
„villes de notre royaume, ainsi que nous avons entendu. Par les- 
„quelles est cerlifie, entre les autres choses, qu’il etoit venu devers 
„Paris pour nous et notre tr&s eher et tres ame fds duc d’Aquitaine 
„mettre hors de danger et de servage, en quoi ledit de Bourgogne 
„disoit nous etre detenus par aucuns etant devers nous, et que son 
„intention etoit de jamais se departir desdites entreprises et procu- 
^rations jusques adonc que iceux aient remis nous et notredit fils 
„en notre pleine domination et franebe volonte. Lesquelles choses 
„devant dites ainsi, et autres par ledit duc de Bourgogne ecrites, 
„sont notoirement fausses et contre toute verite, pour lesquelles 
„choses graces k Dieu rendons, car nous ni notredit fils n’avons ete 
„ni sommes en aucun danger ni servage; ni notre honneur, ni notre 
„justice, ni l’etat de notre domination n’ont ete ni sont de present 
„blesses ni amoindris: mais iceux toujours, depuis que ledit de Bour- 
„gogne se partit de Paris, avons gouvernes et gouvernons paisible- 
„ment et franchement, &ans contradiction et sans empeebement, ce 
„que faire n’avons pu depuis l’borrible et detestable homicide per- 
„petre et commis par ledit de Bourgogne en la personne de bonne 
„memoire, notre tr&s eher et tres ame seul fr&re germain, duc d'Or- 
„leans, auquel Dieu pardonne. Et avons domine depuis le partement 
„dudit doc de Bourgogne, et dominons notre royaume, ainsi que nous 
„plait, et de droit appartient; et avons ete obeis continuellement en 
„toute8 choses humblement et diligemment par tous ceux de notre 
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„Sang et lignage, si corame ils etoient tenns, et ainsi que hon pa- 
„rentSj vassaux et loyaiix sujets devoient faire h leur roi et setgneor 
„souverain ; except£ .toutefois ledit de Bourgogne, qui, contre notre 
„volonte et erpresse defense, a aftserabie grand’ quantite degeas 
„d’armes et de trait, et parr maniere d’adversaire est venn devant 
„notre ville de Paris, ayant en sa eompagnie plusieurs faux et d£- 
„loyaux homicides, et antres pleins de crhne contre la mojeste royale, 
„et avecque ce antres bannis ponr cette cause de notre royauine« 
„Par le moyen desquels et d'ancuns, ledit dnc de Bourgogne, de sa 
„manvaise et obstinee volonte, cuida aussi entrer en notredite ville 
„de Paris pour_prendre et usnrper tout ce qu’il ecrit, an contpaire 
• „de ces lettres: c’est a savoir le regime de non* et de notredit pre- 
„mier fils, et da royaame et d’icelle ville approprier leg finances, 
„ainsi qne depnis le tr£s borrible bomidde il a longneinent fait , a 
„la fcrfcs grand" deplaisance et dommage de nons et de notre ro^atune, 
„d&nt ledit de Bourgogne et les siens ont en et repu soixante cent 
„mille francs et plns; pour lesqnelles cboses et autres plus h plan 
„Cn certaiöes nos lettres de ce faites et declarees, nous avoos<dit 
„celni 4tre rebelle, et k nPus etre inobedient, briseur et violeur de 
„paix, et par ahisi ennemi de nous et de notredit royaume“ 

„Et pour ce qu’oucuns de nos vassaux et sujets, qui par aven- 
„ture ont et peuvent avoir ignorance de la verit6 des cboses dessns- 
„dites, pourroient aucunement foi ajouter en ce que ledit de> Bear* 
„gogne par ses lettres a ecrit et divulgue, ou pourroit ecrire men- 
„songeablement et contre verite, et que plusieurs d’iceux nos vassaux 
„et snjets pourroient par telles mensonges grandement 6tne fremdes 
„et de$u8, et aussi que ce pourroit redonder et tonrner 4n tr&s grand 
„prejudice et dommage de nous et de notre doinination et royatan6t 
„et dfe nos bons et loyaux vassaux et sujets, 'nous, veuülant des 
„cboses dessusdites a un ebaeun la verite etre sue et cennue, et ob- 
„vier h telles mauvaises et damnables mensonges, et aussi aut maux 
„et inconvenieuts qui seroient en voje d’executer, signifions et noti- 
-„fions que defr cboses dessusdites ecrites par kdit de Bourgogne, 
„semees et divulguees par aucuns de ses parents, adjoints et com- 
„plices, n eu est rien ni a ete, et ne sont que fausses cbosCs et 
„mauvaises mensonges, trouvees pour seduire notredit penple et pbr~ 
„venir' ä sa tr&s mauvaise et devant dite damnable fin. Auquel de 
„Bourgogne notre intention, ä Faide de Dieu et de tonte notre puis- 
„sance, est cf obvier et rfsister, et le mettre et les siens adh&rents, 
„aidants et confortants , on teile snj£tion et obeissance , que pah* ral- 
„son doivent Sire mis sujets , et inobedients k leur souverain seignetr. 
„Et de ce est notre volonte nr aucunement ne fl^parüront/ Si vons 
„mandons et cotmuandohs sdr tout quantque vous ponves jnäfelre, 
Ideler Altfran». Lit. Ge«ch. T 
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„qne mos lettre» vous faseiee »olennellement publier par tous les 
„lieux et votredit bailliage, taquels il appartient & faire proclama- 
„tions et pnblications , et es villes et ressort» dudit bailliage, teile- 
«^nent que nuKne puisse ignorer ni pretendre ignorance, en faisant 
y^tovnmandement de par noas a tous nos vassanx, sujets de yotredit 
„bailliage, et qiie nous leuf feisons aus»i coinmandemeni sar la foi, 
„loyante et obedience qu il» nous doivent, et sar peine d’etre repates 
„rebelles derer» noas, et de forfeire corp» et bien», qae desormais 
„en avant il ne re$oivent de par ledit duc de Bourgogne, ni de ses- 
,^dtts adherents et allies, aucuae» lettre». Et si aucunes etoient re- 
nom leur conmandon» qu’ils n’en fassen t ouverture, publica- 
„tion, ni lecture, ni reponses quelconqae»; mai» tonte» closes ou 
„tavertes, »ans en outre proclder, les non» apportent, ou h notre 
„awe et, feal cbancelier, k en ordonner »i com ine noos »emblera bon 
„d’dtre -fc faire; et avec ce noas leur» defendon» et expressement en- 
„joignons, sar les peine» dessusdites , qu’ä icelui de Boargogne ni a 
„sesdits aidant», adherents, ou eonfortants, par quelque mani&re ne 
„donnent aide et conseil, ni feveur, aliu qu'ils se demontrent fcou- 
„jours etre vrais obedients et sujets, si comme il» doivent etre; on 
„autrement ferons punir les delinquants, si eomme rebelles et inobe- 
,, dient* enver» nous, et tellemeut que »era exemple k tous les antres.“ 
„Donne k Paris, le dix-seplieuie joar de fevrier, Tan de grace 
„aul qnatre cent et treize, et de notre regne le trente - troisieme CL 
„Ainsi »ignees par le roi, a la relation de son grand conseil.“ 

„E. Mauregar d“ 

Et derecbef fut envoye encore un autre mandement royal contre 
le dno de Bourgogne, par tont le royaunte, bs lienx accoutumes, 
dont la teneur sensuit. 

„Charles, par la gräce de Dieu, roi de France, au bailli d’Ami- 
„ens ou a »on lientenant, salut “ 

„Comme il soit notoire entre nos sujets, et que nuls ne puissent 
„pretendre k ignorance, que Jean, notre cousiq de Bourgogne, na- 
„gn&res soit venu en notre vilie de Paris avec tr& grand* multitudo. 
„et congregation de gens d armes et de trait, ce qui e$t contre notre 
„volonte et plaisir, et outre nos mandemenfts, iuhibitions et defenses 
,;d« par nous solennellement, tant par nos messagers comme par nos 
„lettres, k lui par plusieurs fois faites, et que de fait il ait pris notre 
„vilie de Saint -Denis, et d’icelle ait fait bastille eontre notre vilie 
„de Paris; et de fait est venu k etendard peploye en bataille devant 
Reelle; et cour« et feit conrir jusques aux portes d’icelle vilie de 
fePari»; et eneore detient et feit occuper par force aueunes de nos 
„viUen, comme Cempiegne et Soissons; et ,»e tient en notre royaume 
„avec grand: quantite et grand’ imnltitiide de gen» d’armes, qui en 
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„notre grand prejadice et deplaisir, et en trds grand’ oppression et 
„Charge de nooa et de notre royaume, et sujets et de quelconque 
„chose, et qu’icelui duc de Bourgogne ait dit od ecrit son avenement 
„etre raisonnable, nons voyons clairement qae sommes certains que 
„toutes les causes, couleurs et raisons qu’icelui a ecrites et dit de 
„sendit avenement sont interceptions et faux mandements, et contre 
„tonte verite ; et qae son propos et intention est senlement ponr yoir 
pourroit entrer par violence ou force, ou par auc eines mauvaises 
„mani&res et agnettements malicieux en notredite rille de Paris, ponr 
„faire son plaisir de nons, de notre trbs chfere et tr&s amee eom- 
„pagne ln reine, et de notre tr&s eher et trbs ame fik ie dne d’Aqfci- 
„tarne, et d’autres de notre sang et lignage, et d’icelle notre yille; 

„et eonsequemment avoir du tont notre royaume, puissance et autft- 
„rite; et par mani&re de tyrannie usorper le regime de notre domi- 
„nation, si comme notoirement antrefois il a ete pris et gouverne, ä ' 
,4a tr&8 grande et irreparable destruction, oppression et dommage de 
„nons, des dessusdits de notre lignee, de notredite yille de Paris, 

„et de tont notre royaume et sujets; pour ksquelles causes, nons 
„Fayons feit nagu&res denoncer rehelle et inobedient a nous, et notre- 
„dit adversaire et ennemi, avec tous ses coinplices, semteurs, aidants 
„et fayeur portant; de laquelle dite yille de Saint -Denis il est 'de 
„present issn, et ne sayons quel cherain il yeut tenir. Et par an- 
„cunes antres lettres yons avons mande et enjoint que. vous fissiez 
„erier de par nons en yoiredit bailliage, que nul ne fut si hardi, sur 
„peine de perdre ,corps et bieos, d’aller le seryir et accompagner en 
„en ladite armee par lui mise sus et assemblee; et que tous ceux ' 
„de yotredit bailliage et des ressorts, qui contre nosdites defenses 
„sont yenua et yieunent en sa compaguie, vous prissiez ou fissiez 
„prendre et saisir, et mettre en notre main leurs terres, heritages, 
„possessious et biens quelconques, etant &s mettes de votreditHbail- 
„liage, et par icelle notre main fissiez iceux cueillir et lerer; nean- 
„moins de ce faire rons avez ete refusant, diiferant et retardant, en 
„tenant pen de eompte de notredit mandement et ordonnance, si 
„comme nous avons entendu; pour laquelle chose, sil est ainsi, il 
„nons deplait, et non sang cause. 44 

„Si vous mandons , et dereebef eajoignons detroitement, eous 
„peine d’ötrc piive de rotre office, et sur tont ce que yero nous 
^voas ponrez meprendre, que, inconfinent een lettres vues,, vous fes- 
„siez, de par nous, crier et pubüer, ä son de trompe, par tous les 
„lieux aticoutumes h faire proclamations audit feaUliage, que nul, de 
„qoelqne etat qu’il sott, ne yoise 1 ) seryir kdit de Beurgegue, sadite 

') Aille. " 
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„armce et congregation par lui faite. Et que toas ceux qui j »ent 
„all£s, tantät et sans delai retoament en leurs maisons, sar peine de 
„perdre et confisquer par-devers noas corps et biens. Et poarce 
„que plasieurs dudit bnilliage notoirement sont en la compagnie du- 
„dit de Bourgogne, et aussi plasieurs sont audit bailliage de »es ad- 
^herents, confortants et favorables, qni, contre notre plaisir, volonte 
„et ordonnance, murmurent et ont inurmure, et s’efforcent de seduire 
„notre peaple et sujets, et donnent conseil, soulas et aide en tant 
„qu'ils peirvent andit de Bonrgogne, et en la faveur d'icelui, si comrae 
„nous avons entendu, nons vous mandons et enjoignons, sar le» peines 
„devant dites, qne tons les biens d’iceux, meubles, heritages et pos- 
„sessions, en quelconques lienx qu’ils soient fcs mettes de votredit 
„bailliage, et generalement de tous ceux qui, contre nosdites lettres, 
„font 011 iront en sa eompagnie, et lui bailleront ou donneront con- 
„seil, soulas et aide, et autrement sont fayorables k sadite mauvaise 
„et damnable intention, yons les preniez incontinents ou faites prendre, 
„et mettre en notre main reellement, et qne vous vous aidiez de nos 
„autres mandenients sur cc bailles “ 

„Et nfanmoins, si vous pouvez prendre aucuns desdit» delin- 
„qnant8 ou inobedients, prenez*les ou faites prendre, en quelconques 
„lieux qu'ils pourront dtre trouves, bors lieux saints; et iceux pu- 
„nissez des peines devant dites ou autrement, selon leurs dementes, 
„ainsi qne de raison sera. Et si iceux vous ne pouvez prendre, les 
„faites appeler h nos droits par pröclamation publique et sur peine 
y,de bannissement et confiscation de leurs biens» Et ayec ce, com- 
„mandez, de par nons, par solenneile publication, ainsi qu’il est ac- 
„coutuine, h nos vässaux et autres *qui ont accoutume de porter 
„armes, qu'incöntinent ils viennent par-devers nous, h la plus grand’ 
„force et cortpagnie qu'ils pourront, pour nons servir et resister i 
„la mauvaise volontä et intention dudit de Bourgogne et de ses com* 
„plices, et k eux mettre et ramener en notre sujetion et obeissance, 
„ainsi qu’ils doivent 6tre; et iceux pnnir et corriger de leurs m£faits 
„et offeuses, selon raison. Et tont selon la forme de nos autres cer- 
„taines lettres sur ee k yous nagu&rcs adressees. Et faites tant ks 
„choses devant dites et &s dependances d’icelles, que nous nayons 
„cause de proceder contre vous, par d£faut de non avoir obei a nous.“ 
„Donn6 k Paris, le vingti&me jour de fevrier, Fan de - gräce mil 
„quatre cent treize, et de notre r^gne le trente - troisftrae. Ainsi 
„signe par le roi, k la relation de son grand conseil, tenu par la reine 
„et monseignenr le duc d’ Aquitaine.“ T „J. du Chastel.“ 

Et puis apr&s fut publik & Amiens^ par la commission da bailli 
et par la commission d’icelle ville. De ce m4me an, le derraln jonr 
de fevrier. et un pen apr&s. 
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En apr&s, furent envoyees lettres -patentes, de par le roi, aux 
nobles d’ Artois, et d’äutre part, du bailliage'd’ Amiens et de Touraai, 
et aussi de Vermandois, qui par-devant etoient allies devers ledit 
duc de Bourgogue devant Paris, et en sa expedition l’avoient accom- 
pagnc; et aux autres, qui n’avoient point ete avec lui, furent envoy- 
ees lettres closes, scellees du petit rond scel. Les premi&res defen- 
doient, de par le roi, sur les peines dessusdites, que desormais en 
avqnt les dessusdits nobles avec ledit de Bourgogue ne se tinssent 
ni accompagnassent, ni que a lui ni aux siens ne portassent ni don- 
nassent conseil ni aide, mais se preparassent en armes et cbevaux a 
servir le roi contre ledit de Bourgogne et contre ses aidants. 

Les secondes lettres faisoient mention que les dessusdits nobles 
se preparassent en armes et en clievaux ä la plus grand’ puissauce 
qu’ils pourroient, et que tot vinssent ä Paris audit roi, ou en quelque 
lieu quil fut, et que, par l’aide d'iceux, du tout en tout avoit Inten- 
tion d’impugner •) et d’humilier ledit duc de Bourgogne, ses favo- 
rables et compngnons. 

Et en apr&s, les deux manieres de lettres dessusdites furent en- 
voyees h Amiens par le chancelier, et furent baillees au bailli d'A- 
miens; et ledit bailli les envoya, selon ce qu’on lui mandoit, aux 
gardes des prevdtes et bailliages, afin qu’une cliacune gtrde desdits 
prevdtes et bailliages icelle baillat h ceux qui demeureroient en leurs 
prevdtes et bailliages, et lesditcs gardes^ repussent gardes s’ils pou- 
voient, et que icelles envoyassent ä Paris; et aussi qu’iceax ecrb 
vissenl comment ils les avoient baillees. Et s'ils ne pouvoient tayoir 
lettres de recepisse, que aussi le recrivissent a Paris, afin que icelles 
lettres on sut qu'elles fussent reines par ceux a qui le roi les cn- 
voyoit, et qu’ils ne pussent ignorer qu'ils ne les eussent re$ues. 

Auquel temps l’eveque de Paris, a la requete de ceux de l'unb 
versite, envoya devers le duc de Bourgogne, pour savoir s'il vouloit 
avouer maitre Jean Petit des articles que auirefois avoit proposes, 
ii sa requete, contre le duc d'Orleans defunt. Lequel de Bourgogue 
repondit aux inessagers que ledit maitre Jean ue vouloit avouer ni 
porter, sinon en son bon droit. Apr6s laquelle reponse, iceux re- 
tournes a Paris devers ledit eveqtte et l'inquisiteur de la foi, fut or- 
donne que les articles dessusdits seroient condamoes a etre ars pu- 
bliquement, present le clerge et tous autres qui voir le voudroient, 
et ainsi le fut fait. Et adonc fut renoramee qu on iroit querir les 
os dudit maitre Jean Petit, qui etoit enterre et trepasse en la ville 
de Hesdin; mais enfin rien n'enfut fait. Et vouloit -on les ardoir 
en la ville de Paris, au liou ou lesdits articles avoient ete ars. 


/ 1 ) Combattre. 
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Fragmbnt DES ChRONIQUES de J. Molkmet 1 ). 

CXXIX. 

Comment l’archiduc Maximilien, flls de l’einpereur J 
Frederic, fut couronne rei des Romains. 

1 je dtmanche ensuivaüt , neuvi&me jour d’apyril , environ six heorea 
du matin, an mil qua tre- ringt -six, vinrent au logis du roi es taut l 
Aix, les ducs de Jullers, de Cläres, de Gueldres, le marquis de 
Brandebourg, le comte de Cbimay, et aultres de Fhostel du poi, 
pour le mener k l’eglise; tost apr&s rindrent le duc de Zassen et le 
comte Palatm, Habitues comme electeurs, est assaroir, le duc d’ime 
robe de satin cramoisi et d'un manteau d’escarlate, et le comte d*une 
robe de relours cramoisi et d’un manteau de mesme; et aroit chacun 
d^eux •barrettes et chapperon fourr£. Le roi estoit restu Iors d'une 
robe de drap d’or et d’un manteau de mesme, fort long, fonrre d*er- 
mine et affiible d’une barrette. 


cxxx. 

Comment l’empereur vint au devant du logis du roi 
Maximilien, son fils, attendant pour le mener h Keglige 
Nostre-Dame d’Aix. 

Dorant le temps que le roi se preparoit pour aller k Fegtise, l’em- 
pereur, qui lors portoit un collet d’or et de pierres precieuses, estime 
de cinq k six raille florins, honorablement accompagne de ses gess, 
estoit derant Fhostel du roi, oh il Fattendoit de pied coi. Ces deux 
nobles personnages a bordos ensemble, la reverence de u ein ent faicte 
k l’imperiale majeste, march£rent jusques k lVglise Nostrc-Daroe. 
L’empereur print le roi par la main; les electeurs, princes, prelats, 
marquis, comtes, barons et gentilshommes tindrent ordre tel que 
dessus est escript, sinon que devant lempereur et le roi estoient > 
plu8ieur8 heraulx et officiers vestns de leurs cosfes d’armes. L’eglise 
de Nostre-Dame d’Aix, oh sont accoustumes d’anchiennete de cele- 
brer tels baults et glorieux myst^res, estoit ce jour, et choeur et 
nef, richeraent tendue de la tapisserie du roi Au droit lez du gra nd 
autel, estoit prepare pour l’empereur un siege eiere dessus le marche 
pied de quatre et six degres de hault, courert d’un riebe drap d’or, 
ayant quarreau et siege de mesmes; et pour les trois electeurs tem- 
porels, c’est assaroir le comte Palatin, le duc de Zassen et 1 eresque 


') Chap. 129 — 14 0, Tom. III^ p, 5t — 70. (Collection des Chroni^iM 
tioiiale« franrnine* par B uclion, Ton. XLV.) 
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d’Auxbovfg, lr£rc des comtes de Sorre, reprcsentaut le marquiä de 
Brandebourg, que Dieu absolve ! cstoit un long siege, en bas an peu 
de celai de Fempereur; et droit k l’opposite de Fempereur, un degrc 
plus bas que celui de l’empereur, estoit preparee la chayere da roi| 
couverte d’un riche drap d’or brocete, le ciel pardessus, et coUsu 
de inesmes ; et joindont ceste chayere en bas sur le marche pied, 
estoient prepares deux sieges, Fun au droit coste poor FarcheveaquC 
de Mayence, et l’auitre k senestre pour l’archevesque de Treves. 
L’archevesque de Coulongoe, qui celebro la raesse et acheva la plus- 
part des my stures et ceremonies, scntant lapproche de Fempereur 
et du roi, se disposa de les recevoir, et lui accompagne des arche- 
vesques de Mayence et de Treves , Fun a dextre et Faultre ä se- 
nestTe, tous trois vestus et dignement aornes d’habits pontificaat, 
avec la suite de leurs souffragants. 

CXXXI. 

S’ensuit la tenne, au devant de l’empereur et du rai, 
faicte par les 61 ecteurs spirituels, jusqnes au portal 
de ladicte eglise. 

Et aultres eyesques et abbes crocbies et mistres , ensemble le yd- 
nerable College de Nostre-Dame, Trat jusques au portal de l'eglise 
en notable procession, au -devant de Fempereur et du roi; et avoit 
ledit archevesque de Coulongne devant lui deux eorates, l’un teiftpO- 
rel et l’auitre spirituel, portant cbacun un instrument ou baston firit 
k maniere de fleau couvert de soie; et le frere du marqüis de Baude, 
vestu d J un surplis, portoit la croix, qui fut donnee k baiser -au roi 
par ledit archevesque de Coulogne, et cela faict märchbrent Jusques 
k la cbapelle Nos tre- Dame en teile ordonnance que tont le College 
precddoit ledit archevesque, et marchoit seul, et le roy entre les ar- 
chevesques de Mayence et de Treves, et Fempereur seul; et le sub 
voient aucuns evesques, princes, comtes et prelats, car desjb la plus- 
part de leurs gens les avoient abandonnes poor avoir place eu Pe- 
glise, ob Fentree estoit lors fort dangereuse et difticile, pottr la gründe 
mullitude de gens qui desiroient k veoir le couronnement. 


CXXXII. 

L’entree de rempereur et du roi en la ville d’Aix. 

Par un lundi quinzieme dapvril, Fempereur se deslogea de Cou- 
logne et se mit k ckariot pour tirer k Aix; et le roi le suivit tost 
aprds; et logbrent k Dueren, pareillement le duc de Zas sen, le comlC 
Palatin et plusieurs grands princes, comtes et barons. Le leodemtu 
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*acherain£rent ms Aix; etquand ils furent a une lieue pres de b 
ville, le «tue de Jullers en norabre de deux cents Chevaliers , lew 
vint au- de van t; lequel portoit le deoil poar le trespas du rnanpu 
de Brandebourg, son beau - p&re, et ses gens estoient tone vestus de 
noir. Pareillement vindrent au - devant de lui, le due de Cleves fort 
en poinct, les arcbevesques de Mayence, de Tr&ves et de Coulongne, 
kquel, sur tons les aultres, es toi t le mieux accompagne, car il avoit 
donze couites et plus de trois cents cbevaulx; le comte Palatin en 
avoit pr&s de trois cents, et le duc de Zassen environ trois cents; 
et furent estimes le norabce d’iceulx cbevaulx de ceste entree envi- 
ron trois mille. 

Et Fempereur, qui ce jour fut vestu dune robe de satin fourree 
de rnartres , se trouva h un quart de lieue pr&s de la ville. II de- 
scendit du chariot et monta h cbevai. Et fut tenue teile ordonnance, 
que les gentilshommes du duc de Zassen 3 h Fentree d’Aix, ä cause 
qu’il est souverain marissal de l’empire, preced&rent tous aultres, et 
inarcboient trois a trois. Consequemment ceulx du comte Palatin, 
grand maistre d’hostel, puis ceulx de Farchevesque de Tr&ves, ceulx 
de Farchevesque de Mayence, ceulx de Fempereur, ceulx du roy, 
ceulx de Farchevesque de Coulogne, ceulx du duc de Jullers et ceulx 
du duc de Claves. Ceulx de la ville d’Aix leur vindrent au - devant 
sur les cbamps^ ou il leur fit une proposition ; et nvoient fait appor- 
ter deux palles de diverses fachons et couleurs, l'ung es toi t plat, 
Faultre h creste, Füng bleu, Faultre verd, Fuug pour Fempereur, 
l'aultre pour le roy; Fempereur eut Fung un espace, le roy ne voelt 
prendre Faultre. 

‘ A ceste entree fut seine argent amont les rues, et crioit l'on 
largesse. Le duc de Zassen portoit Fespee nue, et le comte Palatin 
le co8toyoit du droicl lez; Farchevesque de Treves estoit devant 
Fempereur, lequel avoit le roy au coste dextre, et aupr&s du roy 
etoit FarcbevCSque de Mayence; et les electeurs se tenoient derriere 
et lsissoient Fempereur marcher seul une espace, roais il les rappela 
auprfcs de soi En ce train de marche, alleren t descendre Fempereur 
et 4e roy & lYgHse Nostre-Dame; ou ils firent leurs oraisons devant 
le grand antel; puis, en ordonnance comme dessus, convoyerent 
Fempereur jusques a son logis; et quand Fempereur eut congie le 
roy, les electeurs et princes , , tous ensemble accompagnerent le roy 
et condui^irent jusques a son bostel en la maniere que s’ensuit. 
Premiers marchoient les gentilshommes et Chevaliers des electeurs, 
princes et prelals, puis les gens du roy, puis les comtes, puis aul- 
cuns prelats, puis les seigneurs de Gueldres, le comte de Nassou et 
le comte de Chimay puis le marquis, le duc de Jullers, le duc Jas- 
pard de Baiiere et le duc de Cl&ves ensemble, puis Fevesque, le 
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dtic Albert de Zassen, et puis le duc de Zassen, lequel, par le cou- 
sentement de Fempereur, portoit l’espee uue devant le roi; et ledit 
duc ä dextre du comtc palatiri; Farchevesque de Treves marchoit 
öeul; puis le rof avoit au droit lez Farchevesque de Coulongne, au 
senestre coste Farchevesque de Mayence; et pour ce que les mysteres 
du couronnemeut se sont faits sur Farcheveschie de Coulongne, a 
precede les deux autres electeurs en honneurs et ceremonks. 

CXXXIII. 

Co mm ent le roi confessc premier, re$ut sau cremtear, 
et fut, par les deux archevesques, mene 
devant Tantel. 

I je roi, qui le jour devant, comipe bon chretien et fils de saincte 
eglise, s’estoit dispose pour recepvoir son createur, fut par - les deux 
archevesques mene devant le grand autel de Nostre-Dame, et il se 
mit ä genoux et fit sa devote pri&re, puis fut amene en sa chay&re, 
et chacun print siege et lieu, selon ce que dit est. L’archevesque 
de Coulongne dispose pour celebrer, assiste de notables prelats qui 
Tadministroient au divin Service, commenpa la messe; les Kirie 
chanles, Fon commen^a la litanie h laquelle aulcuns respondoient 
Ora pro eo . 

CXXXIV. 

Comment le i*oi fut prostern6 en terre, par deux fois, et 
depuis fut enoingt, b6nit et couVonne. 

Et lors les archevesques de Mayence et de Tr&ves amen&rent le 
roi, qui devant la litainie se prosterna devaüt Fautel, les bras en 
croix et ln face en terre. La litainie chantee, avec plusieurs helles 
oraisons et benedictions sefvans au my stere, le roi se leva, qui fut 
ramene en sa chayere jusques apres Fepistre; puls derechef fut ra- 
mene devant Fautel ou il se coucha et estpndit comme dessos, et 
fut beni par Farchevesque de Coulongne; puis fut ramene au reve- 
stiaire, despouille de son long manteau de drap d’or, et lui fut ou- 
verte la robe devant et abaissee derriere; puis revint devant Fautel 
ou il fut enoingt en trois ou quatre lieux, c’est assavoir sur le chief 
et en la poitrine, sur le dos et au dehors de la main dextre. Apres 
qu’il eut receu la saincte onction, il retourna les mains joinctes au- 
dit revestiaire, ou il fiit revestu de laube de Saint- Charlemagne et ' 
d’une estolle de mesme; et en ce point, aorne de ces habits royaulx, 
qui sont reputes de grand estime, pour Fhonneur de Charlemaigno, 
qui jadis en fut habitue, il revint ä Fautel, ou plusieurs nobles 
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hoiumes qui ce regardoient, reurplis de joie, commenc&rent a plorer, 
inrsine Pempereur se .print h iarmoyer. Le roi, vest« comme dit 
est, se mit h geuoux devant Pautel, puis* touma sa face devant le 
peuple. 

cxxxv. 

Coiument les electeurs lui chaindirent l’espee de 
Charlemaigne. 

Et Parchevesque de Coulongne lui fit aulcunes benedictions , qui 
avec les deux o ult res electeurs lui chaindirent l’espee de Charles 
maigne, et Passist en une hasse chayere; et lors Pemperear, qui des 
le commencheraent de la messe se seoit en siege imperial, enviroitne 
et aorne magnifiquement et couronue de trois couronnes, descendit 
de son triomphant estage, accompaigne des electeurs seculiers, s'ap- 
procha da roi, tira hors de la gaigne ladite espee et lai bailla ; et le 
roi la mit &s mains du dac de Zassen qui la porta une espace, pois 
la bailla au marissal de l’empereur; pareillement lui furent donnes 
le globeau d’or que portoit ie comte Palatin, le sceptre que portoil 
üu seigneur d’Allemaigne, repr^sentant le marquis, et les anneaux 
lui furent mis aus doigts. 


CXXXV1. 

Le couronnement. 

Puis lut aflule d’une chappe d’eglise, et finablement couronue par 
larcheyesque de Coulongne, de la propre couronne que porta le roi 
Charlemaigne , laquelle estoit de fer en cercle, mais tant ricbement 
aoroee de ricbes joyaux qu’elle s’embloit estre d'or et de pierres 
precieuses. En cest estat royal, magnifique et fort excellent, Pem- 
pereur, ensemble les electeurs spirituels et s£caliers, tenant ordre 
comme dessus, ayec grande sequelle de prelats et princes, menerent 
le roi sur les yoltes de Peglise, ou estoit ricbement pröparee la 
cbayftre de l’empereur Charlemaigne. 

cxxxvn. 

Comment le roi fut, par l’empereur et les electeurs, 
assis en la chay£re de Charlemaigne. 

Et lä fut assis ä grand triomplie comme en un battlt glorieux trosne, 
et lui fut baillee la possession de son royaulme, et fut nomm6 co- 
adjuteür de Pempereur pour tenir la moftarehie du monde apr^s le 
trespas de son p£re. Dont pour rendre grlce et louaage au souve- 
rain roi des rois de la tr&s digne et sacree promotion ob Dieu Pavoit 
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appele, messeigneurs les chantres chanterent TV De um. Je ne spau- 
roye mettre en compte la Hesse et consolation qui lors estoit aux 
coeurs des assistans, pour la nouvellete du mystfcre non guaires ad- 
yenu en nostre temps, car noble chdse et fort plaisante ä regarder 
estoit de veoir le p&re et le fils, Tun empereur et Faultre roi, leu- 
semble triompbans en leurs majestes, assortis et conjouis des princes 
de Germanie les plus grauds de la terre; et n’est merveilles si le 
pere empereur, fort avant en ses jours., avoit grande joie au coeur 
de veoir son seul unique fils es fleur de sa jeunesse, esleu, sacre et 
couronne a roi par la voix du Saint -Esprit, saus faveur nulle ou 
contradiction , pour subvenir a sa debille vieillesse, au grand hon- 
neur, salut et augmentation du tres saint empire romain. Et causa 
ce$te nouvelle creation et coronation royale, aux bons subjects res- 
jouissance, aux ennemis grande desplaisance, gloire et hohneur a ses 
amis, crainte et terreur h ses ennemis. Le Te Deum fini, pour per- 
petuer la renommee et sublimite de ce hault et excellent triomphe, 
le roi fit environ cent et cinquante Chevaliers, entre lesquels fut le 
corate Palatin, le duc de Zassen, electeur, le marquis de Baade et 
son fr&re Guillaume de Hesse, le duc de Jullers, un duc de Bavi&re, 
le duc de Gueldres, Philippe, bastard de Bourgogne, Philippe Wette, 
un noble escuyer de Fambassadeur d’Angleterre, le chancelier de 
Brabant, le seigneur de Brederode, Lamant de Bruxelles, le burgue- 
mestre d’Anvers, Guillaume de Croy, le seigneur de Chi&vre, Hugues 
de Meleun, le seigneur de Lalaing, Gerard de Boussu, seigneur de 
Cambres, Loys Rollin, seigneur de Lens, Jehan Cottreau et aultres 
d’estranges pays, desquels les noms et seigneuries me sont incogneues. 

Ces baults myst^res honorablement faits et accompUs, le roi 
descendit du siege ou le roi Charlemagne fut jadis glorieusement in- 
tronise, et fut amene en la premi^re chay^re devant Fautel, Fempe- 
reur et les electeurs assis chacun comme devant; Farchevesque de 
Coulongne parfinit la messe. L’Evangile chant«, le livre fut apporte 
h baiser h Fempereur et au roi par Farchevesque de Coulongne. 


CXXXVffl. 

Comment, en la fin de la messe, le roi regut 
son Createur. 

Or quant vint au post - communion , le roi se mit k genoux devant 
Fautel et receut son Saulveur. Ceux qui veoient et consideroient 
ces ceremonies et sacres mysteres, povoient dire pour certain, qu’ils 
avoient ce jour veu trois rois les plus grands du monde, Fun estoit 
Nostre Seigneur Dieu, roi du ciel etsde la terre, et les deux aultres 
Fempereur et son fils. 
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CXXXIX. 

(Joiuiuent, la messe cbantee, on fit .au roi plusieurs 
remons trauces. 

Jje roi couronne en son siege et la messe melodieusement cbantee 
par ses chapelains, le comte Hughes fit remonstrance au roi, eil lan- 
gaige thieuois, des grauds, laborieux, leaulx et continuels Services 
que les comtes de Chimay, pareiUement son pere, son grand pere 
et son ave avoient faict au roi et & madame la ducesse d'Austrice 
son espouse., que Dieu absolve! ä ses tr&s illustres progeniteurs et 
aussi au tres sacre empire; et povoit encoires ledit comte, flouris- 
sant en prouesscs, vertus et bonnes meures, faire ä Hmperial sceptre 
Service agreable, priant tres gracieusement que sa majeste royalle sc 
voulsist coudescendre a lui donner promo tions et titres bonorables, 
selon la faculte de ses merites, esperant sa perseverance de bien eu 
mieulx, en honneur et proesse; et lors le roi, memoratif du Service 
que lui et les siens lui avoient faict, pour recreation en nouvellete 
de sa coronnation, le crea et fit prince de 1’ empire. Le serment 
par lui faict, tel qu’il appartient h teile dignite, promotion et hau- 
tesse, il fut revestu du mantel principal et affule de barrettes de 
meismes. Ces magnifiques besoingnes honorablement accomplies, sc 
partirent de Feglise ainsi babitues qu’ils estoient. 

CXL. 

Comment le roi fut ramene de l'eglise en son logis, 
et Tordre y tenu au disner. 

Yj empereur, le roy et les trois electeurs spirituels ensemble en un 
rang, le comte Palatin tenant le globeau d’or, le duc de Zassen por- 
Umt Tespee nue, et un cbevalier le sceptre, vindrent disner a THos- 
tel-de- ville, en une salle en bault oii il y avoit grandes pivpara- 
tions et plusieurs tables quarrees, et sept ou buit ciels tendus dessus 
lesdites tables, entrc lesquels la table de Pempeaeur et du roy estoit 
en front, au bout de la salle contre la parois, eslevee de cinq ou 
six degres de bault, laquelle avoit en senestre letz un dreschoir fort 
cbarge de vaisselle. Et le comte Palatin et le duc de Zassen don- 
nerent a laver a Tempereur et au roy, seans eux deux h une seule 
table, le p&re a dextre et le fils ä senestre; puis alleren! a la viande. 
Le comte Palatin et le duc de Zassen, marissal de Tempire, lequei 
portoit an baston 6n la main comnue maisire d’bostel^et le comte 
JPalotin ,apportoit le premier plat a cbeval jusques aux degres, et fnt 
assis pat lui-mesme, qui fit faire la credence. Le duc de Gueldres, 
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servit du second plat, et il y avoit vingt-deux sieultes. Le prince 
de Chhnay servit le tierche avec les sieultes, et le duc de Gueldres 
du quart, et consequemment jusques en fin; mais lc preraier uie^s 
assis, les electeurs prindrent lieu; et est ä entendre que chacuo 
d’eulx avoit sa table quarree a part et une autre talde aupres a ma- 
niere de dreschoir. L’archevesque de Coulogne s’assist au dextre 
coste de l’empereur, h trois esgambees arri&re, larcbevesque de 
Mayence au senestre coste du roy, rarcbevesque de Tr&ves au milieu 
de la salle. Illec estoit une table couverte oü nul nc seoit, et di- 
soit-ou que c’estoit la place du roi de Boheme, electeur, aupres d^ 
laquelle seoit le comte Palatin ; le duc c/c Zassen seoit en une autre 
table emprfcs de laquelle estoit representant le lieu du marquis de 
Brandebourg. Assez pres estoient assis les ducs Albert de Zassen, 
Loys de Bavi&re, les ducs de Jullcrs et de Cleves. Aupres d’eulx 
y avoit une table vuide et couverte pour le marquis de Baude, le 
lantgrave de Hesse, le duc de Gueldres, le prince de Chimay et 
aulires qui lors servoient. A une aultre table, estoieut assis le vieil 
comte de Sorre, les ambassadeurs du duc Sigismond et aultres.; au- 
pres de laquelle estoit une table vuide, preparre pour aulcuns evesr 
ques d Alleinaigne. A une aultre table seoient les evesques. de Nüsse, 
de Cambrai, de Worms, le frere de Tarchevesque de Mayence et 
aultres; aupres de laquelle seoient ceulx de la loi d’Aix; h une 
aultre, la loi de Coulogne; h Une aultre, la loi' de Francfort;' a Une 
autre, la loi de Norenberg; h une autre, plusieurs beraults et offi- 
ciers d’armes. A *ce disner fort sumptieux ob comparurent les plus 
nobles et grands personnages de Germanie, entre s les aultres cboses, 
il y eut trois entremets ; et fut le premier que le duc de Zassen 
entra en Tavaine jusques ä la cbaingle de son cheval, laquelle avaine 
fut mesuree a un boisseau d’argent, estrique de mesme et abandonne 
a tous ceulx qui en vouloient avoir Le second entremets fut que 
les Allemans tourn&rent en broche et rostirent h. force de feu un 
boeuf tout entier, duquel, quand il fut cuit,* une partie fut presentee 
au roy et Taultre k 1’abandon du peuple. Le tierche entremets fut 
de plusieurs oiseaulx revestus, comme paons et voildlaB , qui furent 
par esbattement rmes par les fenestres de hault en bas aulx meines 
gens illecq expectans: et ceulx estoient reputes vaillans qui en po^- 
yoient avoir quelque plume. ' 


Digitized by Google 



302 


Auszug aus dem Roman . Perceval le Gallois. 

Perceval war der Sohn eines ausgexeichneten Ritters in 
Wales, Kaum zwei Jahr alt verlor er seinen Vater und 
seine beiden Brüder, die in Turnieren fielen . Seine Mutter 
zog sich mit ihm in einen Wald xurück , der einen Theil 
seiner Besitzungen ausmachte , entschlossen , ihn den Gefahr 
ren zu entziehen, durch jwelche sie schon ihres Gemahls und 
der beiden 'Alteren Sohne beraubt worden war , und ihn in 
völliger Unwissenheit ülter Alles xu lassen, was xum Ritter- 
thum gehörte . Der Dichter Ulf st sich nun angelegen sein, 
den Perceval allmülig aus dieser Unwissenheit herausxiehen 
und ihn stufenweise xu dem höchsten Glanzpunkte des Rit- 
terwesens gelangen xu lassen 

Die beiden bewaffneten Ritter, denen der Knabe in dem 
Walde begegnet, versetzen ihn in ein lebhaftes Erstaunen, 
welches er auf eine äufserst naive Weise schildert . Er ant- 
wortet auf die Prägen ^ welche der eine dieser Ritter an ihn 
richtet nur durch Gegenfragen über die Benennung und den 
G ehr aut h der verschiedenen Theile ihrer Rüstung. 

Sire, que yos dist eil galois? 
sagt der andere Ritter, worauf jener antwortet : 

Ne sait mie totes les lois, 

Fait li sire, sc Dex m’amant, 

Que rien nule que li demant 
Ne me respont onques ä droit; 

Ains demande de quaji qu’il yoit x 
Coment h. nom el c’on en fait. 

Sire, saciez bien entresait 1 ) 

Que galois sont tot par noture 
Plus fol que bestes en pasture. 

Perceval schildert bei seiner Heimkehr seiner Mutter mit 
der höchsten Bewunderung, was er gesehen und erklärt ihr, 
dafs er gleichfalls W nffen haben und wie diese Ritter leben 
wolle. Vergebens versucht sie Alles > was sie kann, um ihn 
von seinem Entschlüsse abzuhringen, erzählt ihm das Un- 
glück seiner Familie, aber nichts vermag ihn xu erschüttern, 
und nachdem er von seiner Mutter die weisesten Rathschläge 
erhalten, reist er allein ab und vertieft sich in den Wald. 
Hier nun beginnen seihe Abenteuer und er wird mehr und 


') Opeoda*t. 
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mehr auigebtldet und an Hissen bereichert. Ein pnidhomine, * 
der ihn in seinem Schlüsse auf nimmt* lehrt ihn das Turnie- 
ren, Lanze unU Schwert xu handhaben . Perceval verlangt 
den Namen desselben zu wissen. Er sagt zu ihm: 

Sire, ma m&re m'euseigna 
Qu’avole ’) home n'alaisse ja 
Ne compaigne a lui n’eussc 
Granment *) se nom se seusse 
* Et son sornom a la parsome 3 ); 

Car par le nom conoist-on Tome. 

Nachdem Perceval den Namen erfahren , kennt sein Zu- 
trauen keine Grenzen. Er begehrt endlich und erlangt von 
ihm die Erfüllung seines höchsten Wunsches , nehmlich die 
Erlheilung des Ritterschlages Neue Unterweisungen. Noch 
fehlt dem jungen Ritter eins: aber nachdem er das Schlofs 
des jungen Fräuleins Blancflos (Blancbefleur) befreit hatte, wel- 
ches von einem furchtbaren Nachbar mit einer zahlreichen 
Heeresmacht belageri wurde, besafs er Alles, was zu einem 
wahrhaften Ritter erfordert wind, nehmlich eine Dame sei- 
nes Herxens . 

Bald darauf begegnete ihm ein Abenteuer anderer Art: 
'er gelangte zu dem Schlofs des Königs Pescheor oder Pdcheur 4 ), 
welcher den Namen deshalb führte, weil der Fischfang sein 
einziges Vergnügen und seine fast aus schlief sliche Beschäf- 
tigung war. Unter andern verschiedenen Merkwürdigkeiten 
sah er daselbst eine Lanze, eine grofse Schüssel und eine 
Säulenplatte , auf die der König die gröfste Wichtigkeit zu 


1 ) Avec. *) grandem«tit,.lot»g- tentp« 3 ) entierement 4 ) Aus dein lat.' 
Piscator entstund gleichwie aus Peccator das Jranz. PScheur. Sjtüter verschmölze* 
in der symbolischen Person des Gr aal- Hüters beide Bedeutmugsn des Wortes. 
Aber ursprünglich war gemeint Piacator, nehmlich St. Petrus , der indefs auch als 
Peccator ( nach Matth. XVI a. Schl.) mit dem kranken Könige Pöcheur in Ferbin - 
düng gebracht wurde. S. Jakob Grimm , altdeutsche Wälder I, 1. Die aus- 
führlichsten Nachrichten über ihn enthält der Roman Perceval. Indefs bedürfen 
auch diese noch Ergänzung aus andern. Nach dem Tristan mufste der Hüter des 
Graal vom Stamme des Joseph von Arimathia in unbefleckter Keuschheit sich er- 
halten. Der König Pdcheur, ein Nachkomme Joseph' s, hatte eine Pilgerin , die sich 
dor dem Heiligthum niederwarf , mit einem Blick des ‘Wohlgefallens angesehen 
(BAI» da* Rotiuut*, Avril 1776* I, p. 2 2 2 ), da stürzte dis heilige Unze aas seinem 
Arm und brachte ihm eine Wunde bei, aus der das Blut 50 Jahrs unaufhörlich 
flofs. Nach Merlin s Weissagung sollten die Wunden des Königs und der Christen- 
heit erst heilen , wenn ein vollendeter Ritter , noch keuscher als König Perheur, ge- 
würdigt a eürds, das Heiligthum zu berühren und zn erhalten. Schmidt , Wien» 
Jahrh., XXIX > 8. 89 Anmerk. ' ' 
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legen schien; aber als wohlerzogener Junger Mann hat er 
sich über diese Gegenstände keine Erklärung aus und ver- 
liefe das Schlofs am andern Morgen , ohne irgend eine Be- 
lehrung über dieselben erhalten zu haben . Der Könige wel- 
cher in Folge mehrerer Wunden krank danieder lag , konnte 
nur dann geheilt werden , wenn ein junger Ritter ihm in Be- 
zug auf diese Lanze und Schüssel Ft'agen vorlegte , die er 
beantworten würde. Auch ist dieser König der Onkel des 
Perceval, dem aber erst in der Folge dieses Verhaltnifs auf- 
geklärt wird , eben so wie über den Fehler , den er dadurch 
begangen , dafs er eine so geringe Neugier an den Tag ge- 
legt hat Nach einer langen Reihe glanzender und aufser- 
ordentlicher Abenteuer, unternimmt es Perceval , das Schlofs 
des Königs Pecheur wieder avfzusuchen . Lange Zeit wird 
er an der Ausführung dieses Vorsatzes durch neue Aben- 
teuer verhindert , mit deren Erzählung diejenigen des Ga- 
wain (Gauvain)^ eines andern jungen Ritters, verbunden wer- 
den , welcher am Hofe seines Onkels, des Königs Artus, von 
der Tapferkeit und den Thaten des Perceval ^gehört hatte 
und ausgezogen war, um ihn aufzusuchen, ihm endlich be- 
gegnete, mit ihm kämpfte und eine enge Freundshaft schlofs. 
Sie trennen und vereinigen sich zu verschiedenen Malen. 
Ueberhaupt nimmt die ' Erzählung der Thaten des Gawain 
in diesem Roman eine so bedeutende Stelle ein, dafs der Ti- 
tel des Gedichts mit Fug und Recht; Rbman de Perceval et de 
Gauvain lauten könnte . Als Perceval wieder allein war, be- 
gegnet er einer Gesellschaft von Rittern und Damen y deren 
Kleider andeuteten, dafs sie eine Rufs Wallfahrt unternom- 
men hatten und die zur Steigerung ihrer Bufse in blofsen 
Füfsen gingen. Dies geschah an einem Charfreitagei einer 
det Rittes • macht Perceval Vorwürfe darüber, dafs er an 
einem so heiligen Tage Waffen trage und auf Abenteuer 
ausgehe . 

Li jors que l’on doit aorer 

La crois, et son pccic plorer; 

Car hui fust eil en crois pendu 

Qui trente deniers fust vendu. 

Sie kommen sümmtlich von einem heiligen Einsiedler, dem 
sie gebeichtet haben und welcher sie von ihren Sünden frei- 
gesprochen. Perceval, der' seit fünf Jahren seine Pflichten 
gegen die Religion über seinen ritterlichen vergessen hat, 
benutzt diese Gelegenheit, sucht den Eremiten auf und er- 
kennt in ihm seinen Onkel von mütterlicher Seite , der ihn 
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auf die fechte Kühn zurückführte. Po* diesem Onkel Ein- 
siedler erführt Perceval die Ein xelnhei ten , welche echten ah* 
deren Onkel , den König Pecheur betreffen . Percevnl 'will de 
nicht länger auf erhielten, %vm Schlafe dieeee Könige nu t eic- 
hen: endlich gelangt er dorthin* findet ee belagert von 'dem 
furchtbaren Perlin ul, dem unversöhnlichsten Feinde dee Kö- 
nige Pecheur. Er kämpft mit Pertinal, tödtei ihm* befreit 
den König, welcher den Sieger in seinem Schlosse empfängt , 
ule seinen Neffen anerkennt und ihm sämmtliche wunder- 
baren Eigenschaften der blutigen Lanze und der wunder- 
baren Schüssel auseinander setzt. Der König Pecheur wurde 
darauf von seinen sä mm t liehen W unden geheilt: aber er 
war alt und Perceval erfährt, nachdem er ihn kaum verlas- 
sen und sich an den Hof des Königs Artus begehen , seinen 
Tod, Er folgt ihm in der Herrschaft über seine Staaten: 
aber nachdem er einige Jahre hindurch voll Weisheit regiert , 
zieht er sich in eine Einsiedelei zurück , wohin er die Hei - 
ligthümer mit sich nimmt. Die Schüssel namentlich war 
auch in so fern für ihn von Wichtigkeit , als sie ihn mit 
Nahrung versah: denn sobald sie dreimal um den Tisch ge- 
tragen wurde , deckte sie denselben mit Ueherflufs . ptrceväl 
lebte so auf wunderbare Weise fort, bis es Gott gefiel, ihn 
zu sich zu nehmen. Am Tage seines Todes wurden der Gr aal 
und die Lanze in den Himmel entrückt und von dieser Zeit an 
N’ont par nul en terre este vus. 

Perceval wurde zuerst neben dem König Pecheur begraben: 
aber in der Folge errichtete man ihm ein prächtiges Grab- 
mal, auf welches eine Inschrift nachstehenden Inhalts ge- 
setzt ward: 

Cy gist Perceval le Gallois 
Qui du saint graal depiega 
Les avant u res acheva. 

Dafs Gautier de Denct einen Theil dieses Gedichts ahgefafst , 
erhellt aus folgenden Versen: 

Gautiers de Denet qui l’estoire 
A mis chi aprez en memoire, 

Et dist et conte que Parcevaus 
Li bon Chevaliers, li loyaus, 

Erra bien pres de quinze dis ') . 

Puisque de l’arbre fu partis 
Dont Bagomedet despjendi. 

*) Jorfrff. , 

Idder Altfrant. Lir. Getrh. U 
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Die leimten Worte beziehen eich auf das letzte von Chrestien 
4b T*oyes erzählte Abenteuer . Der König Artus nehmlick 
hielt Hof an dem Tage eines Heiligen in seiner guten Stadt 
Caradignan (Carduel, Carlisle), Eine grofse Anmahl von Ko- 
nigen saften an seiner Tafel : die Ritter und Frauen wur- 
den tiefer hinab bewirthet, Der König dachte an Perceval, 
vom dem er keine Nachrichten empfangen hatte . 

Es-vos, ä-tant un Chevalier j 

Qui Bagomed&s est tiomez ; ! 

En la riche sale est entrez ; 

Trestoz armez sur son chevaL 

Er kommt vor den König 9 grufst ihn von Seiten PercevaJti 
und bezeigt der Königin Genevre seine Ehrerbietung . Artut 
dankt dem Ritter , fordert ihn auf* vom Pferde %u steigen, 
sich entwaffnen zu lassen und an dem Gastmahl Theil su 
nehmen . Bagomedes antwortet , dafs er der Einladung nickt | 
eher folgen könne , als bis er mit dem Seneschal Queux ge- 
kämpft hätte. Der König erneuert seine Bitten , und be- : 
fiehlt ihm , sich an der Tafel niederxulassen und vor dem 
gesummten Hofe sein Abenteuer zu erzählen . Das tiefste 
Stillschweigen herrscht in der Versammlung und der Ritter , 1 

welcher das Wort ergreift, erzählt folgendes: 

J’aloie querant aventure; 

Tant qu’en une forest obscure, , 

M’encontra Kex li seneschax, 

Et* avec lui dt trois vassax, 

Qtri de noient ne in’araisn£rent, 

II me prisent et laidengerent, 

Si me misent grant deshonor. 

Kex meismes al chief del’ tor 
Ne me deporta de rien nee, 

, Ainz me pendi sans demoree 

A an arbre par les deus piez; 

Des trois autres fuisse espargnlez 
Mais ne soffri que il parlaissent 
Car volontiers me delivraissent 
Par che iere Chevaliers. 

Kex qui fei ert et pautoniers, 

Me pendi pendans les deus piez 
Encor ert mes liiaumes laciez, 

Et mes baubers ens en mon dos 
Si m’att Diex je ne vous os 
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Dire comment ilme iatireut 
Ne le graftt bonte qu ib* me fir^t; 

Car c’est pasat Lo^te k cheväjier 
De si faite ovre retyai^er 
En cort oü il a tapt de gent. 

Entrues 1 ) que i£re en tel tormen^ 

I vint chevalchant Perpevaux, 

Li bona, li sages, 1} loiaus, 

Qni ^Jpi^.al n^ont Doleraus, 

Jä fuisse a ) mpüfs tot ä,estrous 3 ) 

Quant de l’arbre me despendi. 

Dieser Tapfere^ so erzählt der Ritter weiter 9 blieb hei mir» 
bis ich gänzlich wieder zu mir gekommen war . Als er sah , 
dafs seine Bemühungen nicht ferner nöthig waren , setzte 
er seinen Weg fort. Ich für meinen Theil beeilte mich an 
Euren Hof zu gelangen» um de?i Schurken von Seneschal 
zu fordern . Und vor dieser erhabenen Versammlung fordere - 
ich ihn also hiermit zum Kampfe auf, dessen Pfand ich Euch» 
Sire » entgegenzunehmen bitte. — Der Kampf findet Statt: 
der Seneschal wird aus dem Sattel gehoben. Artus» welcher 
für seinen Milchbruder fürchtet , ersucht den Bagomedes» 
den Kampf zu, beendigen und ihm zu verzeihen . Nachdem 
er sich in seine Gemächer zurückgezogen hat , läfst die Kö- 
nigin Genevre beide Kämpfer sich umarmen und die Ver- 
söhnung findet Statt: doch belustigt sich die ganze Gesell- 
schaft auf Kosten des Seneschals. 

Aus dem von Manessier her rühr enden Theil folgt hier der 
Schlufs des Ganzen. Der Dichter spricht von dem präch- 
tigen» Perceval errichteten Grabmale: 

La sepulture puet veoir 
Sor quatre pilers d’or seoir, 

Si com Manesiers le tesmoigne 
Que h fin traist cette besoigne, 

El non Jebane la contesse 

Qui est de Flandres dame et maistresse .... 

Et por ce que 4ant ai apris 
De ses bdhes mours ä delivre, 

Ai en son non fine mon Ihre. 

El non son aiol comencha 
Ne puis ne fu d&s lors en cha, 

Nus hom qui la main i mesist, 
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Ne de finer B’entremesist. 

Dame, por vos s*en a peine 
Manesiera tant qu’il la fine 
Selonc Pestoire proprement. 

Et comencha al saldement 
De Pespee sanz contredit; 

Tant en a et conte et dit 
Si com en Salebierre *) trove 
Si com Pescris tesmoigne et prore 
Que li rois Artus seoit \k 

Schürf stick stehe hier der Anfang des Gedichts: 

Ce fu au tans que arbre florissent, 

Fuelles, boscage, pre verdisscnt, 

- Et eil a ) oisel en lor Latin 
Dolcement cbantent au matin, 

Et tote riens de joie enflame, 

Que Pi fils *) a la veuve dame 
De la gaste forest voltaine, 

Se leva, et ne li fu paine 
Que il sa sele ne meist 
Sur son cbaceor et preist 
Un javelot, et tot ensi 
Fora del manoir sa mere issi, 

Et peusa que veoir iroit 
Herceors 4 ) que sa mere avoit, 

Que ses aveines li hercoient, 

Bues douze et six bierebes avoient. 

Ensi en la forest sen entre. 

Et maintenant li cuers et ventre 
Par le dols tans li resjoi 
Et par le chant que il oi 
Des o^iax, qui joie faisoient. 

Totes ces choses li plaisoient. 

Por fa dolcor del tans serain 
Osta son cbaceor le frain etc. 

t 


*) S«li*bitry. 2 ) ela, les. 3 ) Der jti’g* Percevaf. 4 ) Q«i roi^wt b 

k«rae. 
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Proverbes tires du „Roman de la Rose.“ 

V. 2038 draus biens ne vient pas en poi d'ore. 

2943 Qui felon sert, itant en a. 

3292 Cortoisie est que Fon sequeure 
Celi dont Fen est an desseure: 

Moult a dar cueur qui n’amolie, 

Quant il trove qui Fen suplie. 

3704 Yilains qoi est v cortois, c’est rage. 

4106 Promesse sans don ne yaot guaires. 

4945 Tons jors aime qui est amis. 

4958 — Por ce que nule richesce 
A yalor d’ami ne s’adresce, 

N’el ne porroit si haut ataindre, 

Que yalor d’ami ne tust graindre, 

Qu'ad&s vault miex amis en voit\ 

Que ne font deniers en corroie. 

5474 Ne fai vers autre, ne porchace 

Fors ce que tu veus quen te face. 

6300 — Les lionors les meurs remuent. 

(Tp».ll,r.l34 . . . ^ 

not.) Touz yoirs ne sunt pas hons a dire. 

7378 Sages hons son maltalent cuevre. 

7389 De ceux bquler *) n’est pas pechies 
^ 'Qui de bouler sont entechies. 

i >. 8486 -r- Oöques Amor et seignorie 

. Ne s’entrefirent compaignie, , 

1 Ne ne demorerent eusemble; j 

Cil qui mestrie 2 )i les desseiuhie 

D4Ö0 Amors ne puet durer ne vivre, 

Se n est en euer Franc et delivre. 

11093 La rohe ne fait pas le moine. 

' 14207 Qui vodroit une forche prendro 
Por so! de nature deffendre, 

*) Boler, tromper. *) j»onvrrtt«*, romniande en Wahre 3 ) d*i»Mi»it. Vebri - 

gerne erinnere »ich an die ß ers« des Ovid : 

Non bene conveniont, nec iu una sede moramtur 
iMaiefttcs et «mor. 


Digitized by Google 



919 


Et la boteroit hors de soi, 

Beyendrait~ eie* bien, le soi'). 

V. 15018 Moult remaint de ce qae fox pense. 

16733 — Trop est fax qui son neztaille» 

16746 — Parole une fois volee. 

Ne puet plus etre rapelee. 

16792 Ci gist li frois serpens eil l’erbe *), , ' 

16853 Qui sagcs est, sa chose garde. 

18760 — Soflisance fait richece, 

Et conyoitise fait povrece. 

Tresor de Jehan de Meung: 

1566 — — Qui m’aime, älme inon chien. 

Bruchstück einer Predigt aus dem XIII. Jahr- 
hundert, am Pftngstfeste gehalten*}, 

Jonatas, ses fis, ki ne sayoit le commant son pire, gostat nn petit 
de miel por defate de euer qn’il avoit trop juqet, Nostre 6ires sen 
corechat si durement qu’il ne porent prendre venguan^e de lor ane- 
mis. Puis quil se corechat si durement de ce ke fut fait anvers li 
autre et par necessiteit, se doit hom avoir graut paour destre inobe- 

diens. Or aveis quilh orept , parteit et Nptpif 4 ) quilb dist 

quilh j entailast. Ueure *) entailhie entre en la paroit et la paroit 
le sent. Mais ueure peinte ni entre mie. Üeure entailhie est dnrable, 
la puinte puet hom la yeir rabatre *). Li tiettvrO entailhie ce sunt 
les oevres ki suut faites de 'euer et de desies, kifeuni fermes en ka- 
riteit, quar celes sent li cuers. Mais 11 ueure puinte eest cele ki est 
par ypocresie et par yaine glore ; celes ne sunt nient (Kurables. Quar 
a une petite puinture dune impatience et a uh petit yent dorgueth 
senvont totes ces uevres et porce dist ilh quil j entallhast cherubim, 
ki dist autant cum plantet de Science. Uh furent tot plain de Science 

*) Das Horazische : Naturam expclla* furca, tarnen unque re^ufret. i/«a wergL 
hiermit die Ferse von Lafontaine aus der Fabel: La £hatte Metamor- 
phose« en femne: 

Coups Se fourefaea, , ni d*etrivier«a 
Ne lui foVt rhaoger de manieres 
Qu’od lui f«l me la porte au nex, 

II reviendra par les fenetr«^ 

*) Latet anguis in herba. Ftrg. 3 ) «. v. Rei f f e h b«rg, Introdaetiea a la Ctoe- 
nique de Philipp« Mou*W, I, p.CX*XlV, CCCI^CCCX*!*. 4 ) «dir. motUe «ii 
notex. *) oeuvre. ®) abattre. / 
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mcum saini Poz dit: Je eaia» dist ilh,deitot, car je Sfti estre poVres 
etliches; enftos Ke* eien totes gens mesai )e * avoir. Qh se sa* 
▼Oit si bien conformetr par tot > * *' >»i. i 


Anfang der Bearbeitung des Romans du Saint- 
Graal von Luces du Gast 1 ). ' 

Apr&s ce «pie j'ai leu et releu et pourveu par maiotes £w». le gwnt 
liyre en latin, celui meisnies qui divise apertement l’Estojre da» 
Saint-Graal, moult me merveil que aucuns preudoms ne yint avant 
pour trtnslater-le du latin ca ronmäns. * — Je Luces Chevaliers 
et sires du Chastel du Gast, yoisains prochain de Salebieres, fcome 
cheva^ers amooreus enprens a translater du latin 1 en franyois une 
partie de cette estoire, no^mie pour ce que je Sache gramment da. 
franyois, ainz apartient plus ma langue et ma parleüre k la msoi£re 
de l’Engleterre que k cefle de France, comme cel qui fu en Engle- 
terre nez, mais tele est ma volentez et mon propotement, que je en, 
langue fran$oise le translaterai ..... ’ 


Chronique du Chastelain de Coüci et‘ de la Dame 

DE FAftX a ). ' ,,f 

0« temps que le rpy Phjlippes.regnoit et le.roy Richart d’^ngle- 
terre viveit, il y avoit en Yermaudois un autre mqult gentil, gaULard 
et preux cheyalier en . aymes , quj pappelqit Regmiult de Couci, e| x 
estoit chastelain .de Coqei«, Ce ckeyalier fnt moult amoureux ^’qne, 
dame du paüs,: qui estoit femm^ du seigpeur de Faiel, Moult orent 
de pOine et trayail pour leur? amours ce chastelain de Couci et la 
dame de Faiel, si comme Fhistoire le racoote qui parle de lejur oie 
dont il y a . romans propre. Oy advipt que quand les voyages d’outre 
mer §e firent, dont il est parle cy-dessus que les roys de France, 
et d’Angleterre y furent, ce chastelain de Couci y fut, pour ce qu’il 
exercitoit, voleutiers les armes. La dame de Faiiel, quand eile sceut 
qu’il s’en devoit aller, fist un laqs de soye moult hei et bien fait^. 
et y, ayoit de ses cheveux ouvrez parmi la soye; dont l’oeuvre sem- 

— — ‘ * •,! 

Cetelogue de la Valliere, Tum. U, ^.614,4015. a ) Fnrgi. Fa u ehet^ 
Recueil de I’Origine de la Langue et Poesie francoise. ßdit. de 1581, p. 125. — 
Du Verdier, Bibliotbeque francaise, 4dit.de Rigoley de Juvigny, Tom. III, 
p. 31 1» LaboVd e. Memoire» hutorique* aur Raoul de Coucy, Tom. 1, p. 103. — 
Fr. Michel, Chansons du Cbateiain de Coucy, p. I- V. 
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blolt moalfc belle et riebe, dont il lioit an boarrelet moult riebe per 
dessas aon besame; et avoit loitgs pendsns par derribrej k gros bou- 
tons de perles. Le Ckastelain alla outre mer, k graut regret de 
laisser sa dame par degä. Qaand il fat outre iner, il fit moalt de 
chevaleries; car il estoit yaillant ckevalier, et ayoit graut joje qae 
on rapportast par de$ä nouvelles de ses faits, a fin qae sa dame y 
prist' plaisir. Si advint qu’ä an siege que les chrestiens tendjent 
deyant Sarrasins oaltre mer, ce Ckastelain fut fera d’un qoarel ') an 
coste bien ayant: da qael coup il luy convint inoarir. Si ayoit ä 
sä mort moat grant regret & sa dame; et poar ce appela un sien 
eseuyer, et lay dit: Je te prie qae qaand je seray mort, qae tu 
prennes mon eoear, et le metes eu tel mauere, que tu le pulsse 
porter en France k ma dame de Falfel, et Fenvelope de ces longes**) 
icy.“ Et lay bailla le las qae la dame ayoit fait de ses cbeveux, et 
an petit escriniet, oh il ayoit plusiears anelez et diamans qne la 
dame lay ayoit donnez, qu’il portoit tonsjoars ayant lny, poar l’amour 
et i senvenance d’elle. Quant le clievalier fut mort, ainsi le fist Fes- 
cayer;' et prist Fescriniet, et lny ouvrit le corps, et prist le coeur, 
et sala et confit bien en bonnes espices, et mit en Pescrimet avec 
le las 3 ) de ses cheveux, et piusieurs anelez et diamans qae la dame 
luy ayoit donnez, et ayecques une letres moult piteuses, que le Cha- 
stelaiu ayoit escrites a sa mort et signee de sa main. Quand l’es- 
cuyer fut retourne en France, il vint vers le liea ou la dame de- 
mouroit, et se bouta en un bois pres de ce lieu. Et luy mesadrint 
tellement, qn’il fut veu du seigneur de Falel, quijnen le cogueut. 
Si vint le 'seigneOr de Falel k tout deux ses privez en ce bois, et 
trouva cest escuyer, auqnel il voult coarir sas en despit de son 
mäistre, qull kayoit plus que nul komme da* inonde. L’escayer luy 
erfa merci; et le ckevalier luy dit: Od je ! te occiray, on tu uie di- 
rab oii est le Ckastelain. L’escuici* läy dit qüll estoit trespassr: et 
pour ce qu’il ke l’en vouloit croire; ct avoit cest escuyer paour de 
n^ourir, il luy monstra Fescriniet pour l’en faire cerfain. Le seigneur 
de FaYel prist Fescriniet, et donna conge k Fescuyer. Ce seigneur 
vint li son qHenx 4 ), et luy dit qu’il mit ce coeur en si bonne ma- 
niere, et Fappareillasse en teile confiture, que on eu peut bien inan- 
g^r. Le queux le fit; et fit d’autre viande toute pareille, et mit eu 
bonne ebarpente en un plat; et en fut la dame servie au disner; et 
le seigneur mangeoit d’une autre viande qui lui ressembloit; et ainsi 
mangea la dame le coeur du Ckastelain son ami. Quand eile ot 
mangle, le „seigneur luy demanda: Dame, avez-vous mange bonne 


*) TraSt, piärre oti bottlet rarr& *7 bandtltoH«*. *) rw«m ; lac*. 
4 ) cuuinier. 
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viande? et eile luy respoadit. qu’elle l*avoit' mangee bonne. 11 luy 
dit': Pour cela vous Tay -je fait apareiUer; car c’est une yiande que 
vous avez moult aimee. La dame, qui jamats ne pensa que ce fut, 
n*en dit plus rien, et le seigneur luy dit de reclief: Syavez que vous 
avez mange ? et eile respondi que non; et il luy dit adonc: Or sa- 
chiez que vous avez mange le coeur du chastelain de Coucy. Quant 
eile ot *) ce, si fut en grand pensce poor la sonvenance qu’elle eut 
de son ami; mais encores ne peut-elle croire cette ckose, jusques 
ä ce que le seigneur lut bailla Tescriiiiet 2 ) , et les lettres; et quant 
eile vit leg cboses qui estoyent dedans fesci-in, eile les cogneut: si 
commenga lire les leltres, quant eile cogneut son signe inanuel et 
les enseignes, adonc commen^a fort a changer , et avoir couleur; et 
puls cominen^a formeut a penser. - Quand eile ot pense, eile dit a 
son seigneur: 11 est vray que ceste viande ay-je moult aimee; et 
croy qu’il soit mort, dont est domage, comnte du plus loyal Cheva- 
lier du monde. Vous m’avez fait manger son coeur, . et est la der- 
ni&re viande que je mangeray onques; ne onques je ne mange point 
de si noble, ne de si gentil: si n’est pas raison que, apr&s si gentil 
viande, je en doye inetre autre desus; et vous jure par ma foy que 
jamais je n’en mangeray d’autre apr&s ceste -cy. La dame leva du 
disner, et s’en alla en sa chatnbre, faisant moalt grant douleur; et 
plus avoit de douleur qu’elle n'en monstroit, la ch&re. Et en cette 
douleur, a grants regreis et complaintes de la mort de son ami, iiua 
sa vie et mourut. De ceste chose fut le seigneur de Fa fei courroucc ; 
mais il n’y peut mettre remede, ne homme ne femme du monde. 
Cette chose fut sceue par tout le paYs, et en ot grant guerre le 
seigneur de FaYel aux amis de sa femme, taut qu’il convint que la 
chose fut rapaisee du lloy et des barons du pfYs. 


Fragment des Poesies de J. Frotssart 3 ). 

Le debat dou cheval et d,o u 1 e y r i e r. 

!' roissars d*Escoce revenoit 
Sus un cheval qui gris estoit; 

Un blanc levrier menoit en lasse. 

„Las! dist le levrier, je me lasse. 

„Grisel, quant nous reposerons? 

„Il est heure que nous mengoiis. 

— „Tu te lasses, dist li clievaus; 

1 ) Enteuriit. ? ) Das deutsche Schrei *. ®) Vvrgl. di« .Jttsgabe von 

Buchau , Vol. X, p. in . 12*. 223. 
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„Se tu aroYes mons et vauls 
„Porte na homme et une male, 

„Bien diroYes: Li heure est m^le 
„Que je naaqni onques de mfcre.“ 

— „Dist li leyriers: C’est cbooe cl&re; 
„Mis ta es grans, groe et quarre«, 

„Et aa tes qnatre pies ferres; < 

„Et je m’en vois trestoos descfaam; 
„Asse« plus grans m’est li trayaol« , . 
„Qu'£ toi, qui es et grans et foris, - 
„Car je n’ai qu’un bien petit corps. 

„En ne m’appelle - on un lerrier 
„Fais pour le gens esbanoyer; 

„Et tu es ordonnes et fcs 
„Pour porter un homme et «on fes. 
„Quant nous venrons jk b l’ostel, 

„Nos mestres, sans penser k el, 

„II t’aportera del avainne; 

„Et s’il voit qu'aYes eu painne, 

„Sus ton dos jettera sa cloque, 

„Et pnis par dales toi se joque. 

„Et il me fault illuec croupir. 

„11 ne me. vient point a plaisir. ✓ 

— „Je t’en crois bien, respond Griseads; 
„Tn me comptes bien mes morseans, 
„Mfes je* ne compte point les tiens» 
„Pleui'st; Dieu qne je fuisse isns chiens: 
„Ensi que tu eo par nature; • '* . 
„S’auroYe dou pain et dou hure 

„Au matin, et la grasse soupe. 

„Je s$ai, bien de quoi il te soupe. . 

„S’il n’avoit qu’un seul bon uiorsel, 

„Ta part en as-tu en ton musel; 

„Et si te poes par tout esbatre, . 

„Nul ne t’ose ferir ne batre. , 

„Mds quant je ne vois un bon trot, 1 
„Jä n’en parlera ä moi mot, 

„Ains dou debout de ses talons 
„Me frera de ses esporons, 

„Si qu’ä la fois me fait hanir. , 

„Se tu avoYes k souffrir 

„Ce que j’ai, par Saint Honestasse 

„Tu diroYes acertes, lasse!“ , - 
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— Dist le chien: „Tu te dois bien plaindrO! 
„Ains qu’on puist la , chandelle estaindre, 

„On te frote, grate et estrille, 

„Et tectieYre oft, pout* 1* mOtflle, ■" 

„Et si te netüe-öb les *pt£s. 

„Et s’on VOib qüe tu söies^i&s v 
„On t'apkmgie sus le dps/ 

„Et dist^on 1 : Or, pren töri repos, < 
„Grisel, car bien l’as dedserYi M 

„L'avajnne qüe tu metigestei. * 

„Et peis On te fait ta^littterk ' v 1 
„De blanc estrain ou de flechüre v 

„Li ou tu te dois reposer. # 

„Mfes j’di *ultre cliose a pensßr; 1 

„Cär ori ine met derriire un huis, 

„Et souveUt devant un perfuis, 

„Etdist-ofli Or gafrde l’ostel. 

„Et so lalfens il arient tel, 

„Que bien j’en ai toutes les tapefc; ' 

„Car, s’on etiVolepe ens £s nappes 
„Pain, chai*, bure, frommage ou lei, 1 1 ' ■ ■ * 
„Et la mesdiine ou li vallet 
„Le mengüent, par aucun cas, 

„Sus moi en est toüs li debas; . ! 

„Et dist-on; <}ui a ci este? 

„Cils chiensl Et je Vai riens gouste. 
„Ensement sui, sajib ocquison 
„D’estre batus en söuspe^on. ‘ 

„Mis on ne te requiert rienSnee, ’ . 

„Fors que“ bien faces ta joufnee. * J 

„Si te pri öor, avances toi, 

„Car droitertient devant nods voi * 1 
„Une ville i un grant clocbier. 

„Nos mestres y vodra mengier; 

„Tu y auras li de! avaiime, 

„Et je aussi prouvende plainne. 

„Si te pri, et si le te los „ , / 

„Que tu y voises les galos.“ , 

— „Respont Griseaus^ Ossi ferai-jc 
„Car de mengier grant taleftt ai- je^ ; 

Froissars atant vint it.la yiüe , 

Et li faillirent leur concile, 

. .. • •« t .•( i 
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Blade. 

St» toutes flours tient-au U rote k belle 
Et en apres, je croi, 1a violette ; 

La flour de lys est belle, et la perteile; 

La flour de glay est plaisans et par fette; 

Et li pluisour absent moult l’anquelie, 

Le pyonier, le Budget, la soussie. 

Cascune flour a par li sa merite. 

Me 8 je voub di, taut que pour ma partie, 
Sus toutes flours j’aime la Margberite. 

% 

Car en tous temps, plueire, gresille ou gelle, 
Soit la saisons ou fresce, ou laide, ou nette» 
Geste flour est gracieuse et nouvelle, 

Douce et plaisans, blaucete et vermillette; ■ 
Close est k poiut, ouverte et espanie; 

Jl n’y sera morte ne apalie; 

Tonte honte est dedens li escripte; 

Et pour un tant, quant bien y estudie 
Sus toutes flours j’aime Ja Margherite. 

Et le douc temps ore*se renouvelle. 

Et esclaircist ceste douce flourette; 

Et si voi ci seoir dessus la sprelle 
Deus euere navres (Tune plaisaut sajette, 

A qui le Dieu d’amours soit en aye, 

Avec eulx est pluisauce et courtpisi^ 

Et douls regars qui petit les respite. 

Dout c’est raison, qu'au cbapel faire, die. # 
Sus toutes flours j’aime la Margberite. 


B a 1 a d e. 

9 1/ res plaisans et tr&s bonnouree, 

En qui tout graut bien sout compris, 
Mon coer, m’amour et ma pensec 
Aves par vos douls regars pris; 1 
Or voos suppli, daine de prfe, 

<^ue vous me voeilites faire otri 
Dou gracieus don de inerci. 
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Je n’ai tonte joar ajonmee, 

"Ne tonte noit, nal «nitre «vis 
IJue de moi loyalment «m£e 
Soyes; ensi seres tont dis. ' 

Et s’envers yons sui trop petis, 
Ponr.Dieu que ne m’ayes bani 
Don graciens don de merd. 

Loyautes doit estre coroptee 
En fais, en oevres et en dis. 

Or vous plaise d’estre enfourmee 
De moi, car yos seryans m’escris ; 
Et se j’ai en ce riens mespris 
Pardonnes le moi, car je pri 
Dou graciens don de merci. 


Fabliav d'Aüoasin et Nicolete ' 

Cf ui vauroit bons vers otr , 

Del deport 2 ) du yiel cliaitif 3 ) 

De deux biax *) enüans petis, 
Nicholete et Aucassins, 

Des grans painis qn’il soufri, 

Et des proueces qu’il fist 
Por s’amie ä le der vis *). 

D’ax est li cans 6 ), biax est li dis, 
Et cortois et bien asis: 

Nus hom n’est si esbabis 7 ), 

Tant dolans ni entrepris, 

De grant mal anjaladis, 

Se il l’oit, ne soit garis *), 

Et de joie resbaudis 9 ) 

Tant par est douce. 


Or dient et centent et fabloient . 

Que li Quens 10 ) Bougars de Valence faisoit guere an Conte 
Garin de Biaucaire si grande et si mervelleuse et si mortel, qn*il ne 
fust un seux jors mornes 11 ), qu*il ne fust äs portes et as murs et 
as bares de le vile ä cent Chevaliers et ä dix mile sergens h pie et 


') Barbata«, Vol. I, p. 380 — M 8. *) d4U««emenf. *) cheiif. 4 ) beaux. 

9 ) au blant vhage. *) le chant. T ) conaternd. # ) gueri. 9 ) ragaillardi. 
1 °) conte. 11 ) eonbre. 
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a ceval, si li argoit sa terre pt gastoit J):sönpÄ et ocioit ses Lomes, 
LI Quens Garins de Biaocaire estoit rix.. et . finde?* j, si .avoit son 
tans trespasse. II n’avoit reut oic' 3 .}, ne fil,ine JftHe, fors an seal 
rallet: eil estoit tex 4 ) cou 3 ) je tost diroi-, Aucasins ayoit ä non li 
Daimoisiax 6 ) : biax estoit et gens et gräm et bien taillies de ganbes 
el de pieS et de cors et dt brt»* 11 awoit fes.eavuix blons et menns 
recerceles 7 ), et les ex *) vairs •) et.riand, et Je ftice eiere et trai- 
ente ,0 ), et le nes haut et bien essis, et si estoit entecies **) de 
bones teces 12 ), qu’en lui n’eu avoit nule maijvaise, se bone non; 
mais si estoit saupris d’amor qui tout vainc, qu’il ne voloit estre 
Cevalers ne les armes prendre, n’aler au tornoi, pe faire point de 
quanque il deust. Ses pere et se mere li disoient: fix 13 ), car pren 
tes armes, si monte el ceval, si defTent te terre, et jue 1 4 ) tes Lomes; 
s’ils te voient entrex, si defenderont-il mix lör pprs et lor avoirs 
et te terre et le miue 1 *). 

Pere, fait Aucasin, qu’en porles vos ore 16 )? ja Dix 17 ) ne me 
doinst 18 ) riens que je li demant, quant ere Chevaliers, ne monte ä 
ceval, ne que voise 19 ) a estor 3 °) ’ne h bataille \h h je fiere 21 ) Ce- 
valier ni autres nu 22 ), se yos ne me dones Niclyajete me douce amie 
que je tant aim. Fix, fait li peres, ce ne poroit estre. Nicholete 
laise ester, que ce est une dartive qui fu amenee d’estrange terre, si 
l’acata 23 ) li Vis -Quens de ceste vile as Sarasins, si l’amena en ceste 
vile. Si l’alevee et bautisee et faite sa fillole: si K donra nn de ces 
jors un baceler qui du pam li gaaignera par honor; de ce n’as-tu 
que faire , et se tu femme vix avoir , je te donrai le fille a uu Roi 
u h un Conte. II n’a si rice Lome en France, se tu vix sa fille 
avoir, que tu ne l’aies. Avoi 25 )! Peres, fait' Aucasin, oa est ore si 
haute honors en terre, se Nicholete ma tr&s douce amie l’avoit, 
qu’ele ne fust bien enploiie en 11 ? s’ele dstoit Empereris de Colsten- 
tinoble ou d’Alemaigne, u Reine de Fratice u d’Engletere, si avoit -il 
asses q>eu en li, tant est france et cortoise et debonaire et entecie 
de toutes bones tecers. 

Or se cante, 

Aucasin fu de Biaucaire 
I>*np eastel de bei repaire*?). 1 
.) . Pe INicholete le bien faite 

*) Deva«tait. 2 ) fidle. 3) burltier. 4 ) tpl. 5 ) coratne. 8 t le daaoiael, 
Ic jeune komme. 7 ) böurleii. 8 ) yeux. 9 ) S. oben 5. 1 V2, Jnm. 3 und Arth. 
Dioaujl, Lea Truuv&re» Cambrleiene. P. 1 83 7, 8., p. 3 4. 1 *) »ttrajanK 

1 ') dou^. 1 2 ) qualiiea. 1 3 ) 61s. J 4 ) aide. 1 5 ) la mier>ne. 1 •) Que par- 
lea-vou* Inf Öre i. p. Duintennol. } 7 ) dien. 1 8 ) dünne. 1 9 ) qua j’aille. 
**) ro'i\U,at, 2, )frappe. 2 2 ) nul. - 23 ) arheta. 2 4 ) jeune geutillionune. 2S ) helaa! 
2 ®) »fjour. 
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Nuis hom ne len puet retraire 
Que ses peres ne li laisse. 

Et sa mere le qaanace: 

Diya *), faus, que vex-tu faire! 

Nicholete est cointe *) et gaie 
Jetee fu de Cartage, 

Acatee fu d un saisne *). 

Puisqu a moullie 4 ) te vix traire, 

Prens ferne de haut parage. 

Mere, je n’en puis el faire, 

Nicholete est debonnaire, 

Ses gens 5 ) cors et son viaire 8 ), 

Sa biautes le euer mel traire, 

Bien est drois que s’amor juc, 

Que trop est douce. 

Or dient et content et fablient. 

Quant li Quens Garins de Biaucaire vit qu’il ne poroit Aucasin 
son fil retraire des amors Nicholete, fl traist au Yis-Conte de le 
vile qui ses hon estoit, si l’apela. Sire Quens, car ostes Nicholete 
votre filole: que la tere soit raaleoite 7 ) dont eie fu amenee en cest 
pais; car par li pert jou 8 ) Aucasin quil ne yent estre Chevaliers, 
ne faire point de quanque faire doie: et sacies bien que se je le 
puis et avoir, que je l’arderai 9 ) en un fu et vous meismes pores 
avoir de vos tote peor. Sire, fait li Yis- Quens, ce poise 1 •) moi 
qu’il i va, ne qu’il i vient k ce qu’il i parole. Je Pavoie acatee de 
mes deniers, si l’ayoie levee et bautisi&, et faite ma filole. Si li 
donasse un baceler qui du pain li gaegnast par honor, de ce n'eust 
Aucasins vos fix que faire; mais puisque votre volontes est et vos 
bons, je Penvoierai en tel terre et en tel pais que jamais ne le verra 
de ses ex. Or gardes-vous, fait li Quens Garins, grans maus vos 
en porroit venir. II se departent et li Yis -Quens estoit molf rices 
hom. Si avoit un rice palais: par devers un gardin; en une canbre 
\k fist metre Nicholete en si haut estage, et une vielle aveuc li por 
conpagnie et por soi6te 1 *) tenir, et si fist metre pain et car ,a ) et 
vin, et quanque mestier6 lor fu: pais si fist Puis 18 ) sceler c’on n*i 
peust dfe nule part entrer ne iscir 14 ), fors tant qu’il i avöit’une fe- 
nestre par devers le gardin asses petite dont il lor venöit iin peu 
d’essor 1 *). 


*) Dame! 2 ) agreable. 3 ) Sarrasio. 4 ) femme, das lateinische m ul i e r. 
s ) genlil. 6 ) Visage. 7 ) maudite. 8 ) je. 9 ) brdlerai. 1 °) pique. 1 ') «o- 

1 2 ) chair. 1 3 ) l’iuue. 1 4 ) ftOjrtir; vergl. da* italiiini$cbe uteir. 

* 5 ) rir. 
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Or se eante. 

Nicole est en prison mise 
Kn une canbre vantic, 

Ki faite est par grarit devisse 1 ), 

Panturee I miramie: 

A la fencstre marbrine 
Ji s’apoia la mescine. 

Eie avoit blonde la crigne, 

Et bien faite la sorcille: 

La face clere et traitice, 

Ainc plus bele ne veistes. 

Esgarda par le gaudlne*) 

Et vit la Rose espanie. 

Et les oisax qui se crient, 

Dont se clama orpbenine. 

Aiini! lasse moi caitive, 

Por coi sui en prison misse? 

Aucasins Damoisiax sire. 

Ja sui jou li vostre amie, 

Et vos ne me haes mie. 

Por yos sui en prisou misse 
Eli ceste canbre vautie 
li jetrai molt male vie; 

Mais par Diu le fil Marie, 

Longement n i serai mie 
Se jeF puis far. 

Or dient et content et fnhlient . 

Nicbolete fu en prison si que yous aves o? et entendu en le 
canbre. Li cris et le noise 3 ) ala par tote le terre et par tot le pais 
que Nicbolete estoit perdue. Li auqant dient qu’ele est fuie fors de 
la terre, et li auqant dient que li Quens Garins de Biaucaire Ja faite 
mordrir; qui qu’en eust joie, Aucasin n’en fu mie lies 4 ), ains traist 5 ) 
au Vis-Conte de la vile, si Fapela. Sire Vis- Quens, c’aves vos fait 
de Nicbolete ma tres donce amie, le riens en tot le mont que je 
plus amoie? aves le me vos tolue 6 ) ne enblee 7 ) Sacies bien que 
se je en rauir, faide *) vous en sera demandee et ce sera bien drois, 
que vos u\ ares occis h vos deus mains : car vos m aves tolu la riens 
en cest mont que je plus amoie. Biax Sire, fait li Quens, car lais- 
cies cster. Nicbolete est une caitive que j’amcnai d'estrange terre. 


*) Art. *) p*rc, fodt. 3 ) bruit. 4 ) joyeux. *) alla. ®) fite«; vergL 
i/«i /a/. tollere. 7 ß enl«v4e. 8 ) Dm$ deutsch« Vehd 
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Si l’acatai de mon tr«ir ä Sarasins. Si lai levee et bautisiee et faite 
ma fillole. Si l'ai noarie, si li donasce an de ces jors an baceler 
qui del pain li gaegnast par bonor: de ee n’avee - vos que faire; maia 
prendes le fille k an Roi oa k an Conte. Ea seur que tot que cui- 
deries vous avoir gaegnie ae vous • l'avies asegtfeuree ne mise k yo 
lit: mout i aries peu conquis, car tos les jors du srccle en seroit vo 
arme *) en Infer, qu’en Para dis n’enterrics vos ja. En Paradia qu’ai- 
je a faire ? je nl quier entrer, mais que j'aie Nicholete ma trfcs douce 
amie que faim tant. C’en Paradis ne vont fors tex gens dom je 
von« dirai; il i vont ci viel Prestre et eil viel clop 9 ) et eil maftke*) 
quitote jor et tote nuit crapent 4 ) devant ces autex et en ces Vi6s 
croutes et eil li ces vi4s capes 5 ) ereses •) et k ces vies tafteceles 
vestues, qui sont nU et decaus 7 ) et estrumele, qui meeurent de faim, 
et de sei 9 ) et de firoit et de mesaises. Icil vont en Paradis, avenc 
ciax n’ai-jou que faire; mais en Infer voil jon aler: car en Infer 
vont li bei Clerc et li bei Cevalier qui sont mort as tornois et as 
rices guerres, et li bien sergant et li franc home. Aveuc ciax voil- 
jou aler, et si vont les beles Dames cortoises, que eles ont dens 
amis ou trois avec leurs barons, et si va li oro et li argens, et li 
vairs et li gris; et si i vont herpSor et jogleor et li Roi del siecle: 
avec ciax voil-jou aler, mais que j’aie Nicolete ma tr&s douce amfe 
aveuc mi. Certes, fait li Vis - Quens, por nient en parierte, que je- 
mals ne la verres; et se vos i parles et vos peres le savoit, il ar- 
deroit et mi et li en un fu, et vos meismes porries avoir tonte paor; 
ce poise moi, fait Aucasin. Ise se depart del Yis- Conte dolans. 

Or se cante . 

Aucasins s’en est tornes 
Molt dolans et abosmes 9 ). 

De s’amie o le vis der 
Nus ne le puet conforter, 

Ne nus bon consel doner. 

Yers le palais est ales, 

Il en monta les degres; 

En une canbre est entres, 1 

Si comenga a plorer, 

Et grant del a demener, 

Et s’amie k regreter. 

Nicolete biax esters ,0 ), 

Biax venir et biax alers, 

Biax deduis 1 *) et dous parlers, 

*) Aac. *) Voiteux. 9 ) manchot. 4 ) eraebrat. 4 ) eapotes. 9 ) imn, 
7 ) dccluiiub. 9 ) aoif. 9 ) afflig4, abatta. 1 9 j balle contemace. 1 *) pibiaira. 

Maler Altfraox. lJt. Gwch. X 
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: ■ Bki bordefrs l ). et biax j oa o t s , 

Biax. baisiera* biax acolens* 

Per ros sui «i adoles *) | 

Et si malemeirt aenes* 

Mt > - . . Que je n’en cuifc vis aler, 

"< '■ Suer douce amie. 

i. 

Or dient et content et fablent . 

En treue qae Aucasins estoit en le canbre et il regretoit Nicolete 
s'a*de, li Qaens Bougars de Valeuce qai sa guerre ayoit a furnir, ne 
a'oublie mie, ains ot mau de ses homes a pie et a ceval. Si traist 
aa castel por asalir et li cris lieve et la noise, et li Cevalier et li 
.«erjagt s’arment et qeurent 3 ) as portes et as murs ,por le castel def* 
fendre. Et li borgois raontent as aleoirs 4 ) des murs, si jetent qua- 
rjaz 5 )et peus 6 ) aguisies Entroeus que li asaus estoit grans et pk- 
nierßy et li Qaens Garins de Biacaire vint en la canbre ü Aucasiaf 
faisoit de ul et , regretoit Nicolete» sa tres douce amie que tant amoit: 
La! fix, fait-il, con peres caitis 7 ) et maleurox que tu vois c’on 
asfut ton castel, tot le mellor et le plus fort, et saces se tu le pers, 
.que tu es desiretes 8 ). Fix, car pren les armes et monte u ceval et 
d$fen te tere, et aiues 9 ) tes fiomes et ya a l'estor, ja n’i fieres tu 
homeni autres: 4, eil te voient entr’ax, si deflenderont-il mix lor 
avoir et lor cors et te tere et le iniue, et tu i^s si grans et si fors 
que bien le puts faire, et faire le dois Pere, fait Aucasin, qu’en 
parle« -vous ore? ja Diex ne me doinst, riens que je le demant, A qaant 
ere Chevaliers ne autres mi, se vos ne me dones Nicolete me douce 
amie que je tant aim. Fix, dist li pere, ce ne puest estre: ain^ois 
sofleroie-je que je feusse tout desiretes,. et que je perdisse quanques 
g’ai, que tu ja Feuses a moliier ni a espoüse. II sen tourne, et 
quant Aucasin Fen voit aler, il le rapela. Peres, fait Aucasin, venes 
avant: je vous ferai bona convens. Et qnex, biax fix? je prendrai 
les armes, s’irai a l’estor 1 •■) par tex covens que se Dix me ramaine 
saiu et sauf, que vos me laires Nicolete m douce amie tant veir 
que j’aie deus paroles ou trois a li parlees et que je Faie une seule 
fois baisie. Je Fotroi, fait li peres : ü le creante 1 *) et Aucasins folie. 

Or se cnnte. 

Aucassin ot du bais 1 2 ) qu’il ara au repaire 13 ), 

Por cent mil mars d'ormier 1 4 } 

*) Bdin*|f. *) afflige. 3 ) courant. galariea; ehemina de« roij— . 

*) jweloto. ®) pieux; von palua. T ) ehetif, infortune. ®) deahdrite, depouiUd. 
•) aid«. 1 °) coaiUt« vielleicht vom deutsche* Sßmrm. r 1 1 ) proseta. 1 *) Umt. 

* 3 J raiouiv 14 )ortre*fin. t 

t . f , 
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. ' j -I li fesiBt'-on si li£: . » 

• ' . . Garnemeas 1 ) deman 3 ) datiere, , 

f <Qn Ji/a appdrellies. / , \ 

II yeet 8 ) na auberc 4 ) dublier , 1 i , . s , ,, 

Et la$a *) li aume 8 ) eu &oa<etef ? 

Qaiufit 7 ) l’espee au /poia 8 / (formier, t . ( 

. .. Sv iponta sur soa destrier, . 

Et prent l’escu etlespieL, / „ , ' : 

Regarda andex se& pie$, ; . . / 

Bien li sissent esiriers, * () 

■ A merveile se tint ciers, 

De samie li sovient, , ^ 

SVsperona li destrier. 

U li cort, molt volentiers, * 

Tot dypit k le porte ent yient * lt j . j 

A la bataille. , . s > 

• . i • * < 

, > . ■ . • . 

Or dient et content. 

Ancasin fu armes sor son ceval si com vos ayes oü et entendu. 
Dix! con li sist li escus au col, et li hiaumes u cief, et li renge de 
s’espee sor le senestre hance! et 11 valles fu graps et fors et bia» 
et gens et bien fornis, et li cevaus sor qoi ü sist, rades et corapa^ 
et li valles lV>t bien adrecie parmi la porte. Or ne quidies-yousi 
quil pensast n'h bues, n’ä vaces, n’a civres prendre, ne qu’il ferist 
Chevalier ne autres lui: nenil nient, onques ne l en sov{nt; ains pensa 
taut h Nicolete sa douce amie, qu il oublia ses resnes et quanqpes il 
dut faire; et li cevax qui ot senti les esperons, l’enporta parmi le 
presse, Se se lance tres entremi ses anemis, et il gelent Ipp mains, 
de toutes pars, si le prendent Si le dessaisisent de l esen et de le. 
lapce, si l enmeinent tot estrousement pris et aloiept ja pocparlanti 
de quel mort il feroient morir, et Aucasin Lentendi. Hai Djx, fait-il,^ 
douce creature, sont £ou mi anerni mortel qui ci me mpinent, etgui 
ja me cauperont le teste, et puis que j’arai la teste caupee, jamais; 
ne, parlerai ä Nicolete me douce amie que je tant ahn. Encor ai^je, 
ci une bone espee i9 et si£s sor bon destrier sejorne, se oi; ne mp, 
deffent por li, onques Dix ne li ait, se jamais m’aime. Li valles, Xp. 
grans et fors et li cevax so qoi il sist fu remuans, et il mist le 
main k l'espee, si comence a destre et k senestre et caupe berm, et 
va seus et puins et bras et fait un caple entor lui autresi com li 
6englers quant li eien l’asalent en le forest , et * qu’il lor abat dix 


*) Artnurp. 2 ) demand. 3 ) veatit; rottaide aaaSlle». 5 ) lia, enla^a. 
heaume, Helm. 7 ) ceint. 8 ) ppigueft, . t ( 
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Chevaliers et narre gept, et qu’Q se jete tot estroseement de le prese, 
et qu’il i’en rerient les galopiax ariere s’espee en n main. Li Quens 
Bougars de Yalence oi dire c’on prenderoit Aucadin son anemi, n 
renoit cele part, et Aueasin ne le mescoisi mie, il tint s'espee en 
la main, se le fiert parni le hiaame si qui li en baie el cief. 11 fn 
si estones qu’il caiT k terre, et' Aneasin tent le main; si le prent et 
l’enmaine pris par le nasel del biame, et le rent a son pere. Pere, 
fait Aneasin, res ei vostre anemi qni tant rons a gerroie et mal fait 
Vingt ans a ja dure ceste gerre, onques ne pot iestre acievee par 
bome. Biax fix, fait li pere, tes enfanees deves faire, nient baer k 
folie. Pere, fait Aneasin, ne m’ales mie sermonant, mais tenes moi 
mes covens. Ha: quez corens, biax fixt Qnoi, pere, aves les ros 
obliees? par mon cief, qui que les oblit, je nes roil mie oblier, ains 
me tient molt au euer. Or ne m’eustes-vos en eovent que quant 
je pris les armes et j’alai 1 l’estor, que se Dix me ramenoit sain et 
sanf, que ros me lairies Nicolete ma douce amie tant veir que l’aroi- 
je parle 1 li deus paroles ou trois, et que je l’aroie une fois baisie 
m’eustes ros en corent, et je voil-je que vos me tenes. J’o, fai li 
peres, ja Dix ne m'afft quant ja covens yos en tenrai, et s’ele estoit 
ja icij je Farderoie en un fu, et vos meismes porries avoir tote paor. 
Est-ce tote la fins, fait Aneasin? si m’alt Dix, fait li peres, olL 
Certes, fait Aneasin, ee sui molt dolans quant bom de vostre eage 
ment Quens de Yalence, fait Aneasin, je vos ai pris? Sire, voire 
fait A voire fait li Quens: bailies 9 a vostre main, fait Aneasin: 
Sire, volentiers. 11 li met se main en la sine. Ce mafios -vos, fait 
Aueasin, que 1 nul jor que vos aies anvie, ne porr 6 s men pere faire 
höute, ne destorbier de sen cors ne de sen avoir, que vos ne li fa- 
ci£s. Sire, por Diu, fait -II , ne me gabes mie; mais metes moi ä 
raeilgon: vos ne me sares ja deinander or ni argen t, cevaus ne pale- 
frois, ne vair, ne grre, ciens ne oisiax que je ne vos doinse. Coment, 
fait Aneasin, ene connissies-vos que je vos ai pris? Sire, oie, fait 
li Quens Bougars. Ja Dix ne in’aYt, fait Aueasin, se vos ne le m’a 
fies, se je ne vous fas ja cele teste voler. Enondu, fait-il, je vous 
afie quanqull vous plaist II li afie et Aueasin le fait monter sor 
un ceval, et il monte sor un autre, si le conduist tant qnll fu k 
sauvete. 

Or se ennte. 

Quant or voit li Quens Garins 
1 De son enfant Aueasin, 

Qn*il ne pora departir 
De Nicolete au cler vis, 

£a une prison Fa mis 
En un celier sosterin 
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Qoi fix fas de marbre bi 0 . 

I Quant or i vint Ancassins, 

Dolans fo, aine ne fo sL 
A dementer si se ptisf 
! Si con tos por£s otr: 

‘ Nicolete flors de lis, 

Donce amie o le der vis, 

Pins es donce que roisms 
Ne que sonpe en maserin. 

L’autrier vi un pelerin, 
ffäs estoifc de Limosbk, 

- Malades de 1‘esyertin, 

Si gisoit ens en un 11t, 

Mont par estort entrepris, 

De grant mal amaladis: 

Tn passos devant son lit, 

Si sonleyas ton traYn 
Et ton peli^on ermin, 

La cemisse de blanc lin 
Tant que ta gambete vis. 

Gans fn li pelerins, 

Et tos sains; ainc ne fn si: 

Si se leva de son lit, 

Si r’ala en son pats, 

Sains et saus et tos gar». 

Doce amie, flors de lis, 

Biax alers et biax yenirs, 

Biax jouers et biax bordirs, 

Biax parlers et biax delis, 

Dox babiers et dox sentirs, 

Mus ne yons poroit hsffr, 

Por Tos sui en prison mis 
En ce ceKer sousterin 
U je fac mout male fin: 

Or m’i convenra morir 
Par vos, amie. 

Or dient et cantent et fahloient. 

Aucasins fn mb en prison si com tos av 4s oi et entendn, et 
Nicolete fn d'autre part en le eanbre. Ce fti d tans d’este, el mob 
de mai, que li jor sont caut, lonc et der, et les nub coies et series. 
Nicolete jnt nne nnit en son fit, si yit la Inne luire der par nne 
fenestre, et si ot le lorseilnol canter en garding, se li sovint d’An- 
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casSn son ami qn’ele t*nt *UUttt. Efc; s#> cfenenga k porpenser des 
Conte Garins de Biawaire qui de jnprt lq bapit; si se peosa qa’ele 
ne remanroit plus des qne jf’efe estoit iicusee St li Quens Garins le 
•avoit, il le feroit de mak n^ori morir. Ek senti que li yielle dor- 
moit qui aveuc li estoit. Pie se Jeva, ty vesti, nn bliaut de drap de 
soie que eie avoit raolt bon; si prist dras ie lft et touailes, si nona 
Tan h raut re, si fist une corde silouge caanne eie pot, si le nona 
an piler de le fenestre, si s avala contreval le gardin, et prist se ve- 
stare h l’ane main devant et ä l'autre deriere: si s’escorya por le 
roasee qu’ele vit grande l’erbe, si oen alaf aval le gardin. Eie 
avoit les caviaus blons et jpenus irecerceles, etAes ex vairs etrians, 
et le face traitice et le nes baut, et bien *$sis, et les levretes ver- 
melletes plus que nVst cerisse ue rose el Uns d'este, et les dens 
blans et menus, et avoit les manteletes dures qui li souslevoient sa 
vesteure ausi com ce fuissent deus uois gauges, et estoit graille parmi 
les flans, qu’en vos dcx maius le peuscjes enqlqrre; et les flors des 
margeritcs qu’ele ronpoit as ortex de se& pies, -qui li gissoient sor 
le menuisse du pie par deseure, estoient dreites noires avers ses 
pies et sans ganbes, taut par estoit blance 1* tnescinete. Eie vint 
an postis, si le deffrema, si s'en i$ >i papai les rues de Biaucaire 
par devers l’onbre, car la lune luisoit mojt qlep), et erra tant qu’ele 
vint k le tor u ses amjs pftoit. Li tors estoit farle de lius en lins, 
et eie se quatist deles Tun des pilers. £i s’jeqtraint en son mantel, 
si mist sen cief parmi une creveure de la , tor qui vielle estoit et an- 
ciienne, si ot Aucasins qui la dedens plqupoU.et faisoit mot graut 
dol et regretoit se douce amie que tant «qpoii; pt quant eie l’ot as- 
fes escoule, si commen^a k dire. 

Or se cante . 

Njpplete o< le vis. der r ;; 

Sapoja k qp^ilqr,. , ,, / 

S’oi Aucasiu« plopper,. , . , 

Et s’amie . ^rggrekg., : 

Or pwla, dist sonpeu^er: j 
Audsin gentix. et ber, t 
Frans Damoisiax honores, , 

Que vos vaut li dementer, 

Li pfahukes, ne li pforcto, ’ ' 

Quant -ja de moi me gores,. 

Gar i*oatre peres me bet, 

Etittesto* vqs parentes» 

! Pur vpus. passera* lß mer, ; f 
S’kflä en autre regnfo < 
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De «es citmx 4 caupea, 

Lik dedens les a rues; , > 

Aucasins les prist li bec, * 

Si lös a molt honeres, 

Et .baüaiea et acoles* 

En sen sain le* a bouies, 

Si. recsmence k pldrer« j 
Tont por samie. 

Or dient et content et fahloijnt. 

Quant Aucasin ei dire Nicolete quele s’ea voloit aler en autre 
paYs, en lui n’ot que courecier. Bele douce «nie, fait-il, tos n’en 
ires mie, car dont m'ariesivoa mort, et li premiers qui vos verroit 
ne qni vons porroit, il yos prenderoit Ines et vos meteroit k son lit, 
si vos asoignentefoit, et puis que vos ariies jus en lit'l hörne, s’el 
mien non, or ne quidies mie que j’atcndisse tant que je trovasse cou- 
tel dont je me peusce ferir el euer et ocirre? naie voir, tant n'aten- 
deroie-je mie, ains m’esqiielderoie de si lönc que je Verroie une’ 
maisiere u une hisse pierre, si hurteroie si durement'itte teste, que" 
j’en feroie les ex voler , et que je m’escervelcroie tos : encor äme- ' 
roie-je mix h morit* de si faite mort, que je seüsce que vos euscies 
jut en lit a Lome, s’el mien non. Aucasin, fait -eie, je ne quit mie 1 
que vous iu’ames tant con vos dites: mais je vftüs aim plus ' qute vos 
ne facies mi. AVoi, Fait Aucasins, bele douce atme, ice ne' porroit ’ 
estre que vos m’amissies tant que je fas vos!, Femihe ne puet tabti 
amer l’oume cpm li liom fait le femme: car li amors' de le’ feimtob 
est en son oeil 1 et en son lecaterou de sa mainele et en soll FcitelF* 
del pi6; mais li amors de 1’oume est ens el cur plaritee dont eie : ne* 
puet iscir. Lk u Aucasins et Nrcölete parloient ensanble, et les es- 
cargaites de le vile venoient tote une rue ? s'avoient les espees triaitfesi * 
desos les capes, car li Quens Garins’ lor avoit cötntnande que sei il’ 
le pooient prendre, qu’il ocesissent, et : li gaite qul estoit sofr lb tbt 41 
les vit venir, et oi qu’il aloient de Nicolete parlarit, et qtFHl'e mane- ' 
doient ä occirre. Dix, fait-il, con grans damages* de si bele mesc?- 1 
nete s’il l’ocient, et molt seroit grans autnosne se‘ je li pooie ditrd.' 
Par qoi il ne s’aperceuscent et qu’ele s’en gardäst, carsf hodent, 1 ' 
dont fort Aucasin mes Damoisiax mors, dont grans datnages eit. ' 1 

Or se ennte. ' "* * -i < 

Li gaite fu mout vaillans, 

Preus et, cprtois..et «acans, 

Li a coiuepcie uns : caua 
Ki biax fu et ayeimis* 
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Mesdnete o le euer fraac, 

Cors u gent et avenant 
Le poil bkmt et avenant, 

Yairs lea ex, eiere riant, 

Bien le voi k ton saoblant: 

Parle as k ton amaat 
Qui por toi se va morant* 

Jel’ te di et tu l’entens, 

Garde toi des soudoians 
Kl par ci te vont querant, 

Sons les capes les ans brans; 

‘ Forment te vont mauepant, 

Tost te feroat messeant, 

S’or ne t’i gardes. 

Or dient et content et fahfoient. 

He! fait Nicolete, Farne de ten pere et de te inere soit en be- 
neoit repos , quant si belement et si cortoisement le m’as ore dit 
Se Diu plaist, je m’en garderai bien et Dix m’en gart Eie s’estraint 
en son uiqntel en Fonbre del piler, tant que eil furent passe outre, 
et eie prent congic k Aucaslns, si s’en va tant qu’ele vint au mors 
des cpstel Li murs fu depecies, s'estoit rehordes, et eie monta de- 
seure, si fi6t tant qu’ele fu entre le mur et le fosse, et eie garda 
contreval, si vit le fosse molt parfont et molt roide: s’ot molt grand 
poor. He Dix, fait-il, douce creature, se je me lais calr, je briserai 
le col, et se je reuiain ci, on me prendera, demain si m’orde>on en 
qn fu. * Encor ai me -je mix que je muire ci que tos li pules me re- 
gardast demain a merveilles. Eie segna son cief, si se laissa glacier 
aya) le : fosse, et quant eie yint u fons, si bei pie et ses beles mains 
qui n’avotent mie apris c’on les blepast, furent quaissies et escorcies, 
ei 1} spns es sali bien en do^ze lius,. et ne porquant eie ne sanli ne 
mal uf dolor y por le grant paor qu’ele avolt; et se eie fu en paine 
del entrer, encor fu eie en forceur del iscir. Eie se pensa qu'ileuc 
ne faisoit mie bon demorer, e troya un pel aguisie que eil dedens 
avoient jete por le castel deffendre: si fist pas un avant Fautre tant 
qqele si monta tout k grans paines, qu’ele vint deseure. Or estoit 
li fopfcs prfcs k deus arbalestrees, qui bien duroit trentc liues de lonc 
et de le. Si i avoit bestes sauvages et Serpentine. Eie ot paor que 
s’ele i entroit, qu’eles ne l’ooesiscent. Si se repensa que s’on le 
trovoit ileuc, c’on le remenroit en le vile por ardoir. 

Or se cante . 

Nicolete o le vis der ' 

Fu tnont£e le foss£, 
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Si se prent & dementer, 

Et Jhesus & reclamer. 

# Peres Rois de Malste, 

Or ne sai qoel part aler. 

Se je vois ü gaus rame, 

Ja me mengeront li le, 

Li lion et li sengler 
Dont il i a plente: 

Et se j’atent le jor der 
Que on me pulst ci trover, 

Li fas sera alumes 

Dont mes cors iert enbrases; 

Mais par Diu de MaYste 
Encor aim-jou mix asses, 

Qae me mengucent li le, 

Li lion et li sengler, 

Que je Yoisse en la eite: 

Je n’irai mie, 

Or dient et Content et fahloient . 

Nicolete se dementa molt, si com yos aves oY, eie se commanda 
h Dia, si erra tant qti’ele vint en le forest. Eie n’osa mie parfont 

entrer por les bestes sauYaces et por le Serpentine. Si se qaatist 

en un esp&s buisson, et soumax li prist, si s’endormi dusqu’au de- 
lnain h haute prime que li pastorel iscirent de la vile, et jetereht 
lor bestes entre le bos et la rividre. Si se traien d’une part a une 
molt bele fontaine qui estoit au cief de la forest. Si estendirent 
une cape, se missent lor pain sus. Entreus qu’il mengoient, et Ni- 
colete s’esveille au cri des oisiax et des pastoriax, si s’enbati sor 
auS; bei enfant, fait eie, Dame-Dix vos i alt. Dix vos benie, fait 
li ans qui plus fa enparles des autres. %Bel enfant, fait - el, conissies 
yos Aucasin le fit de Conie Garins de Biaucaire? oll, bien le cou- 
itis£*ns^nos. Se Dix- vos aYt, bd enfant, fait- eie, dites li qu’il a 

une beste en ceste forest, et qui le yiegne cacier, et s'il li pUet 

prendre, il n’en douroit mie nn membre por Cent mars d or, ne por 
dnq cent, ne por nal avoir; et eil le regardent, se le vireut si bei 
qu’il en furent tot esmari. Je li dirai, fait eil qui plus fa enparles 
des autres; de liait ait qui ja en parlera ne qoi ja li dira, c’est fauces 
m&s qae yos dites, qu’il n’a si eiere beste en ceste iorost, ne cierf, 
ne lion, ne sengler, dont ans des membres vaille plus de dex de- 
niers u de trois au plus; et vos parles de si grant avoir, ui adehait 
qui voa en croit, ne qui ja li dira. Vos estes fee, si u’aväns eure 
de yo conpaighie, mais lenes vostre voie. Ha! bd enfant, fait-eltq 
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si feres: le beste a tel mecine que Atroafeiftt eft garis de son me- 
haing, et j’ai ci cinq sols en me borse, ten£s, se' li dites, et dedens 
trois jors li coviert cacier, et se il deus trois jors ne le trove, ja- 
mais n’iert garis de son mehamg.. Par fot, fmt-dl, les deniers pren- 
derons-nos, et s’il vient ci, nos li dirons, mals nos ne Firons ja 
quiere. De par Diu, feit -eie. Lore prent c#ng$e as pastoriaos, si 
g en va. 

Or *e cnnte * 

Nicolete o le vis der 
Des pnstoriaux se parti. •' 

. Si acoilli son cenin, 1 

Tres parmi le gaut foilli,’*' 

Tout un vies sentier anti. 

Taut qu*ä une voie vint " 

U a forkent set cemin,. 

Qui s’en vont par le paYS. 

A porpenser ör se prist •' 

Qu’esprovera son aini, 

Si l’aime si cora il dist: 

Eie prist des flors de lis, 

Et de Ferbe du Garcis,- 
Et de le foille autresi, 

Une’ bele löge en fist: 

Ainques tant gente ne vi. 

Jure Diu qui ne menti, 

Se par lei yient Aucäsins, 

Et il pov l’amor de li 
Ne s’i repose tin petit, 

’ ' Ja ne sera Ses nmis, 

1 1,1 ' ' ' ‘ N’ele V*mie. ’ r '* /■ ■’ 

• ' • > % •<' i>- ’• # ’;■!>. '.! • ' . > 

i> i n <; Or dient et cofitent et j'ahloi^/t^ 

Nicblete eut faite le löge, si cotn vos ^ves OS et -enUudu , inolt 
bele; et mout gente, si Fot bien' forree dehere et dedens de flors et 
de foüles: si gerepert dcles le löge en an. esp^s buison por savoir 
qne Aucasin feroit. Et li cris et li Boise ala partote le tcre et par 
tot le poYs qne Nicolete estoit perdue. Li aoqnant dient qu eie en 
estoit fuie, et li autre dient qae li Quejns. Garins Ft* feile uiurdrir; 
qui qu’en eut joie, Aucäsins n’en fu mie lies, et li Quens Garins ses 
peres de fist metre höre de prison.» *Si, msnjia le$ Chevaliers de le 
tere et le* Damoiieles, por si fist faire une ntotrice, feste por 90a 
qw’fl cnida Aucasin sen fil etnforfer. . f Qui que li. feste estoit plus 
pfeine, et Aocasih fu dpoiiesa une putertos dufens et tos souples, 
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qui c fm derve, n’ostjoie Ancasin, n en öt talent, quil n’i veöit rien 
de 90U qu’il amoit Uns Chevaliers le regarda, si viht h hii, si IV 
pela: Ancasin, fait-il, d'ausi fait mal con vos avgs ai-je este malades; 
Je vos donrai bon coosel se vos me vo! 4 s croire. Sire, fait AucaOhi, 
graps »mercxs, bonxoosel aroie-je cier. Monte» sOr un cevkl, fait-il, 
s-ales Selonc cele fOrest esbanoiier: si' vefrres ces flors et ces herbes, 
a-orres ces oisellons canter. Par aveoture orres tel paroie dottt mix 
vos iert. Sire, fait Aucasins, grons mererte, si ferai-jon. fl s’enble 
de la aale, s’avale- les degrea, ^si vient en bestöhle oh se» cevans 
estoit; il fait metre la sele et le fram, Ümetp& en estrier, si monte 
et ißt del ca e tel, et erra tant qoll vint ■ a le forest, 1 et cevauga taut 
qn 3 il vmt h le Fontaine et trove les pastdriax tfu point de none: 
S’avoient tme cape estendne sor l’erbe^ si mangoiesrt lor pain et ftd« 
soient mout tr&s grant joie. 

Or se cante . , . { 

Or sasanlent pas touret , j, 

Esmeres et Martines , ■ • , 

Fruelius et Johanes „ 

Robecous et Aubries; i. 

. Li uns dist, bei conpaignet, 

Dix ait Aucasinet, 

Voire afoi le bei valet: (I 

Et le mescine au cors corset, 

Qui avoit le poil blonde t, 

Cler le vis et l’oeul vairet, 

Ki nos dona den eres 
Dont acatrons gasteles 
GaYnes et couteles, 

Flausteies et corne», 

Macueles et pipes^ f k 

Dix le garise! * . ll o , ; , 

Or dient et content et fahtotent. 

Quant Aucasins oY les pastoriax, si li sevint de Nicolete se tr&s 
doace amie qu’il tant amoit, et si se pensa qu’ele avoit la este; et 
il hurte le ceval des esperons, si vint as pastoriax. Bel enfant, Dix 
vos iait! Dix vos benie, fait cü qui Tu plus .eaparles des autres. 
Bel enfant, fait-il, redites le cangon que vos difies ore. Nous n’i 
dirons, fait eil qui plus fu enparles des auirgs , debait ore qui por 
vous i cantcra, biax Sire. Bel enftnt, fpt/Aaicasins, en ne me co- 
nissies vos? oil, nos savons bien que vos 1 esfces Aojcasins nos Damoi- 
siax, mais nos ne somes mie ä vos,.am*>6W e 9VU Conte. Bel en- 
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bat, ei fer£s, je voe en pri. Oe por le euer Im», fait eil. por qoi 
canleroie-je por ros, e’il ne me eeoiL Quant ii n’a si rice kome 
cu cest pale, sau» le cor» le Conte Garine» s’il trovoit me bues ne 
inee vaeee» ne mes brebie en aes pres, nen e’en (er ment, qu’il lost 
■nie tant liardie per lee ex k crever qu’il lee en osaast cacier; et por 
qoi canteroie je por voe, s’il ne me eeoit Se Dix voe ait, bei en» 
(aut, ei feres, et tenee dix eone que j'ai ci en une borae. Sire, lee 
deAiere prenderone«noe, maie ce ne voe canterai mie, car j’en ai 
jure; maie je le voe conterai se voe voles. De per Diu, (ait Auca- 
eiue, encor aim-je mix conter que nient Sire, noa estiiene oraine 
ci enlie prime et tieree, ei mangiene no pain a cesbe fontaine, anei 
com nee faisons ore, et nne pucele vint ci, li plue bele riens da 
tuend«, si que nee quidaines que ce Tust une fee, et que tou eie boe 
en esclarci. Si nos dona tant des sien que noe H enmes en covent, 
se yos venies ci, nos voe desisiens que voe alissics cacier en ceste 
forest, qn’il i a une beste que se vos le poiies prendre, vos nVn 
donriies mie un des membres por cinq eens mars d’argent, ne por 
nul avoir: car li beste a tel mecine que se vos le poes prendre, vos 
seres garis de vo mehaig, et dedens trois jors le vos covicn avoir 
prtsse, et se vos ne Taves priee, jamais ne le verres. Or le caciee 
se vos voles, et se vos voles, si se laiscie, car je mVn sui bien acoi- 
tes vers 1L Bel enfant, {ait Aucasin, asscs en aves dit, et Dex le 
mc laist trover. 


Or se camte, 

Aucasin ert les mos 
De s’amie o le gent cors, 

Mout li entrerenl el cors. 

Des pasloriax se part tost, 

Si entra el parfont bos, 

Li destriers H abble tost, 

Bien l’enporte les galoS. 

Or parla, sa dit trois mos; 
Nicolete o le gent cors, 

Por vos *üi venus en bos, 

Je ne cac ne cerf ne porc, 

Mais por vos sui les esclos; 

Vo voir oiel et vos gens cors, 
Vos biax ris et vos dox mos 
Out men euer navre h mort, 

Se Dex plaiet le pere fort, 

Je vou8 reverat pneor, 

Suer douce amie. 

■9 
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Or dient et eontent et fahtöent . 

Aucasin ala par le forest devers Nicolete , et )i destriers len- 
porta graut aleure. Ne quidies nrie que les ronces et les espineo 
Vespartioiscent, nenil nient, aina li desrompent ses draa qii'i paines 
peust-en neuer deaoa el plus entier, et que li saus K iaci des braO 
et des costes et des gans en quarante lius ou en trente, qu’aprfcs le 
fallet peu8t *ron suir le trace du saue qui eaoit sor l’erbe. Mais il 
pensa tant k Nicolete sa douce araie que ne seatoit ne mal ne do- 
lor, et ala tote jor parmi le forest si fahr ment que onques n’ot no- 
veles de li; et quant il vit que li vespres aperyoit, si comen^a k 
plorer por $ou qu’il ne le trovoit. Tote »ne vies voie berbeuse ce- 
vaugoit, il esgarda deyant lui enmi le yole, si yit un yalftet tel com 
je yos dirai. Grans estoit et tnervellex et lais et hidex: il avoit »ne 
grant bnre pluf aohre q’une carbouclee, et ayoit plus de plaine paniae 
entre deus ex, et avoit nnes grandes joes et nn grandisme nes plat, 
et nnes gram narines lees et unes grosses leeres plas rouges d*une 
csrbounee, et uns grans dens gannes et lais, et estoit cancies d’une 
bousiax et d’uns sollers de buef fetes de tille dusqne deseure le 
genol, et estoit afules d une cape h dens enyers, si estoit apoiies sor 
nne grande mn^ue. Ancasin s’enbati sor lui, s’eut grant paor qnant 
il le sorvit. Biax frere, Dix ti ait: Dix vos beide, iait eil Se Dix 
t’ait, que fais-tu ilec? a vos qne rnonte, fait eil? nient, feit Auca- 
sin, je nel* vos demant se por bien non. Mais por qoi plmitvs vos, 
fait eil et faites si fait duel? certes se j’estoie ausi rices bom que 
vos estes, tos li mons ne me feroit mie plorer. Ba, me connissies 
vos, fait Aucasin? oie, je sai bien que vos estes Aucasin li fix le 
Conte, et se vos me dites por qoi vos plores, je vos dirai que je 
fac ei. Certes, fait Aucasins, je le vos dirai molt volentiers. Je 
ving hui matin cacier eil ceste forest; s’avoie un blaue levrier., le 

plus bei del siede, si lai perdu, por ce pleur- jou. Os, fait eil, por 

le euer que eil Sires eut en sen ventre que vos plorastes por un 
eien puant Mal dehait ait qui jamais vos prisera, quant il n’a si 
rice home en ceste terre. Se vos peres l’en mandoit dix u quinze 
u vingt, qnil ne les eust trop volentiers, et s’en esteroit trop lies; 
mais je doi plorer et dol faire. Et tu, de quoi? frere Sire, je le 
vous dirai. J’estoie luies a uns rice vilain, si cayoie se carue, quatre 
bues i avoit. Or a trois jors qu’il m’aviut une grande mal aveuture 
que je perdi li mellor de mes bues, Roget le mellor de me carue, 

si le vois querant, si ne ineogai ne ne bus trois jors a passes, si 

n'os aler a le vilc c‘on me metroit eil prison, que je ne lai de quoi 
saure. De tot l’avoir du monde nai-je plus vailiant que vos vees 
sor le cors de mi. Une lasse mere avoie, si n'avoit plus vailiant 
que une keutisele , si li a eu sacie de desgu le dos, si gist k pur 
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l'estrain. Si m’ea pobe össes plua que de nit loar tfroirs va et yient; 
m j'ai q r perdu, je gaalgaerai une aatre fob, si serrai mon buef 
quant je porrai, ne ja per $ou n'ea ptaurerai. Et vous pforastes per 
an cbn de longaigne Mal debiit oit qui jamab vos prbera» Certes 
tu es de boa confort, biax frere, que beaois. soies-iu. Et que Taloil 
tes buea? Sire, wagt soua m’ea deraande on, je a’en pubmie abatn 
«me seule aaaille. Or tien, foit Aucasin, vingt saus que j'ai ci ea 
ine bor$e, ai sol ten bueL Sire, fait-il, graue mevci« et Dixvoa 
labt trover ce que tos queres. II se part de lui. Aucasin ei ce- 
vauce; la nuis fu bele et qoie, et il erra laut qu.ll vint 
Defors et dsdens et par deseure et devaat de flors, et 'Cetoit si bele 
que plus m pooit estre. Quant Aucasin le spannt, si s’aresta tot 
b.un.fab, et li rais de le luqe fereit eus. £ DU, fait Aucasin, ci 
fa iNieolete me douce amie, et ee fisUele i, ses beles maius. Por 
le dou$our de li et por s amor me desceudrai - je ore ci et ml repo- 
serai anuit mab. II mist le pie fors de Teatrier por descendre , et 
li cevaus fu grans et Laus. 11 pensa tant a INicolete se tr£s douce 
amie, qu’il cai si duremeut sor une piere, que 1 ’espaulle li vola höre 
da liu: il se senti molt blecie, mais il seffor^a taut au mix qull 
peat et. ata^a son ceval k f aut re roain k une espine. Si se torna 
sor coste tant qull vint tos souvins en le löge, et il garda parmi 
ua treu de le löge, si vit les estoiles et ciel, s’ea i vit une plus 
dere des autres, si coumenfa a dire. 

Or se cante. 

Estoilete je te voi 
Que la lune trait a soi; 

Nicolete est aveuc toi, 

M ainiete o lesblons poil. 

1 Je quide que Dix le veut 

Por la biaute des .... 


Que que fust du recaoir, 
Que fuisse lassus o toi 
Ja te baiseroie estroit 
Se j'estoie fix a Roi, 
Sasseries vous bien k moi. 
Suer douce amie. 


1 L* Maau«cril etaat 4eelür4 , il y a ea «et endroit une taeepe de trpis Ugnee. 
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Or dientet content etfahloient. 

1 ' QÜant Nicolete öt Aucasin, eie vint h lui,' car eie n'estoit mie 
lonc. Eie entra en la löge, si 11 jeta scs bfas ad col, si le baisa et 
äcola. Biax dous amis, bien soiies-vös tro'ves; et vos, bele douce 
amie, soies 11 bien trovee. II s’entrebaissent fct acolertt, si fa la jnie 
bele. Ha! dfouceamie, fait Aucesin, j'estoie ore riiolt blecics en 
m’espäulle, et or ne sens ne mal ne doloi*, pui que 1 je vous ai. Efe 
le portasta et trova qu’it avöit l’espaulle hors du Kn. Eie le innnia 
tant ä ses blances mains, et porsaja si com Dix le vaut qui les 
amans aime, qu’ele revint h litt, et puls si prist des Hors et de l'erbe 
fresce et des fuelles verdes, si le loia sus au pan de sa cemibse, et 
il fu tox garis. Aucasin, fait -eie, biaus dox dmis, prendes consel 
Ique vous feres. Se Vos peres fait demain cerqnier ceste forest et 
on me trouve, que que de Vous aviegne, on m’ocira. Certes, bele 
douce amie, j*en esteroie mölt dolans; tftats se je puis,‘ ils ne vos 
tenront j&. II monta sor son ceval, et prent s’amie devant 1 ui bai- 
sant et acolant. Si se melent as plains cans. 

■ i 

Or se cante. 

Aucassins li biax, li blons, 

Li gentix, li amorous, 

Est issus del gaut parfont, 

, Entre ses bras ses amors 

Devant lui sor son ar^on. 

Les ex li baise et le front, , 

Et le bouce et le menton. 

Eie Ta mis a raison, 

Aucassins, biax amis dox, 

En qael tere en irons nous? 

Douce amie, que sai-jou? 

Moi ne caut ü nous aillons, 

En forest u en destors, 

Mais que je soie aveuc vous. 

Passent les. vaus et les raous. 

Et les viles et les bors, 

A la mer vinrent au jor, 

Si descendent u sablon, 

L&s le rivage. 

* 

Or dient et content et fabloient . 

Aucasin fu descendus entre lui et s'amie, si com vous aves oi 
et entendu. II tint son ceval , par le resne et s'amie par le main: 
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si commencent ikr selonc le rite *)• II le§ acena et ils vinrent t 
lat. Si fiat tant vers aas qni le missent en lor nef et qnant il 
furenfc en baute mer, ane tormente leva grande et meryellease qui 
les mens de tere en tere, tant qu’il arfverent en une tere estragne, 
et entrerent el port du castel de Torelorc, puis demanderent ques 
terre cestoit, et on lor dist qae c’etoit le terre le Roi de Torelore; 
puis demanda quex iion c’estoit ne s’il avoit gerre^ et on li dist: 
oll, grande. II prent congie m marcean s et eil le commanderent 1 
Diu. 11 monte sor son ceval s'espee yatnte, s’ainie devant lui, et 
erra tant qu’il viut el castel. 11 demande u li Rois estoit, et on li 
dist quil gissoit d’enfent Et u est dont se femme? et on li dist 
qu’ele est en Tost, et si i avoit mene tox ciax du pats. Et Aucasin 
l*oi', si li vint h grant mervelle, et vint au palais et descendi entre 
lui et s’amie, et eie tint son ceval, et il monta u palais l’espee 
£ainte, et erra tant qu’il vint e le canbre u li Rois gissoit. 

Or se eante . 

En le canbre entre Aucassins, 

Li cortois et li gentis; 

11 est venus dusque au lit 
A lec u li Rois se gist, 

Par devant lui s’arestit, 

Si parla, oes que dist. 

. Diva, fau, que fais-tu ci? 

Dist li Rois, je gis d’un fil 
Quant mes mois sera complis 
Et ge serai bien garis, 

Dont irai le messe oYr, 

Si com mes ancissor fist, 

Et me grant guerrc esbaudir 
Encontre mes anemis, 

Ncl’ lairai mie. 

Or dient et content et fablet ent, 

Quant Aucasin oY ensi le Roi parier, il prist tox les dras qui 
sor lui estöient, si les bousa aval le cambre. 11 vit deriere lui un 
baston. Il le prist, si torne, si fiert, si le bati tant que mort le 
dut avoir. Ha! biax Sire, fait li Rois, que me demandes-vos? aves- 
vos le sens derve qui en me maison me bat£s? par le euer Diu, 
fait Aucasin, malvais fix h putain, je vos ocirai se vos ne m alles 
que jamai8 hom en vo tere d'enfant ne gerra. Il li alle, et quantil 


*) 11 «««que ict qtielqne choa« d*a» le Henuetiit. 
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li ot afie, Sire, fait Ancasin, or me mene« lä ü vostre femme est en 
Post Sire, yolentiers, fait li Rois. 11 monte sor un ceval et Auca- 
sin monte sor le sien, et Nicolete remest &s canbres la Roine, et li 
Rois et Ancasin cevaucierent tant qu’il yinrent lä u la Roine estoit, 
et troverent la bataille de pomes de bos waumonnes, et d’ueus et 
fr&s fromages, et Ancasin les commenga k regarder, se s’en esmer- 
vella molt durement 

Qr ee cante . 

Ancassins est arestes. 

0 

Si conmence k regarder 
Ce plenier estor canpes. 

II avoient aportes 
Des fromages fr&s asses, 

Et pnns de bos waumonls 
Et grans canpegnens canpes« 

Cil qui mix torble les gueS 
Est li plns sire clames. 

Ancassins li prex, li ber 
Les conmence k regarder,, 

S’en prist k rire. 

Or dient et content et fabloient. 

Quant Ancasin vit cele mervelle, si yint an Roi, si l’apele. Sire, 
fait Ancasin, sont ceci vostre anemi? Oil, Sire, fait li Rois; et vou- 
riies-vos qne je tos en venjasse? oil, fait- il, yolentiers. Et Auca- 
sin met le main k Fespee, si se lance enmi ax, si commence k ferir 
k dextre et k senestre et s’en ocist molt Et qnant li Rois yit qui 
les ocioit, il le prent par le frain et dist Ha! biax Sire, ne les 
ocies mi si faitement Comment, fait Ancasin, en yoles-yos qne je 
yos yenge? Sire, dist li Rois, trop en av4s - vos fait 11 n’est mie 
costume qne nos entr’ocions li uns l’autre: cil tornent en fnie. Et 
li Rois et Aucasins s’en repairent au castel de Torelor, et les gens 
del pats dient au Rois qu'il cast Ancassins fors de sa terre et si 
detiegne Nicolete aveuc son fil, qn’ele sanbloit bien femme de baut 
lignage. Et Nicolete F<tf, si n eü fü mie lie, si commen^a k dire. 

Or ee cante. 

Sire Rois de Torelore, 

Ce dist la bele Nichole, 

Vostre gens me tient por fole, 


') Maiiqa« le deuxieme vers e« eaiiqu. 
Ideler Altfrent. Lit. Gesell. 
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r * !■- * . * ■. Q^aht mcls Mdoit amis m 'abole, , ' * 

1 * ' ' 1 ' * Et ü me dent grosse et mde, * 

* ' ‘ Doht Sui |ou k cele escole, ‘ ' 

* 1t ' 11 Baus, ne tresce, ni carole, » 

J ' '* Harpe, gigle tfe violei ' ‘ 

1 ’ 1 Ne deduis de la nimpöle ' 

N’i vauroit mie, 

Or dient et content et fabloient. 

Aucasin fu el castel de Torelore et Nicolete s’amie ä grant aise 
et k grant deduit, car il avoit aveuc lui Nicolete sa douce amie qae 
tant amoit. Enco qu’il estoit en tel aisse et en tel deduit et uns 
estores de Sarrasins vinrerlt par mer, s-’asalirent au castel, si le 
prissent par force: il prissent l'avoir, s’enmenerent caitis et Icaitives. 
II prissent Nicolete et Aucasin et -si loierent Aucasin les mains et 
les pies, et si le jeterent en une nef et Ni'colete en une autre. Si 
leva une tormente par mer qui les espartit. Li nes u Aucasin estoit 
ala tant par me; wau erant qu'ele ariva au castel de Biaucaire, et 
les gens du pais coururent au lagan, si troverent Aucasin si le re- 
conurent. Quant eil de Biaucaire virent lor Damoisel, s’en firent 
grant joie, car Aucasin avoit biep mes u castel de Torelore trois ans, 
et ses peres et ses meres estoient mort. 11 le menerent u castel de 
Biaucaire, si devinrent tot si Lome. Si tint se terA en pais. 

‘ \ @ r && cante. ' * ‘ ; 

( Aucassins s’en est ales ' * ' ‘ % ‘ 

A Biaucaire sa eite:- 
. lt ’ ’ ‘ \ ‘ Le pais et le tlegne 

• Tint trestöut enqiitee. * , , 

' Jure Diu de Maiste 1 

( Qu’il li poise plus asses 

De Nicholete au vis der 
....... Qne 

de tot sen parente, * 

S’il estoit k fin ales. 

. Douce amie o le vis der, J . 

Or ne vous sai ii quester. 

Äinfc Dieu ne fist ce regne, 

Ne par terr$,ne par mer, 

Se ti qui doie trover 
Ne t’i quesisce. 

Or dient et content et fabloient. 

Or lairons d* Aucasin, si dirons de Nicolete.' La nes u Nicolete 
estoit le Roi de Cartage, et eil estoit ses peres et si avoit douze 
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frerfe Wb Prhtee8 <r tt“ Hofft ’Qühnt fl ‘tirent iNieolete’ si / bei«, 1 *si M 
to'tfrterebt tnolt grant lronof,' et fiseni; feste de lf et inblt li demaii* 
fieeent 1 qöi felb estoit, car «tolt ‘sadbtmt 4 ' blerf gen t ix fernme et de 
hkrt ; tfitus eie ne lor sot & difre qui : eie estoitsicar »eie fu pr£e ptetii 
fehföft B nägierent tant qti’il arivetfent desor lecite de Cartage, et 
qüant Pficolete vitr lea murs del öastel et le prifs, eie se reconnt 
qu’ele i avoit este norie et pree petis enfes; hiais eie* ne fu mie si 
pelis enfes que ne seust bien qu’ele avoit este ülle au Roi de Car- 
tage, et qu’ele avoit este norie eri M clt6. 

; f ■ ; .. ' • ■ 1 / 

Or $$ fanfy * 

Nicbole li preus^li.sage, »/ . I 

Est ariveeob tfvage,, i *. *, : 

Voit les tnurd et leaiostages , i 
Et les p^Ui^i et les isaleö ’ 

Dont si s’est ßlamee lasäe rf ,,, r 
Tant mar fiu de baut parage, >■! 

Que fille au Roi de Cartage,. > 

Que cousine; l’Amuaffle. * ' 

t Ci me mainneni geilt sauvages. , 

Aucassin gentix, et ssage$* ; 

F rans Damoisiax bonorables* 

Vos dpuces araorä nfce hastent, . 

Et semonent et.ttavailleiut. \ * 

Ce doinst dtx l’esperitables * 

C’oncor; yous tiengne e« men bnace, # 

Et que vous bapsies nie .face, ! 

Et me bouce et. mou visagc, 

Daipoisfsx Sire«. ' > 

i > i ■ ■ ■ ■ 

Or dient et content et fabloienU 

Quant li Rois de Cartage o’i ! Nicolete ensi parier, il li geta ses 
bras au col. Bele douce amic, fcit-il, dites moi qui vos estes; ne 
vos esmaiies mie de mi. • Sire, fait-ele, je sui fille au Roi de Car- 
tage, et fui prece petis enfes bien a quinze ans. Quant il l’oirent 
ensi parier, si seurent bien qu’ele disoit vbir: si fissent de li molt 
grant feste, si le menerent b palais h grant honeur si comme fille 
de. Roi. Baron li vourent döner un Roi de Paiiens, mais eie n’avoit 
eure de marier. La fu bien trois jors* U quatre. Eie se porpensa 
par quel engien eie porroit Aucasin querre. Eie quist une viele, 
s’aprist h vieler, tant c’on le vaut marier un jor h un Roi rice Paiien, 
et eie s’enbla la nuit, si vint au port de nter, si se herberga des 
une povre femme sor le rivnge, si pmt t}ne herbe, si en oinst son 
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cief et ton visage, si qu’ele fo tote noire et tarnte, et eie fiat faire 
cote et mantel et cemisse et braies, si s’atorna k guise de jogleor; 
si prist se viele, se vint k un marounier, se fist tant vers lui quM 
le mist en se net II drecierent lor voile, si nagierent tant par haute 
mer qu’il ariverent en le tcrre de Provence, et Nicolete issi fors, si 
prist se viele, si ala vielant par le pais tant qn’ele vint au castel ie 
Biancaire li u Ancasin estoit 

Ör ge cante. 

A Biancaire sons la tor 
Estoit Ancasin nn jor: 

La se sist sor nn perron, 

Entor lni si franc Baron; 

Yoit les herbes et les flors, 

S'oit canter les oisellons, 

Mcnbre li de ses amors. 

De Nicholete le prox 
Qu’il ot amee tans jors, 

Dont jete sonspirs et plors. 

Es*vons Nichole au perron, 

Trait viele^ trait argon, 

Or parla, dist sa raison. 

Escoutes moi, franc Baron, 

Cil d’aval et eil d’amont, 

Plairoit vos otr nn son 
D’Ancassin nn frone Baron, 

De Nicholete la prons? 

Tant durerent lor amors, 

Qu’il le qnist h gant parfont» 

• A Torelore u dongon 

Les prissent paiien, nn jor : 

D’Aucassin rien ne savons, 

Mais Nicolete la prons 
Est k Cartage el donjon, 

Car ses pere l’aime mout, 

Qni Sire est de cel roion. 

Doner li volent Baron 
Un Roi de Paiiens felon: 

Nicolete n’en a soing, 

Car eie aime un dansellon 
Qni Ancassins avoit non« 

Bien jnre Diu et son non 
di ne prendera Baron. 
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S’ele n’a son ameor 
Que tant desire, 

Or dient et content et fabloient, 

Quant Aucasin oi ensi parier Nicolete, il fut molt lies, si le 
traist d’une part, se li demanda: biax dous amis, fait Aucasin, sayes- 
tos nient de cele Nicolete dont tos aves ci cante? Sire, oie, j’en sai 
com de le plus france creature et de le plus gentil et de le plus 
sage qui onques fust nee. Si est fille au Roi de Cartage qui le 
prist lä ii Aucasin fu pris, si le mena en le cil& de Cartage, tant 
qu’il seut bien que c’estoit se fille: si en fist molt grant feste, si li 
Teut-on doner cascun jor baron un des plus haus Rois de tote Es- 
paigne; mais eie se lairoit an^ois pendre u ardoir qu’ele en presist 
nul tant fust rices. Ha! biax dox amis, fait li Quens Aucasin, se 
tous Toliies r’aler en cele terre, se li dissiscies qu’ele venist k mi 
parier, je tos donroie de mon avoir tant com tos en oseri£s deman- 
der ne prendre, et sacies que por Famor de li ne Toul-je prendre 
femme, tant soit de baut parage, ains l’atens, ne jä n’arai femme se 
li non; et se je le seusce ü troyer, je ne l’eusce ore mie k querre. 
Sire, fait-ele, se vos $ou faissies, je l’iroie querre por tos et por 
li que je molt aim. H li alle, et puis se li fait doner yiegt livres. 
Eie se part de lui, et il pleure por le dou^or de Nicolete; et quant 
eie le Toit plorer, Sire, fait* eie, ne tos esmaiies pas que dusqu’ä 
pou le tos arai en ceste yile amenee, se que tos le verres. Et quant 
Aucasin Foi, si en fu molt lies, et eie se part de lui, si traist en 
le Tile k le maison le Vis-Contesse, car li Vis- Quens ses parins 
estoit mors. Eie s’i bergala, si parla a li tant quele li gehi son 
afaire, et que le Vis-Contesse le reconnut, et seut bien que c’estoit 
Nicolete, et qu’ele l’ayoit norrie. Si le fist laver et baignier et se- 
jorner huit jors tous plains. Si prist une herbe qui ^yoit non es- 
claire, si c’en oinst, si fu ausi bele qu’ele avoit onques este k nul 
9 jor. Se se Testi de rices dras de soie dont la Dame ayoit asses; si 
s'assist en le canbre sor une cueute- pointe de drap de soie, si apela 
la Dame et li dist qu’ele alast por Aucasin son ami, et eie si fist. 
Et quant eie yint u palais, si trpva Apcasin qui ploroit et regretoit 
Nicolete s’amie por $ou qu’eje demouroit tant, et la Dame lapela, 
si li dist: Aucasin, or ne vos dementes plus, mais venes ens aveuques 
mi, et je tos mostrerai la riens el mont que tos ames plus, car 
c’est Nicolete to duce amie qui de longes terres tos est yenue querre, 
et 4 Aucasin fu lies. 

Or se cante . 

Quant or entent AucassinS 
De s’amie o le der yis, 

Qu’ele est yenue el pats, 
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Or fa ües, aine de Üt> sü: 
Aveuc la Dame Vestifcis, 
DusqiT& l’ostel ne pfist fin; 
En le canbre se son^ mjs 
lA ü Nicholete sist. > 
Quant eie voit gon ami, 

Or fu.Jie c’aqc ne 
Contre lui en piep sali. . 

, Quant, or le voit Aucassins, 
Andex scs bras li tendi, 
Doucement le recaulli, 

Les eus li baisse et le vis: 
La nnit le laissept ensi ; * 
Tresqu’qu demain par .matin 
Que l’espousa Aucassins. 
Dame de Biaucaire en fist, 

, Puis vesquirent-il mains dis 
Et iqenerent lor delis. 

Or a sajoie Aucasins 
«Et Nicbolete autresi. 

, No cantq Ipbje prent ßn, 
N’en .sai plus dire. 


Ballades .du duc Charles d’Orleaks. 

I. 

Jenne, gente, plaisante et d£bonnaire, 

Par un prier qui vaut eommandement, 

Charge m’arvez dune bailade faire; 

"Si Ta faite de coeur joyeusement: 

Or la veuillez recevoir doucement: 

Vous y verrez, s’il vous plaist, k la lire, 1 
Le mal que j’ay, combien que yrayement 
J’aimasse mieux de bouche votte le dire. 

Vostre douceur m’a s$eu si bieq attraire, 
Que tout vostre je suis entieremcnt, 

Tr&s - desirant de vous servir et plaire; 

Mais je souffre maint douleureux tourment, 
Quant h mon gre je ne vous voy souvent, 

Et me deplaist, quand me faut vous l’escrire 
Car si faire se potiyoit autrement, 

J’aimasse mieux de bouche vous le dire. 
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Cest par Rangier?, jn<>4 cruef ajlvprsaire, f 
Qui m’a tenu -en ses mains longuement; , , 
En tous mes faits je, le- trpuve contraire, . 
Et plus $e rit, quand plus me yoit dolen^. 
Se vouloye racpnter pleinement, 

En cet eserit, mon ennuyeux mar^yre* 
Trop long se^oit pour. ce certainement; ^ 
J’aimasse mie.tyx de Ijoqcbe yoüs le .dire. 

n. ■ ‘ 

Trop long-temps vous voSs somjneüler, 
Mon coeur, endend, en deplaisir; — V 
Veuidez c$ jöur von* esveüler: - j 

Allons au bdis le may cueillir 
Pour la coustüme mäintenir; 

Nous oyrone des oiseaux le glay 
Dont ils font le bois'retentir, 

Ce premier jour du i$oU de may. \ 

Le dieii damöurs est cou^tumier 
A ce jour, de feste t^nir, 

Pour amoureux coeurs* feßtier, ; 1 ' 

Qui desirent de le servir; 

Pour ce, fait les arbres couvrir 
De fleurs, et les cliamps de verd gay, 
Pour la feste plus embellir, 

Ce pren^er jojir du moy de may. , 

Bien s^ay mon coeur, que faux dangier 
Yorus fait mainte paine souffrir; * 

Car il vous fait trop esloigner 
Celle qui est votre desir; 

Pourtant vous faut esbats querir; 

Mieux conseiller je ne vous spay 
Pour votre douleur amendrir, 

Ce premier jour du mois de may. 

E n v o i. 

Ma dame, mon seul souvenir, 1 

En cent jours n’aurois/le loisir 
De vous raconter tout au vray 
Le mal qui tient mon coeur martir 
Ce 1 premier jour du mois de may. 

• * 
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Laissez - moy penser & mon aise; 
Helai! donnez-m’en le loysir. 

Je devise avec plaisir, 

Combien que ma boacbe se taise, 
Quand melancolie maavaise 
Me vient maintefois assaillir. 

Laissez -moy penser ä mon aise; 
Helai! donnez-m’en le loysir. 

Car enfin que mon coenr rapaise, 
J’appelle pLaisant souvenir 
Qui tan tost me vient resjouir. 

Pour ce, par Dien ne vous dlsplaise, 
Laissez -moy penser k mon aise; 
Heks! donnez-m’en le loysir. 


Le bean Souleil le jour saint Valentin 
Qui apportoit sa cbandelle allumee, 

PTa pas long-temps entra un bien matin 
Priveement en ma chambre fermee: 

Celle clarte qu’il avoit apportee 
Si m’esveille du somme de soussy 
Ou j’aYoye toute la nuit dormy 
Sur le dur lit d'ennuieuae pensee. 

Ce jour aussi pour partir leur butin / 
Des biens d’amour, faisoient assemblee 
Pour les oiseaulz qui parlans leur latin 
Crioyent fort demandans la livree 
Que nature leur avoit ordonnee, 

C’estoit d’un per comme chascun cboisy; 
Si ne me peu r endormir pour leur cry 
Sur le dur lit d’ennuieuse pensee. 

Lors en moillant de larmes mon coessin 
Je regrettay ma dure destinee, 

Disant, oyseaulx, je vous voy en chemin 
De tout plaisir et joye desiree; 

Chascun de vous a per qui lui agree, 

Et point n’en ay; car mort qui m’a traby 
A prins mon per, dont eq deuil je languis 
Sur le dur lit d’ennuieuse pensee. 
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Ballade pur Alau* Cbartier. 

o fols des fols, et les fols morteis hommes, 
Qui vou8 üez tant ez biens de fortune, 

En celle terre, et pays ou nous sommes, 

Y ayez-yoas de chose propre aacune? 

Voas n’y avez chose yotre nesane, 

Fors les beanx dons de grace et de nature. 

Si fortane donc par cas daventure 
Yons toult les biens qne yostres vous tenez, 
Tort ne voas fait, aingois voas fait droitnre: 
Car yoas n’aviez rien quand vous fastes nez. 

Ne laissez plus le dormir k grands sommes 
En Yotre lit, par nuit obscure et brune, 

Poar acqaester ricbesse k grandes sommes; 

Ne convoitez choses dessous la lune, 

Ni de Paris jusques k Pampelune, 

Fors ce quil faut sans plus k creature, 

Poar recoavrer sa simple nourriture. 
Souftise-vous d’estre bien renommez, 

Et d’emporter bon loz en sepaltare: 

Car yoos n’aviez rien qaand vous fus'tes nez 

Les joyeux fruits des arbres, et les pommes 
Aa temps qae fat toate chose commune, 

Le beaa miel, les glandes et les gommes 
Souffisqient bien k chascan, k chascune; 

Et poar ce fat sans noise et sans rancuue, 
Soyez contens de cbaold et de froidure, 

Et ne prenez fortane doace et sare; 

Poar yos pertes enfin deuil ne menez 

Fors k raison, k point et k mesuret 

Car Yoas n’ayiez rien qaand yoos fastes nez. 

E n v o i. 

Si fortane yous fait aacune injare, 

C'est de son droit, jä ne Ten reprenez, 
Perdissiez-Yous jusques k la Yesture: 

Car vous n’aviez rien qaand vous fustes nez. 
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La poudre aux puces. 

Cente de Charles deBordig&e. 

Pour son plaisir, non d’argeqt, trqp wwy, 
Faifeu alla desprit non immuny, 

Pour mieux user de cautelle on miracle,, 

Cliez les Bretons vendre le tyriaele, I , 

En se vantant qu’il guerit de tous 'snautx, .. 
Sans y faillir, tous so int ils anermaux! 

Bref, quand eust fait bien ou mal sesr repupps, 
II sen alla vendre la poudre aux puces, * 

II avoit fait force petits cornets, 

Pour affronter tous ses jolis cornets, 

Oü n’y avoit que scieure de bois 

Bien fort poudre. Adonc h ses abbois, • ' 

Cbacun accourt; lors en fist bonne vente: 

Car pour tout vray publiquement se vanto * 
Que les puces toutes fpra mourir. 

Lä eut argent, pour son fait secouriiy 
Tant et si bien, qu v il fut assez content. 

L’un des presens s’advisa tout content, 

Que bien sont foas de-lä s’estre amu ses, 

Sans qu'il leur dist la mani^re d’user 
De la poudre que il leur a vendue; 

A Faifeu va, sans faire autre attendue, 

Luy demander la maniere et la sorte 
Qu’il faut user de la poudre qu’il porte. 

II luy respohd, sans faire long 'caquet, 

Que mettre faut les puces en paquet, 

Puis les prendre chacune seule h seule. 

Et leur pöusser la poudre dans la gueüle: 
Toutes moufront sans faire long sejour. 

Lors chacun rit d’avoir en celuy jour 
Tel passe -temps, et si bonne responce: 

Mais tout soudain le galland fist esponce 
Avec l’argent qu’eut par son plaisant jeq; 

II s’en alla, et sans leur dire adieu. 
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. Fragment de Pierre Michajjlt. 

(C*«»t l’äniomr qui I».) j »! 

Pour me servir, cliacun veut le mieux faire; 
L’un cbante bien, pour ä sa dame plaire; 

L’autre a plaiäir II avoir jbeaux cbevaux: ' 

Ainsi je fais le mond^ contrefaire. . 

Je fais rondeaux -et ballades parfaire; ^ . 

Je fais courir, et faire niaints grants saute^ 

Je fait fonder edifices, bien hauts ; : • 

Je fais voler tropapettes et chevaux; ^ 

Je fais donner bagues, rbbcs et dons, 

Dont les donnans ont souvent faux guerdous. 

Je fais faire pitr le ibbnde univers, ' • 

Habits nouveaux enfa^ons trop divers, 

Je fais souvent ces jolis corps -esiraiudre; , 

Je fais porter ces chappelets tous vers, 

Bouquets garnis de tres-amoureux yers ? 

Et en chantant, mainte fois la voii feindre; 

Je fais palir les visages et peindre; 

Je fais chausser esjroit, et estroit ceindre ; 

Je fais lever ces bonnets et atours 
Si hautement qu’ils ressemblent ä tours 

Par les doux traits de mes beaux vers et cbants. 
Je blesse h coup les bergieres des cbamps, 

Et les fins coeurs des gentes pastourelles, 
Tantque par moy eiles oeuvrent leurs champs, 
Et sont souvent ensemble racoiltans 
A leurs amans, dits et« chansons nouvelles, 

Et leur donnent avec florettes belles, 

Plusieurs regards aux pasteurs d’entoiir eiles. 
Brief, de present a ohacuü fais s$avoir, 

Quil n’est vivant qui sans moy peut valoir. 

, i 1 

M o r a 1 i t e. 

Amour, fortune 'et mort, ayeugles et bändes, 

Font danser les bumains, cbacun par accordance; 
Car aussi-tot qu’amour a ses traits debandes,' 
L’bomme veut comjnencer k danser belle danse; 
Puis fortune, qui sait le tour de discordance, 
Pour un simple d’amour, fait uu dopble brünier; 
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Du dernier tourdion, la mort nous importune; 
Et si ny a vivant qu’on ne voye esbranler, 

A la danae de mort, d'amour et de fijrtune. 


L’ Amant satisfait par Jean Molinet *), 

Amours me fit son bachelier, 

Et me donna joyeux espoir, 
Gracieusete, bien celler, 

Courtoisie, force, pouvoir, 

Loyaalte, sens, sante, avoir, 

Liesse et ceux de sa banni&re, 

Poar amoureuse dame avoir, 

Gente de corps et de manifere. 

Un cbacun bien s*y employa: 

Pitie luy brisa sa rigueur, 

Humilite s'y desploya, v 

Avoir luy fist large d’honneur; 

Beau -parier luy oindit le coeur, 

Et tant luy soufila en Foreille, 

Que je conquis dame d’honneur: 

Je ne vis onques la pareille. 

C’est un chef-d’oeuvre de beaute, 

Un triomphe de noble arroy. 

Sa prüden ce et sa loyante 
Vaillent l’avoir d’un petit roy; 

Ravi suis, quant je l’apper^oy: 

Tont oeil amoureux qui Fadvise 
Rit de joye, chantc a part soy; 

J ai pris amour k ma devise. 


Sur les parents et les amis par Jean Regnier. 

J ay vu qu’on estoit bien joyeux 
D’avoir parents et grant lignage, 

Car on en souloit valoir mieux; 

* Mais h present, y a dommage. 

Si vueil prendre le dit du sage, 

1 ) Vergl. oben S. 294 . 
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Qui djt, mleux raut amy en voye, 
Qae ne fait denier en courroye; 
Car mes parents apnt endormis, 
Auxquels esperance j’avoye ; 

Et pour ce, bien avoir voudroye 
Moins de parents et plns d’amis. 


Triolet d’Andre de Vigne. 

De trop aimer, -c’est grend* folie ; 
Je le sgaiB bien, qnant k ma pari: 
Qnelqne cbose qne Ton m'en die. 
De trop aimer, cest grand’ folie. 
A la parfin on en mendie: 

Qui sage est, bientdt s en d£part. 
De trop aimer, c'est grand* folie; 
Je le sjais bien, qnant k ma part 


Octaview de Saint- Gelais. 
Rondel. 

Je servirai selon qu’on me paira. 

Et me mettrai da tont k mon devoir: 
Mais si ma dame refnse de me voir, . ' 
Incontinent la premiere m’anra; 

Et pnis fn parle, qni parier en sanra. 
Selon le bien qne je pourrai avoir, 

Je servirai. 

Maudit soit-il qui autrement fera, 

Ni qni jamais anra antre vonloir; 

Car, qnant de moi, k chacnn fais s$avoir 
Qne tont ainsi qne Ton me trattera, 

Je servirai. 


Ballade. 

On m’a dontie le brnit et renomme« 
D’avoir estl grandeinen t amonrenx, 

Le temps passe, d’nne qu’on m’a nommee. 
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On n’en «gait inen : ils jngent Unti^n&epux 
Lesquels, pi*i*wtf*<aeaoiH aütae dfe ilamei } 

Sei ne me VenVavs** je xie 2a <yeuix$ t 
Ce m’est tout,uu? mpusieur Tavt^bwpnfedame. 

Je ne veux pas que de moy soll blasmeg: 

Mais la veux bien honorer en tous lieux. 
Gracieuse est, et en beaute famee, 

Et le maintien ir&s-frisque et fort-jjjpeux: 

Mais stelle croii que sois si glorieux 

Que tant je Faun*. nenoy, j!en 'auqot* blt&ne ; 

Car qui ne m^aim» comme je faid, eu .knidux, 

Ce m’est. toub an: .mgnsieur \aüt bipi j^adarae, 

, , , /;•, a ; ’ ,, , .. t 4 t \ J 

Si autre fois deyant paoi JsVßt, pasm^e, | ^ 

En me riant de s es attrayaqs y^ujp: ^ j. < > 

Et si d’un autre eile estoi.t em^psqi^e, t) , j 
Comme on ma dit, ,dout je suis ennujeujc: 
Puisqu’elle dit qu’elle trouveroit mieux 
Ailleurs que moy: or, le prenne; par m'ame ! 
J’en suis content, sans en estre envieux; 

Ce m’est tout tm: möüsicüt* Väut biei{ madame. 


' . * * jj r \ t - ' i' i i .*; * r t \? 't 4i 

BaIXADE DE ' Jüan :BOUCH£T. ::i 1:1 

t ii - ■ • . • i ■ » 1 1 ‘»r- :ii‘< . .i. :■!. i \?. ah /; 

Quand jus tb^ers* pae eqiditß, >i i 

SanaJaveur proe£ä jugeieeqt ji *, ^q ! 
Quand* enipave ireslitt^o i, Id * : < / 

Les avocats conseiUeiWit; d, 

Quand procureurs ne mentiront. 

Et que öhacun’sa föi ]! ilendri‘; " 1 .. 

Quand pativrfcs gcns ‘ne plaide^büt,-' 
Älors le bontemps retienidra. * 

Quand prestres saiis itiiqtirl&, 

En l’eglise, Dien serviront; 

Quand en spiritualite, 

Simonie plus ne feront^ 

Quand benefrces ’ifs* h'iruront 
For* ceoMoe il leqr 4pp{irtie»dbat i '* 
Quand pb*& ne se degwiseront, » n«^, . 
Alors le bim* temps, reyiendcjy 
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Qtiand cent ^tri önt dütorite, 

Lenrs sujets plns He pilleront; 

Quand nobles, sans credulite 
Et säns guerres, en paix vivront; 
Quand les niarchands ne tromperont; 
Et que le juste on soutiendra ; 

Quand larrons au gibet iront, 

Alors le bon temps reviendra. ' 

E n v o i. 

Prince, quand les gens saimeront. 

Je ne 8£ais quand ü advlendra, 

Et qu’offensfe* Dieu ils cramdront, 
Alors le bon . temps reviendra. 


Epitaphe d’ün chawoine d’Auxerre 

par 'x 

Roger de Collerye. 

Cy gist Bachus, ce vaillant Champion, 

Qui en son temps, ainsi qu un franc pion, 

A main godet et maint verre esgoutß, 

De bien boire ne ftrt öncq desgoute, 

En son vivant bon chanoine tortrier, 
D’Auxerre fut, en ville et champs trotier; 
Preu d’homme etoit et de grand’ renommee, 
Et en maint lieu sa vie estoit nommee. 

Le bruit avoit de se lever matin, 

Sans le vouloir. de boire un bon tatin; 

Aulx et oignons mieux aimoit que le sucre; 
Peu frequentoit des defunts le sepulchre; 

A Dieu faisoit en tout temps et säison 
Soigneusement brieve et courte oraison; 
Trouve n’etoit en rochers 1 ) ni cavernes; 
Devotement visitoit les tavernes; 

11 alleguoit plusieurs autorites, 

Qui contenoient bourdes 2 ) et verites; 


*) Fergt, rocher de Caaeale, Handb. /,Ä12. IF , Ä306,Z,S (md 
dar Anmerk . in der neuen Ausgabe ). a ) Soroettee, moqueriu. 
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Au flux, au cart, au glic, au Iricquetrac *), 
II s’esbattoit, souTent etoit k flat, 

Jeux et ebats desiroit k ouir, 

Noises, debats* toujours vouloit fuir; 

Si qaelque chose k quelqu un promettoit, 
De le bailler bien peu s’entremettoit ; 

Sujet etoit k sa complexion, 

Et en faisoit foible confession. 

Or et argent volontiere empruntoit, 

Mais de le rendrc ennuye se sentoit; 

A debiteurs disoit des paraboles, 

Et les payoit doucement en paroles; 
Ancnnes fois au sexe feminin 
Se demonstroit gracieux et benin; 

De leur prlter or, argent ou pecrtne, 
Jamais n’en ent devotion aucune: 

Vertu Saint -Jean etoit son jurement; 

Da vertu Dieu par fois bien aigrement. 

Or il nest plus, la terre en a le corps; 

A Tarne soit Jesus misericors. 


Conte de Martin Franc *)• 

Ci vous conterai d’un novice, 

Qui oncques vu fames nlavoit; 
Innocent etoit et sans vice, 

Et rien du monde ne savoit: 

Tant que celui qui le suivoit, 

Lui fit accroitre par les voies, 

Des belles daines qu’il voyoit. 
N’etoient autre chose que des oyes. 


') Rim täte» Spiel Man vergl folgende Veree von Coquillarl s 
Gaigne au blanc, ou glie aux quill«*, 

Viens jouer au son des timbales 

Au glic ou a la condamnade 

11s na haubent ( bougent ) de leurs natsons t 

La jouent en toutes saisons, 

« Aux quilles, aux francs quarre» 

Au trine, au plus pres du cousteau, 

Aux de*, au glic, aux bellea tablee (aux damea). 

Auch flux wnr ein altes Kartenspiel, a ) Lefomtaine's Nachbildung ist be- 
kannt: Philippe et ler oies. 
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On ne pcnt nature tromper: 

Et aprös tant loi en souvint 
Qu’il ne peut diner ni souper, 

Tant amoureux il en devinb 
Et quand les Moines plus de vingt, 
Demanderent pourquoi mnsoit? 

11 repartit, come il convint, 

Que voir les oyes lui plaisoit. 


I^pistre au Roy Charles Hüytiesme Äu nöm des dames 
de Paris. ' ' 

Est-il papier, encre, ne plume en main, 

Pour bien concher donx , langaige et huinain ? 

Est-il escripfe portant credit ou tiltre 
De gorgiase et amoureuse epistre, 

O cuenr Royal, qoi poisse k Fadvenir 
Jusqnes ici t esmouvoir k venir? 

Est-il propos, est-il recneil honneste, 

Qui le vouloir da tien caear admo Eheste 
Donner lyesse, et de plaisir pourveoir 
Celles qui ont tel desir de te veoir? 

Est-il doulceur, est-il plaisir quelconqaes, 

Est-il rapport, est-il nouveaulte, qae oncqaes 
Fast avancee, en quoy noz desolez 
Et tristes cuears feassent or’ consolez? 

Est-il regret de piteuse pensee, 

Qui le regard de ton gracieux oeil 
S^eussent tourner venir k nosire vueil? 

O! caear remply de loyaulte royalle, 

Cueur plain d’honneur et royaulte loyalle; 
Laisseras-tu de ton amour tariz 
Les dolentz cuears des Dames des Paris? 
Laisseras-tu en dueil et ennuy celles 
Que les brandons et vifves estincelles 
De Cupido atouchent de si pres, 

* Que eaux de Damatz, marjolaines, cyprea, 

De romarins, verds lauriers et lavandes 
Ne leur font rien? sil laut que de la vendes 
L’eau de ta grace, et que leurs cueurs pres mortz, 
JSoyent arrousez icy d’eau de remors. 

Fault- il que ainsi Feau de pleurs assocye 
Ideler Altfraut. Lit Geich. Z 
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Lenrs piteux yeulx ? faut-il que ca de soulcye 
Baigne et arrouse h toute heure leurs cueurs, 

En lieu d’avoir les souefres liqueurs, 

Les doulx regardz, les parolles privees, 

Les entretiens, les doulces arrivees, 

Les si bons motz, noüvelles, privaultez, 

Privez propos, et tant de nouveaultez, 

Qu’eurent en lheur de la presence tienne? 

Helas! faut-il que lä present te tienne 
Si longuement le gracieux acueil 
De ton regard? faut-il par cella que oeil 
Cueille ce fruict que les Parisiennes 
Prindrent longtemps? faut-il que Amboisiennes 
Tiennent ce bien? faut-il que amoureux plaitz 
Prennent ressort devaht chievres de Blois? 

Faut-il que amant par lasche tour engelle 
Son cueur k l’huys de quelque Tourangelle? 

Las! Sire, las! plus de cent foys helas! 

Voy les regretz des cueurs pesans et las; 

Voy ung petit les angoisseux allarmes, 

Charges d’enhuytz; voy les souspirs et larmes 
Qu’ores rendons en attendaut ce jour 
Qu’il te plaira faire ici ton sesjour. 

Mais quant? Doulx Dieu des amantz, quant sera-ce? 
II fast besöing et temps de penser ad ce 
On va disant, Palais maintierit tousjours 
Que icy tu seras d’huy en quatorze jours ; 

L’autre soubstient que t’en vas en Bretaigne: 

Par ainsi fault que ennuyeux umbre tienne 
Noz dolens cueurs, si que en portant le dueil, 
Piteusement en gettons larmes d’oeil. 

S’il est ainsi desormais les jartieres 
Demeurerent sur noz chaulses entieres, 

Et manderons k course de cheval, 

Que noz amours tirent encontre val. 

S’il est ainsi, d Roy des Gentilz-hommes! 

Qui lors pourra de si pesantes sommes 
Nous soulager? toy seul as hault renom 
De nous povoir bien faire, et aultre non. 

Songe ung petit, h tel heure qu’on pense, 

Qui nous sfaura donner la recompense 
Des desirez soubzhaitz que nous saisons 
Secretcment, lesquelz ores taisons; 
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Et bien congnoys que vraye amour excite 
Mettre ä la main ce qne plnme recite, 

Aussi que faict habondance de cueur 
Bouche parier, il n’est au monde que heur 
Et que malheur, pour plaisir et tristesse 
Donner aus gens. A nous regret triste est-ce 
Que icy ne viens, affin que te voyons. 

Et que les tiens baultz faictz parpreuve ayons 
Manifestez, desquelz ta dextre beureuse 
A obtenu palme victorieuse. 

Quelque aultre foys ayons le nostre escript 
Vers toy transmis, et amplement descript 
Le loz, honneur, et triumpbe notoire 
Que meritas en la tienne yictoire; 

Comme pour toy doubtasmes nous tresfort. 

Et comme aussi feismes lors nostre effort 
De yoyager, accomplir veux, promesses, 

Dire oraisons, faire cbanter prou Messes, 

En priant Dien te ramener a port 
D’heureux salut Yeu doncques le rapport 
Que as maintenant de ta si bonne Ville, 

Yiens tost, car ceulx qui la maintiennent yile, 

Ce sont mutins, doubtans que le secours 
Vienne sans eulx autonr des basses cours; 

Ce sont thouyns qui leurs yentres cherissent, 

Et ont grant peur que vivres encberissent; 

Ce sont milourdz qui ne youlsissent point 
D’hostes avoir; c’est le yray neud du poinct, 
Chascun d’eulx craint d’estre servy d’aigre boste: 
Et dayantage ilz doubtent qu’on descrotte 
Soir et matin les coctes, cependant 
Qu’il font pugnir larrons par le pendant, 

Ou bien souyent par le cul de la bourse 
Selon que droict pour le tort de la bourse, 

Quant au regard de pestilence avoir, 

C’est bien ung cas que tost peult Ten syavoir, 
Impossible est que cela n’apparoisse ; 

Si te jurons que ä Paris n'a Parroisse 
Ou peste soit, sinon par cy par lä, 

Mais ce n’est riens, et quiconque en parla 
Si lourdement, il rappörta mensonge, 

Et peult -on dire estre proprement songe. 

Il n’est pas dit pourtant si par endroitz 

Z2 
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La mort saisist ses plus apparens,droictz, 

Qu'en uneville ou tel peaple demeure, 
Souventesfois quelque nombre ne meure; 

Si n’est-ce pas pour rendre l’air infect, 

Ne dire grant ung si trespetit faict. 

Et au surplus touchant ce que Ton ruß 
Sur nostre honneur, disant n’y avoir ruft 
Dedans Paris qu’il n’eust ung remordz tel 
Que on haye et fuyt corame ung yenin mortel, 
Quant k ce poinct, on s’en pourroit bien tordre 
Dire que k nous appartient y mettre ordre: 

Mais si noz veaulx qu’on appelle Eschevins, 
Lesquelz apres fort manger leschent vins, 

Et ne leur chault du faict de la Police, 

Mais que or en main et argent se police, 
Feissent debvoir que gens et tumbereaux 
Eussent le soing de laisser tumber eaux, 

Et nettoyer cbascun devant sa porte, 

Le bruyt ne fast tel que par tout se porte. 

Au demourant, quant k l’honnestete 
De doulx acueil, croy se Ton a tettft , 

Du laict et miel que vraye amour distille, 

Si n’est Paris repute de tel stille. 

Viens le soubzhait des plus doulx et souefz, 
^Viens, s’il te plaist, 6 Prince debonnaire! 

Et cepandant ta plume de bonne aire 
Nous vueille escripte. ung petit mot ou deux, 
Pour appaiser noz si extremes dueilz; 

Si congnoistrons que en ta grace maintiennes 
Celles qui sont du tout k jamais tiennes. 


PoRTKAIT DE l’iIONNETETE par OliVIER DE LA MaHCHE. 

Honnestete se connaist en maintien, 

En beau parier, repondre et conquerir, 

Honnestete se voit; qui 1’entend bien 
En tous etats, par querir le moyen, 

Sans ravaller, ne trop bault acquerir; 

Honnestete se doit bien abstenir, 

De nulz tromper, et plus d’estre trompee, 

Car la folie seroit trop achetee. 
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Fragment du Doctrinal de Cour par Michault. 



Enfant notes ces bons enseignemens, 

Le scorßion lesche qnand il veut poindre. 
En bouche ayez adorans oignemens, 

Pour a vos faits mieulx venir et adjoindre; 
De la langue convient doulcement oindre, 
Et puls picquer un bon cop par derriere. 


Flattez donques seigneurs et serviteurs, 
Flattez dames, et flattez damoiselles, 

Tirez ä vous ces haulx et nobles cuers, 
Par vos doulces vocatives cautelles J ); 

Puls recitez souvent donlces nouvelles, 

Et an besoing faictes les toutes neufVes 
En alleguant en ces subtiles preuves. 

Michault empres d’une pierre tres-rude, 
Pour ce forger voull asseoir son enclume; 
Ainsi monstrant l’erreur de son estude, 

A compose en ceste plenitude, 

Le contenu de ce petit volume: 

Prince excellent, votre doulce coustume, ' 
Repoive, ainsi qu’autrefois a monstre, 

Le doctrinal du temps präsent en gre. 


j. 


Portrait de l’A varice 

tirc du „Pa$$e •tetns de tout komme et de toute femme “ 
par Guillaume Alexis dit „le bon Moinc de Lyre.“ 

L bommc convoitcux cst hatif 
A ravir, a donner tardif; 

II scet bien les gens refuser, 

Et cst ouyrier de s’excuser: 

S’il done riens, tost s*en repent; 

• Souvent se plaint, souvent est triste; 

De ses cscus cst compotiste; 

En autrc Jivre n’estudie, 

Et si nc lui chault qu’on en die, 

Soir et matin comp'e et racompte 
Pour savoir que. son Iresor monte; 


') Rune», finonse». 
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D soupire; toujours escoute 

S’il vient ricn; toujours est en doute: 

II na eure de rien payer; 

S’on lui demande, il perd maintien: 

II donne, mais c est pour gaigner. 

Et ne gaign« pas pour doner; 

U est large lä ou il n’a droit, 

En ces propres biens est estroit; 

Il fait souvent jeusner sa bouche, 
Pour fourer plus k plain sa pouche; 
Pour doner a la main couverte, 

Et pour prendre l’a bien ouverte. 


pEUfTURE DE LA V1E CHAMPETRE par MaRTIAL d’ AUVERGNE. 

Mieulx vault Hesse 
I/accueil et l’adresse, 

L’amour et simplesse 
Des Bergiers Pasteurs, 

Qu’avoir ä largesse 
L’or, l’argent, richesse, 

Ne la gentillesse 
De ses grans seigneurs, 

Car ils ont douleurs 
Et de maulx greigneurs; 

Mais pour nos labeurs 
Nous avons sans cesse 
Les beaux pr^s et fleurs, 

Fruitaiges, odeurs, 

Et joye h nos cueurs 
Sans mal qui nous blesse. 


Chanson de Francois I, Roi de France. 

Celle qui fut de beaute si louable, 

Que pour sa garde eile avoit une armee, 

A autre plus qu’a vous, ne fut semblable, 
Ne de Paris, son ami, mieux armee; 

Mais il y a difference d’un point; 

Car k bon droit eile a ete blämee, 

De trop aimer, et vous ne m’aimes point. 
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Si ung oeuvre parfait doit chacun contenter 
II ne faut qaun senl joar voir ma mie chanter; 

Car qui la yerroit moins perdroit an trop grand bien, 
Et qui la verroit plus, mourroit pour etre sien. 

Donc come vivre, puis youlant toujours la voir, 

Mon euer ou git la vie, h tel mal scut pourvoir; 

Car delaissant mon corps, en tel lieu fakt demeure 
Que le gardant pour lui, gardera qu’il ne meure. 

Aussi mourant ä moi, et h aultrui vivant, 

Mon cuenr est mieux löge, qu en moi n’etoit devant, 
Car pour vivre en tel lieuj plus doux est le mourir 
Que de pourvoir sans cesse et vie et soi norrir. 


Sur la belle Laube d’ Avignon. 

Du m £ m e. 

En petit lieu comprins, ne pouvez voir, 
Ce qui comprend bcaucoup par renomee, 
Plume, labeur, la langue et le savoir, 
Furent vaincus par Taimant et Paimee. 

O gentille ame! etant tant estimee, 

Qui te pourra louer? qu’en se taisant; 
Car la parole est toujours reprimee, 
Quant le sujet surmonte le disant. 


VlELLE CHANSON LaNGUEDOCIENNE. 

Tant que la margaridou, 

La Reinou des pradets, 

Sora la flous poulidou 
Lou leira das bouquets. 

Tu aaras ma toustoune 
Regnaras sur cor mien, 
Pourtaras la couroune 
De ma tendre afecien. 

Lou matin quand l’abiero 
Perlegera las flous, 

Et que per la camiero, 

Menarai sous moutous, 
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Daz nom de francounetc 
Sons ekoz reveililats 
Anoungaran l’aubette, 

Als auzels amalas. 

8us pibouls la jonrnadou, 
Per cbarma moun leze. 
Frangoun saraz grabadou, 
Per burin dal plaze 
Sos Tescorce tendrettou, 
Quan toun noum grandira 
Ma beziade amouretou, 
Din mon cor creissira. 

Per touma de la prado, 
Loa jour me paretra 
Que la nieu retardado 
Noun deou pas pus intra. 
Sarai sut pouin de creire 
Que charma de toun el, 
Lou soulel per te veüre 
So^Jdidou din lou ciel. 


Chanson de Jacques pe Ciiison '). 

Quant recondmcnce et rcvient biaux cstez, 
Que foille et flor resplendit par boschage, 
Que li froiz tanz de l’hyver est passcz, 

Et eil oisel chantent en lor langage. 

Lors chanterai, 

Et envoisiez serai 
De euer verai: 

Ja por rienz nel lairai; 

Car ma dame qui tient est bone et sage • 
M*a commande h tenir mon usage 

D’avoir euer gai. * 

Cil qui dient que mes chans est remez 
Par mauvaistie et par faintis corage, 

Et que perdue est ma joli vetez 
Par ma langor ct par mon tnariagc 


) S. §. 122, Anmerk. 1 der esten Abllieilung. 
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N'ont pas bien sai' , 

Si amoroz assai, 

Comme je ai 
Qui joie maintiendrai 
Tot mon vivant; ne ja pas nnl malage 
Comment qu'il griet, ne conment qu’assoage, 
Ne recrerai. 

Li tens d'este ne la bele Saisons 
Ne font or pas ma changon envoisie, 

Maiz douz pense, et jolie raisons; 

Et bonne amors qni m’a en sa baillie, 

Qui de joie mon fin euer resemont 
Me fait penser h la meillor del mont: 

S’en doist estre mes chanz mout pluz jolis, 
Car or endroit chant-je consfms amis. 

Et puisqu’amors est ma droite ochoisons, 

Je me dois bien tenir h sa maistrie 
Qu’ele m’aprent et les chans et les sons, 

Et par li est ma pensee jolie. 

Quar quant recort les biaux A de son front, 
Et les regart amouruz qui enssunt. 

Lors me confort qu’en pensans m’est avis 
Que deus me naist, en souriant, mercis. 


Chanson de Gaces (Gasses) Brtjlez *). 

A l’entrant du douz termine 
Du mois nouvel, 

Que la flor nest en l'epine; 

Et eil oisel 

Chantent parmi la gaudinc 
Sere et bei, 

Lors me rasant amors fine 
D’un tr&z douz mal 
Que je ne pense al 
Fors lä ou mes cuers s’acline. 

Onques d’autrui n’oi envie, 

Ne jamais n'aurai: 


*) A'f. 122, Anmerk . 2. 


Digitized by 


Google 



362 


Et si mes euer® si affie, 

De duel morrai; 

Car trop main grevense vi^ 
Dex max qne j’ai. 

Helas! eie ne set mie, 

Ne je ne sai, 

Se je jam&s li dirai 
Bele, ne m’oeiez mie. 

A tonz les gorz de ma vie 
La servirai, 

Et aerai en sa bailüe 
Tant com vivrai, 

Ne ja de ea seignorie 
Ne partirai, 

Et ai briement ne m’aJfe 
Trop grant mal trai; 

Mfcs gueriz sui se g’en ai 
Un biau senblant en ma vie. 


Chanson de Thderri de Soissons *). 

Amis Harchier, eil autre chant6or 
Chantent en mai volentiers et souvent; 

Mes je ne chant pour feuille ne por flor, 

Se fine amor ne m’en done talent: 

Car je ne sai pas autre ensaignement 
Fere chanpon, ne chose que je die, 

Mfcs quant amorset volonte m’affe, 

Sacbiez de voir qui j’ai asaez reson 
De bien chanter et de fere changon. 

De bien amer ai mult bele acheson 
Et de chanter trop biau commencement: 
Car autresi com la rose el bouton 
Croist de biaute et en amendement, # 
Fet la bele qui & chanter m’aprent; 

Car sa biaute voi adfcs enbelie 
Et amender de fine cortoisie. 

Si la m’estuet plus lofcmment amer, 

Et pour s’amor plus volontiers chanter. 


*) 8 , 1. 122, Anmerk . 4. 
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Quant je regart son doux viaire der 
Et son gent cors de bei acesmement, 

Mes eux n’en pnis partir n’amesurer; 

Car en li toI de biautez plus de cent, 

Dont bone amor m’ocit si plesanment 
Que pour li muir, et si ne m’en plaing mie. 
Mfcs c’est la mort qui me soustient en yie, 
Quant la dolor m’est deliz et santez, 

- Et nchece mu plus grant povretez. 

Douce dame, quant tous me regardez, 

Plus sui ricbes que d’or ne que d’argent. 

Mes richece, quisque tous ne m’amez, 

Ne me plaist riens : car sanz tous j’ai noient. 
Et ne porquant d’un regard Seulement 
Sui plus riches que li rois d’Avegnie, 

Car li solax de yostre conpaignie 
M’est si plesanz que tozjors m’est ayis 
Qu’en cest siede n’ait autre paradis. 

Bone et sage, cortoise de biax diz, 

Merci tos pro! plus debonereme&t 
Que ne fet Diex Champion Loeiz 
Qui toz navrez sans baston se deflent : 

Car Tostre amour m’assaut si mortieument 
Qu’enyers ses cous ne sai riens d’escremie. 
Et tous avez da cbamp la seignorie* 

Si tous requier, bde dame, merd, 

Que tous aYez pitie de yostre ami. 

Chanson de Raoul de Soissons *). 

Quant yoi la glaie meure 
Et le rosier espanir, 

Et seur la bele yerdure 
* La rousee esplendir, 

Lors soupir 

Pour cde qne tant desir. 

, Helas ! j’aim outre mesure. 

Autresi conme l’arsure 
Fet quan qu’ele ataint brouir, 

i ') S . §. 122, Jnmerk . t . 
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Fet mon vis taindre et pälir 
Sa simple regardeurc 
Qui me vint au ceur ferir 
Pour fere la mort sentir. 

Mult fet douce blt^eure 
Bonc amour en son venir, 

Et melz voudroit la peinture 
D’un escorpion sentir, 

Et morir, 

Que de ma dolor languir. 

Helas! ma dame est si dure 
Que de ma joie n’a eure 
Ne de ma dolor guerir: 

Ainz me fet vivre martir; 

Et c'est adös m’aventure 
C’onques dame ne servir 
Qu’ele me deignast merir. 

He! tr£s douce desiree, 

Onques dame ne fusi: 

‘Se vous m’aviez vee 
La joie dont je vous pri, 

Enrichi 

Sottt mi mortel anemi, 

S’aurez leur joie doublet, 

Et h moi la mort donuee: 

Si ne l’ai pas deservi. 

C’onques hon ne me transsi 
De mort ai desesperee, 

Et bien vueil estre peri 
Puisqu'ä s’amor ai failli. 

He! Dex je Tai tant amie 
Des primes que je la vi, 
C’onques puis d’riutre riens nee 
. Ne de mon euer ne joi; 

Ainz m’a si 

Lessie pour l’amour de K 
Que je n’aim autre riens nee. 
M6s se ma dame honöree 
Set qu’ele ait lo'ial ami, 

Bien devroit avoir merci 
Se,kfiaute li agree. 
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M£s souvent avient ensi 
Que ne sont li plus hat. 

Changon, va-t-en, sartz atendre, 
A raa dame droitement: 

Prie li que sanz mesprendrc 
Te die tout son talent: 

Car souvent 

Vif plus douloureusement 
Que eil que mort fet ostendre; 
Mes sa douce face tendre 
En qui grant biaute resplent, 
M’art si le cors et esprent, 

Que li charbons soz la cendre 
N’art pas si consertement 
Com fet li los qui atent. 


Proverbes *) 

tires de la chronique de Philippe Moüskes. 

V.3128 .... Ca est perdus entrCsait 
Ki set le bien et le mal fait. 

3442 . . . Ki Diex sert, Diex le sostient, 

Et le gouveme et le maintientt : 

4395 .... De boin arbre on a boin fruit, 

Et boine ierbe et boine racine 
Aporte boine medecine. 

6505 Ki se garist il fait savoir. 

6803 Fos est ki point se desespoire. 

7548 Tout ansement com li vilains 
U li prestres loiaus et sains 
Gardent lor biestes es boins leus, 

Pour les goupius et pour les leus . . 

7671 Bien est ki dit, s’il est ki fait. 

8690 A tel mescief 

On piert le cors apries le cief. 


*) S. noch De 1« Meranges, Dictionnaire de* proverbes francais. (2. dttsff,) 
Paris 1821, 8. An die Sprichwörter schlief sen sich die Innendeutsamen an , Uber 
welche man vergleichen kann; Ch. No di er, Dictiouoaire raisonne des Onomato- 
peus francaises. Paris 1808. Sec. edit. 1828. {Fergl. HherTSod, Handh. Bi. ///, 
S. 5 1 5 ff. besonders S. 5 1 8.) 
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V. 8728 Fos est li preudom kl s’amort 
A traStour ne k felon .... 

8838 Or nl a plus, taire m’estuet, 

Si fait que mioos faire ne paet. 

9284 Par gou disent nostre ancisoor: 

De male brance male flour, 

De male racine, male ierbe, 

Et si dist-on en nng provierbe 
Que del fier sont mestre li ft vre 
Et eil cunchie sa baulkvre *) 

Ki son nes trenie et cors ausi. 

9297 Teus quide cunciier autrui 
Ki se cunchie et met k fin. 

9301 Et Paradis si a tel loi: 

Qui plus l’acate mellor l’a. 

9309 Cil est guaris Id bien se cuevre. 

9557 Plus avient ung jour k’en mille ans. 

(25802) ne ^ st esc 0 * 0 ®* 

13436 . ... Jk gnupius sans faille 
Ne seroit pris d’autre goupil 
Ne leus par leu mis k escil. 

17019 Mar vit li om s’ave prier. 

17169-70 D’aire est li ciens, ki devient 
Venkres sans aprendeour. 

19913-17 Qud le feres jk l’aurks. 

23256 Les mors k mors, les vis k vis. 

24427 Et dissoient que Breton estoient 
Ki Artu encore attendoient a ). 

*) Bauli&vre; «. E de Martonse, Pari»« la Ducbesse, 158. J ) VergL 
v. 35208. Die einstig« Wiederkehr des Königs Artus war zur V olkssage und 
demnach sprichwörtlich geworden . Nach Julian del Castillo, Historia de Id« 
Reyee Godos que vinieron 4 Espana {Madrid 1624, p. 365) ging das Gerede , dafs 
P hili pp II, bei seiner Vermahlung mit Maria von England habe schwören müssen, 
seine Ansprüche auf die englische Krone auf zngeben, im Falle , dafs König Artus 
einstmals wiederkehren sollte . Vergl, Don Quixote /, 13, mit der Anmerkung 
tum Pellicer. Aehnliches findet sich in Deutschen Sagen aus Bergländem vom 
Deutschen Kaisern • S. der Gebrüder Grimm Deutsche Sagen , /, No, 23. 
Kornmann , de miraculis mortuorum, cap.XL, p. 122. Auch gehurt hieher die vom 
Alex, v, Humboldt erwähnte peruanische Tradition , dafs die Nachkömmlinge 
der Inkas bei der Besitznahme des Landes durch die Spanier in die undurchdring- 
lichen Wälder der Anden geflohen seien , um von dort aus dereinst die ehe Herr- 
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V. 24431 . . . Fortune, ki sa roi$le 

Toume, comme la plus isniele, 

Chose ki soit .... 

24448 Sieles empire cascun an, 

Li rosier devifcnent seut, 

Tant yoi le monde desseut. 

Li eskamiel vont sour kaifcre, 

Tout $ou devant torne deri&re, etc. 

25096 Ki les gierais avoit rostis. 

25195 Li vilains en reprouver dist: 

Tant grate cifcvre qui mal gist. 

26235 .. Fortune 

Ki partout le monde est commune 
Et sa roie jo'ians et mourne 
Toume adifcs et toume et retoume, 

Ne voit goute, ainc est aveule, 

Si va partout et revient seule, etc. 

26918 Ki contre aguillon escaucire 

Tierce foies se bl&ce et mort. 

27153 . . .-. Fortune qui ne voit goute. 

27173 ... La mors qui nului n’espargne ... . 

28412 Morir estuet qui mors asaut 

28928 Et faisoit Dien barbe de fuerre 1 ). 

29625 Ki pora vivre, s’es vera 2 ). 

30308-10 Qui contre aguiljon escaucire 

Deus fois se point; si se doit-on 
Oster d’encontrer aguillon. 

30329-32 Qui trop enbrace et trop entoise, 

Cil se desbrace h plainne toise. 

Moult se grifcve ki trop s’avance, 

Ki s’umelie moult s’eslance. 


schaft wieder Ft er zusteifen. S, auch De la Rue, Essais hietoriquee, I, p. 73 — 74. 
Bertrand de Born sagt ( R a y n o u a r d , Choix. de po4»ie», IV, p. 162): 

Car lor Artu» demandon frevolmen — 
und Gautier de Soignies: 

Amor m’occit et me tormente, 

Je fais, je crois, tele atente 
Come li breton font d’Artur. 

S . besonders Marchangy, TrUtan le Voyageur, 11, p.196. 423» 

*) Molinet, Faiete et diets, Pari» 1531, Fol.LVll: On fait »ouvent 4 Dieu 
barbe de feurre. 2 ) Qui vivra, verra sagt der heutige Franzose , oder: Un goujat 
vivant vaut mieux qu’un empereur mort. 
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Uns seulz biene aqdis loiaument 
Vaat plus qae cent mil autrement. 

(Roman da Chaetelain de Coucy, v. 8197 f. 
4dit. de Crapelet, p. 271.) ! 


Bekanntlich haben in neuerer Zeit Car m ontel v Al. Gt M oaflier, flloitiy 
(fl777),J. Patrat (f 1 801), Al. J.L. du.Coudray Sprichwörter in drama- 
tischer Form behandelt und besonders hat sich in dieser Beziehung 1 in unserem 
Tagen Leder q ausgezeichnet, ( Vergl . die Sammlung : Recaeil gdneral de pro- 
verbe» dramatiquee, London 1 7 85, 16 Vol. 12.) Aber schon die ältere französische 
Literatur besafs eine Comddie de» Proverbe» von Adrien de D&ontiuc, comte de 
Cramail , welche im Jahre 1616 erschien. S. die Sotizen über dieses interessante 
Drama nebst den mitgetheillen Auszügen in der Hietoire da thedtre Francai», 
Tom. IV (Pari» 1745, 12.), p. 215 — 235. 
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